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En España, Francia, Inglaterra y Alemánia se usan los 
dialectos solamente por el pueblo de ciertas provincias, perma
neciendo constantemente, (salvo alguna rara excepción) exclui
dos de los documentos oficiales, de los tribunales y del pulpito. 
Pero en Italia no sucede tal cosa. La mayor parte de los esta
dos italianos tienen su dialecto especial, que, lejos de hallarse 
confinado á las clases bajas, se habla por las personas de distin
ción, y tanto, que cada uno de estos dialectos no solo cuenta . 
obras impresas sino que algunos ostentan una rica literatura. 
Grande error sería pensar que tantos dialectos-son corrupciones 
del italiano escrito; antes bién deben mirarse como otras tantas 
lénguas verdaderas, que con’él tienen afinidad, pues hasta al
gunos hacen derivar ciertos dialectos, de las lénguas habladas 
en Italia antes de la dominación por los romanos. Pero sea de 
esto lo que fuere, ello es indudable, que, á pesar del influjo de las 
irrupciones del norte y de la introducción, aunque escasa, deal- 
g'unas voces de origen teutónico, y especialmente de los artícu
los y auxiliares, todas presentan gran afinidad con su madre 
común, el latin.

El dialecto oral de la Toscana y de parte de los Estados 
Romanos, que, probablemente por la posición topográfica de los 
países en que se hablaba, nunca llegó á corromperse tanto co
mo los demás, fué el que primero llegó á un alto grado de per-

/ > ! •  I *  I 1  I I i T T T  aecciony pulimento; por lo cual, adoptado desde muy tempra
no en los documentos públicos, en los tribunales y en el púlpi- 
to, se hizo mas inteligible que los demás, quedando en uso con 
el nombre de lingua tolgare, como médio de comunicación en
tre todos los Estados de la Itália, por lo cual ha recibido enfáti
camente el nombre de Italiano: y este es el que, enseñado en 
todas las escuelas, es entendido perfectamente y hablado con 
mas ó menos perfección por todas las personas de rango y edu
cación de la península italiana, si bién solamente es el dialecto
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oral de la Toscana y de parte de los Estados Romanos.

Esta multitud de elementos dispersos, y la invasión de los 
franceses en 1796, han introducido en él gran número de voces . s ' a

y modismos franceses, causando una corrupción, que casi en 
vano se esfuerzan actualmente en combatir los autores de mas 
nombradla.

El italiano es una lengua extraordinariamente dulce y sua
ve.  ̂ Su sistema es desinencial, sonoro, claro y tan perceptible 
al oido como el español, con la ventaja sobre este de que la lon
gitud de las palabras es en muchos casos potestativa, y la des
ventaja d,eque su conjugación, y construcción son algo menos 
ricas y extensas. Siendo vastísima su literatura, es el estudio 

,de esta léngua sobremanera interesante,,y por su analogía con 
la española de un agrado seductor.
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MODO DE ENSEÑAD POE ESTE MÉTODO.

Siempre el maestro empezará tomando cada leccion, y llamando con ma
yor especialidad la atención del discípulo hacia las palabras impresas con la 
letra de mas ciierpOj y hacia las advertencias, observaciones y notas que en 
cada lección se encuentren, lo cual es de tanta importancia, cuanto que las 
advertencias contienen todas las reglas de la sintaxis, y las observaciones^y 
notas las van preparando. Dada la lección, y enterado el alumno de todo lo 
mas importante, no deben oirse en la clase mas palabras en español que las 
de las advertencias que el profesor juzgue necesário hacer, y al efecto tomará 
este la clave y por ella preguntará en italiano al discípulo, el cual deberá res
ponder en el propio idioma, traduciendo la contestación española en el cor
respondiente tema déla gramática. De este modo enseñará constantemente 
el maestro la pronunciación, y el discípulo, al repetir las palabras,^ natural
mente la imitará. Los temas se repasarán cuantas veces'sea necesário, has
ta  que el discípulo los diga con mediana rapidez, para facilitar la compren
sión de los siguientes, y evitar el feo defecto que adquieren algunos estudian
tes de emitir ciertos sonidos broncos, con que entretienen el tiempo, mien
tras no encuentran las palabras con que deben expresar el pensamiento.

Si el discípulo es aventajado, hará bien el profesor en enseñarle dos ó 
tres lecciones diarias, durante el primer mes, disminuyendo la tarea á medida 
que vaya acercándose el fin, por cuyo medio pudiera muy bién en dos meses 
darse todo el método. En menos tiempo han aprendido toda la obra algunos 
discípulos. Caso de disponer el estudiante de mucho tiempo, se le harán escri
bir todos los temas, pero en el casa contrário, solamente los mas difíciles. E l 
escribir es de la mayor importáncia; porque, al poner por escrito los temas, se 
les considera bajo im nuevo aspecto, y se aprende laortografia. Excusado es 
deoir que el discípulo no debe tener á la vista la clave cuando escriba los te
mas, y esto se le debe encargar del modo mas severo.

Si el alumno no tuviere gran capacidad, deberá dar una lección diaria, y  
escribir indispensablemente los temas que á ella correspondan.

t

Por último, puede presentarse el caso de que el discípulo sea de muy 
cortos alcances ó disponga de muy corto tiempo para estudiar y entonces se 
procederá de otro modo. En vez detener á la vista el tema español de la gra
mática para verterlo al italiano, se le dará la clave donde se hallan los temas 
italianos para que los traslade al español, y el profesor mirando esta vez tam 
bién la clave, leerá la pregunta en italiano y la dirá luego en español, y el 
discípulo leerá la respuesta cu italiano y luego la traducirá al español, conti
nuándose de este modo hasta finalizar los temas de la clave, en cuyo caso, sa
biendo ya el alumno traducir por este médio desde el italiano al español, se 
<?mpezará nuevamente con él del modo ordenado para con los discípulos de
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ayentajadas ó medianas facultades, si bien por este medio, aunque seguro, se 
alargará alguna cosá la enseñanza basta cinco ó seis meses.

Este es el modo de enseñar en el caso de que el maestro de lección á un 
solo discípulo, y  que puede practicarse también en una clase de muchos alum
nos, dirijiendo una pregunta á cada uno por turnos repetidos, ó bien haciendo 
decir un tema entero á cada discípulo, que suele ser, aunque no siémpre, lo 
mejor.

Si sucediese que una persona quisiera aprender por este método sin po
der proporcionarse un profesor, ó bién deseara perfeccionarse, rompiendo a 
hablar y aprendiendo á escribir, debe entonces decir en alta vo% (y esto es tan 
importante que nunca se podrá recomendar lo suficiente) las preguntas y las 
resj)uestas, teniendo junto la clave para consultaida en el caso de alguna 
duda.

AEYEETÉhrCIAS.

Los discípulos que deseen adelantar rápidamente, pueden hacer mas fra
ses de las que se hallan en los temas; pero se encarga que las reciten en alta 
voz al escribirlas, y que no aglomeren nunca las dificultades. (Yéase el d ia
logo del profesor y los discípulos.)

En esta obra se sigue, con varias reformas, el método Ollendorffiano

Como esta Gramática puede servir á los italianos para aprender español, 
se ha cuidado de acentuar todas las palabras que pudieran ofrecer dificultad á 
los extrangeros! Un acento grave ( ' )  usado constantemente cuando con
curren dos vocales que no forman diptongo, indica á la ve% cual es la vocal 
acentuada y  que las dos vocales componen dos sílabas.

Para familiarizarse con el conocimiento de los casos blominativo. Geni 
tivo, Dativo, Acusativo y Ablativo, consúltese nuestra obrita titulada ” Bre 
ves apuntes sobre los casos y oraciones.’^
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EL ESTORM NO xiSTUTO

Yió im estornino sediento 
Ee águapiira una tiotella,
Mas para beber en ella 
Halló un grave impedimento.

Que al cuello apenas llegaba 
E l licor para él tan rico; 
Introdujo, pues, el pico,
Mas al ág’ua no alcanzaba.

Concibió en tan gran apuro 
Practicar un agujero:
Picoteó el vaso; pero 
Era de.un cristal muy duro.

E l pajaro porfiado 
y  olearlo luego pensó;
Tampoco lo consiguió,
Que era el vaso muy pesado. .

Pero al cabo un pensamiento 
A las mientes se le vino,
Y el pertinaz estornino 
Pudo conseguir su intento.

Piedrecillas dentro echó, 
Subió el agua lentamente,
Y  el ave cómodamente 
La sed al fin apagó.

Mas vale maña ^ue fuer%a: 
Que fácil la reflexión 
lia rá  aqíieMo en que su acción 
Con firme constáncia ejerza.

LO STOEHELLO PEIJDEHTE.

Tino stornello assetato trovó una bottíglia d’acqua. Siprovó di bevere; 
ma Paequa arrivava appena al collo della bottíglia, ed il becco delP uccello 
non andava cosí lontano. S'accinse a practicarvi un buco dando di becco alia 
parete de} vaso. Ma in vano, che il vatro era troppo duro. Cercó allora di 
rovesciare la bottíglia. Ma questo neppure gli riusci: il vaso era troppo pe
sante. Tina idea venne finalmente alio stornello, la quale ebbe buon ésito: 
gettó nel vaso buon número di ciottolini che fécero alzare insensibilmente 
Paequa fino alia portata del sno becco, sicché gli fu possibile di bevere cómo
damente.

La destrezza la vince sulla forza; lapazienza e la rifiessione réndono fá 
cili moltecüse che dapprima^^sembravano impossibili.
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IKÍ)ICxiCIOíTES PEELIM IN A RES SOEEE LA PEONUNCIACIO jSÍ.

E l italiano tiene, como el español, palabras agudas, graves y esdrújulas.
La pronunciación de un idioma requiere indispensablemente la  viva 

voz de una persona que la posea á la perfección, y, persuadidos, por tanto, 
de que cuanto dijéramos sobre el particular quedarla incompleto, nos lim ita
mos á dar algunas nociones que sirvan de núcleo á la explicación del maestro. 

E l italiano tiene cinco sonidos vocales distintos é irreferibles á otros, a
saber: a ;  e ; i ;  o ; u  (1).

Las consonantes se pronuncian como en español, excepto en los casos si
guientes:

C e , c i ,  se pronuncian c h e ,  c h i .
(  ̂ c h  francesa.

S e , seguidas de e  ó i  se pron. como < ó s h  inglesa.
( ó SCh alemana.

O e , g i ,  mas fuerte que nuestro y e ,  y i ,  y como si estuvieran 
precedidos de una d .

G l i ,  seguida de vocal es 11, si no, como en castellano (2).
Q n  es ñ ,  pem haciendo sonar algo tras la ñ  un sonido vocal 

como de i ,  ' '
G u a ,  g u e ,  g u i ,  gUO, se pronuncian g u a ,  g ü e ,  g l i i ,  g u o .
O h e , c h i ,  ” q u e ,  q u i .
G h e ,  g h i ,  ” g u e ,  g u i .

La j  equivalía antiguamente a i ,
Q u a ,  q u e ,  q u i ,  q u o ,  se pronuncian c u a ,  c u e ,  c u i ,  c u o .
Z, se pronuncia como d s  ó tS-

En italiano todas las palabras acaban en vocal (3); por consiguiente si se 
encontrasen algunas terminadas en consonante será por la figura apócope.

N ota .—En italiano solo se acentúan con acento grave C) las pala
bras qgudas, podestá: las demás no se acentúan, y solo el uso las ha
ce decir bien á los italianos; pero en esta' gramática se acentuarán con 
acento agudo ( ')  las voces italianas que fueren esdrujulas, para que 
los discípulos las digan convenientemente, álbero, abito. A las voces 
que no lleven acento, se les supondrá siempre en la penúltima sílaba, 
scqjone, pane^ capello, natalizio.

E l discípulo, pues, al escribir los temas suprimirá los acentos agudos.

Se advierte que eu las combinaciones ĉ h, ciCy cío, ciu  ̂ scla, scie, sciô  scüi,. 
(jlia  ̂glie  ̂glio, gia  ̂gio, giu, se ha de pronunciar apenas la sonando por consiguien
te casi como en español cha, cliê  chô  chu  ̂ dya  ̂ dyo  ̂ dyu,

. (1) La ey la o en algunos casos suenan mas abiertas que en español: v. g. e f  overo e 
veccíiio. La e verbo es mas abierta que la e conjunción. Esta diferencia es de grandísi
ma dificultad para los extrangeros.
•' ■ (2) Qli solo se pronuncia lli en églmo, {éllino), y los tiempos de los verbos que en su 

•' infinitivo tienen la sílaba glia, como shaglio/re, ^igliare, que hacen sháglino, ^{glinOy y 
se pronuncian sbállmo, ■pillino.

(3) Se exceptúan in, con, non, od, ad, nel, col, del, dal, al, il, yer.
\

. y>

1

j1i
■
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Cesta
Cigaro
Ciarla
Cielo
Cioccolatte
Ciurma
Ecceso
Raccolta

Scena

Sciuiia
Sciarada
Sciocco
Sciugare
Gente

Gigante
Gengiva
Giacobino
Gielo
Giornalista 
Ginbbileo 
Raggio 
Oggi 
Oggeto 
Veggo 
Aggrnpare 
Sbáglino 
SbagUare 

■ Glielo 
Magnesia 
Vergogna 
Agnello 
Bisogno 
Ignndo 
Cherubino 
Cliimico 
Scherzo 
Scbifo 
Scíiiavd 
Scbiera 
ScMoppo 
Scbiúdere 
Gberófano 
Gbirlanda 
Quaderno 
Questione 
Quinario 
Quota 
Xelo . 
Carezza

se pron/

»

»
yy

yy

>y

yy

>y

yy

yy

yy

yy

yy

yy

yy

yy

yy

yy

yy

yy

yy

yy

yy

yy

yy
V
yy

yy

yy

yy

yy

yy

yy

yy

yy

yy

yy

yy

yy

yy

yy

yy

yy

yy

yy

yy

-piiesta, 
’-'̂ '̂ v̂ liigarô

bagase sentir muy poco la i.

ecbe^ó. "i cuando hay dos ce ante vocal

suena muy poco la i.

c
chíel, 
chioeolatCj 
cbiui¿na,

raccolta^ ) se alargará la vocal anterior.
Como en francés la cli, en inglés la sh, y en 

aleman la sch. 
shena con sh inglesa, 
shimia, id. id. h
shiarada, id. id. ( muy poco la i-

shiugare, id. id . )
dyente, apretando los dientes al pronunciar

la;̂ .
dyigante, 
dyendyiva, 
dyacobino^ 
dyelo,
dyiornalista, 
dyiubileo, 
radyio h
odyi, > casi como d la primera g ante gegi.
odgetto, g
veggo,
aggrupare,
sbállino,

I  suena muy poco la i.
inañiesia 
vergoñia, j
amelo, ¡» hágase sentir un poco una coinoz. 
bisoñio 
iñiudo,
Icerubino,
Idmico 
slcertso, 
sldfo, 
skiavo, 
skiera, 
skiopo, 
skiudere, 
guerofano, 
guirlanda, 
cuaderno, 
cuestione, 
cuinario, 
cuota, 
dselOj 
caretsa,

aquí suena clara la i.

cesto.
ciga/t'ro.
charla.
eieló.
chocolate.
chusma,
exceso.
colección.

escena.

mono.
choA^ada.
fatuo.
enjugar.
gente.

gigante,
saliva.
jacobino.
hielo.
periodista,.
jubileo.
ra/go.
hoy.
objeto.
veo.
agrivpo/r.
se equivoquen,
equivocan'se.
se lo.
magnesia.,
vergüenza.
cordero.
necesidad.
desnudo,
querube.
químico.
broma,
sucio.
esclavo,
hilera.
escopeta.
excluir.
clavel.
gtárnalda.
cuaderno.
cuestión.
quinario.
cuota.
zelo.
caricia.

/



12

DEL TEATAMIENTO EN ITALIANO.

Dejando aparte el tratamiento debido á las testas coronadas, príncipes 
d é la  sangre y príncipes soberanos, que en todas las lenguas es igual ó equi
valente, tienen los italianos, como los españoles, el de JEccelhn%a los du
ques, ministros, embajadores, capitanes generales de mar y tieiTa, grandes 
cruces, presidentes de altos tribunales &c.; el de Signoria llUstrissima para 
los marqueses, condes, barones y demás títulos, de nobleza y altos empleados, 
autpridades civiles, militares y judiciarias; y  respecto á las eclesiásticas el de 
EnÍinen%a para los cardenales, Monúgnore para los arzobispos y obispos, y 
Bignoria Illustrissima e Reverendissima^ parados demás prelados, &c.

A los abogados, escribanos, doctores &c., se les dá el tratamiento de 
MoUo Illustre Bignore.

En general, al dirijirse á una persona cuyo tratamiento se ignora, se 
3uede usar el pronombre de la tercera persona del singular femenino RJlla  ̂ que 
lace las veces de Mccellen%a y de Bignoria Illustrissima^ y quiere decir vuestra 

persona en todos los demás casos; y así se puede estar seguro de no ofender á 
nadie haciendo uso de él.

En italiano si da del tu o tutea entre amigos íntimos y parientes muy 
cercanos. También se usa en toda clase de poésia.

E l Lei^ es entre su merced y señoria para todas las clases decentes y ele
vadas de la sociedad entre sí, y de inferior á superior en las relaciones de 
cumplimiento: en las relaciones familiares ó de confianza se usa el voi que es 
el equivalente del usted español.

En la correspondencia mercantil no se usa mas que de este último tra ta
miento de voi, sea hablando en singular como en plural.

Rila, Lei y Voi no varian nunca de género, háblese con hombre ó con 
mujer.

NOTA.—Por las explicaciones que anteceden se conocerá que el tra ta
miento de Rila  en italiano, es de mas cortesía que el de Usted en español: sin 
embargo, se ha preferido ponerlo como correspondiente en algunos casos por 
su semejanza de construccio]i, y como artificio gramatical.

, S  ■-

■ as 
. ('

Vi

at
s»««

• C

}

''Sil
- t í

N

'  .11

'4
. .>

'ti
Vi

■''<

. y:A
'7

■ V /«
. 1

"  f»*, 
«

. \  I‘á• iJi 
\  w'''3

V
; ¿

-a



13

LECCION 1.
DEL MÁSCDLmO (1).

Y El.

,y Yo. .
YoSj usted, ustedes.

Tengo.
Tiene V?
Si, señor, tengo.
E l sombrero.
Tiene Y. el sombrero?
Sí, señor, tengo el sombrero.

El pan.
La sal.
El jabón.
El espejo.
El azúcar.
El vestido.
Mi.

v- Su-de Y.; vuestro.
Mi sombrero.

\

L ’ (delante de vocal).
Lo (delante de s seguida de consonan

te). (‘̂)
II (en los demás casos), 
lo.
Voi (Véanse las adverténoias prelimina

res).—Ella. '
Ho.
Avete?—Ha Ella?
Si, signore, bo.
II capello. ^
Avete il capello?—Ha Ella il c a p e l l o "
Si, signore, bo ü  capello.
II pane.
II sale, 
li  sapone.
Lo speccbio,
TI zúccbero. Lo zúccaro.
L’abito.
II m ioJ
II vostro;—ü di Lei.
II mió capello.
II vostro pane.—H di Lei pane.
Avete il mió capello?—Ha Ella il mió ca

pello?
Si, signore, bo ilde Lei capello.
Avete il vostro pane?—Ha Ella il di Lei

pane?
Hp il mió pane.
Quale?—Che?
Qual capello avete?
Ho il mió capello.
Cbe pane avete?~Cbe pane ba Ella?
Ho il vostro pane.—Ho il di Lei pane.

Su pan de V.
Tiene V. mi sombrero?

Sí, señor, tengo su sombrero de Y.
Tiene Y. su pan (de Y.)?

Tengo mi pan.
Cuál?— Qué?

Cuál sombrero tiene Y?
Teng6,mi sombrero.
Q,ué pan tiene Y?
Tengo su pan de Y.

TEMA l.° Tiene Y. el pan?—Sí, señor, tengo el pan.—Tiene Y. su pan?— 
Tengo mi pan.—Tiene V. el vestido? —Tengo el vestido.—Tiene Y. mi sal.- Ten- 
eo su sal de V .-T iene V. el jabón?—Tengo el jabón.—Tiene V. sii jabón?—Ten- 
go mi jabón.—Q̂ né j abon tiene Y?—Tengo su jabón de Y.—Tiene Y. el azocar:

(1) Los nombres terminados en a, i, ?í, son femeninos en italiano: los demas son 
masculinos; y aun délos acabados en cí, % u, son también masculinos los que represen
tan varones ó animales machos, o bien dignidades o profesiones que no son ejercidas por 
seres del sexo femenino.

(2) Este artículo se usa algunas veces delante de las voces que empiezan por
como lo zioj el tio. También se usa inmediatamente después de la partícula como per
lo gitaUj y no^eí" il qiiale,  ̂  ̂  ̂ « i

(3) Los pronombres nominativos pueden suprimiise en italiano como en español.
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Tengo el azúcar,—Q,ue azúcar tiene V?—Tengo su azúcar de V.—Qué espejo tiene 
V?—Tengo mi espejo.—Tiene Y. mi espejo?—Tengo su espejo de Y.—Qué pan tie
ne Y?—Tengo mi pan.—Qué sal tiene Y?—Tengo su sal de Y.LECCION 2

Lo (acusativo).
Tiene Y. mi sombrero?
Si; señor, lo tengo.

' Bueno.
Malo.
Lindo.
Hermoso.
Feo.
Yigo,
El paño.
La madera.
El hilo.
El perro.
El caballo.
El pañuelo.
El algodón.
El candelero.

Tiene Y. el lindo perro?
• N o (con verbos).

N ó  (solo y en contrapo
sición á sí).

'No tengo.
No tengo el pan,
No, señor.

Tiene V. mi sombrero viejo?
Nó, señor, no lo tengo.
Cual caballo tiene Y?
Tengo el buen caballo.
Qué perro tiene Y ?
Tengo mi hermoso perro.

/  De.
s

El fusil, la escopeta.
El .cuero.
El oro.
El hierro.

Tiene Y. mi fusil de hierro?
No tengo su fusil de hierro de Y.

Lo (6 i’ ante vocal ó A). 
Avete (Ha Ella) il miocapello: 
Si, signore, l’ho.
Buono,
Catti vo.
Yezzos . Leggiadro.
Bello.
Brutto.
Yecchio.
II panno.
II legno,
II filo. (refe).
II cañe.
II cavallo.
II fazzoletto, il mocciohino.
II cotone.
II candeliere.
Avete il bel cañe?
Non.
No.

O

(1)

(2)

Non ho.
Non. ho il pane.
No, signore.
Avete ilmio vecchio capello?
No, signore, non l’ho.
Qiial cavallo avete?
Ho il buon cavallo.
Qual cañe avete?
Ho il mió bel cañe.
D i (6 d’ ante vocal ó A).
II fucile, lo schioppo.
II cuoio.
L’oro.
Il ferro.
Avete il mió fucile di ferro?
Non ho il di Lei (vostro) fucile di ferro

( 2 )

2. Tiene Y. mi hermoso caballo?—Sí, señor, lo tengo,—Tiene Y, mi vestido? 
—N6, señor,^no lo tengo.—Qué perro tiene Y?—Tengo su lindo perro de Y.—Tie- 
ne^V, mi pañuelo malo?—No, señor, no lo tengo.—Tiene Y. el buén paño?
señor, lo tengo. Tiene Y. mi fusil feo?—No, señor, no lo tengo.—Qué fusil tiene 
Y.^~Tengo su hermoso fusil de Y.—Qué candelero tiene Y?—Tengo el candelero

(1) Siempre que dos palabras terminan enlá misma ‘vocal, se suprime por eufonía 
la de la primera: como: huon ]?anno  ̂buen pañoj hiion gíorno, buenos dias; en vez de huono 
jimvno, huono giorno: pero esta supresión no se verifica cuando la segunda palabra em-
pieza con ¿s seguida de consonante, como

(2) Sel por bello, se usa cuando la palabra que sigue empieza por consonante.
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V T111 pandelero de oro?—í^o ten^o su candelero de oro de V .—Q,ud

rio tiene Y?—Tengo el espejo de hierro.—Tiene Y. mi fusil de maderaP—No, espejo tiene v j- y  ̂  |  pan?-N o tengo el biién pan.—ftue vestidoerior,noJ.oteng^^^^^^
tiene v r  ̂ g a/iicar tiene V?—Tengo su buen azúcar de Y .—Q-ue vestido tie- 
Í ív ? -T e n Y  - i  v e S  vfejo de pañoYTiene Y. mi feo candelero de niaderai>-
Nó, señor, no lo tengo.. LECCION 3.

■ Algo.
/

Tiene Y. algo?
Tengo algo.

No... nada.
Ko tengo nada, nada tengo.

, El vino.
Mi plata.

; Mi dinero.
El oordon.
La cinta.
La cinta de oro.
El boton.
El café.
El queso.

Tiene usted bambref 
Tengo hambre.
No tengo hambre.

/  Sed.
■\Erio.
'■ -Sueño.
. Miedo. i

Calor.
■ Algo bueno. 
Alguna cosa buena 

Tiene V. algo bueno?
No...nada malo.

No tengo nada malo.
Nada tengo malo.N

Qué?

Q,né tiene V?

Alcuna cosa, o qualclie cosa.
, , ( alcnna cosa?

I qualche cosa?
Ho qualche cosa,
Non...niente, ó non...nulla.
Non ho niente, non ho milla, o milla ho (1) 
II vino.
II mió argento.
II mió denaro (ó danaro).
II cordone.
II nastro,
II nastro d’oro.
II botone.
II caffé,
II oacio, il formaggio.
Avete fa m ^
Ho fame.
Non ho fame.
Sete.
Ereddo.
Sonno.
Paura. [Fa-ü-ra).
Caldo.
Qualche cosa di buono.
Alcuna cosa di buono.
Avete qualche cosa di buono?
Non...niente di cattivo.
Nonbo niente di cattivo.
Niüla ho di cattivo.

'Che?
j  Che cosa?
LCosa?

Che cosa ha Ella? o Cosa avete?

3. Tiene Y. mi buen vino?—Lo tengo.—Tiene V. el buen oroP-No lo tengo. 
—Tiene V.-el dineroP—Lo tengo.—Tiene V. la cinta de oroP—No, señor, no la ten- 
go.-Tiene Y. su candelero de plata (de Y .)?-S í, señor, lo tengo.-Q-ue tiene VP 
—Tengo el bnén queso; tengo mi vestido de paño.—Tiene Y. mi boton de idata.
No lo tengo.—aué boton tiene Y?—Tengo sn buen boton de oro do Y.—(Tne coi- 
don tiene VP—Tengo el oordon de oro.—Tiene V. algo. -Tengo algo.—Q,ue tie
ne Y P—Tengo el buen pan.—^Tiene Y. algo bueno?—No tengo nada bpno.—lle 
ne Y. algo hermoso?—No tengo nada hermoso; tengo algo feo.—Une tiene \ . íeo.

(1) La tercera expresión es la menos correcta
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—Tengo el perro feo.—Tiene Y. algo lindo?—No tengo nada lindo: tengo algo vie
jo.—̂ Q,ué tiene Y. viejo?—Tengo el queso duro.—Tiene Y. hambre?—Tengo ham- 
ire.—Tiene Y. sed?—No tengo sed.—Tiene Y. sueño?—No tengo sueño.—Q-ué 

tiene Y. hermoso?—Tengo su hermoso perro de Y.—Q-ué tiene Y. malo?—No ten
go nada malo.—Tiene Y. miedo?—No tengo miedo.—Tiene Y, frió?—Tengo frió. 
—-Tiene V̂. calor? No tengo calor.— Cuál hilo tiene Y?—Tengo su hilo de Y .— 
Tiene Y. el hermoso caballo?—Nó, señor, no lo tengo.—-Q,ué espejo tiene Y.?— 
Tengo mi aspejo AÚejo.—Qué pañuelo tiene Y?—Tengo su hermoso pañuelo de al
godón de Y. 'LECCION 4.

Ese, aquel.

Ese libro. 
Aquel espejo. 
Aquel vestido.

4 * Del.

Del libro. 
Del espejo. 
Del vestido. /

E l del.

El del vecino.
El del extrangero. 
E l del hombre.

o.
Tiene V. mi libro ó el del vecino? 
Tengo el del extrangero.
Tiene Y. mi pan ó el del hombre? 
Tengo el del vecino.
El de Y. ■
Tengo el de Y.

f  Quel (ante consonante).
s Quello (ante s seguida de consonante),

_Q,ueir (ante vocal).
Quel libro.
Quello specchio.
Queir abito.

{Del (ante consonante).
Dello (ante s seguida por consonante). 
DelP (ante vocal).
Del libro.
Dello specchio.
Dell’ abito.

f Quello del (ante consonante).
Quello dello (ante s seg. por conson.)

Quello delÉ (ante vocal).
Quello del vicino,
Quello dello straniero,

Quello dell’ uomo.
Od (á veces ante vocal).
O (en los demás casos).
Avete il mió libro o quello del viciuo?
Ho quello dello straniero.
Avete il mió pane o quello delP uomo? 
-Tío quello del vicino.
II vostro; il di Leí.

ir*  -

r.

Ho il vostro; (il diLei.)
1.—Las palabras entre paréntesis no se traducirán al italiano. 

El mío.
4El suyo (de él).
El jDanadero.
El sastre.
El hombre.
El amigo.
El palo.
El dedal. El carbón.
Mi hermano.
El de mi hermano.

II mió.
II suo.
II fornaio.
II saHo (ó sartore). 
L’ uomo.
L’ amico.
II bastoue.
II ditale. II carbone.
Mío fratello.
Quello di mió fratello.

se usa articulo antes del pronombre posesivo en singular si precede á un 
nombre de parentesco, sin embargo se dice quello del vostro fratello.

4. Tiene Y. aquel libro?—Nó, señor, no lo tengo,—Qué libro tiene Y ?-Ten- 
go el del vecino.—Tiene Y. mi palo ó el de mí amigo?—Tengo el de su amigo de Y,

Y

V
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—Ti’iie V mi pan ó el del panadero?—No tengo el de V., tengo el del panadero. — 
Tiene V el caballo del vecino?—Nó, señor, no lo tengo.—ftué caballo tiene V?— 
Teno-o el del panadero.—Tiene V. su dedal 6 el del sastre?—Tengo el mío.—Tiene
V el lindo (arazioso)  cordon de oro de mi perro?—No lo tengo.—(iné cordon tiene 
V?—Tene-o mi cordon de plata.—Tiene V. niiboton ó el del sastre?—No tengo el de
V • tenn-o el del sastre.—Tiene V. el vestido de mi hermano 6 el de V?—Tengo el 
de su hermano de V .-C uál café tiene y?-Teng.o el del veoino.-Tiene y . su per- 
rn ^ p1 flpl hombre?—Teug'o el del hombre.—Tiene Y. el dinero de su amigo de V? 
—Kolo tenffo —Tiene Y. Mo?—Tengo frió.—Tiene Y. miedo?—No tengo miedo.— 
Tiene Y. calor?—No tengo calor.—Tiene Y. sueño?—No tengo sueño: tengo ham
bre.—Tiene Y. sed?—No tengo sed.

1

5 Tiene Y. mi vestido ó el del sastre?—Tengo el del sastre.—Tiene Y. mi can- 
delero de oro ó el del vecino?—Tengo el de Y.—Tiene Y. su carbón de Y. ó el mío?— 
Tengo el mío.—Tiene Y. snq[ueso de Y. 6 el del panadero?—Tengo elmio.—Q,ué pa
ño tiene Y?—^Tengo el del sastre.—Qué espejo tiene Y?—Tengo el mió.—Tiene Y. la 
madera vieja de mi hermano?—No la tengo.—Qué jabón tiene Y?—Tengo el buen 
jabón de mi hermano.—Tiene Y. mi buén fusil de madera ó el de mi hermano?— 
Tengo el de Y.—Qué vestido tiene Y?—Tungo el vestido de paño de mi amigo.— 
Tiene Y. su sombrero de cuero ó el mió?—No tengo el de Y., tengo el mió.—Qué 
tiene Y?—No tengo nada.—Tiene V. algo bueno?-No tengo nada bueno.-Tiene 
V. algo viejo?—No tengo nada viejo.—Qué tiene Y. lindo?—Tengo el lindo perro
de mi amigo.—Tiene Y. mi' hermoso ó mi feo palo?—Tengo su leo palo de Y.- 
Tiene Y. hambre ó sed?—No tengo hambre ni sed.LECCION 5.

El mercader.
Del zapatero.
El muchacho. El cuchillo. 

'lieiiG Y. el palo del mercader ó el de
Y?

N o-ni.
 ̂̂  • ,

No tengo el palo del. mercader ni el 
mió.

Tiene V. hambre ó sed?
No tengo hambre ni sed.

El tapón.
E l tirabuzón.
El paraguas.
La miel.

>̂ El francés.
Del car 
Elm ar

ñntero.
ñUo.

El clavo.

Il mercante.
Del calzolaio.
II ragazzn. II coltello.
Avete il bastone del mercante o il vostro? 
Ha ella ü  di Lei?
N on-né. (U
Non ho né il bastone del mercante né ü. 

mió.
Avete fame o sete?
Non ho né fame né sete. ,
II turacciolo.
Lo sturatoio.
L’ ombrello.
II miele.
II francese.
Del legnaiuolo, del falegname.
II martello.
II cbiodo.

Tiene Y. mi espejo ó el del zapatero?—No tengo el del zapatero.—Tiene Y. 
suoúchillo ó el delmiicliaoho.f^—No tengo el mió nieldelmuchacho.—Quécuohillo tie
ne Y?—Tengo el del mercader.—Tiene Y. mi espejo ó el del mercader?—-No tengo 
el de V. ni el del mercader, tengo el mió.--Tiene Y. la miel ó el vino?—No tengola 
miel ni el vino.—Tiene' Y. su dedal ó el del sastre?—'No tengo el mió ni el del sas
tre.—Tiene Y. su tirabuzón ó el mió?—No tengo el de Y. ni el mió, tengo el del 
mercader.—Qué tapón tiene Y?—Tengo el del vecino,—Tiene Y, el clavo de hierro 
d (el clavo) de plata?—No tengo el clavo de hierro 311 el de plata, tengo el clavo de

(1) El ne se duplica muchas veces, v. g. non lio nefame nh -sete.
2
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oro.—Tiene y . calor 6 frió?—No tengo calor ni frío, tengo sueño,—Tiene Y. miedo? 
■No tengo miedo.—Tiene Y. mi martillo ó el del carpintero?—No tengo el de Y. ni

el del carpintero.

7. Q;ué clavo tiene Y?—Tengo el clavo de hierro.—Q,ué martillo tiene Y?-- 
Tengo el martillo de madera del carpintero?—Tiene Y. algo?—Tengo algo. —Q,ué tie- 
jieY?—Tengo algo hermoso.—Qué tiene Y. hermoso?—Tengo el hermoso paraguas 
del francés.—Tiene Y. la cinta de algodón ó la de hilo?—No tengo la cinta de algo- 
donni la dehilo.-^Tiene Y. mi fusil ó el de Y?—No tengo el de Y. ni el mió.—Cuál 
fusil tiene Y?—^Tengo el de mi amigo.—Tiene Y, mi pañuelo de algodón 6 el de mi
hermano?—No tengo el de Y. ni el de su hermano de Y.—Qué cordon tiene Y?— 
Tengo el cordon de hilo de mi vecino. —Tiene Y. el libro del francés ó el del merca
der?.—No tengo el del francés ni el del mercader.—Cuál libro tiene Y?—Tengo el mió, 
—Qué tiene Y?—Nada.—Tiene Y. algo?—No tengo nada.—TieneY.frio?—No ten
go frió, tengo calor.—Tiene Y. el paño ó el algodón?—No tengo el paño ni el algo
dón.—Tiene Y. algo bueno ó algo malo?—No tengo nada (alcuna cosa) bueno ni 
juáio.^Qué tiene Y?—No tengo nada.LECCION 6

E l buey.
La vaca, (carne.)
Él bizcocho, la galleta. 
El capitán.
E l cocinero.
Tengo?
Y. tiene.
Y. no tiene.

' Tengo hambre?
Y. tiene hambre.
V. no tiene hambre.

■ Tengo miedo?
Y. tiene miedo.
Y. no tiene miedo.

■ ̂  Yergüenza.
Estoy equivocado?
Y. está equivocado.
Y. no tiene razón.
V. tiene razón.
Tengo razón?
Y. tiene razón.
El cortaplumas.
Tengo el martillo del carpintero? 
Y . no lo tiene,
Lo tiene Y?

II bue. '
II manzo.
II biscotto.
II capitano.
II cuoco.
Ho?
Avete, (voi avete.) Ella ha.
Non avete, (voi non avete.)
Ho fame?
(Yoi) avete fame. Ella ha fame.
(Yoi) non avete fame.
Ho paura? (3 silabas: pa-u-ra).
Avete paura. Ella ha paura.
Non avete paura. Ella-non ha paura. 
Yergogna.
Ho torto? (en francés, ai-Je tortf) 

avete torto. Ella ha tonto.

Lo tengol
No lo tengo.
Lo tengo?
No tiene Y. hambre?

La manteca.
El carnero.
La leche.
Cuál?__

El hermoso.
' El feo.

Tengo razón ó estoy equivocado?
V.) no tiene razón ni deja de tenerla.

Yoi non avete torto: (voils Jî avez pas tort.) 
Ho ragione?
Voy avete ragione.
Ij temperino.
Ho il martello dellegnaiuolo?
Yoi non 1’ avete.
L’ avete voi?
V  ho.
NonTho.
LVhoio? L’ho?
Non a vete fame?
II burro, il butirro.
II castrato, il montone.
II latte.

II bello.
II hrutto,
Ho ragione o torto? fai-Je rciijon au tortf)

{.

Non avete né ragione né torto.
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8. Tiene V. el perro del panadero?—No tengo el perro del panadero ni el de mi 

amigo.'—Tiene Y. vergüenza?—Ko tengo vergüenza.—Tiene Y. miedo ó vergüen- 
za?—iío tengo ni miedo ni vergüenza.—Tiene Y. mi cncliilloP—Tengo el hermoso. 
^Tiene Y. mi vaca ó la del cocinero?— tengo la de Y. ni la del cocinero.—Cuál 
tiene Y?—Tengo la del capitán.—Tengo sn bizcocho de Y?—Y. no lo tiene.—Ten
go hambre ó sed?—Y. no tiene hambre ni sed.—Tengo calor ó frió?—Y. no tiene ni 
calor ni frió.—Tengo miedo?—Y. no tiene miedo: Y. no tiene miedo ni vergüenza.
_algo bueno?—Y. no tiene nada bueno.—Qué tengo?—Y. no tiene nada.
—Ciué cortaplumas tengo?—Y. tiene el del francés.—Tengo su dedal de Y. ó el 
del sastre?_Y. no tiene el mió ni el del sastre.—Cuál tengo?—Y. tiene el de su
amigo.

9 Une paraguas tengo?— Y. tiene el mió.—Tengo'el buen pan del. panadero?
-Y  no lo tiene.—4ué dinero tengo?—Y. tiene el suyo (de Y.)—Tiene^Y. mi fusil 

de hierro?—No lo tengo.,—Lo tengo?—Y. lo tiene.—Tengo su carnero de Y. ó el 
del cocinero?—Y. no tiene el mió ni el del cocinero.—Tengo su cuchillo de Y?— 
Y. no lo tiene.—Lo tiene V?—Lo tengo.—Q,ué bizcocho tengo?—Y. tiene el del 
capitán.—d-ué paño tengo?—Y. tiene el del mercader. —Tiene Y. mi café ó el de 
mi muchacho?—Tengo el de su huén muchacho de Y. —Tieue Y. su tapón ó el mió? 
—No tengo ni el tapón de Y. ni el mió.—Q,ué tiene V?—Tengo el huén candelero 
de mi hermano.—Tengo razón?—Y. tiene razón.—Estoy equivocado? ( l io  torto)? 
>_y . no está equivocado (voi non avete toHo: E lla non ha torto).

10. Tengo razón ó no?—V. no tiene razón ni está equivocado: Y. tiene miedo: 
Y. no tiene sueño: Y. no tiene calor ni'frio.—Tengo elhuén café ó el huén azúcar?— 
Y. no tiene el huén café ni el huén azúcar.—Tengo algo bueno ó malo?—Y. no 
tiene nada bueno ni malo.—diré tengo?—Y. no tiene nada.—Uñé tengo lindo 
(hjfgiadro Jp—V. tiene el lindo perro de mi amigo.—Q.ué manteca tengo?—Y. tie
ne'la. de SU cocinero.—Tengo yo su tirabuzón de Y, ó el del mercader?—Y. notie- 
ne/el mió ni el del mercader.—Q̂ ué leche tiene Y?~Tengo la del francés.—dué 
cortaplumas tiene Y?—Tengo el cortaplumas de plata del zapatero.—Cuál tengo? 
—Y., tieneeldel panadero viejo. —Cuál tiene V?—Tengo el de mi viejo sastre.—
Q,ué tiene V?—Tengo miedo.—Tengo algo?—Y. no tiene nada.

\LECCION 7.
'i
j Quién tiene? 

i  Quién tiene el cuchillo? 
Quién lo tiene?

 ̂ El muchacho lo tiene.
E l pollo. . ^
Ei baúl, el cofre. El saco. 
E l barco, el navio, el bajel. 

(X El joven.
El adolescente.

(pronombre)

Tiene (él). *
Tiene el cofre
No lo tiene. 
El arroz.
El labrador.

CM?
Chi ha?
Chi ha il coltello?
Chi lo ha? ,
Lo hail ragazzo.
II pollo, il pollastro.
E  baule, ü  forziere.
II bastimento.
II gióvane, ó il gióvine.
L’ adolescente, il giovinetto. 
Esso (para personas y cosas).

li  sacco.

E i > (para personas).
E^ )
Esso ha, egli ha.
Egli j Traille, ó ha il baule.
(Esso) nonl’ ha. (non lo ha.)
II riso.
II contadino, il paesano, il rústico.

( 1 )
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Ei criado.

- .2 '  Su.a)<;,bu perro.
, Su ave, su pájaro.
> Su pié. Su ojo. 

Su dinero.
' E l suyo.

Tiene el criado su cofre ó el ,mio? 
Tiene el suyo.

Alguien.

Tiene alguien mi libro? 
Lo tiene alguien.

Nádie.

•'adié tiene su palo de V.
Nadie lo tiene. No lo tiene nadie

II servitore, il servo, il domé.stico.
II suo.
II suo cañe.
II suo uccello.
II suo piede. v II suo ocelii(!.
II suo denaro.
II suo.
Ha il servitore il suo for^iere o el mió? 
Ha il suo (proprio).
Qualcheduno.
Qualcuno.
Alcuno.
Ha qualcuno il mió libro?
Q,ualcheduno Pha.
Hon alcuno.
Hessuno.
Niuno.
Ver uno.
Nessuno ha il vostro bastone. 

f Niuno (veruno) 1’ ha. 
i Alcuno non 1’ ha. (2)

I I .  Q-uién tiene mi baúl?—Lo tiene el muchacho.—l ’iene él sed ó hambre?— 
No tienesed ni hambre,—Tiene el hombre el pollo?—Lo tiene.—Q-uién tiene mi ves
tido?—El joven lo tiene.—Tiene el joven mi barco?—El joven no lo tiene.—Q,uién
lo tiene?—Lo tiene el capitán.—Q,ué tiene el adolescente?—Tiene el hermoso pollo. 
—-lieneel cuchillo?-—-No lo tiene.—Tiene miedo?—No tiene miedo.—Tiene miedo 
ó vergüenza?—-No tiene miedo ni vergüenza.—Tiene el hombre razón ó nó?—No 
tiene razón ni deja de tenerla,—Tiene calor ó frió?—No tiene ni calor ni frió.— 
Q.uién tiene el arroz del labrador?—Lo tiene mi criádo.—Tiene su criado de Y, mi
cortaplumas ó el suyo?—No tiene el de Y, ni el suyo.—Cuál cortaplumas tiene?- 
Tiene el de su vecino.—Q,uién tiene mi espejo viejo?—Lo-tiene su zapatero de Y,

12. Q,ué tiene su amigo de Y?—Tiene su buén dinero.—Tiene él mi oro?—No 
lo tiene.—Q,uién lo tiene?—El panadero lo tiene.—Tiene el panadero mi pájaro ó tie
ne el suyo?—Tiene el sují'o.—Q-uién tiene el mió?—El carpintero lo tiene.—Quién 
tiene frio?̂ —Nadie tiene frió.—Tiene alguien calor?—Nadie tiene calor.—-Tieneál-

•  • T I O  -J l* r ____  _  ____guien mi pollo?— Nadie lo tiene.—Tiene su criado de Y. su vestido de Y. ó tiene el 
mió?—No tiene el de Y. ni el mió.— Cuál tiene?-^Tiene el suyo,—Tiene alguien mi
P  ‘ i r i  ' \ T >  é l . . .  «  ____  -  .  «/ _ .  ^  ^ ____fusil?—Nadie lo tiene.—Tiene el joven mi libro?—No lo tiene.—Qué tiene?—No
tiene nada.—Tiene el martillo ó el clavo?—No tiene el martillo ni el clavo.—Tie
ne él mi paraguas ó mi palo?—No tiene su paraguas ni su palo de V.

13. Tiene mi café ó mi azúcar?—No tiene sii café ni su azúcar de Y.; tiene su 
miel de Y.—Tiene el muchacho el bizcocho de mi hermano 5 el del ñ’ancés?—No tie
ne el de su hprmano de Y. ni el del francés; tiene el suyo.—Tengo sn saco de Y. ó el 
de su amigo de Y?—Y. no tiene el mió ni el de mi amigo; Y. tiene el suyo.—Quién 
tiene el saco del labrador?—Lo tiene el buen panadero.—Quién tiene miedo?—El 
muchacho del sastre tiene miedo.—Tiene sueno?—No tiene sueño.—Tiene frió ó 
hambre?—No tiene írio ni hambre.—Qué tiene?—Nada.—Tiene el labrador mi di
nero?—No lo tiene.—Lo tiene el capitán?—No lo tiene.—Quién lo tiene?—Nadie lo

(1) No se suele usar de e¿ ni de e'delante devocal, ni íseguidaiior consonante.
(2) Cuando nessuno, veo'ímo y nimio van despues de verbo, requieren la negación 

non; si lió no la iiecesitan, como en español; pero «/¿wio.necesita siempre elííoí .̂

I
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tiene.—Tiene su vecino de V algo bneiio?—No tiene nada bueno. 
—No tiene nada feo.—Tiene algo? -No tiene nada.

2 1
•Q,ué tiene feo?

LECCION 8
El asno.
E l marinero.
Su árbol.
Su cartera.
Su coldion.
El extranjero.
El jardin.
Su guante.
El plomo.

/', Este.
Ese.

H Aquel.
Este libro.
Ese libro.
Aquel libro.

Tiene Y. este libro ó aquel?
Tengo este, no tengo aquel.

Mas.
Pero.

 ̂ Sino.
No tiene este, sino aquel.
Tiene este, pero nó aquel.

El billete, la esquela. 
El granero.
El grano.
La herradura.

L’ ásiiio. 
li  marinaio.
II suo álbero,
II suo portafoglio.
II suo materasso.

_ II forestiero, lo straniero, lo straiiiere. 
TI giardino.
II suo guanto.
II piombo.
Questo.
Cotesto, Codesto.
Quello.
Questo libro.
Cotesto ó codesto libro.
Quel libro.
Avete (ha Ella) questo libro o quell o? 
Ho questo, nonho quello.

Ma.

Non ba questo, ma quello.
Ha questo, ma non quello.
II biglietto, (vigiietto).
II granaio. 
l i  grano,
II ferro da cavallo.

14- Tiene el mercader mi paño ó el suyo?—No tiene el de Y. ni el suyo —Qué 
paño tiene?—Tiene el de mi hermano.—Qué dedal tiene el sastre?—Tiene el suyo. 
—Tiene su hermano de Y. su vino ó el del vecino?—No tiene ni el suyo ni el del ve
cino,—Cuál vino tiene?—Tiene el suyo.—Tiene alguien mi cinta de oro?—Nadie 
la tiene.’—Quién tiene mi cordon de plata?—Lo tiene su buen muchacho de Y.— 
Tiene mi caballo de madera ó el de plomo?—No tiene su caballo de madera de Y. ni 
el de plomo; tiene el caballo de cuero de su amigo.—Está alguien equivocado?—Na
die deja de tener razón.—Quién tiene la buena miel del francés?—El mercader la 
tiene.—La tiene?—Sí, señor, la tiene.—Tiene Y. miedo ó vergüenza?—No tengo 
ni miedo ni vergüenza?—Tiene su cocinero de Y. su carnero?—Lo tiene.

15. Tiene Y. mi pan ó mi queso?—No tengo su pan ni su queso de Y.—Tengo 
su sal ó su manteca de Yp—Y. no tiene mi sal ni mi manteca. —Qué tengo? —Y. tie
ne su carnero (de Y.)—Tiene alguien mí boton de oro?—Nadie lo tiene —Qué heno 
tiene el extranjero?—Tiene el del labrador.—Tiene el marinero mi espejo?—No lo 
tiene.—Tiene Y. este guante 6 aquel?—Tengo este.—Tiene Y. el heno de mi jardín 
ó el del de Y?—No tengo el de su jardín de Y. ni el del mió; pero tengo el del ex
tranjero. —Qué guante tiene Y? —Tengo el del marinero. —Tiene Y. sn colcbon? — 
Lo tengo. —Qué hilo tiene el marinero? —Tieu’̂ el suyo.—Quién tiene mi billete? — 
Aquel hombre lo tiene,—Quién tiene aquel fusil? —Su amigo de Y. lo tiene. — Tiene 
Y. el grano de su granero de Y. ó el del mió?—No tengo el de su granero de Y. ni 
el del mió; pero tengo el de mi mercader.—Quién tiene mi guante? —Aquel criado 
lo tiene.
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16, Une tiene su criado de Y?—Tiene el árbol de este jardin,—Tiene el libro 

de aquel hombre?—No tiene el libro de aquel hombre; perotieneel de estemuohacho. 
— Tiene el labrador este buey ó aquel?—No tiene este ni aquel, pero tiene el de su 
muchacho.—Tiene este asno su heno ó el del caballo? —No tiene el suyo ni el del ca
ballo,—Q,ué caballo tiene este labrador?—Tiene el de su vecino de V.—Tengo su 
billete de Y. ó el miop—Y. no tiene el mió ni el suyo; pero tiene el de su amigo de 
Y.—Tiene Y. el heno de este caballo?—No tengo su heno, sino suherradma.—Tie
ne su hermano de Y. mi billete ó el suyo?—No tiene el de Y, ni el suyo; pero tiene 
el del marinero.—Tiene el extranjero mi pájaro ó el suyo?—Tiene el del capitán.— 
Tiene Y. el árbol de estejardin?—Nodo tengo.—Tiene Y. hambre ó sed?—No ten
go hambre ni sed; pero tengo sueño.LECCION 9

Que Che (acusativo)
Avete il biglietto che ha mío fratello? 
Non ho il biglietto che ha il vostro fra-* 

tello. (che ha il di Leifratello.)
(Ha Ella) Avete il cavallo che ho?
Ho il cavallo che avete ó che Ella ha.
Quel che, quello che.
Non ho quello che avete.
Non ho quello che esso (egli) ha,
Ho il guanto che avete?
Non avete quello che ho io.

Tiene Y. el billete que tiene mi hermano?
No tengo el billete que tiene su hermano 

de Y.
Tiene Y. el caballo que tengo?
Tengo el caballo que Y. tiene.

A., El que.
No tengo el que Y. tiene.
No tengo el que él tiene.
Tengo el guante que Y. tiene?
Y. no tiene el qire tengo.

17. Tiene el marinero este pajareó aquel?~No tieneeste, pero tiene aquel.— 
Tiene su criado de Y. este palo ó aquel?—Tiene este, pero no aquel.—Tiene su co
cinero de Y. este pollo ó aquel?—No tiene este ni aquel; pero tiene el de su veci
no.—Tengo razón ó nóp—Y. no tiene razón ni deja cíe tenerla; pero su buen mu
chacho de Y. no' la tiene.—Tengo este cuchillo ó aquel?—Y. no tiene este ni aquel. 
—Q,ué tengo?—Y. no tiene nada bueno, pero Y. tiene algo malo.—Tiene Y. elbaíil 
que tengo?—No tengo el que Y. tiene.—Q,ué caballo tiene Y?—Tengo el que tie
ne Su hermano de Y.—Tiene Y, el asno que tiene mi amigo?—No tengo el que él 
tiene; pero tengo el que Y. tiene.-—Tiene su amigo de Y. el espejo que Y. tiene ó 
el que yo tengo?—No tiene el que Y. tiene ni el que yo tengo, pero tiene el Suyo.

18. Cuál saco tiene ellabrador?—Tiene el que tiene sumuohacho.—Tengo su 
candelero de oro, ó sucandelero de plata de Y?—Y. no tiene mi candelero de oro ni 
micandelero de plata; pero Y. tiene mi candelero de hierro.—Tiene Y. mi vestido 
ó el del sastre?—No tengo el de Y. ni el del sastre,—Cuál tiene Y?—Tengo el que 
mi amigo tiene.—Tiene Y. frió ó calor?—No tengo frió ni calor; pero tengo sed.— 
Tiene su amigo de Y, miedo ó vergüenza?—No tiene miedo ni vergüenza, pero tie
ne sueño.—Uuién no tiene razón?—Su amigo de Y. no tiene razón. —Tiene alguien 
mi paráguas?—Nadie lo tiene.—Tiene álguien vergüenza?—Nádie tieae vergüenza; 
pero mi amigo tiene hambre.—Tiene el capitán el barco que Y, tiene, ó el ctue yo 
tengo?—No tiene el que Y. tiene ni el que yo tengo.—Cuál tiene?—Tiene el de su 
amigo.—Tiene razón ó nó?—No tiene razón ni deja de tenerla.—Tiene el francés 
algo bueno ó malo?—No tiene nada bueno ni malo; pero tiene algo lindo ( legffiadro,) 
—Qué tiene lindo?—Tiene el lindo espejo.—Tiene el buén bizcocho?—No lo tiene; 
pero su vecino lo tiene. LECCION 10

BEL PLURAL.

Los.
I (ante cons., excepto 5seg. de cons.) 
Grli (ante vocal 6 s seguida de cons.) 
G-1’ (cuando el nombre empieza com.)

I

•)

* .  V
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3 —EI plural de los sustantivos y adjetivos masculinos se forma en italiano 
cambiando la vocal terminal en i (1).

Los vecinos.
Los fusiles. Los extrangeros 
Los vestidos.
Los ingleses.
Los buenos vecinos.
Los buenos fusiles.
El templo, los templos.

De los.

De los vecinos.
De los fusiles, de los extrangeros 
De los vestidos.
De los ingleses.
De los buenos vecinos.
De los buenos fusiles.

Dli stranieri.
I  vicini.
Gili schioppi.
Gli ábiti.
Gr ingles!.
I  buoni vicini,
T buoni schioppi.
II templo, I  templi, (il templo, i tempii).

Í Dei (ó de’) ante cons. excepto s seguida
de consonante). 

Degli (ante vocal ó s seg. de consonante). 
Degi’ (ante i).
Dei vicini.
Degli schioppi, degli stranieri.
Degli ábiti. ^
Degl’ ingles!.
Dei buoni vicini.
Dei buoni schioppi.
Dei tempii. {antiguamente
II principio, dei principii. (2)De los templos.

El principio, de los principios.
t

4 ,—Por razón de la pronunciación acaban en hi (y no en ¿ según la regla ge 
neral) casi todos los nombres terminados en cOj ó en g o ,

Los^cocineros, i cuochi.El cocinero. 
El saco,
El diálogo,

il cuoco, 
il sacco, 
il diálogo.

Los sacos, 
Los diálogos.

i sacchi. 
i diáloghi.

5.—Los nombres acabados en io precedido de vocal ó alguna de las consonan' 
tes, c, c/h <jh forman su plural, mediante la supresión de la o.

El panadero. 
E l espejo,
El queso.
El hijo,

il fornaio.
10 specchio.
11 formaggio. 
il figlio.

Los panaderos, 
Los espejos, 
Los quesos,
Los hijos,

i fornai. 
gli specchi, 
i formaggi.
i figli.

SE EXCEPTUAN.

6.—Primero. Por invariables de singular á plural.

Los nombres que en singular acaban en¿.
Los monosílabos.
Los nombres que tienen el acento en la última vocal. 
Los nombres que acaban en ie.

rey,
El pié,
E l té,
Elcafé,
E l bailío.

il re. 
il pié. 
il té.
il caffé. 
ii podestá.

Los reyes. 
Los pies, 
Los tées, 
Los cafées, 
Los bailíos,

1 re.
•  •  s1 pie. 
i té.
i caffé. 
i podestá.

(1) Para los snstanthos y adjetivos femeninos véase mas adelante el modo de for
mar el plural. ■ -

(2) Antiguamente terminaba el plural délos nombres acabados en ¿o, precedido de 
consonante en j; pero en el día los autores modernos, han desterrado completamente 
esta letra del alfabeto italano.
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7. —Segundo. Por completamente irregulares.
!í.' El hombre,
" Dios,

El buey,
■: El mió,

El suyo,
El suyo (de varios).

(leur en francés.) 
Cuáles?

l’uomo- 
Dio. 
il bue. 
il mió. 
il suo., 
il loro.

Los hombres,* 
Los Dioses, 
Los bueyes, 
Los mios.

gli uómini. 
gli (3) Dei. 
i buoi. 
i miei. 
i suoi. 
i loro.

Aquellos.

Los suyos, "
Los suyos (de varios)

{leurs en francés).
Q-uai o qua’ (tamb. se usa el reg. quaM). 
Quei (también se usa el regular quelli).

Qué libros tiene V?
Tengo los hermosos libros de sus buenos 

vecinos dé V.
Tengo sus espejitos (de él).
y .  no tiene sus espejitos, sino sus gran

des espejos.
Qué espejos tengo yof
Y. tiene los lindos espejos de sus herma

nos de y.
Tiene V. los grandes martillos délos ear- 

pinterosp
'No tengo sus grandes martillos, pero sí 

sus grandes clavos.
Tiene su hermano de Y. mis fusiles de 

madera?
No tiene sus fusiles de madera de Y.
Tiene Y. los hermosos paraguas de los 

franceses?
No tengo sus hermosos paraguas, pero 

tengo sus hermosos bastones.
Tiene Y. los árboles de mis jardines?
No tengo los árboles de sus jardines de

Y,
De mis lindos jardines.
De mis hermosos caballos.

Qué libros?
Qué vestidos?
Qué espejos?
Los cortaplumas.

\  Tenemos. Nosotros.
'Tienen.

Quah libri avete?
Ho i belli (i bei) libri dei vostri buoni vi

cini. -
Ho i suoi’plccoli specchi.
Yoi non avete i suoi píccoli specchi, ma 

i suoi specGchi grandi.
Quali specchi ho io?
Yoi avete i leggiadri spedchi dei vostri 

fratelli.
Avete (ha Ella) i grandi martelli dei fa- 

legnami?
Non ho i loro grandi-martelli, ma si i lo

ro grandi chiodi.
Ha il vostro ñ'atello i miei schioppi di 

legno?
Non ha i vostri (i di Lei) schioppi di legno.
Avete (ha Ella) i bei ombrelli dei Fran- 

cesi?
Non ho i loro bei ombrelli, ma ho i loro 

hei bástoni.
Avete gli álberi dei miei giardini?
Non ho gli álberi dei vostri giardini.
Non ho gli álberi dei di Lei giardini.
Dei miei belli giardini.
Dieimiei 5c¿cavalli.
Quai libri, quali libri?
Quali ábiti?
Quali specchi?
I temperini.
Abbiamo. Noi,
Hanno.

19. TieneY. los guantes?—Sí, señor, tengo los guantes.—TieneY. mis guan
tes?—No, señor, no tengo sus guantes de Y.—Tengo sus espejos de Y?—Y. tiene mis 
espejos.—Tengo sus lindos pañuelos de Y?—Y. tiene mis lindos pañuelos.—^Cuáles 
pañuelos tengo yo?—Y, tiene los lindos pañuelos de sus amigos de Y.—Tiene el ex- 
trangero nuestros buenos cortaplumas?—No tiene nuestros buenos cortaplumas, si
no nuestros buenos barcos.—Quién tiene nuestros hermosos caballos?—Nádio tiene 
sus hermosos caballos de Vds. {i vostri hei)', pero álguien tiene sus hermosos bueyes 
de Yds.—Tiene su vecino de Y. los árboles de sus jardines de Y.—No tiene los ár
boles de mis jardines, sino sus hermosos billetes de —Tiene V. el heno de mis ca-

(3) Dei es la única palabra italiana que empezando por consonante roma el artí
culo plural gli en vez del artículo i.

I

. \
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■(3gl[os?_ISo tengo su (de ellos) heno [il lorofieno) sino sus herraduras ,(̂  loro ferri)-
_Tiene au sastre de V. mis bonitos botones de orop—^o tiene sus hermosos boto
nes de oro de V., sino sus hermosos hilos de oro de V.

2 0 .  ' Une tiene el marinero?—Tiene sus hermosos barcos.—Tiene mispalos ó mis
fusiles»''_No tiene sus palos ni sus fusiles de Y.—Uuién tiene los buenos vestidos del
sastre?—Nadie tiene sus vestidos, pero alguien tiene sus botones de plata.—Tiene el 
muchacho del francés mis buenos paraguas?—No tiene sus buenos pEtráguas, sino 
sus buenos cuchi'los de Y. —Tiene el zapatero mis botas [stivali) de cuero?—Tiene sus 
botas de cuero de Y.—Une tiene el capitán?—Tiene sus buenos marineros.—Qué 
colchones tiene el marinero?—Tiene los buenos colchones de su capitán.—Qué jar
dines tiene el francés?—Tiene los jardines de los ingleses.—Qué criados tiene el in-
p.-[¿gp_Tiene los criados de los franceses.—Qué tiene su muchacho de Y?—Tiene los
lindos pájaros.—Qué tiene el mercader?—Tiene nuestros bonitos baúles.—Qué tie
ne el panadero?—Tiene nuestros hermosos asnos.—-Tiene nuestros clavos ó nuestros 
martillos?—No tiene nuestros clavos ni nuestros martillos; pero tiene nuestros bue
nos panes.—Tiene el carpintero sus martillos de hierro?—No tiene sus martillos de 
hierro, sino sus clavos de hierro.

21. Qué bizcochos tiene el panadero?—Tiene los bizcochos de sus amigos.— 
Tiene nuestro amigo nuestros hermosos cortaplumas?—-No tiene nuestros, hermosos

. cortaplumas.—Cuáles tiene?—Tiene los de sus mercaderes—Qué espejos tiene su 
criado de Y? -Tiene los espejos de sus buenos mercaderes—Tiene su amigode Y. los 
chicos {i piccoli) cuchillos (cuohillitos) de nuestros mercaderes?—No tiene sus(í loro) 
cuchillos, sino sus oandeleros de oro.—Tiene^Y. estos billetes?—No tengo estos bi
lletes, sino esos cuchillos de plata —Tiene el hombre este billete ó aqnel?—No' tiene 
este ni aquel.—Tiene su libro de Y. ó eLde su amigo, de Y?—No tiene el mió ni el 
de mi amigo; tiene el suyo.—Tiene su hermano de Y. el vino que tengo, ó el que 
Y. tiene?—No tiene el que Y. tiene ni el que tengo yo.—Qué vino tiene?— Tiene el 
de sus mercaderes.—Tiene Y. el saco que tiene mi criado?—No tengo el saco que 
tiene su criado de Y. —Tiene V. el pollo que mi cocinero tiene ó el que el labrador 
tiene? —No tengo el que su cocinero de V. tiene, ni el que el labrador tiene.—Tie
ne el labrador frió ó calor?—No tiene frió ni calor.LECCION 11.

,/ Los (seguido de de ó que.) 
Tiene Y. tais libros ó los del hombre?

, s

No tengolos de Y., tengo los del hombre.

% Los que.

Tiene Y. los libros que yo tengo?
Tengo los que Y. tiene.
Tiene el inglés, los cuchillos que Y. tiene ó 

los que yo tengo?
No tiene los que usted tiene ni los que 

tengo yo.
Qué cuchillos tiene?
Tiene los suyos.

Singular, Plural,

El mió. 
El de Y.

los mios. 
los de Y.

Quelli, quei ó que’.
A vete i miel libri, ó quelli (quei ó 

que’) deir nomo?
Non ho i vostri, ho quelli dell’ nomo..
Quelli elle (ó cui).
Quei che.
Que’ che.
Avete (ha Ella) i libri clie ho io? [ha).
Ho quelli che avete (ho quei che Ella.
Ha Fingiese i coltelli che avete voi o 

quelli che ho io?
No ha né quelli che Ella ha né quelli 

che ho io.
Qiiali coltelli ha esso (egli)P
Ha i suoi.

II mió, i miei.
II vostro, il di Lei, i vostri, i di Lei.

■
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los suyos (de uno).
los nuestros.
los suyos (de varios).
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El suyo (de uno).
E l nuestro.
E l suyo (de varios).

V Estos.
/ Aquellos.

Tengo estos 6 aquellos?
V. tiene estos, no tiene aquellos.
Tengo los espejos de los franceses, ó los de 

los ingleses?
V. no tiene estos ni aquellos,
V. no tiene los unos ni los otros.

1 suoi. 
i nosti’i. 
i loro.

II suo,
II nostro,
II loro.
Questi.
Quelli (quegli).
lio questi o quelli?
Avete questi, non avete quelli.
Ho io gli speochi dei Francesi, ó quelli 

degí’ InglesiP
Ella non ha né questi né quelli.
Ella non ha né gli uni né gli altrí.

y  ___

22. Tiene V. estos billetes ó aqueUosP -  ISTo tengo'estos ni aquellos.—Tiene V. 
los caballos de los franceses ó los de los ingleses?—Tengo los de los ingleses; pero no 
tengo los de los franceses.—Q,ué bueyes tiene V?—Tengo los de los extrangeros.— 
Tiene Y. los baúles que tengo?*-bío tengo los que Y. tiene, sino los que su hermano 
de Y. tiene.—Tiene su hermano de Y. sus bizcochos de Y. ó los míos?—No tiene 
los de V. ni los mios.—Q,ué bizcochos tiene?—Tiene los suyos.—Q,ué caballos tie
ne su amigo de Y?—Tiene los qge tengo.—Tiene su amigo de Y. mis libros o los su
yos?—No tiene los de Y. ni los suyos, pero tiene los del capitán.—Tengo sus vesti
dos de Y. ó los de los sastres?—Y. no tiene estos ni aquellos.—Tengo nuestros as- 
nos?—̂Y. no tiene los nuestros, sino los de nuestros vecinos.—Tiene Y. los pájaros 
de los marineros?—No tengo sus pájaros, sino sus ( i  loro) hermosos palos.

23. Q,ué espejos tiene su muchacho de V?—Tiene los mios.—Tengo mis espejos 
ó los de los zapateros? — Y. no tiene los de Y., sino los suyos ( i loro) .—Q,ué pan tie
ne el hombre?—Tiene el nuestro.—Tiene nuestro café?—No lo tiene.—Tiene Y. 
nuestros vestidos ó los de los extranjeros?—No tengo los de Y. sino los suyos {i loro), 
—Tiene su carpintero de Y. nuestros martillos ó los de nuestros amigos?—No tie
ne los nuestros ni los de nuestros amigos.—Q,ué (quali) tiene?—Tiene sus
buenos clavos de hierro?—Tiene alguien los barcos de los ingleses?—Nádie tiene los 
de los ingleses; pero álguien tiene los de los franceses.—Q,uién tiene los pollos del 
cocinero?—Nádie tiene sus pollos; pero álguien tiene su manteca.—Uuién tiene su 
queso?—Su muchacho lo tiene.—Q,uién tiene mi fusil viejo?—El marinero lo tiene.

24. Tengo el saco de aquel labrador?—Y. no tiene su saco, sino su’grano.— 
Q,ué (quali) fusiles tiene el inglés?—Tiene los que Y. tiene.—Q;Ué paráguas tiene]el 
francés?—Tiene los que su amigo tiene.—Tiene nuestros libros?—No tiene los nues
tros, sino los que tiene su vecino.—Tiene hambre el muchacho del mercader?—No 
tiene hambre, sino sed.—Tiene su amigo de Y. frió ó calor?—No tiene frió ni calor. 
—Tiene miedo?—No tiene miedo, sino vergüenza.—Tiene el joven los pájaros 
de nuestros criados?—No tiene sus (i loro) pájaros, sino su jabón.—Q,ué cortaplu
mas tiene él?—Tiene los de sus viejos mercaderes.-^Tiene Y. algo bueno ó malo?— 
No tengo nada bueno ni malo, sino algo hermoso.—Q,ué tiene Y. ‘hermoso?—Tengo 
la hermosa vaca de nuestros cocineros.—No tiene Y. su hermoso carnero ( castrato)? 
—No, señor, no 1o tengo. LECCION 12.

El peine, elpeinecillo.

El vaso. 
Tiene Y. mis peinecillos?
Los tengo. Los tenemos.

Los (acusativo).

II péttine, il pettinino, il pettinetto, il píc- 
'colo péttine.

II bicchiere.
Avete i mieipettinetti?
Li ho. Li abbiamo.
Gli (ante vocal ó s seguida de consonante). 
Li (en los demás casos)'.

l
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Tiene él mis hermosos vasos? 
Los tiene. Los tengo? 
V. los tiene.
V. no los tiene.

>. Ellos.
Ellos los tienen. 
No los tienen.

. Q,uién los tiene? 
Los Alemanes. 
Los Turcos.

. Los Italianos. 
Los Españoles. 
Los Americanos. 

 ̂ Los Rusos.

27
Ha esso i miei hei biochieri? ^
Li ha (esso li ha). Li ho io?
Li ha (Ella li ha, li avete).
Non li ha, (Ella non li ha, non gli avete)
Essi, églino, ei,
Essi li hanno, (églino li hanno).
Essi non li hanno.
Chi li ha?
I  Tedeschi (en sing.
I  Turchi (
Gtr Itali ani (
Grli (Spagnuoli (
Hli Americani (
I  Eussi (

}y
yy
yy
yy

yy

il Tedesco). 
il Turco), 
r  Italiano).
10 Spagnuülo). 
r  Americano).
11 Russo).

8.“ La preposición á que en español acompaña al acusativo de persona, no se 
traduce nunca al italiano.

^uiére Y. buscar (á) mi hijo?
Y.

Yuol ella cercare mió figlio?
E ,

NUMEROS CARDINALES.

r

\  ;>

1
2
3
4
O
6
78 
9

10
11
12
13
14
15
16
17

18
19
20 
21 
22
23
24
25

uno.
due.
tre.
quattro.
cinque.
sei.
sette.
otto.
nove.
dieci.
únclici.
dódici.
trédici.
quattórdici.
quíndici.
sédici.
dieci sette, ó dicciasette. 
ó diciasette. 

dicoi otto, ó dicciotto. 
dieci nove, ó diccianove. 
venti, 
vent^uno. 
ventidue. 
ventitre. 
venti quattro. 
venti cinque. .

26
27
28
29
30 
40 
50 
60 
70 
80 
90

1 0 0
101102
lio200
300
400
500
600
700
800
900

1000
2000

venti sei.
venti sette.
venti otto.
venti nove.
trenta.
quaranta,
cinquanta.
sessanta.
settanta.
ottanta.
novanta, ó nonanta.
cento.
cent’uno.
cento due.
cento dieci.
due cento, ó ducento, ó dU' 

gento. 
trecento. 
quattrocento. 
cinquecento. 
seicento. 
settecento. 
ottocento. 
novecento. 
mille. 
due mila.

OBSERVACIONES SOBRE LOS NUMEROS CARDINALES.

9. —Los números cardinales son invariables, excepto uno  ̂ que tiene una\ mille^ 
cuyo plural es,

10. ” La preposición^ que Se usa en español con los numerales, no se traduce
alitaliano. Asi veinte y uno, veinte y dos, etc., se traducen venti
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11. —Puede decirse ce7i cmquanta, trecen cinquantay eu Yez de coito cinquanta, 

trecento cinquanta\ y así délos demás compuestos de cento j  cinquanta, pero esto 
es usado tan solo en algunas provincias.

12. —Los numerales pueden estar antes ó después de los sustantivos, y en este 
caso cuando se lialle el numeral uno se observará la regla siguiente: Si el numeral 
antecede al sustantivo, este debe ponerse en singular; pero si el sustantivo precede 
al numeral, aquel se pondrá en plural, como: veinte y un escudos, i'enf uno sendo, 
ó scudi venf uno\ esto íiltimo es preferible.

13. —En las fechas de las cartas puede usarse indiferentemente del artículo en 
singular ó en plural, como 21 de Mayo, U 21 Maggio ó d\ Maggio, ó ü  21 Mag- 
gio, y también ^721 di Maggio. Dícese también 21.

14. —En las fechas la preposición en se traduce nel\ en mil ochocientos doce, ne 
miUe ottocento dódici.

lo.—La preposición que en español se pone despues de la palabra año, se su
prime en italiano; el año de mil ochocientos diez y ocho, V anuo mille ottocento dî  ̂
ciotto. En la multiplicación la preposición se traduce -ym; y el verbo ser, por el 
verbo/hre: 3 por 3 son 9; tre via trefanno nove.

25. Tiene Y. mis hermosos vasos?—Los tengo. — Tiene Y. los hermosos caballos 
délos ingleses?—No los tengo. -Quépalos tiene Y?—Tengo los délos extrangeros.— 
Q,uién tiene mis peinecillos?—Mis muchachos los tienen. — Q,Lié cuchillos tiene Y? 
—Tengo los de sus amigos de Y.—Tengo sus buenos fusiles de Y?—Y. no los tie
ne; pero sus amigos de V. los tienen.—Tien^Y. mis lindos pájaros ó los de mis her
manos?—No tengo los de sus hermanos de sino los mios. —Tienen los marineros 
nuestros hermosos colchones?—No los tienen.—Los tienen los cocineros?—Los tie
nen. —Tieneel capitán sus lindos libros de V?—No los tiene.—Los tiene el italia
no?—Los tiene. —Tienen los turcos mvestros hermosos fusiles?— No los tienen.

26. Los tienen los esjjañoles?—Los tienen. —Tiene el alemán los lindos para
guas délos españoles? —Los tiene.—Los tieneél?—Sí, señor,los tiene,—Tiene el ita
liano nuestros lindos guantes? —No los tiene. —Q,uién los tiene? - E l  turco los tiene.— 
Tiene elsastre nuestros vestidosólos de nuestros amigos?—No tiene estos ni aquellos. 
—Q,ué vestidos tiene? —Tiene los que tienen los tur eos.—Q,ué perros tiene Y? -Ten
go los que tienen mis vecinos. —Q,uién tiene los hermosos libros de los ingleses? — 
Sus amigos los tienen.— Q,uién tiene los buenos bizcochos de los panaderos?. - Los 
marineros de núestros capitanes los tienen.—Tienen nuestros vestidos!—Sí, señor, 
los tienen—Tienen los rusos algo bueno?—Tienen algo bueno.—Tiene alguien mis 
peinecitos?—Nadie los tiene.

27. Q,ui en tiene los hermosos pollos de los labradores? —Sus cocineros de V. los 
tienen.—Tiene alguien sus candeleros de oro de Y? —Nadie los tiene. —Q,ué tiene su 
hermano de Y.̂ —No tiene nada—Tiene frió?,—No tiene frió ni calor.—'Tiene mie
do?—No tiene miedo.—Tiene vergüenza? -No tiene vergüenza.— Q,iié tiene?—Tie
ne hambre.—Q,uién tiene su dinero? (de ellos). —Sus amigos lo tienen —Tienen sed 
sus amigos?—No tienen sed, sino hambre.—Tiene él este vestido ó aquel '—No tiene 
este ni aquel. —Cuál tiene? —Tiene el que tiene su criado de V.—Tienen los labra
dores estos sacos ó aquellos? —No tienen estos ni aquellos.—Q,ué sacos tienen? —Tie
nen los suyos. LECCION 13.

El brazo.
E l corazón.
E l mes.
E l volumen.
El tomo. La obra,

II braccio (plural, le hraccia, irreg.) 
II cuore.
II mese.
II volume. ‘
II tomo. II libro.



Á A cómo estamos?
s

/ A uno, á primero 
V A dos,

A tres.

29
A quanti siamo del mese? (ó quanto ne 

abbiamo del mese?
(Siamo) al primo no all’ uno.)
Al due, (ai due,) siamo al due, (ai duc). 
A ltre, (ai tre,) siamo al tre, (siamo ai

tre)

NUMEROS ORDINALES.

t

El primero.
Ei segundo, 
l 'l  tercero.
El cuarto.
El quinto.
El sesto.
El sétimo.
El octavo.
El noveno.
El décimo.
El undécimo.
Ei \dgésimo.
El vigésimo primero.
E l trigésimo.

Tiene V. el primero ó el segundo libro? 
Tengo el tercero.

II primo.
II secondo.
II terzo.
II quarto.
II quinto.
II sesto.
II séttimo.
L’ottavo.
II nono.
II décimo,
L’undécimo.
II ventésimo.
II ventésimo primo.
IL trentésimo.
Avete il primo, o il secondo libi 
Ho il terzo.

16. '  El uso de los ordinales es el mismo en ambos idiomas, basta en las varia' 
clones de masculino á femenino y de singular áplm’al.

Cádiz á 25 de Junio dcl año de 1852.
• N

Los dias de la semana.
Domingo.
Lunes.
Martes.
Miércoles.
Jueves.
Viernes.
Sábado.

Los meses.del año.
Enero,
Febrero.
Marzo.
Abril.
Mavo.
Junio.
Julio.
Agosto.
Setiembre.
Octubre.
Noviembre.
Diciembre.

Tiene Y. el cuarto ó el quinto tomo de 
mi libro?

Uno y otro, el uno y el otro (am
bos) .

Tengo uno y otro, tengo ambos.

Cá.dice li veintioinque Griugno mille otto- 
cento cinquanta due.

I  giorni della settimana
Doménica. ^
Lunedi.
Martedi.
Mercoledi, Mercordi.
Griovedi.
Venerdi, Venardi.
Sábato, Sabbato.
I  mesi delEanno.
Gennaro, Gennaio.
Febbraro, Febbraio.
Marzo.
Aprile. •
Maggio.
Giugno,
Luglio.
Agosto.
Settembre.
Ottobre.
Novembre. ^
Decembre,
Ha Ella il quarto, o il quinto tomo del 

mió libro?
L^uno e Taltro, (ambidue) (ó am

bi).
Hol’ua o e l’altro, (bo ambidue).
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30
Tiene V. mi libro ó ini palo? 
iN" 0 tenemos nno ni otro.
Unos y otros, los nnos y los otros.
Tienen sus hermanos de Y. mis guaU' 

tes ó los suyos'.’
Tiene unos y  otros.
Tiene mis libros ó los de los españoles?

Uo tiene los unos ni los otros.
El escocés.
E l irlandés.

• El holandés.
Nosotros los tenemos.

Avete il mió libro, o il mió bastone?
Non abbiamo né l’uno né l’altro.
Gli nni e gli altri.
Hanno i vostri fratelli i miei guanti o i 

suoi?
Esso (egli) ha gli uni e gli altri.
Ha esso (egli) i miei libri ó quelli degli 

Spagnuoli?
Non hané gli uniné gli altri.
Lo Scozzese.
L’Irlandese.
L’Olandese.
Noi li abbiamo.

ij

11

28. Tenemos los caballos de los franceses ó los de los alemanes?—No tenemos 
estos ni aq^uellos.—Q-ué caballos tenemos?—'Tenemoslosnuestros.—Tiene el turco mis 
peinecitos? (pequeños peines?)—No los tiene.—Q.uién los tiene?—Su hijo de Y. los 
tiene.—Tienen nuestros amigos mucho azúcar?—Tienen azúcar; no tienen miel.— 
Q,uién tiene nuestros espejos?—Los italianos los tienen.—Tiene el francés esta carte
ra ó aquella? —No tiene esta ni aquella.—Tiene los colchones que tenemos?—No 
tiene los que tenemos, sino los que sus amigos tienefíf—Tiene vergüenza?—No tie
ne vergüenza, sino miedo.*—Q,uién tiene los hermosos vasos de los italianos?—Nos
otros los tenemos.—Tenemos los caballos de ios ingleses ó los de los alemanes? —No 
tenemos estos ni aquellos.

29. Tenemos los paraguas de los españoles?—No los tenemos; pero los america
nos los tienen.—Tienen los marineros los colchones que teimmos?—No tienen los que 
tenemos, sino los que su (de varios) capitán tiene.—4ué volumen tiene Y?—Tengo el 
primero.—Tiene Y. el segundo volúmen de mi Ubro?—Lo tengo.—Tiene Y. el ter
cero ó el cuarto libro?—No tengo este ni aquel.—Tenemos los quintos ó los sestos 
volúmenes?—Tenemos los quintos volúmenes; pero no (tenemos) los sestos.—Qué 
volúmenes tiene su amigo de Y?—Tiene los sétimos volúmenes.—A cómo estamos? 
—Estamos á ocho.—No estamos áonce?—Nó, señor, estamos á diez.—Q,uién tiene 
nuestros escudos?—Los rusos los tienen.—Tienen nuestro oro?—No lo tienen.—Tie
ne Y. los clavos de los carpinteros ó los de los ebanistas?—No tengo los de los car
pinteros ni los de los ebanistas, sino los de mis mercaderes.—Tiene Y. este guante 
ó aquel?—No tengo este ni aquel.

30. Tiene su amigo de Y, estasesquelas ó aquellas?—̂ Tiene estas, pero nó aque
llas.—Q,ué volúmen de su obra tiene Y?—Tengo el primero.—Cuántos tomos tiene 
esta obra?—Tiene dos.—Tiene Y. mi obra ó la de mi hermano?—Tengo ambas.—Tie
ne el extranjero mi peine ó mi cuchillo?—Tiene ambos.—Tiene Y. mi pan ó mi que
so?—No tengo uno ni otro.—Tiene el holandés mi vaso ó el de mi amigo?—No tiene 
uno ni otro.—Tiene el irlandés nuestros caballos 6 nuestros cofres?—Tiene unos y 
otros.—Tiene el escocés nuestros espejos ó nuestros pañuelos?—No tiene unos ni 
otros.—Q,ué tiene?—Tiene sus buenos fusiles de hierro.—Tienen los holandeses 
nuestros barcos ó los de los españoles?—No.tienen unosni otros.—Clui barcos tie
nen?—Tienen los suyos. LECCION 14.

Muchos (varios).
Muchos (vários) hombres.
Muchos (varios) niños.
Muchos (vários) cuchillos.

El padre.
El niño.
E l pastel.

Parecchi, molti, diversi, varii
Parecchi (molti) uómini.
Diversi fanciulli (bambini).
Yarii coltelli.
II padre.
II fanciullo, il bambino.
II pasticcio., ^



El té,
Tanto, tantos.
Tanto--como.
Tantos--como.

Tanto pan como vino.

Tantos hombres como niños.

Tiene V, tanto oro como plata?
Tengo tanto de esto como de aquello. 
Tengo tanto del nno como del otro. 
Tiene Y. tantos espejos como pañuelos^ 
Tengo tanto de estos como de aquellos.
Tengo tanto de los unos como de los otros.

/

Lo mismo, justamente tanto.
Tengo lo mismo de este que de aquel. 
Tengo justamente tanto de este como de

aqnel.
Lo mismo del nno que del otro. 
.Tnstamente tanto del nno como del otro, 
Lo mismo de estos que de aquellos;
Lo mismo de los unos que de los otros. 
Justamente tanto de los [unos como de

los otros.
Un enemigo, enemigos.
E l dedo.
Mi nariz.
Mas.
Mas pan.
Mas hombres, (amigos),

Que. (comparativo.)

Mas pan qne vino.
Mas cuchillos que palos. 
Mas de este qne de aquel. 
Mas del uno que del otro.

Menos.
Menos vino que pan. 
Menos cuchillos que palos.

31
II té.
Tanto, tanti.
Tanto-quanto (clie ó come), (1) 
Tanti--quanti. (1)
Tanto pane quanto vino (che ó come 

vino).
Tanti uómini quanti fancinlli (che ó come 

fanciiüli).
Ha Ella tanto oro quanto argento?
Ho tanto di questo quanto di quello.
Ho tanto dellhmo quanto delPaltro. 
Avete tanti specchi quanti fazzoletti?
Ho tanto degli uni quanto degli altri.
Altrettanto. (singular).
Altrettanti. ' (plural),
Ho altrettanto di fquesto quanto di 

quello. (2)

Altrettanto dell’uno quanto dell’altro. 
Altrettanto di qiiesti quanto di quélli.

Altrettanto degli uni quanto degli altri.

Unnemico, . (nemici, irregular.)
H dito.
II mió naso.

Piu pane.
Piu uómini. (amici, irr).
D i. (ante pronombres.)
C he. (en los demás casos.)
Piu pane che vino.
Piu coltelli che bastoni.
Piu di questo che, di quello.
Piu dell’uno che dell’altro.
Meno.
Meno vino clie pane.
Meno coltelli che bastoni.

31. Tiene Y. ios paráguas de los americanos?—No los tengo.—Q,ué caballos 
tienen los alemanes?—Tienen los caballos délos italianos.—Qué cafe tiene el hom
bre? Tiene nuestro café.—Quién tiene mi queso?—Elmuchacho del inglés lo tiene.— 
Tiene Y. tanto vino como té?—Tengo tanto del uno como del otro.—Tiene hambre 
el hijo del vecino?—Tiene hambre.—Tiene miedo?—No tiene miedo, sino sed.— 
Tiene el americano sus guantes de Y?—Sí, señor, tiene mis guantes.—Tiene su ve
cino de Y. mis bonitos botones de oro?—No tiene sus bonitos botones de oro de Y., 
pero tiene el heno de los caballos.—Tenemos los vestidos de hilo 6 los vestidos de

(1) Aunque che y come se toleran (y mucho) como correlativos de tanto, tanti, sin 
embargo, ninguu escritor, ni aun italiano que hable correctamente su lengua, usa mas 
que qtianto, quanti, como correlativos de tanto tanti.

(2) Puede decirse también.- lío  aqy^unto tanto di qnesto quanto di quello. S o  
giustamente tanto, &c.
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32
algodón de los americanos?—íío tenemos sus vestidos de hilo ni sus vestidos de al
godón.—Tenemos los iardines que ellos tienen?—No tenemos los c[ue ellos tienen,i.v̂o jardines q 
sino los que tienen nuestros vecinos.

4

32. Q,uién tiene mis buenos pasteles?—Muchos hombres los tienen.—Tiene Y, 
tanto café como, té?—Tengo tanto del uno como del otro.—Tenemos tanto pan como 
manteca?—Ydes. tienen tanto del uno como de la otra.—Tiene este hombre tantos 
amigos como enemigos?—Tiene tanto de los unos como de los otros.—Tenemos tan
tos espejos como cuchillos?—Tenemos de los unos como de los otros.—Tiene su pa
dre de Y, tanto oro como plata?—Tiene de esta como de aquel.—Tiene el capitán 
tantos marineros como barcos?—Tiene de estos como de aquellos: tiene tanto de los 
irnos como de los otros.

33. Tenemos tanto café bueno como malo?—Tenemos tanto del uno como del 
otro.—Tienen nuestros vecinos tanto queso comolecher —Tienenmas de estaque de 
aquel.—Tienen sus hijos de Y. tantos pasteles como libros? -  Tienen mas de estosqne 
de aquellos; mas de los unos que de los otros.—Tiene el carpintero tantospalos como 
clavos?—Tiene justamente tanto de estos como de aquellos.Tiene Y. mas bizco
chos que vasos?—Tengo mas de estos que de aquellos. Tiene nuestro amigo mas 
azúcar que miel?—No tiene tanta de esta como de aquella.—Tiene mas guantes 
que paraguas? —No tiene tantos de estos como de aquellos.

34. Tiene Y. tanto de sn vino (de Y.) como del mic? Tengo tanto del de Y, 
como del mió —Tengo tanto de sus libros (de Y.) como de los mios?—Y. tiene menos 
de ios mios que délos suyos (de Y.)—Tiene el turco tanto de su dinero de Yds. como 
del suyo?— Tiene menos del suyo que del nuestro.—l ’iene su panadero de Y. menos 
pan que dinero?—Tiene menos de este que de aquel.—Tiene nuestro mercader 
menos perros que caballos?—Tiene menos de estos que de aquellos; menos de los 
unos que de los otros —Tienen sus criados de Y. mas palos que cucharas?—Tienen 
mas de estas que de aquellos.—Tiene nuestro cocinero tanta manteca como vaca? 
—Tiene tanto dé la una como de la otra. —Tiene tantos pollos como pájaros?—Tie
ne mas de estos que de aquellos.LECCION 15.

Tanto como V.

YJas que yo.
Menos que yo. 
Menos que él. 
Menos que nosotros. 
Menos que Y.
Menos que ellos. 
Q,ue ellos.
Tanto como él. 
Tanto oomo ellos. 
Miedo de. 
Yevgüenza de.
No ■ razón para. 
Razón para.
Tiempo para.
Animo para.
Ganas de

Lei.
Tanto quanto -< Ella.

[_YoL
Piú di me.
Meno di me.
Meno di lui,
Meno di noi.
Meno di Lei (di voi).
Meno di loro.
Di loro (che loro).
Tanto quanto lui.
Tanto quanto loro, (essi). 
Paura.
Yergogna.
Torto.
Ragione.
Tempo.
Coraggio.

17 .

( Desiderio.
\ Voglia.

\

Todas estas voces exigen en italiano la preposición di pospuestas aellas»
cuando les signe un verbo eniníinitivo.
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33
Trabajar.
Cortar.
Hablar.
Buscar.
Comprar.

Remendar, componer.

Recoger.

Romper. Desgarrar. 
Tiene V. ganas de hablar?
Tengo ganas pero no tengo tiempo.

Lavor are,
Tagliare.
Parlare.
Cercare.
Comprare.

/ Raccommodare,
1 Accommodare,
(Assettare, ó assestare.
/ Raecorre.
5 Raccógliere.
( Raecattare.

Rómpere. Stracciare.
Ha Ella desiderio di parlare?
He desiderio, ma non ho tempo

IS.—Los pronombres en italiano se posponen al infinitivo, como en español, 
«liando lio hacen de sujetos, y entonces pierde el v̂ erbo la e  final.

Comprarlo. 
Buscarlos.

Tiene tiempo para comprarlos?

Comprarlo.
Cercarli.
Ha esso (egli) tempo di comprarli?

DEL INFIXITIYO.

19.—Ilay en italiano tres conjugaciones que se distinguen por la termina- 
«ion del presente de infinitivo.

V  é  ■La primera terminada

La segunda

hablar.
w

comprar 
cortar.

La tercera .

Tiene Y. ganas de trabajar?
Tengo ganas de trabajar, 
íí’o tiene ánimo p a r a  hablar.
Tiene Y. miedo de hablar?
Tengo vergüenza de hablar.

Cortar.
Cortarlo.
Cortarlos.

t *

Tiene Y. tiempo de cortar el pan?
Tengo tiempo^ara cortarlo.

Comprar.
Tiene Y. ganas de comprar mi caballo?

Tengo ganas de comprar su caballo de 
usted.

Tiene Y. miedo de romper los vasos? 
Tengo miedo de romperlos.

en are, como
parh/re, 
compiYtre, 
taglirtíY,
en ere, largo y ere breve, 
temere, " temer,
perdere, perder,
crédere, creer,
en i r é ,
sentA’e, sentir,
finare, acabar.
ud¿re, oir.

Ha ella desiderio (ó vogiia) di la vorare? 
Ho vogiia di lavorare.
Egli non ha coraggio d i parlare.
Ha ella paura di parlare?
Ho vergogna di parlare.
Tagliare.
Tagliarlo.
Tagliarli.
Ha Ella tempo di tagliare il pane?
Ho tempo di tagliarlo.
Comprare,
Ha Ella vogiia di comprare il mió ca- 

vallo?
Ho desiderio di comprare il di Lei ca* 

vallo.
Ha Ella paura di rómpere i biechieri?
Ho paura di róraperli.

3 '

.
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35. Tiene el mercader menos bue5'es qnenosotros?—Tiene menos bueyes que 

nosotrosy nosotros tenemos menos grano que él.—Tienen los holandeses tantos jar
dines como nosotros?—Tenemos menos que ellos: tenemos menos pan y menos manteca-

lo, pero no tiene tiempo,—Tiene el sastre tiempo para cortar el paño? Tiene tiempo 
para cortarlo.—Tengo tiempo para cortar los árboles?-^V. tiene tiempo para cortar
los.—Tiene su capitán de V. tiempo para hablar?—Tiene tiempo, pero no tiene ga
nas de hablar,

36. Tiene V. ganas de hablar?—Tengo ganas. ~ Q,ué tiene nuestro sastre ganas 
de componer?—Tiene ganas de componer nuestros vestidos Viejos.—Tiene elzapate- 
ro tiempo para componer nuestras botas? —Tiene tiempo, pero no tiene ganas de com
ponerlas.•^Q,nién tiene ganas de componer nuestros sombreros?—El sombrerero tie
ne ganas de componerlos.— Q-ué tienen Vds. ganas de comprai’?—Tenemos ganas de 
comprar algo bueno, y nuestros vecinos tienen ganas de comprar algo hermoso, —Tie
ne y . ánimo para romper estos vasos?— Tengo ánimo, pera no tengo ganas de rom
perlos.—Q,nién tiene ganas de romper nuestro espejo?—Miestro enemigo tiene ga
nas de romperlo.—Tienen ios extrangeros ganas de romper nuestras escopetas?—Tie
nen ganas, pero no tienen ánimo para romperlas.

37. Tiene Y. ganas de romper el barco del capitán?—Tengo ganas, pero tengo 
miedo de romperlo.— Q,nién tiene ganas de comprar mi hermoso perro?—Nadie tiene 
ganas de comprarlo.—Tiene V. ganas de comprar mis hermosos cofres ó los del fran
cés?—Tengo ganas de comprarlos de Y, y nó los del francés,—diié libros tiene ga
nas de comprar el inglés?—Tiene ganas de comprar el que Y. tiene, el que tiene su 
hijo de Y. y el que tiene el mió.—Q,ué guantes tiene Y. ganas de buscar?—Tengo 
ganas de buscar los de Y., losmios y losde nuestros hijos.—Tiene Y. miedode ha
blar?—No tengo miedo, pero tengo vergüenza de hablar.—Tengo yo razón para {(h) 
hablar?—Y. tiene razón para hablar; pero Y. no tiene razón para cortar mis árboles. 
—Tiene Y. miedo de buscar mi caballo?—̂ No tengo miedo, pero no tengo tiempo para 
{di) buscarlo.—No tengo razón para recoger sus guantes de Y?—Y, tiene razón para 
recogerlos, pero no tiene razón para cortarlos.LECCION 16

Hacer.
Querer.
Q,uiere Y ?
Uuiero.
(iniere él?
(Quiere,
dueremos.
(dnereis), Yds. quieren, 
duieren.

duiere Y, encender (me) mi candela? 
dniero encenderla.
No quiero encenderla.
dniere él comprar su caballo de Y?

duiere comprarlo.
Arder,
Calentar.
Romper, desgarrar.
El caldo.

Fare.
Tolere.
Ynol Ella? (velete?)
Yóglio (vo’).
Ynol esso? (vuol egli?)
Egli vuole,
Yogaamo.
(Yolete), vógliono.
Yógliono.
Ynol ella fare il niio fuoco?
Yoglio farlo.
Non voglio farlo,
Ynol (esso) egli comprare il vostro ca 

vaUo?
Yuol comprarlo.
Frueiare d abbruciare.
Scaldare d riscaldare..
Stracciare,
II brodo.

r*
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H mió letto.
Éssere.
Andaré.
A casa  ̂in casa.
Éssere in casa.
Anclare a casa.
E in casa?
Kon é in casa.
E Ella? (siete?)
Stanco, lasso.
E Ella stanea? {concertando.)
Sono stanco. 
líon sono stanco.
E egli?
Egli é.
-■Noi siamo.
Éileno sono (voi siete).
Bere (6 bévere).
Dove? Ove? Onde? Donde?
Che volete fare?
Che vnol fare il vostro fratello?
E in casa il di Lei padre?
Che vógliono comprare i tedeschi? 
Yógliono comprare qualche cosa di bno- 

no,
Non vógliono comprare niente.
Yolete bere (bévere) qnalche cosa?
Non Yoglio béver niente.

%

38. Q,ué espejos tienen los enemigos ganas de romper?—Tienen ganas de rom
perlos que Y. tiene, los que tengo j  los que nuestros hijos y nuestros amigos üe- 
nen.-- Tiene su padre de Y. ganas de comprar estos papeles ó aquellos?—Tiene ga
nas de comprar estos.—Tengo razón para recoger sus billetes de Y?—Y. tiene razón 
para recogerlos.—Tiene el italiano razón para buscar su cartera de Y?—No tiene 
razón para buscarla.—Q,uiere Y, trabajar?--Q.uiero trabajar,—Q,uiere Y. romper 
m s vasos?—No quiero romperlos.—auiere Y. buscar (á) mi hijo?—Ctuiero buscar
lo. Q,ue quiere Y. recojer?—Q,uiero recoger este escudo y este franco.—Q,uiere Y. 
recoger este sueldo ó aquel?—Q,uiero recojer ambos.—Q,uiere su vecino de Y. com
prar estos peines ó aquellos?—(Quiere comprar estos y aquellos.—Q,uiere este hom
bre cortar(ie) á Y. el pié?—No quiere cortar el mió, sino el suyo.

39.  ̂ Q,ué quiere componer el sastre?—Q,uiere componer nuestros vestidos vie- 
jos.—Q,uiere su enemigo de Y. quemar subarco (de el)?—No quiere quemar el suyo 
sino el mmstro.—Q^uiere Y. hacer algo?—No quiero hager nada.—Q,ué quieren Yds. 
hacer? Q,ueromos calentar nuestro té y el café de nuestro padre.—Q,uiere Y. ca
lentar el caldô  de mi hermano?—Quiero calentarlo.—Quiere su criado de Y. encen- 
der(me) (il mío) caudela? —Quiere encenderla, pero no tiene tiempo,™-Quiere Y. 
hablar?—Quiero liablar.—Quiere trabajar su hijo de Y?—No quiere trabajar.— 
Qdlere Y. comprar algo?—Quiero comprar algo.—Quiere Y. componer mi pañue
lo? Quiero componerlo.—Quién quiere componer los vestidos de nuestro hijo?— 
^'esotros queremos componerlos.—Quiere el ruso comprar este cuadro ó aquel?— 
No quiere comprar este ni aquel.

Mi cama.
Estar, ser.
Ir.
A casa, en casa.

Estar en casa.
Ir á casa.
Esta en casa?

No está en casa.
Es Y? Está Y?
Fatigado.

Está Y. fatigado?
Estoy fatigado.
No estoy fatigado.

Está? Es?
Está, es.
Somos, estamos.
Yds. son, están, (sois). 
Beber,
A dónde? En dónde? 

Qué quiere Y. hacer?
Qué quiere hacer su hermano de Y? 
Está su padre de Y. en casa?
Qué quieren comprar los alemanes? 
Quieren comprar alguna cosa buena, '

I

No quieren comprar nada.
Quiere Y. beber alguna cosa?
No quiero beber nada.

Llevar.
Eim ár, mandar.

Portare.
Inviare*, mandare.
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Conducir,

Q,\iiere Y. ir á casa?
EI médico.
Yenir.
Cuándo?
Mañana.
Hoy.
A alguna parte.
!No—á ninguna parte.

Quiero Y. ir á alguna parte?
Quiero ir á alguna parte.
Fo quiero ir á ninguna parte.

Escribir.
A qué hora?
A la una.
A las dos.
Médio, media.
El cuarto.

, A la una y média.
A la una y cuarto.
A las dos y cuarto.
A la una menos cuarto.

A médio dia.
A média noche. 
Para, (á fin de) 
Yer.

( Msnare. 
i Oondurre.

Yolete andaré á casa?
II médico.
Yenire.
Quando?
Domani.
Oggi-
I n  qualche luogo (en algún lugar.)
In  nessun luogo.
Yolete andaré in qualche luogo?
Yoglio andaré in qualche luogo. 
hTon voglio andaré in nessun luogo.
Scrívere.
A che ora?
A un’ora (al tocco).
Alie due (a due ore).
Mezzo (mezza, femenino).
II quarto.
Áiruria e mezza (al tocco e mezzo). ;
Air una e un quarto (al tocco e un qiiar- 
Alle due e un quarto. to).
All’una meno un qnarto (al tocco meno 

un quarto).'
A mezzo giorno, al meríggm, anie::zodi 
A mezza notte.
Per.
Yedere,

Quiere su hermano de Y. mi cuchillo Yuol il vostro fratello il mió coltello per
para cortar su pan?

Lo quiere para cortarlo.
Barrer.
Matar.
Salar.

Quiere Y. matar á su amigo?

tagliare il suo pane? .
I;o vuole per tagliaiio.
Scopare (spazzare).’
Ammazzare, (uccídere).
Salare (méttere in sale).
Yolete ammazzare il vóstro amico?

20.—Recuérdese que cuando en español el acusativo es de persona, va rejido 
por la preposición á: matar á su amigo, y no matar su amigo: esta a del acusativo 
no se traduce al italiano.

Poder. Potere.
Puede Y? Puo Ella? (potete?)
Puedo, Posso.
Ho puedo. .Non posso.
Puede? Puó esso? (egii?)
Puede, Egli puó.
No puede. Non puó.
Podemos. Possiamo.
Podéis. Potete.
Pueden. Póssono (ponno).
Yds. pueden. Yoi potete. Élleno possono.

■ 40- Qué espejos quiere comprar el inglés? ~ Quiere comprar los quetienen los 
franceses y los que tienenlos italianos.—Quiere su padre de Y. buscar su paraguas 
ó su libro? -  Quiere buscar ambos.—Qué quiere beber el capitán?—Ho quiere beber 
nada.—Quiere h a c e r  algo el carpintero?—Quiere hacer un gran barco.—Quiere el 
turco comprar mas escopetas que cuchillos*^—Quiere comprar mas de estos que de 
aquellas.—Quieren sus hijos de Y. buscar los guantes que nosotros tenemos?—Ko

i
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quieren buscar los que Vds, tienen, sino ios que tiene mi padi’e.—Ciñiere alguien 
desgaj-Tar su vestido de Y?—Nadie quiere desgarrarlo.'—Quién quiere desgarrar 
mis libros?-- Sus hijos de Y. quieren desgarrarlos.—Quiere Y. buscar nuestros som
breros ó los de los holandeses?—No quiero buscar los de Yds. ni los cíe los holande
ses; pero quiero buscar los mios y los de mis buenos amigos.

' 41 • Tengo razón para calentar su caldo de Y?—-Y. tiene razón para calentar
lo.—Tiene mi criado razón para calentar su cama de Y?— No tiene razón para calen
tarla.—Tiene miedo de romper su vestido de Y?—No tiene miedo de romperlo, sino 
de quemarlo.—Qiré tiene Y. en casa?—Nada tengo en casa.—Tiene ganas el mer
cader de comprar tanto azúcar como té?—Tiene ganas de comprar tanto de! uno 
como, del otro.—Está Y. fatigado?—No estoy fatigado.—Quién está fatigado?— 
Mi hermano está fatigado.—Tiene ganas el español de comprar tantos caballos 
como asnos?-Tiene ganas de comprar mas de estos quede aquellos.- Quiere Y. 
beber algo? —No quiero beber nada.—Quiere el español comprar alguna cosa? — 
Quiere comprar alguna cosa.- Quiere Y. comprar tantos perros como caballos?— 
Quiero comprar mas de estos que do aquellos— A qué hora quiere su amigo 4© Y, 
escribir sus billetes;—Quiero escribirlos á media noche.—Tiene Y. tiempo para ver 
á mi hermane?—No tengo tiempo para verlo”.—Quiere verme su padre ele Y?—No 
quiere ver á Y. LECCION 18.

Me.
Lo.
Yerme.
Yerlo.
Yer al hombre. 
Matarlo.
A.
Al.
A los.

Singular,

(acusativo.)
(acusativo.)

Al '̂ecino,
Al extranjero,
A1 hombre,
Al italiano,

■ Le.
Lo.
Me.

\

ai vicino, 
alio straniero. 
all’ nomo, 
air italiano.

(á V., dativo.)
(á él, dativo.)
(á mí, dativo.; 

Hablarme. Hablarle. 
Escribirle. Escribirle á Y. 
Escribirme.
Hablar al hombre.
Hablar al capitán.
Escribir al capitán.

Puede Y. escribirme?
Paiodo escribir á Y. ó escribiros.

Os.
Nos.

Puede el hombre hablar á Y? hablaros? 
Puede hablarle (á V.)
Puede hablarme.

Mi.
Lo.
\^edermi.
Yerlo, vederlo.
Yedere l’iiomo. 
Ammazzarlo, (uccíderlo).
A.
Al, alio, alP.
A id a’; agli, agP.

Plural,

(Yéase la lec
ción del plu
ral).

• • 4A los vecinos, ai viciiii.
A los extrangeros, agli stranieri.'
A los hombres, agli uómini.
A los italianos, agh italiani.
Le. (como en español; es femenino).
Gli.
Mi.
Parlarmi. Parlargii.
Scrívergii. >Scriverle ó scrívervi. 
Scrívermi.
Parlare alP nomo.
Parlare al capitán o.
Scrívere alcapitano.
Potete scrívermi? . ( Podéis escribrme?) 
Posso scrívervi.
Yi.
Ci.
Piló parlarvi Puomo?
Puü parlarle,
Puó parlarmi.
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Q,uiere (V.) escribir(le) á su hermano?
Quiero eScidbiiie.

EI canasto: el tapete.
EI suelo: el gato.

Yolete scrivere al 'vostro fratello?
Yoglio scrlver.¿li.

No-~mas que. •<

II canestro, il paniere: il tappeto 
Ilpa'súmento: il gatto.
Soitanto.
Solamente.
Non—che.
Non—se non. .

No tiene sino (masque) un libro.

Ya Y, á ) enviar(le) el libro al hom- 
Quiere Y. bre?
Quiero enYikvselo.
Cuándo quiere (Y.) enviársí?/o?
Quiero enviárselo mañana.

Ha soitanto un libro.
Ha solamente un libro.
Non ha che un libro.
Yolete mandare il libro all’ nomo?

Yoglio mandárglielo.
Cuando vuol Ella mandárglielo? 
Yoglio mandárglielo domani.

- 21,—Cuando yli precede á lo se interpone una ewi y ci se convieiden en ve y ce.

Les. (á varios)
Me lo, meló.
Se lo, á él, glielo.
8elo, á Y. (ofe lo) glielo, (velo). 
iSe lo (á varios), lo loro, {le leuv)
Nos lo, os lo. celo, velo.
Cuando quiere Y. enviarme el canasto? 
Quiero enviárselo á Y. (enviároslo) hoy.

Dar.
Prestar.

Quiere Y. prestar á mi hermano estos tres 
caballos?

Quiero dársa/os.
Lo que.
Tener que.

Quiere Y. darme lo que Y. tiene? ^
I

Quiero dár(se)lo á Y. (dároslo). 
Qué tiene Y. que hacer?
Tengo que componer mis paraguas.

Loro. (/e?ír en francés.
Me los, meli.
Se los, á él, glieli.
Be los, (á Y.) (os los), glieli (veli.)
Se los, (á varios), H loro, (les leur)
Nos los, os ios. eeli, veli.
Quando velete mandarmiil paniere? 
Yoglio mandárglielo (mandárvelo) oggi. 
Daré,
Prestare,
Yuol Eña prestare a mió fratello questi 

tre cavalli? ,
Yoglio dárglieli.
Quello che.
Avere da.
Yuol ella (velete) darini quello clie ha?

'(avete)?
Voglio dárglielo (dárvelo).
Che avete da fare?
Ho da raccommodare i miei ombrelli.

Nom! il libro lo scolare lo zio V onore 1’ incendio
Genit. dei libro dello scolare dello zio delV onore dell’ incendio
Dat. al libro alio scolare alio zio alh onore alP incendio
Acus. il libro lo scolare lo zio 1’ onore V incendio
Ablat. dal libro dallo scolare ! dallo zio dair onore dalP incendio

Nom. i libri gli scolari gli zii gli onori gl’ incendii
Genit, dei libri degli scolari degli zii degli onori degi’ incendii
Dat. ai libri agli scolari agli zii agli onori agi’ incendii
Acus. i libri gli scolari gli zii gli onori gl’ incendii
Ablat. dai libri (1) dagli scolari (1) dagli zii (1) daglionori dagl’ incendii (1)

(1) Ya no se usaL en prosa el articulo plural li, delii, alii, dalli. en vez de i, dei, ai,

Dos poetas no son exactos en el uso del artículo lo, dello, alio, dallo delante de B 
i mpura d de consonante.
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42. Puede Y. componer mis guantes? —Puedo componerlos, pero no tengo g 

lias de hacerlo.—Q,uiere Y. hablar almédico?—Quiero hablarle.—Quiere su hijo de 
V. verme para hablarme?—Quiere ver á Y. para darle un escudo.—Quiere matarme? 

No quiere matar á Y.: no quiere mas que ver á V.—Quién tiene ganas de matar

Q u i e r o  e n v i a r l e  mis libros.—Uniere V. enviarle sus vestidos de v.̂ '—xso, quiero
enviar(se)los á mi sastre.—Puede el sastre enviarme mi vestido?—No puede enviár- 
(se)Io á V .—Pueden los hijos de Y. escribiimeP—Pueden escribir(le) á Y.

• ,- í»

43. Quiere Y. prestarme su canasto de Y? -  Quiero prestár(se)lo á Y. —Quiere 
V. darme lo que tiene? —Quiero dár(se)lo á Y.—Puede Y. beber tanto vino como le- 

—Puedo beber tanto del uno como de la otra.—Quiere Y. hablar al alemán?— 
Quiero hablarle.—Quiere el alemán hablarme?--Quiere hablar(ie) á Y. (2).—Quiere 
hablarle á mi hermano ó al de Y.? -Quierehablar al uno y al otro (á entrambos,)— 
Quiere Y. hablará los hijos del holandés? — Quiero hablarles.—Quiere Y. prestar
les algo?—Quiero prestar es algaiiia cosa, pero uo puedo prestarles nada: no tengo 
nada. -  Quiere Y. matar este pollo ó aquel? -No quiero matar este ui aquel.— Qué 
buey quiere matar?—Quiere matar el del buén labrador. — Quiere matar este buey 
ó aquel?—Quiere matar uno y otro (ambos).—Tiene Y. algo quehacer?—Nada ten
go que hacer.

Ariosto dice: Che delle líquidi onde al specchio siede: Dante. Lo glorno se náinda- 
va, e r  aere bruno.

Obsérvese que los poetas separan estos artículos y escriben de lo, de la; a lo, a la; 
da lo, da la; en vez de dello, delta; alio, alia; y dallo, dalla; y lo mismo en el x^hiral 
escriben de i, de gli, de le; a i, a gli, a le, da i, da gli, da le Ŝ c.

L uí, por egli, leí por ella y loro por églino ó ¿lleno nunca se emplean por los bue
nos autores, aunque es cierto que se hallan muchísimos ejemplos de lo contrario en los 
antiguos.

Hoy, sin embargo, aun entre las personas bien educadas se usa siempre lid y leí en 
el nominativo en vez de egli y ella en la conversación familiar y se tolera también en el 
estilo ex)istolar.

¿Ella y elle aunque pertenecientes al nominativo han sido empleados en los demás 
casos. Dante. Canto Voci alte e fioche, e son di man con elle. Ariosto Orí. fur. 
canto l.° IBajardo ancor avea memoria d^ella.

La  por ella y le por ¿lleno, como por ejemplo, La mi dica y Le mi dicano, decidme, 
son modos de hablar muy familiares en PÍorencia, j)ero no deben imitarse en la comx>o- 
sicion.

Suele oii’se en Florencia aun entre las personas de buen tono. La mi scusi, signore, 
flispensadme, señor; La mi dica, decidme, etc., en vez de Ella mi scusi y ella mi dica. 
Bártoli da como regla que debe escribirse la y no ella despues de las palabras que te r
minan en^ tales como se, che,perche, etc., pero como los buenos escritores no lian hecho 
•caso de esta regla hasta ahora mas vale escribir la x>alahra x>recedente con una elisión y 
decir ŝ  ella vuole; ella viene; desidero ch^Ella mi scriva en vez de se la y che la, que son 
de la conversación familiar.

En vez de egli puede escribirse ei 6 e% sobre todo delante de gli como: éi gli disse, él 
le dice, mejor que egli gli disse.

En Toscana se oye amenudo gli en vez de egli-. gli era ciul imr ora, estaba aquí aho
ra mismo, pero esto solo sucede en la conversación familiar y no debe imitarse.

En poesía y en prosa se halla á menudo egli y ei en el plural, en vez de eglino. 
L a  Cid egli cr¿dono, son heffati. Bóce. Se cosa appar ond‘ egli cibhioAn pawra (Dante.) 
fói aparece una cosa que ellos teman.

(2) Aunque en español haya dos dativos solo se pondrá uno en italiano.
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41LECCION 19
Q,ué tiene que hacer su hijo de V? 
Tiene que responder al hombre.

A quién?
Quién? quienes?
Qué?
Responder.

Responder al hombre.
Responder á los hombres.
Á quién quiere (V.) responder? 
Quiero responder á mi hermano.

 ̂ Responderle á él:
Responderle á V, 
Responderos. 
Responderles. 

Responder á la esquela.
Responder á los billetes.
Quiere (V.) responder á, mi billete? 
Quiero responder á, su billete de V.

El teatro.
El baile.

En 6 al teatro.
En 6 al baile.j

En 6 al jar din. ■
El almacén.
El escritorio.
El mercado.

Quiere V. ir al teatro?
Quiero ir al teatro.
Está su hermanó de V. en el teatro?

Está en el jardin.
No está en el teatro.
Dónde está?

E n . (dentro de.)
Está su padre de V. en sujardin?
Está en el jardin (en su almacén).

Che ha da fare il vostro figlio?
Ha da rispóndere alPuomo.
A chi?
Chi?
Che?
Rispóndere.
Rispóndere alPuomo.
Rispóndere agli uómini.
A chi vuole rispóndere?
Voglio rispóndere a mió fratello. 
Rispóndergli. (un solo dativo). 
Rispónderle (se usa del dativo femenino 

por cortesía), rispondervi.
Rispónder loro.
Páspónder al biglietto.
Rispóndere ai biglietti.
Volete rispóndere al mió biglietto? 
Voglio rispóndere al vostro biglietto.
II teatro (lo spettácolo).
II bailo.

Singular,

ai teatri. 
agli spettácoli, 
ai baUi. 
ai giardini.

Al teatro,
Alio spettácolo,
Al bailo,
Al giardino,
II magazzinp.
II banco, (lo studio, lo scrittorio.)
II mercato,
Vuol (Ella) andaré al teatro?
Voglio andaré al teatro.
II vostro fratello é al teatro? ( 6 m  tea

tro) .
E nel giardino,
Non é al teatro.
Ov’ é egli?*
Nell, nello, nei, negli, in.
E nel suo giardino il vostro padre?
E U('l giardino (nel suo magazzino).

44, Qué tiene que hacer su hijo de V?—Tiene que escribir á sus buenos ami- 
gosy álos capitanes.—A quién quiere V.hablar?—Quiero hablar á los italianos y á 
los franceses. — Quiere V, prestarme sus libros de V'/—Quiero prestar(se)los á V. 
— Quiere V. prestar sus colchones de V. á sus vecinos?—No quiero prestárselos. 
—Quiere V. prestarles su espejo de Vv—Quiero prestárselo (lo loroJ.—A. quién 
quiere V. prestar sus paráguas de V?—Quiero prestár(se)los á mis amigos.—A. 
quién quiere su amigo de Y. prestar su cama?—No quiere prestár(se)la ánáciie.— 
Quiere V. escribirme.^—Quiero escribir(le) á Y.—Quiere V. escribir al italiano?— 
Quiero escribirle. -  Quiere su hermano de V. escribir á los ingleses?—Quiere escri
birles, pero no tiene gana¿ de contestarles.

43. Quiere Y. responder á su amigo de Y?—Quiero responderle.—A quién
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quiere Y. responder?—Q,uieroresponder á mi buén padre.—No quiere Y. respon
der á sus buenos amigos de Y?—Quiero responderles.—Quién quiere escribir á 
Y?—El ruso quiere escribirme.—Quiere Y. responderle?—No quiero responderle.— 
Quién quiere escribir á nuestros amigos?—Los hijos de nuestro vecino quieren es
cribirles.—Quieren ellos responderles?—Quieren responderles.—A quién quiere Y. 
escribir?—Quiero escribir al ruso.—Quiere responder(le) á Y? —Quiere responder
me, pero no puede.—Pueden los españoles respondernos?—No pueden responder
nos, pero podemos responderles.—A quién quiere Y. enviar esta esquela?—Quiero 
enviár(se)la al ebanista.—Qué tiene V̂. que hacer?—Tengo que escribir.

46. Qué tiene V. que escribh'? —Tengo que escribir un billete.—A quién?— 
Al carpintero.—Qué tiene que hacer el zapatero?—Tiene que componer mis zapatos. 
—Qué tiene Y. que componer?—Tengo que componer mis pañuelos de hilo. —Aqu^éii 
tiene Y. que hablar? —Tengo que hablar al capitán.—Cuándo quiere Y. hablarle? — 
Hoy.—A quién tiene que hablar su hermano de Y?—Tiene que hablar á su hijo de 
Y._Q,tié tiene que hacer el inglés.^—Tiene que responder á un billete.—A qué bi
llete tiene que responder?—Tiene que responder al del buén alemán.—A qué bi
llete tiene Y. que responder? — Tengo que responder al de mi buén amigo.—Tiene 
que responder su padre de Y. a u n  billete?—Tiene que responder á un billete.— 
Quiere su hermano de V. responder á esta esquela ó á aquella?—No quiere respon
der á esta ni á aquella.

47. A qué billete quiere responder su padre de Y?—Noquiere responder mas 
que á los de sus buenos amigos.—Quiere responder á mi billete?—Quiere responder á 
Y .—Tiene Y. que responder á alguien?—No tengo que responder anadie.—En don
de está su hijo de V? —Está en el teatro.—En dónde está el mercader? —Está en su 
escritório.—A dónde quiere V. llevarme?—Quiero llevar á Y. á mi almacén.—A 
dónde quiere ir su cocinero de Y?—Quiere ir al mercado. —En dónde está? -«Está en 
su almacén, —En dónde está el holandés? —Está en su granero.—En dónde está el 
irlandés? -E stá  en el mercado.—A qué teatro quiere V. ir?—Quiero ir al Princi
pal.—Quiere Y. ir á mi jardín ó al del escocés?—No quiero ir ni al de Y. ni al del 
escocés: quiero ir al del italiano.LECCION 20

Singular. Plural.

En el rincón.

En el agujero.
Agujero grande.
Agujero chico.
Dentro del agujero.
En el fondo.
En el fondo del saco.
En el rincón del fuego.
Al cabo, al fin, al extremo. 
AI fin del bosque.
Al fin de los bosques.

Qué tienen los hombres que hacer? 
Tienen que ir al almacén.
Esta noche, esta tarde.

(Por) la tarde.
Esta mañana.
(Por) la mañana.

canti.nei 
ai

I buchi. ai )

^ canto,
í ííel ) ,
| ai

La buca.
II buco.
Nel buco.
In fondo, al fondo, nel fondo.
Nel fondo del sacco.
Nel canto del fuoco.
Al fine.
Al fine delbosco.
Al fine dei boschi.
Che hanno da fare gli uómini?
Hanno ad andaré al magazzino, 
Stasera, ó questa sera.
La sera (nella sera).
Stamattina (stamane) questa mattina, 

í La mattina, il mattino.
( Nella mattina, nel mattino.

i;;



Ahora.
Tú.
Tú tienes, tú estás. Eres 
Estás fatigado? 
lílo estoy fatigado.

Están los hombres fatigados?
No están fatigados.

Quieres, puedes.
Quieres encender?ne la candela? 
Quiero encenderla, pero no puedo. 
Tienes miedo?
No tengo miedo, tengo frió.
Tienes hambre?

Vender. Decir. . 
Decir á alguien.
La palabra.

43
Ora, adesso, in questo punto.
Til.
Tu hai (hai), tu sei.
Sei stanco?
Nonsono stanco.
Sono stanchi gli uómini?
Nonsono stanchi.
Voui, puoi.
Voui fare il miofuoco?
Voglio farlo, ma non posso.
Hai paura?
Non ho paura, ho freddo.
Hai fúme?
Yéndere. Dire.
Dire a qualcuno.
II yocábolo, il motto (la parola, femen.)

IHural.

Tu,
El tuyo, 
Tu libro.

tuo.
II tuo.
II tuo libro

Tus,
Los tuyos, 
T̂ us libros.

tuoi. 
i tuoi. 
i tuoi libri.

48. Tiene el médico ganas de ir á nuestros almacenes ó á los de los holandeses? 
—No quiere ir á los de Yds. ni á los de los holandeses, sino álos de los'franceses.— 
■Qué quiere Y. comprar en el mercado?—Quiero comprar un canasto y un tapete.— 
A dónde quiere Y. llevarlos?—Quiero llevarlos á casa.—A quién quiere V. darlos? 
— Quiero dár(se)los á mi criado.—Tiene él ganas de barrer el suelo?—Tiene ganas 
de hacerlo, pero no tiene tiempo.—Tienen los franceses tantos perros como gatos?— 
Tienen mas de estos que de aquellos.—Quiere Y. ver nuestros fusiles?—Quiero irá  
sus almacenes de Y. para verlos.—Quiere Y. comprar algo?—Quiero comprar algo. 
—Qué quiere V. comprar?—Quiero comprar una cartera, un espejo j''un fusil.—En. 
dónde quiere Y. comprar su cofre? —Quiero comprarlo en el mercado.

49. Tienen Yds. tanto vino como té en sus almacenes?—Tenemos tanto del uno 
como del otro.—Quién quiere desgarrar mi vestido?—Nadie quiere desgarrarlo 
[stracciarlo).—Quieren darnos tanta manteca como pan.— Quieren dar á Yds. mas 
de este que de aquella.—Qué quieren prestarnos los franceses? —Quieren prestamos 
muchos libros. —Tiene Y., tiempo para escribir al mercader.?—Quiero escribirle, pero 
]io tengo tiempo hoy.—Cuándo quiere Y. responder al alemán?—Quiero responderle 
mañana.—A qué hora? — A las ocho.—A dónde quiere ir el español?—No quiere ir 
á ninguna parte.—Quiere su criado de V. calentar mi caldo?—Quiere calentarlo.— 
Quiere encender mi candela?—Quiere encenderla.—A dónde quiere ir el panadero. 
—Quiere ir al bosque.—En dónde está el adolescente? —Está en el teatro.

50. En dónde está?—Está en sn escritorio.—Quiere Y. darme mi caldo?— 
Quiero dárse(lo) á —En dónde está?—Está en el rincón del fuego. —En dónde está 
su dinero de V?—E nm i escritorio.—Quiere V, comprar mi caballo?—No puedo 
comprarlo. —En dónde está sn gato de V? -E stá  en el agujero.—En qué agujero es
tá?—Está en el agujero del desván.—En dónde está el perrode este hombre?—Está 
en un rincón del barco.—En dónde tiene el labrador su trigo?—Lo tiene en sn saco. 
—En donde está?—Está en el fondo del saco.—Tiene Y. algo que hacer —-Tengo 
algo que hacer. — Qué tiene Y. que hacer.?—Tengo que componer mis guantes é {ed) 
ir al jardín.—Puede Y. darme tanta manteca como pan.?—Puedo dar á Y. mas de 
este que de aquella.—Puede su amigo de Y. beber tanto vino como café.^—No pue
de beber tanto de este como de aquel.—Tiene Y. que hablar á álguien?—Tengo que 
hablar á muchos hombres.—A cuántos hombres tiene Y. que hablar? —Tenga que

•ib
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hablar á cuatro hombres. —Cuándo 
hora?— A las nueve menos cuarto.

tiene V. que hablarles?—Esta noche. —Á qu

LECCION 21.
Permanecer.
Salir.

Cuándo quiere V. salir?
Uuiero salir ahora.

, Aquí.
Allí, allá.
Estar acáj aquí.
Estar allí ó allá.
El gusto, el placer.

Agradar, hacer el favor, hacer el gusto. 
Hacer un favor.

Va V?
Voy.
ISÍo voy.

■ Vas.
Va él?
Va.
No va.
Vamos?
Vamos,
Al instante.
Ahora.
Desde luego.

A dónde va V. ahora?
Ahora vov al teatro.

I r  á.
Q,ué va V. á hacer?
Voy á leer.
Q.né va él á hacer?
Va á escribir un billete.
Va V á darme algo?
(Le) voy á dar á V. mi pan.

Leer.
Cada.
Todo., todos.

Cada dia, ogni giorno,
ogni® ( mattina.

Cada tarde, ogni sera.
Cada mañana,

Pimanere, restare, stare.
Uscire.
Quando vuol Ella uscire?
Voglio nscire adesso.
Quá, qui, in questo luogo.
Lá, li.
Pimaner qná, rimaner qui.
Stare li, star la.
II piacere.
Ear piacere.
Far un piacere, réndcre un servízio (ser- 

vígio).
Va Ella? (andate?)
Vado.
Non vado.
Vai.
Va egli?
Egli va.
Non va.
Andiamo?
Andiamo.
AlPistante.
Ora.
Súbito,
Ove va Ella ora (adesso?)
Ora vado alio spettácolo.
Andaré a.
Che andate a fare?
Vado á léggere.
Che va egli a, fare?
Va a scrívere unbiglietto.
Andate a darmi qualclie cosa?
Vado a darvi il mió pane.
Léggere,
Ogni (qualujáqiie, cualquiera),
Tutto, tutti.
Todos los dias, tntti i giorni.
Todas las mañanas, tutte le mattine. 
Todas las tardes, tutte le sere.

( 1) .

( 2)
(3)

(1) Cuando se está hablando aúna persona, el verbo w’ se t r a d u c e —]Ŝ on vo- 
glio venir teco (o con be) ma con luv, con los, coi: voglio andaré coi nostri Imoni amici.

(2) Ogni es de los dos géneros; se emplea en Ingar de tivbto cuando se usa distribu
tivamente; y tan solo se baila usado en plural en ognissanti, todos los santos, y en estas 
locuciones: ogni due voUe, cada dos veces: ogni iré mesi, cada tres meses, etc.

(3) Cuando en la frase está antes de numeral se le añade la conjunción e, como: 
todos dos, tutti e due-, todos tres, tutti e tre-, frases que son elípticas, sobrentendiéndose 
el verbo éssere, como: sono giunti tutti e cinque-, esto es sono giunU tutti, ban llegado to
dos; e questi tutti sono cinque.

n
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II mattone.El ladrillo.

Es. (impersonal-) E . (é)
Tarde. Tardi.

Q,iié hora es.̂
Lastres, son las tres.
Son las doce del dia, es médiodía.
Son las doce y cuarto.

Son las seis menos cuarto.

Che ora é?
Sono le tré.
E mezzodi (é mezzo giorno).
E mezzodi e un quarto (sono le dódici e 

un. quarto).
Sono le sei raeno un quarto (sono le cin- 

que e tré quarti).
Es !a una y média. E un’ hora e mezza.

22.— -L j s  adjetivos Uno, huono, helio, grande, santo, quello, pierden los dos pri
meros, la última letra, y I^sdemás las últimas dos letras cuando van delante de una 
palabra que empieza por consonante (no s seguida de consonante), v. g. lihro, 
buon ‘pane, bel cavallo, gran coraggio, San IHetro, quelcane.

23 —Cuando preceden palabras que empiezan por vocal, todas pierden la última 
letra: ilhelV alhero, grand^ alhero.

24. —Esta supresión de una letra ó de una sílaba, nunca sucede ante un nom
bre masculino en plural, ni ante un femenino; excepto gi'ande, pues sé dice gran 
lihri\ pero es necesario decir granddiiomo, grandi uómini. Ija palabra bello se usa en 
phu’al como sigue:

/Belli.
nú! jB eióbe’.

j Begli, (ante s seguida de consonante ó
\  ante vocal.)

51 . Q,uiere V. hablar al alemán?—Quiero hablarle.—Cuándo^quiere V. ha
blarle?—Ahora.—En dónde está?—Al otro extremo del bosque.—Qué quiere V . de
cirme?—Quiero decir á V, una palabra. —A quién quiere V. ver? — Quiero ver al es
cocés.—Tiene V. algo que decirle?—Tengo algunas palabras que decirle.—Qué li
bros quiere mi hermano vender? — Quiere vender los tuyos y los suyos. — Tiene V . al 
go que decirme?—hío tengo nada que decir á V .—Tiene V. algo qué decir á mi 
padre? —Tengo una palabra que decirle,—Quieren estos hombres vender sus tapetes? 
—jSío quieren venderlos.—Quiere V. venderme sus caballos'-^Quiero vender(se)los 
á V. —Tiene Y. algo que vender?—ISTo tengo nada que vender.—Quiere V. hacerme 
un favor?—Sí, señor.—Es tarde? -hio es tarde.—Qué hora es? --Son las doce y 
cuarto. —A qué hora quiere salir el capitán? —Quiere salir á las ocho menos cuarto.

52. Qué vaY. hacer?—Yoyá leer.—Qué tiene Y. que leer?—Tengo que leer 
unbuénKbro.—Quiere Y. prestármelo?—Quiero prestár(se)lo á Y .—Cuándo quiere 
Y. prestármelo? -Quiero prestár(se)lo á Y. mañana —Tiene Y. ganas de salir?— 
No tengo ganas de salir.—A dónde tiene V que ir? Tengo que ir al escritório.— 
Cuándo quiere Y, ir al baile?—Esta noche.—A qué hora?—A las doce dé la nochê . 
—A dónde va Y. ahora?—Yoy al teatro. —En dónde está su hermano de ?—Está 
en su almacén, -«No quiere salir?—Nó, señor, no quiere salir, -  Qué quiere V. com
prar?—No quiero comprar nada: pero mi padre quiere comprar un buey. Quiere

, él comprar este buey ó aquel?—No quiere comprar este ni aquel.—Cual quiere 
comprar?—Quiere comprarlos de su amigo de Y.—Cuándo quiere Atenderlos?— 
Quiere venderlos hoy.—En dónde?—En el mercado.LECCION 22.

D E L  FEM ‘*EÍÍIWO

25. —Los nombres femeninos acaban regularmente en a
26. —El plural femenino se forma regularmente en e.
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27.—Los femeninos que acaban el singular en e Lacen el plural en  ̂ como los 

masculinos. Fadre^ padri y madre^ madri,
s

La fiesta, las fiestas. La festa, le feste.
La falange, las falanges. La falange, le falangi.

Declinación anfeiin nom̂

I 'l

Declinación an te un wom- breque empiece por cual Declinación a
hrc que empiece por e. quier otra'voeoA-, demás nom

fNom. H. L’. La.
Gen. Dell’. Dell’. Della.

Singular. Dat. Air, Air. Alia,
Ácus. L’. L ’. La.

4

Ablat,'w Dalí’. Dair, Dalla.

''Nom. L’. Le. Le,
Gen. Dell’. Delle. Delle.

Flural, ■{ Dat. Air. Alie. Alie.
Ácus. L’. Le. Le,

^Ablat. Dair. Dalle, Dalle.
Se ve que solo se abré-

' vía el articulo en plural Se ve que el plural no
cuando empieza por e varia aunque el nombre

el nombre. empiece por vocal.

''Nom, L’ eloquenza. L’ ánima. La casa.
Gen, Dell’ eloquenza. Dell’ ánima. Della casa.

Singulav.-{ Dat. A11’ eloquenza. Air ánima. Alia casa.
Acus. L’ eloquenza. L’ ánima. La casa.

_Ablat. Dalí’ eloquenza. Dair ánima. Dalla casa.

K
rNom. L’ eloquenze. Le anime. Le case.

Gen. Dell’ eloquenze. Delle ánime. Delle case.
Flurah d. Dat. Air eloquenze. Alie ánime. Alie case.

A cus. L’ eloquenze. Le ánime. Le case.
1 Ablat. Dair eloquenze. (1) Dalle ánime. Dalle case.

Tiene ella 
Ella tiene, 
No tiene. 
Tienen ellas? 
Ellas tienen.

Ella,

La mía. 
Las mías.

j
ella. (También significa Y. y se suele escribir con 

mayúscula por cortesía, Ella.)
j essa.
\ dessa.

Ellas, r esse
^ elle, ellcno,

i  desse,
ó elle, (muy poco usado)

Ha dessa?
Dessa ba.
Essa non fia.- 
Hanno desse?
Desse iianno.

La mia.
Le mié.

(1) Hay nombres en italiano que no varían de singular á plural: con estos no i3ue- 
de tener lugar la abreviación del artículo en plural, aun cuando empiecen por e, porque 
entonces no habría diferencia de singular á plurafi en este caso se hallan, effigie y le 
effigie; evg%si y le enfasi-j V estaú ^  le eíta-ú; Detáj  le etá¡ V estr.emitá y Je e-slre- 
mltá, "̂c.
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La tuya. 
Las tuyas. 
La suya. 
Las suyas.

La tua. 
Le tue. 
La sua. 
Le sue.

28,—Los uombres acabados en a son femeninos y hacen el plural en e. Se ex
ceptúan los que expresan oñcios de hombres que hacen el plural en i y los deri- 
xados del griego.

La señora.
Las señoras.
E l monarca,

. Los monarcas.
El axioma.
Los axiomas.

Un muchacho dispuesto, muchachos ac 
tivos.

Una muchacha dispuesta, muchachas dis 
puestas.

Un hombre amable, hombres amables. 
Una mujer amable, mujeres amables. 
El padre y su hijo ó su hija.
La madre y su hijo ó su hija.
El niño y su hermano ó su hermana.

La donna.
Le donne.
II monarca.
I  monarchi.
L’assioma.
Uli assiomi.
Un ragazzo altivo, dei ragazzi attivi.

Una ragazza attiva, delle ragazze attive.

Un’ nomo amabile, degli uómini amábili. 
Una donna amábilc, delle donne amábili,
II padre e suo figlio o sua íiglia.
La madre e suo hglio o sua ñglia.
II fanciullo e suo fratello o sua sorella.

Singular.

Mi pluma,
Tu carta.
Su tenedor (de él ó 

de ella),
Nuestra nuez.
Su boca de V.,
Su puerta (de ellos ó 

de ellas).
Su mano (do ellas),

Flural.

mis plumas, 
tus cartas, 
sus tenedores (de 

él ó de ella), 
nuestras nueces, 
sus bocas de V ds.. 
sus puertas (de 

ellos ó de ellas). 
sus manos (de ellas).

Singular.

La mia penna.
La tua léttera,
La sua forcheta,

La nostra noce, 
La vostra bocea, 
La loro porta, il 

loro uscio,
La loro numOy

Plural.

le mié penne. 
le tue léttere. 
le sue forchette.

le nostre noci. 
le vostre bocehe.’ 
le loro porte, i loro 

usci.
le loro maní.

29.—Todos los nombres terminados en o son masculinos, excepto la mano, la 
mano.—Eespecto á las voces poéticas únaryo y Cartago, son abreviaciones de imagi
ne, imagen; Gartagine, Cartago; y son del género femenino.

Singular.

La mujer bonita,

La bujía chica,
La botella grande,

(lué mujer?
Q,ué hija?
Esta ó aquella mu- 
J e r ,

Esta señorita, 
Aquella señorita, 
lia ventana,
La calle.
La tela ó el lienzo,

Plural.

las mujeres boni
tas.

las bujias chicas.
las botellas gran

des.
qué mujeres? 
qué hij as? 
estas ó aquellas 

mujeres, 
estas señoritas. 
aquellas señoritas, 
las ventanas, 
las calles.

Singular. Plural.

La vezzosa donna, le vezzose donne.

La píooola candela, 
) La candeletta.

La gran bottiglia.

Che donna?
Che figlia?
Q,uesta o quella 

donna,
Q.uesta signorina, 
Q,uella signorina. 
La finestra.
La contrada,
La tela.

le plccole cándele, 
le candelette. 
le grandi bottiglie.

che donne? 
che figlie?
queste o quelle don 

ne.
queste signorine. 
quelle signorine. 
le iinestre., 
le contrade, 
le tele.
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La vieja,
Tiene V’. mi pliima? 
No, señora, no la tengo.

las ^dejas.

Esas, aquellas.
Tiene Y. esta pluma ó aquella?
No tengo esta ni aquella.
Todas las mujeres.
Su señora madre de Y.
Su ñermanita de Y.
Sus ñérmanitas de Y. (indicando corte

sía con el diminutivo).
Singular. "Plural.

La vecehiadonna, le vecchie donne. 
Avete, (ha Ella) la mia penna?
No, Signora, non l’ho.
Q,ueste, ó queste qui.
Q,uelle, ó quella la.
Ha Ella questa penna ó quella? 
Nonho né questa né quella.
Tutte le donne (ogni donna).
La di Lei signora madre.
La di Lei signora sor ella.
Le di Lei signore sorelle.

Singular. plural.

La suya, las suyas.
La suya, las suyas.
Tiene Y. mi pluma ó la suya?
Tengo la suya,
Q,ué quiere Y. enviar á su tia?
Qpuiero enviarle una torta.
Ha enviado Y. los libros á mis hermanas? 
Se los he enviado.

La sua (de una), le sue (de una).
La loro (de varias),, le loro (de varias). 
Avete la mia penna ó la sua?
Ho la sua.
Che vuol Ella mandare alia di Lei zia?
Y oglio mandarle una torta.

La torta.
El melocotón. 
La fresa.
La cereza.
La gaceta..
La mercancía.

La tía.
E l periódico. 
La toalla.

La torta.
La pesca.
La frágola.
La eiriegia.
La gazzetta. 
La mercanzia 

merce.
La zia,
II giornale.
La továglia.

Ha ella inviato i libri alie mié sorelle? 
Li ho inviati loro.

la

La prima. 
La sobrina. 
La criáda. 
La polenta. 
La vmna. 
La cocinera.

La cugina.
La ñipóte.
La cameriera. 
La parenta. 
La vicina.
La cuoca.

El cuñado. 
La cuñada.

II cognato. 
La cognata.

53. Dónde está su cocinera de Y?~Está en su almacén.—Ciué quiere Y. com-
C\ • ' 1 - 1  Aprar?—Q̂ uiero comprar la pluma.—Quiere V. comprar esta torta ó esta toalla? 

—No quiero comprar ni esta torta ni esta toalla.—Quá quiere comprar esta seño
rita?—Quiere comprar la tela, la gran botella y el albérchigo.—Cuándo quiere ven
der las mercancías lahermosa señora?—Quiere venderlas hoy,—Tiene Y. mi gaceta ó 
mi torta?—No tengo su gaceta, pero tengo su torta y su fresa de Y.—Tiene su se
ñora hermana de Y las cerezas de su madre de Y?—Ella no tiene las cerezas de mi 
señora madre, pero tiene la gaceta de la prima de la vecina.—Tiene la camarera la 
toalla pequeña ó la gran botella?—No tiene la toalla pequeña ni la gran botella, 
pero tiene la torta de la cocinera.—Tiene la cuñada tus gacetas ó las mias?—-No tie
ne ni las tuyas ni las mias, pero la parienta de la criáda tiene las mercancias de 
las señoras hermanas de la madre de la vecina. —Tenemos las tortas de las herma
nas de las vecinas ó las fresas délas tias de la camarera?—No tenemos ni estas ni 
aquellas; pero tenemos las cartas de las sobrinas de la camarera,—Tiene esta seño
ra deseos de comprar mis telas?—Esta señora no tiene deseos de comprar mis telas, 
sino mis fresas.—Tienen las vecinas ganas de vender sus plumas?—Las vecinas tie
nen deseos de vender sus plumas pero estas señoritas no tienen deseos de vender sus

1  ♦  • PW« • . .  .  . _  _plumas, sino sus mercancias.—Tienen estas criadas tiempo de ver las calles?—
ver las calles, pero tienen ganas de ver á las señoras ama-Ellas no tienen tiempo de  ̂ . ____  ______

bles.—^Qné muchachas tienen ganas de ir al teatro?—Las hijas délas sobrinas déla 
vecina tienen ganas de ir al teatro, pero ellas uo tienen ganas de buscar mis fresas.



49LECCION 23.
DEL PRESENTE DE INDICATIVO.

30.—Las terminaciones de este tiempo en los regulares, son:
1.̂  conjug. de los verbos en

are.
o»
h
a , (el infin. acaba en are.) 
jamo,
ate, (el inf. acaba en are.) 
ano,

conjug. de los verbos en
ere.

ó,
b
e,
iamo,
ete, (el inf. acaba en ere.) 
ono,

E jemplos.

3.  ̂conjug. de los verbos en
iré,

0. -
1.
e.
iariio.
ite. (el inf. acaba en iré.) 
ono.

Parlo,
Parli.
Parla,
Parliamo.
Paríate.
Párlano.

Vendo.
Vendi,
Vende.
Vendiamo,
Vendete,
Véndono.

Servo.
Servi.
Serve.
Serviamo.
Servite.
Sérvono.

31.—De modo, q̂ ue teniendo en cuenta las variaciones correspondientes á cada 
conjugación, el tipo es uno y es el siguiente:

0.
1.
a  ó e. 
iam o.
te  (antecedido de íí, e ó según la conjugación).

/ ^oTvf 1 rín A a  n  ti n corvnr̂  lo
v « . w  y  w  w  .  i _ i

(antecedido de ¿z ú o, según la conjugación).
%

32,—Los pronombres que no estañen nominativo, se colocan ante el verbo, 
cepto del inñnitivo, el gerundio y el imperativo.

ex-

Vende V. su caballo?
Lo vendo.
Le manda (á V.) la esquela? 
Me la manda.
(A) quién ama V?
Amo (á) mi padre.
Ama (V. á) sus hijos?
Los amo.

Yendete il vostro cavaUo? 
Lo vendo.
Le manda il biglietto?
Me lo manda.
Chi ama Ella?
Amo mió padre.
Amate i vostri íigli?
Grli amo.

, 34. Trabaja V?—Trabajo.—Trabajan Vds?—Trabajamos. -  Trabajan ellos? 
—Trabajan.—Habla V?—Hablo.—Habla ella?—Ella habla.—Habla él?—Él habla, 
—Hablan ellos?—Ellos hablan.—Hablan ellas?—Ellas hablan.—Hablan Vds?— 
Nosotros hablamos.—Lava V?—Lavo.—Lavan Vds?—Lavamos. — Lavamihermana? 
—Ella hrva.—'Lavan las vecinas?—Ellas lavan.—Q,ué lavan ellas?—Ellas lavan las 
telas y las botellas.—Compra la vecina?—Ella compra las fresas y las tortas que
vende mi hermana.—Compramos nosotros?^Nosotros no compramos nada.

\

55. Trabajas?—Trabajo.—Hablas?—Hablo.—Compras las fresas délas ve
cinas? —Las compro.—Llevas la gaceta de los criados?—Las llevo. —Dónde las lle
vas?—Las llevo al teatro.—Lava la criada las telas déla cuñada?—Ella las lava.—

4
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Matas los bueyes de la sobrina de tu criada?—Los mato.—Llevan las parientas 
de mi madre las tortas?—Ellas las llevan.—Q,ué lavan las primas?—Ellas lavan 
las toallas de las tias.—Compran las cuñadas las gacetas?—Ellas las compran.— 
Q,ué buscan las hermanas de mis vecinas?—Ellas buscan las cartas y las plumas de 
las parientas de mi madre.^—Buscan Yds. la tela de la criada?—La busco.LECCION 24

33.—Por razón de la pronunciación los verbos en“care y gare toman una h 
antes de e ó i.

Faltar.
Pagar.
La muger.
Las mugerest 
Faltas.
Pagas.
Pagas los caballos? 
Los pago.
G ustar,

Le gusta (á Y.) el vino?
Me gusta.
Q,ué le gusta (a Y.)
Me gusta la cidra.

Mancare.
Pagare,
La mogUe.
Le mogli (irreg.) 
Manchi (y no manoi) 
Paghi (y no pagi), 
Paghi i cavalli?
Li pago.

(rije dativo). Piacere.
Le piaoe il vino?
Mi piace.
Che le piace?
Mi piace il sidro.

(rije dativo.)

34.—IÍO hay distinción en italiano para las formas amo  ̂ estoy amando, 'etc.: 
asi es que el verbo español estar con un gerundio, debe traducirse por el presente 
de indicativo italiano: v. g.

Amo, estoy amando.
Amas, estás amando.
Ama, está amando. 
Amamos, estamos amando. 
Amáis, estáis amando. 
Aman, están amando.

1Amo.
Ami.
Ama. I (Esta construcción es común 
Aj^iamo. f  á todos los tiempos.) 
Amate. |
Amano. J

Eecibir.
Ordenar, colocar. 
Abrir.

Abre él los ojos? la esquela? 
Los abre.

El hombre feo. 
Oir.

Iticévere.
Ordinare, (méttere in órdine), assestare, 
Aprire.
Apre egli gli occhi? il biglietto?
Egli li apre.
L’ uomaccio.
Sentire.

3o.— L̂os nombres acabados éneo y go que tengan mas de dos sílabas y ade
más una vocal antes del co ó del go hacen en la mayor parte el plural en ci y en glii»

Amico, amigo, ' amici. Idéntico, idéntico, idéntici.
Apostólico, apostólico, apostólici. Idrópico, hidrópico, idrópici.
Asiíátioo, asiático, . asiátici. Intrínseco, intrínseco, intrinseci.
Armónico, armonioso, armónici. Ti'ónieo, A  •ironico ironici.

í
36.—Exceptuanse las siguientes que terminan en chi el plural, á saber:

Abaco,
Antico,
Cárico,

abaco,
antiguo,
carga,

abachi.
antichi.
cárichi.

Aprico, expuesto al sol, aprichi.
Beccafico, cierta ave, beccafichi.
Púdico, casto, púdichi.

i
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Diméütico,
]Tóndaco,
Mánico,
Opaco,

olvidadizo,
almacén,
manga,
sombrío,

Catalogo,
Decalogo,
Intrigo,
Obbligo,

diménticbi, Uammárico, pesar,
fóndachi. Stítico, costipado,
mánichi. Tráfñco,
opaclii. Ubbriaco,

tráfico. 
ebrio,

51
rammarichi.
stitichi.
tráffichi.
iibbriachi.

catálogo,
decálogo,
intriga,
obligación,

catalogM.
decaloghi,
intrigbi.
obbligbi.

37.—Exceptúase teólogo  ̂ teólogo y asparago^ espárrago, que Lacen en el plu
ral teólogi) asparagi. Hay otros nombres terminados en co y en que tienen en 
el plural una doble terminación en ci y gi y en clii y glii.

Singular, Plural.

Mendico,
Monaco,
OMrurgó.
Prático,
Doméstico,
Éecíproco,
Salvático,
Stómaco,
Apólogo,
Astrólogo,
Análogo,
Diálogo,

mendigo,
monj e,
cirujano,
práctico,
criado,
recíproco,
salvage,
estómago,
apólogo,
astrólogo,
análogo,
diálogo,

Mendici,
Mónaci,

Prátici, 
Doméstici 
Peclproci, 
Salvátici, 
Stómaci, 
Apólogi, 
Astrologi, 
Análogi, 
Diálogi,

mendichi.
mónacbi.
chirurghi.
práticbi.
doméstichi.
reciprocM.
salvatichi.
stómacbi,
apóloglii.
astróloglii.
análoghi.
diáloghi.

38.—Los nombres femeninos en ca y  ga están precedidos de una vocal ó de 
una consonante; Lacen siempre che y ghe en el plm^al, como amica, amiga, ricca, 
rica, mónaca^ monja, &c, Lacen todos en el plural amiclie,riche, monache, &c.

f

56. Compra V. mis guantes?—Puedo comprarlos, pero no tengo ganas de La- 
cerlo.—̂Habla V, al médico?—Le Labio. —Q,uiere éu Lija de Y. verme para La- 
blarme?—Q,uiere ver á Y. para darle nueces. —Cuánto dinero puede Y. enviarme?— 
Puedo en’viár(le) á Y. veinte francos,—Q-uiere Y. enviarme mis cerezas?—Quiero 
enviár(se)las á Y.—Uniere Y. enviar algo á la criada. — Quiero enviarle mis nueces. 
—Quiere Y. enviarle sus vestidos de Y?—Nó, quiero enviár(se)los á mis amigas.— 
Puede el sastre enviarme mis gacetas?—Ho puedo enviráselas áY.—Pueden los Li
jos de Y. escribirme?—Pueden escribir(le) á Y.

57. Pagas los caballos?—Los pago.—Qué buscas?—Ho busco nada.—Qué te 
falta?—Ho me falta nada.—Me presta Y. su canasto?—(Se) lo presto á Y.—Quiere 
V. dármelo que tiene?—Quiero dár(se)ío áY.—-Bebes tanto vino como lecLe?—Bebo 
tanto del uno como de la otra.—Hablas al alemán?—Le Labio.—Quiere la mujer 
Lablarme?—Quiere Lablar á Y.—Quiere Lablar(le) á mi hermana ó á la de Y?—• 
Quiere hablar á launa y á la otra (á entrambos.)—Quiere Y. Lablar á los hijos 
del holandés?—Quiero hablarles.—Quiere Y. prestarles algo?—Quiero prestarles 
alguna cosa, pero no puedo prestarles nada: no tengo nada.—Compras este pollo ü 
aquel?—Ho compro este ni aquel.—Qué buey pagas?—Pago el del buen labrador. 
—Pagas este buey ó aquel?—Pago ambos.—Tienen algo las mugeres?- Las muge- 
res nada tienen.
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52 LECCION 25.
39. 

vo en

PUETEE.ITO IMPERFECTO DE INDICATIVO.
EI pretérito imperfecto de indicativo se forma cambiando re dei infiniti'

Yo hablaba etc.
1

Parlavrt.
Parla?; .̂
Parlaüí?.
Parlay«mo.
Parla-ütt^e.
Parláz;a«o.

va—VI—va—vamo
Yocreiaetc. .
Crede?; .̂
Credet‘¿.
Credevci.
Credevcimo,
Gredevate.
Ci'Qáévano.

■vate—vano.
Yo sentia etc. 
Senti-ya.
Senti y¿.
Sentií;a.
Senti1;(̂ ??̂ o.
Sentit'íiíe,
Sentíyawo.

Cuando yo estaba gn Berlín, iba frecuen
temente k ver á mis amigos.

Nuestros antepasados iban diariamente 
á cazar.

Los romanos cultivaban las artes y las 
ciencias y recompensaban el mérito.

Se paseaba V ? Os paseabais?
Dónde estaba V. cuando yo estaba en 

Lóndres?
A qué hora almorzaba V. cuando estaba 

en Alemania?
Almorzaba cuando mi padre almorzaba.

Q,uando io era a Perlino andava spesso a 
vedere i miei amici.

I  nosiri antenati andáyano tutti i giorni 
a caccia.

I  romani coltivávano le arti e le scienze 
e ricompensávano il mérito.

Passeggiavate voi?
Ove eravate quando io era a  Londra?

Cuando. Almorzar.

Q-uando facevate voi colazione allorché 
cávate in Allemagna?

Faceva colazione quando la faceva mió 
padre.

Allorché. Far colazione.
%

Undécimo.
Décimo segundo, ó duodécimo 
Décimo tercio.
Décimo cuarto.
Décimo quinto.
Décimo sesto.
Décimo séptimo.
Décimo octavo.'
Décimo noveno.
Vigésimo.
Vigésimo primero.
Vigésimo segundo, 

s Vigésimo tercero.
Vigésimo cuarto.
Vigésimo quinto.
Vigésimo sesto.
Vigésimo séptimo.
Vigésimo octavo,
Vigésimo noveno.
Trigésimo.

Undécimo. (1)
Duodécimo y dodicésimo. 
Tredicésimo.
Q,uattordicésimo.
Q,uindicésimo.
Scdicésimo.
Diciassettésimo.
Diciottésimo.
Diciannovésimo.
Ventésimo y  vigésimo. 
Ventésimo primo. (2)
V ntésimo secondo.
Ventésimo terzo.
Ventésimo quarto.
Ventésimo quinto.
Ventésimo sesto.
Ventésimo séptimo. 
Ventésimottavo y ventottéssimo. 
Ventésimo nono.
Trentésimo y trigésimo.

(1) Puede también decirse décimo 'primo; décimo secondo; décimo terzo ó terzo dé
cimo; decÍAno quarto o quarto décimo; décimo quinto 6 quinto décimo: décimo sesto, sedé- 
cimo y sesto décimo, décimo sétümo, decvmottavo ú ottodécimo y décimo nono.

(2) También se dice ventunésimo, ventidoésimo, 'üentitreésimo,ventiquattrésimo, QYi 
'VQ’i  ;oentésimo pr̂ kno, ventésimo secondo, etc., pero este modo de decirlos es mas fami
liar'que elegante.
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Cuadragésimo.
Q,uincuagésimo.
Sexuagésimo.
Septuagésimo.
Octogésimo.
Nonagésimo.
Centésimo.
Duocentésimo.
Duocentésimo primero.
Milésimo.

Q;Uarantésimo. (3) 
Ciuquantésimo. (3) 
Sessantésimo. (3) 
Settantésimo. (3) 
Ottantésimo. 
Novantésimo. 
Centésimo. 
Centesimo primo. 
Dugentésimo. 
Mñlésimo.

58, Trabajabas?—Trabajaba.*—Hablabas?—Hablaba —Comprabas las fresas 
de la vecina?—Las compraba,—Llevabas la gaceta de la sobrina?—La llevaba.— 
Dónde la llevabas? -La llevaba al teatro.—Lavaba la vecina las telas de las her
manas?—Las lavaba,—Matabas ios bueyes de las parientas de tu criada?—Los ma
taba.—Llevaban las parientas de mi madre las cerezas?—Las llevaban.—Qué la
vaban las primas? —Lavaban las toallas de las tías.—Compraban las cuñadas las 
cerezas?—Las compraban.—Qué lavaban las hermanasde mis vecinas?-Lavábanlas 
telas y las plumasdelas parientas de mi madre. —Llevaban Yds. las gacetas de mi 
^̂ ia?—Las llevábamos.—'Pagas?—Pago.

59. Trabajaba Y‘?—Trabajaba.—Trabajaban ellas?—Trabajaban.—Lava
ban las criadas?->^LavaWu.—Hablaba Yv—Hablaba.—Hablaba la criada?—Ha
blaba.—Hablaba é l?— Hablaba. — Hablaban las niñas?—Hablaban.—Hablaban 
Yds?—Hablábamos. -  Lavaba Y? —Lavaba. —Lavaban las parientas?—Las parien
tas lavaban.—Lavaban Yds?—Lavábamos.—Lavaba mi vecina?—Lavaba. —Lava
ban las criadas? -  Lavaban.—Q,né lavaban ellas? — Lavaban las toallas ylas te
las.—Compraba la sobrina?—Compraba las nueces y las fresas que vendia mi her
mana.^—Comprábamos nosotros?—No comprábamos nada: comprábamos nueces.LECCION 26,

DEL FUTURO.

40. —El futuro se forma en italiano cambiando el re final de los infinitivos de la 
2.  ̂y 3.‘‘ conjugación en

ró, rai, rá, remo, rete, ranno,
Y el are final de la 1 . en

eró, erai, eẑ a, eremo, erete, eranno.
1.^—Amero, ameran amera, ame/'e??̂ o, ainereiíe, ameramzo.

Parlero, parleríí^, parlera, parleremo, parlereíe, par 1er aw??.o.
2 Riceveró, riceverea*, ricevera, ricevere??zo, riceve rete. riceve ra-wwo.

Credero, credera¿. credera, credere??zo, ere dereíe, crederawwo.
3.^—Puuiró, punir oi, punirá', punire??zo,

1
punireíe, punir awno.

Serviró, servlríl^, servi?*a, ^GVYiremo, . seTOreie, serviram^o.

41. —Cuando los nombres femeninos tienen su singular en cía y gia pueden 
formar el plural (con tal de que el acento no caiga en la  ̂ de cía y gia) en ce y ge así; 
cama caza; lancia, Islwqg; piaggia, lluvia, izaoenel plural cacee, lance,piogge, mo,- 
jor que caccie, lancie, pioggie

42. — Si el acento cae en dicha i, como en las palabras apología; hugia^
mentira, elegía, elegia, etc , es menester escribir en el plural apologie  ̂ hugie, 'ele
gie, etc.

(3) Algunas veces, aunque raras, se halla también giiad/ragésimo, quinquagesimo 
sessagésimo, settuagésimo, en vez de qxmrantésimo, cincuantésimo, etc-
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60. TrabajaTás?—Trabajaré.—Hablarás?—Hablaré,—Comprarás las nueces 

délas sobrinas?—Las compraré.—A dónde las llevarás?—Lasllevaré al teatro.—La
varán las vecinas las telas de las criadas?—Las lavarán.—Mataráslos bueyes de lasso- 
brinas da las criadas?—Los mataré.—Llevarán Jos parientes de mi prima las tortas? 
—Hilos las ílevaráh. — Uué lavarán las vecinas?—Ellas lavarán las toallas de las 
tias.—Comprarán tus amigas las fresas?—Ellas las comprarán.—Qué lavarán las 
hermanas de mis cuñadas?—Elias lavarán las tortas y las plumas de las hijas de 
mi criada.—Llevarán la toalla de la vecina?—La llegarán.

61. Trabajará Y?—Trabajaré.-—Trabajarán Yds.?—Trabajaremos.—Traba
jarán ellas?—Ellas trabajarán.—Hablará Y?—Yo hablaré.-—Hablará ella?—Ella 
hablará.—Hablará él?—El hablará.—Hablarán ellos?—ElEllos hablarán.—Habla
rán ellas?—Ellas hablarán.^—Hablarán Yds.?—Hosotros hablaremos.—Lavará la 
criada?—Ella lavará.—Lavará V?—Lavaré,—Lavarán Yds.?—Lavaremos.—La
vará mi hermana?—Ella lavará.—Lavarán las vecinas?—-Ellas lavarán,—Qué la
varán ellas?—Ellas lavarán las telas y las botellas,—Comprará la criada?—Ella 
comprará las tortas y las telas que vende mi hermana.—Compraremos nosotros?— 
Nosotros no compraremos nada. ^LECCION 27

DEL CONDICIONAL.

43. E l condicional presente se forma del futuro cambiando sus terminaciones
en rei, resti, rehbe, remmo, reste, réhbero.

Amaría &c.
Ame^’ê ,
Ame7'est'i.
Amerebhe.
Amere^mno.
AmQ7'este.
Am.erébbe7'o.

Creería &c.
Crederet.
Credere5Ít.
Credereáie.
Crederewt??to.
Crederesíe.
Crederéó&ero,

Sentiría &c. 
Sentiret. 
Sentiresít. 
Sentireááe.

. Senti?’e?n??to. 
Sentires^e. 
SentireAáero.

DEL PEETÉRITO IMPERFECTO DE SUBJUNTIVO.

44.—Se forma del infinitivo cambiando el re final en
ssi, ssi, sse, ssimo, ste, ssero.

Yo hablase &o.
Parlasst.
Parlasst.
Pariasse,
Parlásst’Htó.
Parlaste.
Parlássero.

Yo creyese &c.
Credesst.
Credesst.
Credesse.
Credésstmo.
Credesíe.
Credéssero.

Y’o sintiese &c.
Scntisst.
Sentisst.
Sentisse.
Sentísstíno,
Sentiste.
Sentlssero.

45. E l verbo essere, ser, tiene el pretérito de subjuntivo irregular
fossi, fossi, fosse, fóssimo, foste, fóssero.

Si yo tuviese dinero.
Si eUa tuviese tiempo.
Si yo perdiese mi dinero. 
Si le pegase á su perro.

, Si me oyese ella.
Si el niño durmiera.

Se io avessi danaro.
Se dessaavesse tempo.
Se io perdessi il mió danaro.
Se battesse il suo cañe, (acusativo.) 
Se essa mi sentisse.
Se il fanoiullo dormisse.

í> A
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fíi yo tuviera dinero compraría esos li- Se avessi danaro comprerei questi libri. 

bi*os •Oompraria estos libros si tuviese dinero. Comprerei questi libri se avessi danaro. 
Lo baria si pudiera 6 pudiese. Lo farei se potessi.
Si pudiera lo baria. Se potessi lo farei.
Si tuviera dinero tendria un vestido Se avessi danaro avrei un abito nnovo.

nuevo.
62. Trabajarías si yo trabajase?—Yo trabajaría si tu trabajases.—Hablarías 

si yo trabajase?—Yo bablaria si tu trabajases.—Llevarlas las gacetas de la criada, 
si yo llevase las cartas?—Si tú llevases las cartas yo llevaría las gacetas.— Â. dónde 
las llevarías?—Yo las llevaría al teatro.—Lavaría la criada las telas si yo lavase 
las toallas?—Las lavaría.—Llevarían las parientas de mi bermana las tortas si yo 
llevase las fresas?—Si V. llevase las fresas las parientas de mi bermana Ileyarian 
las tortas.—Q,ué lavarían las primas si nosotros comprásemos las nueces?—Si Vds. 
comprasen las nueces las primas lavarían las toallas de las criadas.

63- Trabajaría Y, si yo trabajase?—YY traba.]aria si Y. trabajase.—Traba- 
]afian Yds. si nosotros trabajásemos?—Yosotros trabajaríamos si Yds. trabajasen.
_Trabajarían ellas si las hermanas trabajasen^—Ellas trabajarían si las hermanas
trabajasen.—Hablarla Y. si nosotros hablásemos?—Y"o bablaria si Vds. hablasen. 
—Hablaría la vecina si la criada hablase?—Ella bablaria si la criada trabajase.— 
Hablaria él si el cocinero trabajase?—Él bablaria si la criada lavase las telas.— 
Hablarían ellas si las tiasdelas criádas comprasen las tortas?—Ellas hablarían si 
los hombres llevasen las toallas.—Hablarían ellas si las hermanas de mi tia lavasen 
las telas?—Ellas hablarían silas vecinas lavasen.—Qué lavarían ellas si nosotros 
trabajásemos? —Ellas lavarían las toallas de las parientas de mi madre.

/LECCION 28
Doy.
Das,
Da,
Damos,
Dais,
Dan,

io do, 
tu dai. 
egli da. 
noi diamo, 
voz date, 
égltzio danno.

Hago,
Haces,
Hace,
Hacemos,
Hacéis,
Hacen,

Acabar,
Acabo,
Acabas,
Acaba,
Acabamos,
Acabáis,
Acaban,

Conocer,
Conozco,
Conoces,
Conoce,
Conocemos
Coíioceis,
Conocen,

finiré.
finisco.
finisci,
finisce.
finiamo.
finite.
finiscono.

conoscere,
conosco,
conasci.
conosce.
conoscianio
conoscetñ,
conóscono.

iofaccio. Permanezco, io sto,
tu fa i. Permaneces, tiz stai,
egli fa . Permanece, egli sta.
noifcLcciamo. Permanecemos, noi stiamo. 
voi fate. Permanecéis, voi state,
églino fanno. Permanecen, églino stanno.

Saber,

Sabes,
S ibe, 
Sabemos, 
Sabéis, 
Saben,

Grustar,
Gusto,
Grustas,
Gusta,
Gustamos
Gustáis,
Gustan,

sapere,
so,
sai.
sa,
sappiamo.
supete,
sanno,

piacere.
piaccio.
piad,
piace.
piacdamo
piacete.
piácciono.

46.—En vez de decir questo nomo, coiesto uomo  ̂ los italianos dicen: este hom
bre, questi', aquel hombre, cotesti.—De otro modo;
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Este hombre.
Ese hombre. 
Aquel hombre. 

Conoce Y. á este hombre?
No conozco á este ni á aquel. 
Ve Y. á este hombre?
No veo á este sino á aquel.
O/e Y. á estos hombres?
No oigo á estos sino á. aquellos.

5>

Costui, Singular, costoro, PluraL ' 
Cotestui, ,, cotestoro,
Colui, ,, coloro,
Conoscete costui?
Non conosco né questi né colui.
Vedete costui?
Non vedo costui ma colui.
Sentite costoro?
Non sento costoro, ma coloro.

64. Acaba el inglés su billete?—Lo acaba.—Uué billetes acaba Y?—Acabo 
los que escribo á mis amigos.—Qué escribes?—Escribo una esquela,—A quién?—A 
mi vecino.—Escribe suamigo de Y?—Escribe.—Aquién escribe?-Escribe á su sas
tre.—Escriben Yds. sus billetes (por)la tarde?—Los escribimos (por) la mañana.— 
Qué dices?—No digo nada.—Dice su hermano de Y. algo?—Dice algo.̂ —Qué dice? 
—No sé.—Decimos algo?-^No decimos nada.—Qué lees?—Leo una esquela^le mi 
amigo.—Qué lee su padre de Y?—Leennlibro.—Qué hacen Yds.?—Leemos.—Leen 
sus hijos deV?—No leen, no tienen tiempo paraleer.—Lee V. los libros que yo leo? 
—No leo los que Y. lee, sino los que su padre de Y. lee. — Qué tiene que hacer su 
criado de V?—Tiene que barrer(me) el (ilmio) suelo, y que arreglar mis libros.

65. Tiene Y. miedo de salir (por) la tarde?—No tengo miedo, pero no tengo 
tiempo para salir (por) la ta,rde.—Leen los franceses demasiado?—No leen bastante. 
—(A) quién buscan Vds.?—Buscamos (á) su hijo de Y.—Tiene V. algo que decir
le?—Tengo que decirle,—(A) quien buscan los ingleses?—Buscan (á) su amigo pa
ra llevarlo al jardin.—Ama V. (á) su hermano?—Lo amo.—Ama (á) Y, su herma
no?—No me ama.—Me amas tú?—Te amo.—Amas á este hombre feo?—No lo 
amo.—A quién ama V?—Amo á mis hijos.—(A) quién amamos?—Amamos (á) 
nuestros amigos.—Amaremos á alguien?—No amaremos (á) nadie,—Nos ama al
guien?—Los americanos nos aman.—Qué me da V?—No te doy nada.—Da Y. es
te libro á mi hermano?—Se lo doy.—A quién presta Y, sus libros?—(Se) los presto 
á mis amigos.—Pagaba?—Pagaba.—Pagarás?—Pagaré.—Pagaremos?—Pagaremos.

66 . A quién (le) presta Y. sus vestidos?—No (se) los presto á nadie.--Arre
glamos algo?—No arreglamos nada.-^Qué pone en orden su hermano de V?—Pone 
en orden sus libros,—Me envia V, algo?—(Le) envió á Y. un buen fusil.—Cuánto 
(le) envia él á Y?—Me envia mas de cincuenta duros.—Yan Yds. á casa?—No va
mos á casa.—En dónde están sus amigos de Y?—Están en su jardin.—̂ Compra Y. 
un cuchillo ó un vaso?—Compro unoy otro.—Qué lleva su criádo de Y?—Lleva un 
gran cofre.—A dónde lo lleva?—Lo lleva á casa.—A quién habla Y?—Hablo al ir
landés.—Le habla Y. todos los dias?—Le hablo todas las mañanas y todas las 
tardes.—Pagarlas?—Pagarla si tuviese.—Pagarían? —Pagari au.LECCION 29.

Estudiar.
V. ______

En lugar de, en vez de.
Loe Y. en lugar de escribir?
Leo en lugar de escribir.

E l carnero.
E l codo, '
La espalda, las espaldas.
El brazo.
La rodilla.
La cama.
Traér.

Studiare.
Yn luogodi, invece di.
Legge ella invece di scrívere?
Leggo in luogo di scrívere.
II montone.
II gómito.
II dorso, le spalle.
II braccio, (plural, le bracola.)
II ginocchio, (plural, le ginocohia,) 
II letto.

. Reoare, portare.
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Jugar.
Escuchar.
Oir.
Aprender.
Hacer la cama.

Hace laeama el criado?
La hace.
Enciende la candela en lugar de hacer la 

cama,

Oiuocare.
Ascoltare.
Sentire.
Imparare.
Eare il letto.
Ea iljetto il servitore?

Lo fa.
Ea il fuoco invece di fare il letto.

Aprende Y. francés?

Lo aprendo.
Ho lo aprendo.

Erancés.
Inglés.
Alemán.
Italiano.
Español.
Polaco.
Ruso,
Latín.
E l romano.
Griego.
Arábigo, árabe. 
Siriaco.
El polaco.

Es Y. inglés?
Nó, señor, soy francés.
Es sastre?
Hó, es zapatero.
Es locô

E l loco.
La tarde.
La mañana;
El dia.

Tiene ancha la frente.
Tiene los ojos azules.

Desear,
La frente.
Azul.
Hegro.
Ancho.
Grande.
Un gran cuchillo. 
Un hombron.

Imparate l’idioma francese?
Imparate la lingua franc ese?
Imparate il francese?
L’imparo.
Hon l’imparo.
II francese.
L’inglese.
II tedesco.
L’italiano,
Lo spagnuolo.
II polonese.
11 russo.
Il latino.

/

II romano.
Il 2-reco í griegos, I  Greoi.

° ‘ ¡ Vinos griegos, vini grechi.
L’arabo.
II siriaco.

(sustantivo.) H polacco.
E Ella inglese?
No, signore, sono francese.
E egli sarto?
No, egK é calzolaio.
Egli é pazzo.
II pazzó.
La sera.
La mattina,
II giorno: il di.
Ha la fronte spaziosa.
Há gli occhi celesti (azurri). 
Desiderare.
II fronte.
Azzurro, turchino, celeste.

■ Ñero, negro.
Largo, ámplio, spazioso.
Grande.
Un coltellone.

(1)

Un’uomone.
47.—Los adjetivos de nación y los que espresan forma ó color, se colocan des

pues del sustantivo.
I;ee Y. un libro alemán. Uegge ella un libro tedesco?
Leo un libro italiano. Leggo un libro italiano.

67. Da Y. á mi amigo menos cuchillos que guantes?—Le doy mas de estos 
que de aquellos.— (Le) hace áY .la camasu criado de Y?—Nolahaoe.—Uuéhace en 
lugar de hacer su cama de Y?—Barre la habitación {appartamento) en lugar de

(1) Es muy poco usado en masculino.
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hacer lüi cama.—Q;iié rompe su muchaolio de V?—No rompe nada, pero sus mu
chachos de V. rompen mis vasos.—Desgarran algo?—No desgarran nada,—Q,uién 
quema mi sombrero?—Nadie lo quema.—Busca Y. (á) alguien?—No busco (á) na
die.—Q,ué busca mi hijo?—Busca su cartera. —Q,ué mata su cocinero de V?—̂ Mata 
un pollo.—Trabaja Y. tanto como su hijo de V?—No trabajo tanto como él.—Co
me mas que Y?—Gome menos que yo.—Q.ué nueces envia Y. á su padre?—Le envió 
las mias.—No envia V. las mias?—Las envió también.—Ya Y. á la comédia esta 
tarde?—No voy ala comédia.—Trae el zapatero nuestras botas?—No las trae.—No 
puede trabajar?—No puede trabajar ahora.—Aprende Y. á leer?—Aprendo^ leer. 
—Aprenden los ingleses áleer?—No, señor, aprenden á escribíf

68. Eeciben Yds. algo?—No recibimos nada.—Busca Y. a alguien.?—No 
busco (á) nadie.—Q,ué busca el pintor?—No busca nada. —(A)quién busca V.— 
Busco (a) su hijo de Y.—(iuién me busca.? — Su padre de Y lo busca.—Busca al
guien á mi hermano? -Nadie lo busca.—Hallas lo que buscas?—Hallo lo que bus
co.—Halla el capitán lo que busca?—Halla lo que busca; pero sus hijos no encuen
tran lo que buscan.—Q,ué buscan?—-Buscan sus libros.—A dónde me llevas?—Lle
vo á Y. al teatro.—Hallan los españoles los. paraguas que buscan? —No los hallan. 
-^Halla el sastre su dedal?—No lo halla.—Hallan los mercaderes el paño que bus
can?—No lo hallan.—Q̂ ué hallan los carniceros?—Hallan los bueyes y los carneros 
que buscan.—Q,ué halla su cocinero de Y?—Hallados pollos que busca.

69. Habla el holandés en lugar de escuchar?—Habla en lugar de escuchar. 
—Juega su hijo de Y. en lugar de escucbar?-Estudia en lugar de jugar.—Cuándo 
estudia?—Estudia todos los dias.—Compra Y. un paraguas en lugar de comprar 
un libro?—No compro el uno ni el otro.— Îdompe nuestro vecino sus palos en lu
gar de romper estos vasos?—No rompe los unos ni los otros.—Q,ué rompe?—Rompe 
sus fusiles.—Leen los hijos de nuestro vecino?—Leen en lugar de escribir.—(Le) da 
á Y. algo el capitán?—Me da algo.—Q.ué (le) da á Y?—Me da mi dinero.LECCION 30.

Escucliar algo. {qualche cosa, 
qualcosa. 
alcuiia cosa, 
uno, qualcheduno

Escucliar á alguien. Ascoltare  ̂ alcuno.

Lo que.

Escucha Y. lo que le dice el hombre? 
Lo escucho.
Escucha Y. lo que yo le digo?
Él escucha lo que yo le digo.
Me escucha Y?
Escucho á Y.

Corregir.
El tema.
Tomar.

Hablar francés.
Hablar inglés.
Habla Y. francés?
Nó, señor, hablo inglés.

qualcuno.
Ció che.
Quel che.
Quanto.
Áscolta Ella ció che Tiiome le dice? 
L’ascolto.
Ascolta ella quel che le dico?
Egli ascolta ció che io gli dico.
Mi ascolta (ó m’ascolta) Ella?
La ascolto (ó l’ascolto).
Corréggere.
II tema.
Prendere.
Parlare francese.
Parlare inglesé.
Parla Ella francese?
No, signore, parlo inglese.
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Beber, tomar café. 
Beber, tomar té. 

Toma V. té todos los dias?
Lo tomo todos los dias.
Toma café todas las tardes?
Lo toma todas las mañanas.

Te falta algo?-

jSío me falta nada.

Pagas tus libros?
Los pago.

59
Prendere caffé, il caffé ó del caffé. 
Prendere té, il té ó del té.
Prende ella il té ogni giorno?
Lo prendo ogni giorno.
Prende il cafi'é ogni sera?
Lo prende ogni mattina.

Mancbi di qualcbe cosa? ti manca qual- 
cbe cosa?

íí’on manco di niente, non mi manca 
niente.

Paglü i tuoi libri?
Lipago.

48.—El verbo necesitar se puede traducir de varios modos al italiano. (J)

1

Necesitar.

fBisognare.
Aver bisogno.
Eare bisogno.
Aver d’uopo, fare d’uopo.

\ Aver mestieri di.
J  Esser d’uopo.
I Essere uopo.
(^Essere mestieri, fare mestieri.

I

Tener necesidad de. 
Ser de necesidad. 
Ser preciso.

I Ser menester.

j

. Necesita Y. ese cuchillo? 

Lo necesito.

Necesita Y. estos cuchillos?

Los necesito.
Demasiado.
Bastante.

Y’é d’uopo (v’é mestieri) cotesto coltello? 
(Le é d’uopo, &c )

Mi é d’uopo (mi é mestieri), mi fa mes
tieri.

Yi son d’uopo questicoltelli? Avete d’uo
po questi coltelli, vi fanno d’uopo, ó 
mestieri questi coltelli?

Mi son d’uopo, mi fan mestieri, etc.
Troppo.
Abbastanza.

7 0 , Guando salen nuestros, vecinos?—Salen todas las mañanas á las seis me
nos cuarto—Ciué tiene Y. que hacer?—Tengo que estudiar.—A qué hora sale Y? — 
Salgo por la tarde.—Sale su madre de Y?—No sale.—Q,uéhace?—Escribe.—Escribe 
un libro?—Escribe mis billetes.—Cuándo los escribe?—Los escribe por la mañana y 
por la tarde.—Leen Yds. demasiado?—No leemos bastante.—Q,ué hace el médico? 
—HaceLo que Y. hace.—Q,ué hace en su escritorio?—Lee.—Q,ué lee?—Lee el libro 
de su padre de V.—Qué hace el alemán en su escritorio?—Aprende á leer,—No 
aprende á escribir?—No aprende.—Aprended escribir su hijo de V?~Aprendeá 
leer y escribir.—Pagarás?—Pagaré.—Amarás?—Amaré.—Amañan?—Amarian.

71 .  Bebes en lugar de trabajar?—Trabajo en lugar de beber.—Q,ué me presta 
su amigo de Y?—(Le) presta á Y. muchos libros y muchas joyas.—Lee Y. el libro 
que yo leo?—-No leo el que Y. lee, sino el que lee el gran capitán.—Tiene Y. ver
güenza de leer los libros que leo?—No tengo vergüenza, pero no tengo ganas de leer
los.—Aprende Y. francés?—Lo aprendo,—Aprende ^u hermano de Y, alemán?— 
Lo aprende.—Q,uién aprende inglés?—El francés lo aprende.—Aprendemos italia
no? —Yds. lo aprenden.—Q,ué aprenden los ingleses?—Aprenden francés y alemán. 
—Habla Y. español?—Nó, señor, hablo italiano.—Q;uién habla polaco?—Mi herma-

(1) El maestro preferirá el que juzgue mas oportuno, según el estado de adelanto 
en que vayan encontrándose los discípulos.
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no habla polaco.—Hablan ruso nuestros vecinos? —No hablan ruso, sino árabe.— H l- 
bla y . árabe?—Nó, hablo griego y latin. —Q,ué cuchillo tiene V?—Teugo un cuchi
llo inglés.—Tiene V. un sombrero italiano?—No, tengo un sombrero español.—Es- 
y . francés?—N), soyinglés.—Amarla?—Amarla.—Amarían?—Amanan.

72 Eres griegor'—No, soy español.—Son alemanes estos hombres?—Nó, son
rusos. Hablan polaco los rusos?—No hablan polaco, sino latin, griego y árabe.— 
Es mercader su hermano de y ? —No, es ebanista.—Son mercaderes estos hombres? 
—Nó, son carpinteros. —Es y . cocinero? Nó, soy panadero.- Somos sastres?—Nó, 
somos zapateros.^-Eres griego? —Soy griego,—Q,ué es este hombre.'’—Es médico.— 
Tiene el alemán los ojos negros?—Nó, tiene ios ojos azules. — Tiene aquel hombre los 
pies grandes?—Tiene los pies chicos y la nariz grande.—Tiene y , tiempo de leer 
mi libro? -  No tengo tiempo de leerlo; pero tengo mucho ánimo para estudiar fran-  ̂
cés.—Une haces en lugar de jugar? —Estudio en lugar de jugar.—Aprendes en lu
gar de escribir?—Escribo en lugar de aprender. -Qué hace el hijo de nuestro ami
go?—y a  al jardín en lugar de hacer su tema.—Te amaría ella?—Me amaría.

73. Leen los hijos de nuestros vecinos?—Escriben en lugar de leer.—Vende 
su padre deV. su buey?—Vende su caballo eu lugar de vender su buey.—Estudia 
inglés el hijo del pintor?—Estudia griego en lugar de estudiar inglés. —Ale escucha 
rá y?—Escucharé á V .—Me escucha sw hermano de VP—Habla en lugar de escu
char á V.—Escucha V. lo que le digo?—Escuchólo que V. medice.—Escuchas lo 
que tu hermano te dice?—Lo escucho. —Escuchan los hijos del médico lo que les 
decimos?~No lo escuchan.—Va V. al teatro? —Voy al almacén en lugar de ir al tea
tro.—Corrije su padre de V. mis temas ó los de mi hermano?—No oorrije los de V,.

Q  c * n  K  r \  r \  r J  /a  \ /  I i  ^  ^  ^  ^  / ' I  ^ X  ^  ^  A X  ^  ^  «Ani los desuhermano de V.—Qué temas corrije? — Corrije los mios. —Lee V. español?
¡pañol, sino alemán.—Qué libro lee su hermano de V?—Lee uu libro fran-—No leo español, _ .  .........  . _________ ____

cés.—Toma V. té ó café por la m.añana? —Tomo té.—Toma V. té todas las maña
nas?—Lo tomo todas las mañanas.—Lo toma V. todos los dias?—Lo tomo todas las 
tardes.—Amaríamos?—No amaríamos, pero ellos amarían.LECCION 31.

El baile.
De qué tiene necesidad su hermano de

y?
Tiene necesidad del libro.

Mojar.
Mostrar, enseñar, hacer ver.
Hago ver, enseño.
Haces ver, enseñas.
Hace ver, enseña.

Enseñar )  ̂ /i 
Hacer ver |  ^

Me enseña V. su fusil?

II bailo, la festa da bailo.
Di che ba bisogno il di Lqí fratello?

Se lo enseño á V.
Qué enseña V. al hombre?
Le enseño mis hermosos vestidos

E l jardinero.
El lacayo.
El concierto.

Pensar, tener intención de.
Piensa V, ir al baile esta tarde?

Ha bisogno del libro.
Bagnare.
Mostrare, far vedere.
Eaccio vedere, mostro.
Eai vedere, mostri.
Fa vedere, mostra.
Mostrare ) ,
Tar vedere |
Mi mostra Ella il di Lei fucile? Mi fate 

vedere il vostro fucile? Mi mostrate il 
vostro fucile?

Grlielo faccio vedere. Velo faccio vedere. 
Che mostrate airuomo?
GrU mostro i miei begli ábiti.
I] giardiniere.
II cameriere.
II concerto.
Pensare, avere intenzione di.
Pensa E la andaré alia festa da baila 

stassera?

S
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Pienso ir al concierto.

Nadar.
Sabe V. nadar?
Conducir.

Conduzco, conduces, conduce.
Apa gar.

Apaga V. la candela?
Ko la apago.
La apaga.
La apagas. '

Penso andaré al concerto.
Nnotare.
Sa Ellanuotare?
Condurre.
Conduco, conduci, conduce. 
Spégnere, ó spéngere. 
Spegne Ella il fuoco?
!Mon lo spengo.
Egli lo spegne.
Tu lo spegni.

49.—Cuando un tiempo de un verbo es monosílabo, ó cuando tiene el acento 
en la última sílaba, el pronombre puede seguirlo, pero ha de doblarse la consonante 
final. Esta regla es mas de verso que de prosa.

Él lo sabe.
Q,uién sabe el inglés?
Mi padre lo sabe.

V

Tan, como.
Encender.
Fumar.

Frecuentemente, á menudo.

Ya Y. á menudo al baile?
Tan a menudo como Y.

Tan á menudo como yo.
Tan á menudo como'él.
Tan á menudo como ellos.

Ye Y. frecuentemente á mi hermano? 
Mas á m enudo/m as frecuente' 

mente.
Lo veo mas á menudo que Y.

Mas á menudo.
No tan á menudo.

Menos a menudo que Y.
Menos á menudo que yo.
?To tan á menudo como ellos.

Bién.
Mal.
Yengo?
Yiene Y? venís?
Dice Y? decís?
Digo.
Dice.
Q,ué dice?
Decimos.

Conoce V. á. este hombre?
Ko lo conozco.
Lo conoce su hermano de Y?
Lo conoce.
Qué recibimos?
Qué reciben nuestros hijos?

' Egli sallo (en vez de, lo sa,)
Chi sa l’inglese?
M ío padre sallo.

f  Cosí, che, come.
LQuanto (ó come).

Accéndere.
Fumare.
Spesso, spesse volte, sovente, fre-

quentemente.-.
Ya Ella spesso alia festa da bailo?
Cosí spesso che ó come lei, spesso quanto 

Lei.
Cosí spesso che me.
Cosí spesso come lui.
Cosí spesso come loro, spesso quanto (co

me) loro.
Yede Ella sovente (spesso) mió fratello?

- P iu  sovente, pin spesso.

Lo vedo piú spesso di Lei (di lei).
Piu spesso.
Non tanto spesso.
Meno so vente di lei (di Lei).
Meno spesso di me.
Meno spesso di loro.
Bene.
Male.
Yéngo?
Yiene ella? venite?
Dice EUa? dite?
Dico.
Dice.
Che dice?
Diciamo.
Conosce ella (ó EUa) costui? 
Non lo conosco.
Lo conosce il vostro fratello? 
Egli lo conosce.
Che riceviamo?
Che ricévono i nostri figli?

No son de uso los 
nominativos.
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50.—Los infinitivos y adverbios toman artículo cuando y como en español.
El cbancear es permitido.
El adular es cosa vil.
No sé el cuándo ni el cómo.

Empezar.
Empiezo á hablar.

' Antes de.
Habla V. antes de escuchar?
Va al mercado antes de almorzar?

Partir.
Cuándo piensa Y. partir?

Lo'scherzare é permesso.
L’adulare écosavile. 
lo non so né il quando né il come. 
Principiare, cominciare, incominciare. 
Principio, comincio óinoomincio a par

lare.
Prima di, innanzi di, avanti di.
Parla ella prima d’ascoltare?
Ya egli al mercato innanzi di far cola- 
Partire. zione?
Uñando pensa Ella (ha Ella intenzione 

di) partire?

74. Enseñará tu padre su fusila mi hermano?—Se lo enseñará.—Le enseña- 
rá sus hermosos pájaros?—Se los enseñará.—Euma el francés?—No fuma.—Ya Y. 
al hálle?—Yoi al teatro en lugar de ir. al baile.—Ya el jardinero al jardin?—Ya al 
mercado en lugar de ir a^ard in .-P iensa su hermano de Y. ir al baile esta noche? 
~“No piensa ir al baile, sino al concierto.—A qué hora?—A las diez y cuarto.—En 
dónde está?—Está en el escritóric,—Encuentra Y. al hombre que busca?—Lo en
cuentro.—Encuentran sus hijos de Y. (á) los amigos que buscan?—No los encuen-

hada.—Uué sabe suhermanitode V?—Sabe leery escri- 
j  francés?—No lo sabe.—Sabe Y. alemán. —Lo sé.—Saben sus hermanos
de V. griego?—No lo saben, pero piensan estudiarlo.—Sabe Y. inglés?—No lo sé,
pero pienso aprenderlo.—Saben mis hijos leer el italiano?—Saben leerlo, pero no
hablarlo.—“Sabe Y. nadar?—No sé nadar' pero sé jugar.—Es su hermano de V̂. 
mercader?—No lo es.—Uué es?—Médico.—Amarían ellas?—No amarían.

Piensa Y, estudiar árabe'?—Pienso estudiar árabe y siriaco.—Sabe rn-

r

álguien? JNo conduzco á nádie.-—(A) quién conduce Y?—Conduzco (á) mi hiiw ■
Lleva sucriádode Y. (á) su hijo de V ?-Lolleva.—A dónde lo lleva?-Lo lleva al 
jardín. Llevamos (á) alguien?—Llevamos (á) nuestros niños.—A donde llevan 
nuestros amigos (á) sus hijos?—Los llevan á casa.—Apaga Y. la candela?-No la 
apago. Enciende su criada de Y, la candela?—La enciende,—En dónde la encien
de. La enciende en su almacén de Y.—Salimos con tanta frecnéncia como nues
tros vecinos? Salimos con mas frecuencia que ellos.—-Ye Y. (á) mi padre tan fre
cuentemente como yo?—No lo veo yon tanta frecuencia como Y .-Cuándolo ve V? 
—Lo veo todas las mañanas á las cinco menos cuarto.—Mi hermanoliabiará bien el 
írancés?—Lo hablará bien.—Habla bién alemán?—Lo habla mal.

76. (Le) contestan á Y. sus amigos?—Me contestan.—Empieza su hermano 
de y . á a)render italiano?—limpieza a aprenderlo,—Puede liablar francés?—
Puedo hablarlo un poco*—Empiezan nuestros amigos a hablar alemán?—Empiezan 
a hablarlo.—-Pueden escribirlo?^—Pueden escribirlo.—Empieza el mercader á ven- 

Empieza. Habla Y. antes de escuchar?—Escucho antes de hablar.—(Le) 
escucha á \  . su hermano antes do hablar?—Habla antes de escucharme. —Leen sus 
hijas de Y. antes de escribir?—Escriben antes de leer.—Barre su criada de Y. el 
^macén antes de ir al mercado?—Ya al mercado antes de barrer el almacén.— 
Bebes antes de salir? Salgo antes de beber. —Piensa Y. salir antes de almorzar? 
—Pienso almorzar antes de salir.—A qué hora almuerza Y?—Almuerzo á las ocho 
y media. A qué hora almuerza el americano?—Almuerza todos los dias a las  
nueve. A qué hora almuerzan sus hijas de Y?—Almuerzan á las siete.
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Tanto. Tanto.
Tantos. Tanti.
Tan. Coei.
Mas. Piú.
Menos, no tan. Meno.
Que. r  Che.

1 Di.

(con sustantivo). 

(con adjetivo).

Este hombre tiene tanto vino y tantos 
libros como su hermano.

El es tan bueno y habla tan bien como 
su hermano.

Q,uest’uomo ha tanto vino e tanti libri 
quanto suo fratello.

E cosi buono e paria eosi bene come suo 
fratello.

51.—EI co?no que sigue en castellano á la yoz tan ó tanto^ debe traducirse 
quanto^ come  ̂ che.

COMPAEACIOIT DE LOS ADJETIVOS.

52.—La comparación de los adjetivos se forma del modo siguiente:—La de 
superioridad con piu: la de igualdad con eos'¿: la de inferioridad con meno. En el 
superlativo relativo se antepone el artículo al comparativo. Y por último, los su
perlativos se forman, como en español, variando la última vocal en issimo ó {sstma.

Docto,
Pobre,
Sabio,
P ío,
Eico,
Fresco,
Ancho,
Precuente-

mente.

mas docto, 
mas pobre, 
mas sabio, 
mas pió, 
mas rico, 
mas fresco, 
mas ancho, 
mas frecuen 

temente,

doctísimo.
pobrísimo.
sapientísimo.
piísimo.
riquísimo,
fresquísimo.
anchísimo.
frecuentísima'

mente.

Dotto,
Povero,
Savio,
P ío,
Eicco,
Fresco,
Largo,

piú dotto, 
piú povero, 
piú savio, 
piú pió, 
piú ricco, 
piú fresco, 
piú largo.

dottísimo.
poveríssimo.
saviíssimo. (1)
piíssimo.
ricchíssimo.
freschíssimo.
larghíssimo.

Spesso, piú spesso. spessíssimo

53.—Por estos ejemplos se ve que el superlativo se forma agregando ssimo al 
adjetivo plural.

El mas grande, el mayor. 
El menos grande.
El mas herDioso.
E l menos hermoso.

Este libro es pequeño, aquel es mas pe
queño, y ese es el mas pequeño de 
todos.

Este sombrero es grande, pero aquel es 
mayor.

Es su sombrero de Y. tan grande como 
el mío?

Es mayor que el de V.
Es menos grande que el de Y.

II piú grande.
II meno grande.
II piú bello.
II meno bello.
Opuesto libro é píccolo, quello é piú plc- 

colo e cotesto é il piú plccolo di tutti.

Q,uesto capello é grande, ma quello é piú 
grande.

II v o stro  capello  é cosí g ra n d e  com e il 
m ió?

E piú grande del vostro.
E  meno grande del vostro.

(1) Muchcs gramáticos fonnan.el plural de savio en savi: por tanto el super 
lativo según ellos, será savissimo.
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Este hombre es pobre, aquel es menos 

pobre, y ese es el menos pobre de to
dos.

Costui é póvero, colui é meno póvero, ® 
cotestui é il meno povero di tutti.

t ,

)S siguientes adjetivos yadvérbios son 
y  superlativo. -

irregulares en la formación del

mej or, óptimo. Buono, migliore,
peggiore,.

óttimo.
peor, pésimo.y • Cattivo, péssimo.
menor, mínimo. Píocolo, minore, mínimo.
mayor, máximo. Grande, maggiore, mássimo.
mejor. óptimarnente. Bene, meglio,

péggio.
óttimamente.

. peor. pésirnamente. Male, péssimamente.

Bueno,
Malo,
Pequeño,
Grande,
Bién,
Mal,

. L X J  A J . L X Í X 1 . V  X  I I I  y~ J . L I  V V L L L V L L i * »

La menor cosa le incomoda.
E l que. (nominativo.)

E l que estudia es mas juicioso que el 
que juega.

Uuién tiene el sombrero mas hermosoP 
El de mi padre es el mas hermoso.
Lee V. tan á menudo como yo?
Leo mas á menudo que V.
Lee y escribe tan á menudo como Y.

Escriben sus hijos de Y, tanto como nos
otros?

Escriben mas que Yds.
Leemos.mas que los hijos de nuestros 

amigos.
A quién escriben Yds?
Escribimos á nuestros amigos.

55.—Cuando las cosas están suficientemente indicadas por la significación ó lo 
que se sobrentiende, suele suprimirse el artículo: por eso se dice; e in casa: y como 
en español cuando se dice, está̂  en casa  ̂ se dá por supuesto que está en la casa\ por 
la misma  ̂razón se dice: vado in cTiiesa\ vado in cmina\ é caduto in mare\ gli venne
a memoria; aver in capo; y casi siempre se habla en italiano sin artículo de las par
tes del cuerpo en singular.

II mínimo strépito mi fa male.
La mínima cosa, gli fa male.
Qaello che, ó chi.
Q-uello che studia é piú savio di queilo 

che gduoca; chi studia é piú savio di 
chi giuoca.

Chi ha il piú bel cappellc?
Gilello di mió padre é il piú bello.
Leggete cosí spesso come io?
Leggo piú spesso di voi.
Egli legge e scrive cosí spesso, (ó egli 

legge e scrive al pari) di voi.
Scrívono quanto noi i vostri figli?

Scrívono piú di voi.
iS'oi leggiamo piú che i figli dei nostri 

amici,
A chi scrivete?
Scriviamo ai nostri amici.

lutos.
56. MoUo  ̂ mucho; y assai  ̂ bastante, sirven para formar superlativos abso-

Muy sabio.
Muy grande. Muy alto.

Molto savio.
Assai grande. Assai alto.

57. El prefijo arci sirve también para formar superlativos absolutos.

Bellísimo.
Larguísimo,

Arcibello. 
Arcilungo.

58. En algunas voces el prefijo stra se usa con el mismo objeto.

Muy rico. 
Muy cocido.

Straricco (en inglés orer rec/¿). 
iStracotto (en inglés over done [coolced'].)
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59.—La repetición del positivo hace veces de superlativo (como en algunas 

lénguas orientales).

Un hombre doctísim9.
E l tiempo está muy frió.
Esto me parece feísimo.
Es hermosísima (la bella de las bellas).

Un’uomo dotto dotto.
II tempo é freddo freddo.
Q,uesto mi sembra brutto brutto. 
E la bella delle belle.

60.—Los adverbios superlativos se forman agregando al adjetivo en plural la 
terminación ssimamente.

Rico, riquísimamente. 
Prudente, prudentísimamente.

Hicco, richissimamente. 
Prudente, prudentíssimamente.

77. Es V, mas alto que —Soy mas,alto que Y.—Es su hermano de V. tan 
alto como yo?—Es tan alto como Y.—Es tu sombrero tan malo como el de mi padre? 
—Es mejor, pero notan negro como el suyo.—Son los vestidos de los italianos tan 
hermosos como los délos irlandeses?—Son mas hermosos, pero no tan buenos.— 
Quién tiene los guantes mas hermosos?—Los franceses los tienen.—Quién tiene los 
caballos mas hermosos?—Los mios son hermosos, los de Y. son mas hermosos que 
los mios; pero los de nuestros amigos son los mas hermosos de todos.—Es bueno su 
caballo de Y?— Ês bueno;'pero el de Y.\es mejor, y el del inglés es el mejor de to
dos los caballos.—-Es su vino de Y. tan bueno como el mió?—Es'mejor.—Teamaria
tu criado? —ífo me amarla.—Te amarían ellas?—bío me amarían.

% *

78. Yende su mercader de Y. los mejores cuchillos?—Yende los' mejores cu
chillos.—Es su vestido de , Y. tan lindo como el mió?—hío es tan lindo, pe
ro (es) mejor que el de V.—Parte Y. hoy?—íío parto hoj.—Cuándo parte su pa
dre de Y?—Parte esta noche á las nueve menos cuarto.—Cuál de estos niños es mas 
juicioso?—El qub estudia es mas juicioso que el que juega.—Barre su criado de Y, 
tanbién como el mió?—Barre mejor que el de Y.—'Yendenlos mercaderes mas azú
car que café?—Yeuden mas de esté que de aquel.—Sabe Y. nadar tan bién como 
mi hijo?—Sé nadar mejor que él; pero él sabe hablar francés mejor que yo.—Lee tan 
bién como Y?—Lee mejor que yo.—Aprende Y. tan bién coriio la hija del jardine
ro?—Yo aprendo mejor que ella, pero ella trabaja mejor que yo.—Quién tiene el 
mas hermoso íusil?—El de Y. es muy hermoso, pero el del capitán es mas hermoso, 
V el nuestro es el mas hermoso de todos,
t/

♦ ^

79. Lee su hijo de Y. nuestros billetes?—Los lee.—Cuándo los lee?—Los lee 
cuando ios recibe.—R cibe tantos billetes como yo? —Recibe mas billetes que Y. — 
Yende Y. subarco?—Ro, lo ven-do.—Yende el capitán el suyo?—Lo vende.—Qué 
vende el americano?—Yende súsbueyes. -Yes algo?—Noveonada,—Ye Y. miher- 
moso jardín? -Lo veo.—Ye su pudro de Y. nuestros barcos?—Ro los ve, pero nos
otros los vemos.—Sales tú?—Ao salgo.—Quién sale?—Mi hermano sale.—Adonde 
va?—Y aal jardín.—Conoce Y. (á) estamujer?—Ñola conozco.—La conoce su ami
ga de Y?—La conoce.—Conocen Vds. (á) mis hijas?—Las conocemos.—Los conocen 
á Yds. ellos?—Ellos no nos conocen. —(A) quién conoce Y?—No conozco (á) na
die.—Conoce á Y. alguien?—Alguien me conoce. — Quién conoceá V?—Elbuén ca
pitán me conoce.—Cuándo recibe V. sus billetes?—Los recibo todas las mañanas.— 
A qué hora?—A las diez y media.—Yiene su hijo de YP—Aiene.

80. Hablamos bien?'—Yds. hablan mal. —Q îé hace mi hermano?—No hace 
nada.—Puede hablar tan frecuentemente como el hijo de las vecinas?—El puede 
hablar con mas freouénoia que Y.—Puedo trabajar tanto como éi?—Y. no puede 
traba,] artanto como él.—Bebe el polaco tanto como el ruso?—Bebe tanto.—Beben 
los alemanes tanto como los polacos?—Estos beben mas que aquellos.—Recibes al
go?—Recibo algo.—Reciben nuestros criados tantas botas como vestidos?—Reciben

o
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menos de estos que de aquellas.—Cuándo piensa partir el extranjero?—Piensa partir’ 

^  qiié hora?—A la una y média.—Piensa Y. partir esta noche?—Pienso par
tir mañana.—Parte el francés hoy?—Parte ahora.—Partes mañana?—Parto esta no
che.—Cuándo piensa Y. escribir á sus amigos?—Pienso escribirles hoy.LECCION 33

,  . 1

DEL PARTICIPIO PASADO.

61.—Cuando el participio pasado es regular, termina en to: se forma del infini
tivo cambiando

El are de la 1.=̂ en aéo\ v. g.
El ere de la 2.=̂ en uto: y. g.
El iré de la 3.-'' en ito: y. g.

Parlare,
V¿ndere,
Servire,

pariato.
venduto.,
servito.

Creer.
A dónde me conduce Y?
Conduzco á Y. al almacén de mi padre.

Sale Y?
Salgo.
Salimos?
Salimos.

Cuándo sale su padre de Y?
Temprano.

9-

Tan temprano como Y.

Sale tan temprano como Y.
Tarde.
Todavía.
Bastante.
Demasiado tarde.
Es tarde?
Es todavía temprano. 
Demasiado pronto. 
Demasiado temprano. 
Demasiado grande. 
Demasiado pequeño. 

Habla Y. demasiado?
No hablo bastante.
Mas tarde que Y.
Salgo mas tarde que Y.
Ya Y. al teatro tan temprano como yo?

Yoy al teatro mas temprano que Y.

Mas pronto.
Mas temprano.

Ya su padre de Y. al escritório mas tem 
prano que yo?

Ya demasiado temprano al escritório.

Ya.

Crédere,
Ove mi conduce ella (Ella)?
La conduco nel magazzino di mió padre 
Esce ella? (irr.)
Esco. ,,
Usciamo? ,,
Usciamo. ,,
Q,uando esce il vostro padre?
Per tempo, presto, di buon’ora, a

buon’ora.
Cosí per tempo { 6  cosí di buon’ora) come 

Ella.
Egli esce cosí per tempo come Ella.
Tardi.
Ancora (ancor).
Assai, abbastanza.
Troppo tardi.
E tardi?
E  ancora d i buon’ora.
Troppo di buon’ora (a buon’ora).
Troppo per tempo (troppopresto).
Troppo grande.
Troppo píceolo.
Parla Ella t  .’oppo?
Non parlo abbastanza.
Piñ tardi di lei,
Esco piú tardi di lei. (di Lei)
Ya ella alio spettacolo [cosí di^buon’ora 

come io? I
Yado alio spettacolo" piu di buon’ora di 

lei (piú presto di Lei).
Piú  presto, (piú tosto).
P iú per tempo (piú di bnoAora.)
Ya il vostro padre alio scritoio, piú per 

tempo di me?
Ya troppo di buon’ora alio scritoio, va 

troppo presto alio scritoio.
Giá, di giá.
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Habla Y. ya?

Todavía no.
/

Todavía no hablo.
Acaba Y. su billete? 
Todavía no lo acabo. 
Almuerza Y. ya?

Parla ella di giá?
Non ancora, non per anco.
Hon parlo ancora (per anco). 
Finisce Ella il di Lei biglietto? 
Non lo íinisco ancora.
Ea ella giá collazione?

S I. Habla Y. ya francés?—No lo hablo todavía, pero empiezo á aprenderlo.— 
Sale ya su padre de Y?—No sale todavía.—A qué hora sale? Sale a las diez.  ̂ Al
muerza antes de salir?—Almuerza.y escribe sus billetes antes de salir. Sale el mas 
temprano que Y?—Ŷo salgo mas temprano que él.—Almuerzan Yds. temprano?— 
No, almorzamos tarde.—Lee su hijo de Y, tan á menudo como yo?—Lee mas á me
nudo que Y.—Habla francés mi hermano tan á menudo como Y?—Lo habla y lo lee 
tan á menudo como yo.—Leen alemán los hijos de nuestro vecino tan á menudo co
mo nosotros?—No lo leen tan á menudo como nosotros.—Escribimos tan á me^nudo 
como ellos?-—Ellos escriben mas á menudo que nosotros.—A quién escriben? 'Escri
ben á sus amigos.—Hablabas?—Hablaba.—Hablarás?—Hablaré.

82. Es mi sombrero demasiado grande?—No es demasiado grande ni dema
siado pequeño.—Habla Y. francés mas á menudo que inglés?—Hablo mas á menu
do inglés que francés.—Es tarde?—No es tarde.—Q.iié hora es?—Es la una. En 
dónde está?—Está en su esoritório.—EspobreP—No es pobre; es mas rico que Y .~  
Es su hermano de Y. tan instruido como Y?—Es mas instruido que yo; pero Y. es 
mas instruido que él y que yo.—Conoce Y. (á) aquel hombre?—Lo conozco. Es 
instruido?—Es el mas instruido de todos los hombres que yo conozco. Es su caballo 
de Y. peor que el miop—No es tan malo como el de Y.—Es el mió peor que el del 
español?—Es peor, es el peor caballo que yo conozco.

83. Da Y. á esos hombres menos pan que queso?—Les doy menos de este que 
de aquel.—Leen Yds. tanto como los rusos?—Leemos masque ellos, pero los fran
ceses leen mas (esto es, mas que nádie).—Escriben los mnericanos mas que nosotros? 
—Escriben menos qne nosotros, pero los italianos escriben menos (qne nádie). Son 
tan ricos como los americanos?—Son menos ricos que ellos. —Son sus aves de Y. tan 
hermosas como las de los irlandeses?—Son menos hermosas que las suyas, pero^las 
de los españoles son menos hermosas.—Yende Y. su ave?—No la vendo, la quiero 
demasiado para venderla.—Hablarías si yo hablase?—Hablaría si hablases.LECCION 34

Tener, tenido.
Ha tenido V. mi libro?
No lo he tenido.
Tú no lo has tenido.
Lo ha tenido él?
Ha tenido Y. mis libros?

Avere, avuto.
Ha ella avnto il mió libroP 
Non l’ho avnto.
Non Phai a^mto.
L’a egli avuto?
Ha ella avuto i miei libri?

\

(32,-—Si el participio pasado va precedido por su objeto ó acusativo concierta en
número con él; esto es, si el objeto está en plural, el participio tiene que ir en plural. 
^—Lo mismo sucede enfrancés.) También puede concertar aun cuando el objeto siga 
al participio (en lo cual difiere el italiano del francés).

Los he tenido.
No los he tenido. 
Los he tenido?
Y. los ha tenido.
Y. no los ha tenido.

Li ho avuti.
Non li ho avuti. 
Li ho avuti?
Li ha avuti.
Non li ha avuti.
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Los ha tenido él?
Los ha tenido, 
lío los ha tenido,
No ha tenido nada.
Ha tenido V. hambre?
He tenido miedo.

Verificarse.
Tener lugar, ser.
Esto.

Se verifica el baile esta tarde? es esta 
tarde?

Se verifica, es hoy.
Cuándo se ha verificado ) i m o ^  . 1 1 ■ 1 } el baüe.f̂Cuando na sido )
Se ha verificado ayer, fue ayer.

Aj^er, antes de ayer. 
Alguna vez.
No---nunca.
Cuántas veces?
Una vez.
I)os veces.
'Tres veces.
Muchas veces.
En otro tiempo.
Yárias, algunas veces.
Mas á menudo que V.

Han tenido los hombres alguna vez mi 
cofre?

No lo han tenido nunca.
Q,uién lo ha tenido?
Cuando han tenido mis cuchillos?
Los han tenido ayer. (1)
Q,uién las ha tenido?

Egli li ha avuti?
Egli li ha avuti.
Non li ha avuti.
Non ha avutoniente.
Ha ella avuto fame?
Ho avuto paura.

Aver luogo, (en francés, avoir lie-u,)

Ció, quello.
Ha luogo stassera la festa da ballo.̂

Ha luogo.
Q,uando ha avuto luogo la festa da bailo?
Ha avuto luogo ieri.
leri, Tatro ieri, avantfieri.
Qiialcne volta, mai.
Non---mai.
Quante volte, (quante fiate)?
Una volta.
Hue volte.
Tre volte,  ̂ ,
Molte volte.
Altre volte, altra volta, altre fiate.
Varie volte (diverse volte).
Piu spesso di lei.
Hanno mai avuto il mio baule gli uo - 

mini?
Non 1’hanno mai avuto.
Chi l’ha avuto?
Q,uando hanno avuto i miei colteTi?
Li hanno avuti ieri.
Chi le ha avute?

■ \t

84. Ha tenido Y, mi cartera?—La he tenido.—Ha tenido Y. mis guantes?—̂ 
No los he tenido.—Has tenido mi paraguas.!^—No lo he tenido.—He tenido el cu
chillo de Y?—V̂. loba tenido.—Cuándo lo he tenido?—Y. lo tuvo {a avuto) ayer.—He 
tenido yo sus guantes de Y?—Y. los ha tenido.—Ha tenido su hermano de V. mi 
martillo de madera?—Lo ha tenido.—Ha tenido mi cinta de oro?—No la he tenido.— 
Han tenido los ingleses mi hermoso barco? -Lo han tenido.—^uién ha tenido mis 
vestidos de hilo?—Sus criados de Y. los han tenido.—Hemos tenido el cofre de hierro 
de nuestro buen vecino?—Lo hemos tenido.—Hemos tenido la hermosa cinta?—No 
la hemos tenido.—Hemos tenido los colchones de los extranjeros?—No los hemos te
nido.—Ha tenido mi buén libro el americano?—Lo ha tenido.—Ha tenido mi cu
chillo de plata?—No lo ha tenido.

8 5 .  Ha tenido el joven el primer volumen de mi obra?—No ha tenido el pri
mero, pero ha tenido el segundo.—Lo ha tenido?—Sí, señor, lo ha tenido.—Cuándo 
lo ha tenidoP-^Lo ha tenido esta mañana (1).—Han tenido los ingleses mi azúcar?
■—Lo han tenido,—Ha tenido razón el médico?—No ha tenido razón.—Ha tenido 
el holandés razón ó dejado de tenerla?—Nunca ha tenido razón ni dejada de tener
la .-  Ha tenido su criado de Y. mis botas? -N o las ha tenido.—Q,ué ha tenido el es-

X

(1) Eu español este tiempo debe estar en pretérito definido, y no en pretérito com
puesto; pero se falta intencionalmente á la propiedad para que haya mas paralelismo en
tre la frase española y la italiana.
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pañol?—Jio ha tenido nada.—Q^uién ha tenido miedo?—Los marineros ingleses han 
tenido miedo. —Ha tenido su hijo de V. mi ^dno ó mi cidra?—Ha tenido mas de es
ta que de aquel. - Ha tenido el turco mas pimienta que grano?—Ha tenido menos 
de este que de aquella.—Ha tenido algo el pintor italiano?—Ho ha tenido nada.

86. He tenido razón para escribir á mi hermano?—Y. no ha tenido razón 
para escribirle,—Ha tenido Y. algo bueno?—Hada he tenido malo.—Se ha yerifi- 
oado ayer el baile?—Ho se ha verificado.—Se verifica hoy?—Hoy se verifica.— 
Cuándo se verifica el baile?—Se verifica esta tarde.—Se ha verificado antes de 
ayer?—Se ha verificado. —A qué hora se ha verificado?—Ha sido á las once.—Ha 
tenido V. hambre alguna vez?—He tenido hambre frecuentemente.—Ha tenido su 
criado de Y. sed frecuentemente?—Hunoa ha tenido hambre ni sed.—Han tenido 
al“̂o sus hermanos de Y?—Ho han tenido nada.—Huién ha tenido mis palos y mis 
guantes? - Su criado de V". ha tenido los unos y los otros.—Ha tenido ni: sombrero 
y mi fusil?—Ha tenido ambos.—Has tenido mi caballo ó el de mi hermano?—Ho he 
tenido el de Y. ni el de su hermano de Y.—He tenido su billete de V. ó el del me- 
dico?—Y. no ha tenido uno ni otro.—Q,ué ha tenido el médico?—Hada ha tenido. 
—Ha tenido alguien mi candelero de oro?—Hádie lo ha tenido.—Ha tenido alguien 
mis cuchillos de plata?—Hádie los ha tenido.LECCION 35.

DEL PRETÉHITO IHDEFIHIDO.

63,—El pretérito indefinido se forma con el presente del auxiliar y fel partid 
pió pasado. (1)

He estudiado esta mañana.
Estudié ayer. (1)
Estudié el mes pasado.
He estudiado este mes.

Hacer, hecho.
Q,ué ha hecho V ?
Hada he hecho.
Me ha hecho las botas ese zapatero?
Las ha hecho.
Ho las ha hecho.

Eso, aquello.
Esto.

Le ha dicho (á Y.) eso?
Me ha dicho esto.
Le he dicho á Y. aquello?
Y. me lo ha dicho.

Lo.
Me lo ha dicho YP
Se lo he dicho (á Y.) (2)
Ho oslo he dicho. Ho se lo he dicho áY. 
Se lo ha dicho Y?
Me lo ha dicho.
No me lo ha dicho.

Ho studiato questa mattina.
Ho studiato ieri.
Ho studiatp il mese scorso (passato).
Ho studiato questo mese.
Fare, íatto.
Che ha ella fatto?
Hon ho fatto nieute.
Ha fatto imiei stivali cotesto calzolaioP 
Li ha fatti.
Hon li ha fatti.
Ció.
Questo, ció.
Le ha detto ció?
Mi ha detto ció.
Le ho detto io ció?
Ella mi ha detto ció.
Lo, r .
Me Pha detto? Me Pha ella detto?
Glielo ho (Yel’ho) detto,
Hon vel’ho (glielo ho) detto.
Yel’ha egli detto? (Glielo ha egli detto') 
Egii me l’ha detto.
Egli non me l’ha detto.

(1) En español no puede usarse este tiempo cuando la época á que se refiere no ha 
concluido, pero sí en italiano (lo mismo que en francés).

(2) Recuérdese que Q-U, cuando concurre con otros pronombres toma e.
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Le ha dicho Y. á él esto?
Se lo he dicho.
(Se) lo ha dicho Y. á ellos? 
(Se) lo he diclio á ellos.
Ha hablado Y. á, los hombres? 
Les he hablado.
A qiiién ha hablado V?

' ^

Grli avete detto ció?
Grlierho detto.
L’ha ella detto loro?
L’ho detto loro.
Ha ella pariato agli uómini?
Ho pariato loro.
A chi ha ella pariato? (a chi ha pariato?)

64.—Hecnérdese que siempre que los pronombres mi, ti, si, ci, vi, gli, yan se
guidos por lo, la, li, le, la letra i  se cambia en e, y en lugar de decir mi lo, mi le 
l^e., se dice, meló, meli, glieli, etc. Estos pronombres, como en español, yan separa
dos ante el yerbo, y unidos á él cuando le siguen (3).

Lo.

Es Y. (el) hermano de mi amigo?
Lo soy.
Es Y. rico?
Ho lo soy.
Es sabio?
Lo es.
Ho lo es.
Son nuestros yecinos tan pobres como di 

cen? (en fr. quHl le disent.)
Lo son.
No lo sé.*

Escribir, escrito.
Q,ué billetes tiene Y. escritos?
He escrito estos.
Uué palabras ha escrito?
Ha escrito las que Y. ye.

Beber, bere, béyere.
Yer, ye dere.
Le'r, léggere.
Conocer, conóscere.

Q-ué hombres ha visto Y?
He visto aquellos.
Q,iié libros ha leído Y?
He leído los que Y. me ha prestado.
Ha conocido Y. (á) esos hombres?
Ho los he conocido.

Llamar.
Tirar.

Me llama Y?
Llamo á Y.
Uuién me llama?
Su padre de Y. lo llama.
Ha llamado Y. (á) las mujeres?
Las he llamado.
Tira Y. su dinero?
Ho lo tiro,
(iuién tira sus libros?
Los ha tirado Y?

Lo (refiriéndose á un adjetivo ó a una
frase entera).

E ella fratello del mió amico?
Lo sono (y por licencia: il sono).
E (é) ella ricco?
Hon lo sono.
E (é) egli dotto?
EgliTé, (loé).
Egli non l’é, (non lo é).
Sono cosí poveri i nostri vicini come lo 

dicono (ó il dicono)?
Lo sono.
Hon lo so.
Scrívere, scritto.
Q,nai biglietti ha ella scritti?
Ho scritto questi.
Q,uai motti ha egli scritti?
Egli ha scritto quelli ch’ella vede. 
Bebido, beyuto.
Yisto, visto, yeduto.
Leído, letto.
Conocido, conosciuto.
Che uómini ha ella yeduti (yisti)?
Ho veduto (yisto) quelli.
Unai libri ha ella letti?
Ho letto quei oh’ella mi ha prestati.
Ha ella conosciuto quegli uómini?
Hon li ho conosciuti.
Chiamare.
G ettare , ó g e tta r  via. (3)
Mi chiama ella? o Ella?
La chiamo.
Chi mi chiama?
La chiama ildi Leipadre.
Ha chiamato ella le mogli ?
Le ho chiamate.
Gretta ella yia il suo danaro?
Hon lo getto yia,
Chi getta yia i propri libri?
Li ha Ella gettati yia?

(3) To throzo amay en inglés.
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87. Tiene Y. algo ^ue hacer?—í^ada tengo que hacer.—Q,ué has hecho?— 

libada he hecho.—He hecho algo?—Y. ha hecho algo. —Q.ué he hecho?—Y. ha roto 
mis libros.—Q-ué han hecho sus hijos de Y?—Han roto sus vestidos. Q,ué hemos 
hecho? —Yds, no han hecho nada; pero sus hermanos de Yds. ha quemado mis her
mosos lápices.—Ha hecho ya el sastre su vestido de Y?—Todavia no lo ha hecho. 
—Ha hecho ya su üapatero de Y. sus zapatos (de Y)?—Ya los ha hecho. Cuando 
se verificó el baile?—Se verificó antes de ayer.—Quién (le) ha dicho (á) Y, eso?—Mi 
criado me lo ha dicho.—Qué ha dichoá Y. su hermana de Y?—Ho me ha dichona- 
da.—He dicho yoá Y. eso?—Y. no me lo ha dicho.—(Se) lo ha dicho él á V?—Me 
lo ira dicho.—Quién (se) lo ha dicho á su vecina de Y?—Los ingleses se lo han 
dicho.—Comprarían las nueces si tuviesen eldinero?—Las comprarian si lo tuviesen.

88. (Se) lo han dicho ellos á los franceses?~Se lo han dicho.—Quién (se) lo 
ha dicho á Y.̂ —Su hijo de Y. me lo ha dicho. —(Se) lo ha dicho k Y?—Me lo ha di- 
cbo.—Quiere V. decir esto a sus amigas de Y?—Quiero decírselo.—Es Y. la her- 
mana de este jóven?—Lo soy.—Es su hijo de Y. aquel jó ven?—Lo es.—Son^sus 
amigas de Y. tan ricas como dicen?—Lo son.—Son estos hombres tan instruidos 
como dicen?—Ho lo son.—Barre V. frecuentemente el almacén?—Lo barro tan fre
cuentemente como puedo.—Esta él malo?— L̂o está?—Estoy malo?—Y, no lo está. 
—Es Y. tan alto como yo? —Lo soy.—Está. Y. tan fatigado como su hermana de Y? 
—Lo estoy mas que ella.—Ha escrito Y. un billete?—Ho he escrito un billete, pero 
he escrito un tema.—Comprará Y, lasnueces?—Ho las compraré.

89. Qué han escrito sus hermanos de Y?—Han escrito sus temas.—Cuándo 
los escribieron?^—̂ Los escribieron ayer,—Ha escrito Y• sus temas (de Y.)? Los he es-

_Ha escrito SU amigo de V. los suyos? —Ho los ha escrito todavia. -Qué temas
ha escrito su hermana de Y?—^Ha escrito los suyos.—Ha hablado Y . á mi madre? — 
Le he hablado.—Cuándo le ha hablado V?~Le hablé antes de ayer.—Cuántas ve
ces ha hablado Y. al capitán?—Le he hablado frecuentemente.—A qué hombre ha 
hablado su amigo de Y?—Ha hablado á estos y á aquellos.—Ha hablado Y. á los 
i^ ŝos?—Les he hablado,—Han hablado á Y. alguna vez los ingleses?—Me han ha
blado á meando.—Qué le ha dicho á Y. el alemán?—Me ha dicho algunas palabras, 
—Qué palabras le ha dicho á Y?—Me ha dicho estas palabras.—Qué tiene Y. que 
decirme?—Tengo que decir á Y. algunas palabras.—Qué temas ha escrito su amigo 
¿e Y?—Ha escrito aquellos,—Comprabas las nueces?—Las compraba.

90. (A) qué hombres ha visto Y. en el mercado?—He visto (á) aquellos.— 
Qué libros han leído sus amigos de V?—Han leído los que Y. les ha prestado. Ha 
visto Y. (á) estos hombres ó (á) aquellos?—Ho he visto (á) estos ni (á) aquellos.-- 
(A) qué hombres ha visto Y?—He visto (á) aquellos á quienes Y. ha hablado.—Ha 
conocido Y. á estos hombres?—Los he conocido.—(A) qué muchachos ha conocido 
su hermano de Y .~H a conocido (á) los de nuestro comerciante.—He conocido (á) 
estos franceses?—Y. no los ha conocido.—Qué vino ha bebido su criado de Y.’' Ha 
bebido el mió.—Ha visto V. (á) mis hermanos?—Lpshevisto.—Me llama Y?—Lla
mo (á) Y.—Quién llama (á) su hermana de Y?—Mi padre la llama.—Llamas (á) al
guien? ” Ho llamo (á) nádie.—Ha tirado Y. su sombrero?—Ho lo he tirado.—Tira 
algo su padre de Y?—Tíralos billetes que recibe,—Ha tirado Y. sus lápices de V?—
Ho los he tirado. LECCION 36.

Infinitivo,

Homper, romperé.
Recoger, raccorre.
Responder, rispóndere.

ParticÍ2)io pasado

Roto,
Recogido,
Respondido,

rotto.
raccolto.
risposto,
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Dar, daré. Dado, dato.
Apagar, spégnere. Apagado, spento.
Abrir, aprire. Abierto, aperto.
Conducir, condurre. Conducido, condotto.
Tomar, préndere. Tomado, preso.
Poder, potere. Podido, potllto.
Saber, sapere. Sabido, sa' mto.
Querer, voler p. Querido, vo uto.
Encender, accéndere. Encendido, acceso.

65,—Los tiempos compuestos de los 
gun ya se habrá observado, con el verbo 
se conjuga.

verbos activos se forman en italiano, se- 
avere y el participio pasado del verbo que

I  ,

■ ,

, í

He amado.
He vendido un libro.

Q,ué fuegos ha apagado V?
He apagado el fuego.
He abierto mi almacén.
Q,ué almacenes ha abierto V?
Q,ué libros ha tomado V?
Cuántos billetes ha recibido Y?
No he recibido mas que un billete.

Sobre.
En, ó sobre el banco.
En la estufa.
El banco.
La estufa.
Encima.
Bajo, debajo de. 
Debajo (d)el banco. 
Debajo.

En dónde está mi sombrero?
Está en el banco.
Están mis guantes en el banco?

Están debajo.
Aprende Y. á leer?
Aprendo.
Aprendo á escribir?
Ha aprendido V. á hablar?
He aprendido.

En el.
En ó dentro del almacén.
En ó dentro del cofre.

' Dentro.
Lavar.

Mandar componer, mandado componer.
Mandar lavar, mandado lavar.
Mandar hacer, mandado hacer.
Mandar barrer, mandado barrer. 
Mandar vender, mandado vender. 
Mandar componer el vestido.
Mandarlo componer. Hacerlo componer. 
Mandarlos componer.

Ho amato.
H© venduto un libro.
Unaifuochiha ella spenti?
Ho spento il fuoco.
Ho aperto il mió magazzino.
Q,uai magazzini ha ella aperti?

- Q,uai libri ha presi?
Q,iianti biglietti ha ella ricevuti?
Non ho ricevutc che un biglietto.
Su, sopra, sovra.
Sul banco (sopra il banco).
Nel fornello (nella stufa).
II banco, lo scanno.
II fornello, la stufa.
Sopra, (dissopra),
Sotto.
Sotto il banco.
Sotto (dissotto).
Ove é il mió capello?
E sopra ü banco.
Sono sopra ü banco (sul banco) i miei 

guanti?
Sono sotto, sono dissotto.
Impara ella a léggeru?
Impar o.
Imparo a scrívere?
Ha ella imparato a parlare?
Ho imparato.
Nel.
Nel magazzino.
Nel baule.
Dentro.
Lavare,

f Ear rassettare, fatto rassettare.
Ear raccomodare, fatto raccomodare.
Ear lavare, fatto lavare.
Ear fare, fatto fare.
Eare spazzare, fatto spazzare,
Ear vendere, fatto véndere.
Ear raccomodare hábito.
Farlo raccomodare.
EarlL raccomodare.

i'il' iii! i
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‘ Ha mandado V. componer sus yestidos? 
Lo he mandado componer,
Ho lo he mandado componer.
He mandado componer mis botas,
Las he mandado componer.
No ha visto Y. mi libro?
Lo he visto.

Cuándo? dónde?
Cuándo vió Y. (á) mi hermano?
Lo vi antes de ayer.
En dónde lo vió Y?
Lo vi en el teatro.

73
Ha Ella fatto raccomodare il suo abito? 
L’ho fatto raccomodare.
Non l’ho fatto raccomodare.
Ho fatto raccomodare i miel stivali,
Li ho fatti raccomodare.
Non ha ella veduío il mió libro?
L’ho visto (veduto.)
Quando? dove? (ove?)
Q,uando ha ella veduto mió fratello? 
L’ho veduto l’altro ieri,
Dove l’ha ella veduto? ■
L’ho veduto al teatro.

91. Ha llevado el criado mi billete?—Lo ha llevado.^—A dónde lo ha lleva
do?—Lo ha llevado á su amigo de Y. —Qué billetes ha llevado Y?—He llevado los 
que Y. me ha dado á llevar.—A quién los ha llevado Y?—Los he llevado á su pa
dre de Y.—Qué libros ha tomado su padre de Y ?~H a tomado ios que Y. no lee.—■ 
Han abierto sus mercaderes de Y. sus almacene;:?—Los han abierto.- Qué almace
nes han abierto?—Han abierto los que Y. ha visto.— Cuándo los han abierto?— Los 
han abierto hoy.— Qué fuegos han apagado los hombres?—Han apagado los que Y. 
ha visto.—En dónde está mi vestido?—Está sobre el banco.— Están sobre el banco 
mis botas?—Están debajo.—Está el carbón debajo del banco?—Está en la estufa. 
—Tiene Y. frió?—No tengo frió. —Están mis papeles sobre la estufa?—Están en la 
mesa.—Hablarían tus hijas si hablase?—No hablarían.

92. No ha tenido Y. miedo de quemar mis papeles?—No he tenido miedo de 
quemarlos.—Ha escrito Y. á su padre de Y?—Le he escrito. —(Le) ha respondido á 
■ Y?—No me ha respondido todavía.—Ha escrito Y. alguna vtz al médico?—No le he 
escrito nunca.^—(Le) ha escrito él á Y. alguna vez?—Sle ha escrito á menudo.—Qué 
le ha escrito á Y? —Me ha escrito algo.— Cuántas veces (le) han escrito á Y. sus ami
gos?—Me han escrito mas de veinte veces.— Ha visto Y. á mis hijos?—No los he 
visto nunca.—Manda Y. barrer el suele?—Lo mando barrer. —Ha hecho Y. barrer 
su eseritório?—No lo he mandado barra r todavía, pero pi-nso mandarlo barrer hoy. 
—Se ha verificado el concierto?— Sehaverificado. — Se ha verificado tarde —Se ha 
verificado temprano.—A qué hora?—A medio dia. —A qué hora se ha verificado el 
báile?—)Se ha verificado á medianoche.—Aprende á escribir su hermano de V?— 
Aprende.—Venderían tus amigas las nueces?—No las venderían.

93. Sabe "V . leer?—No sé todavía.—Ha mandado Y. componer alguna vez; su 
vestido de Y?—Lo he mandado componer algunas veces.—Has hecho ya componer 
tus botas?—No las he hecho componer todavía. —Ha hecho componer su hermano de 
Y. sus vestidos alguna vez?—Los ha hecho componer varias veces. —Has mandado 
componer tu sombrero ó tu bota?—No he mandado componer uno ni otra.—Ha 
mandado Y. lavar sus botas ó sus guantes de i ?—No he mandado lavar unas ni 
otros.—Ha mandado su padre de V. hacer alguna cosa?—No ha mandado hacer

, nada.—Ha buscado Y. mis guautes?—Los he buscado.—En dónde los ha buscado 
Y?- Los he buscado sobre la cama y los he encontrado debajo.—Ha encontrado V. 
mis botas debajo de la cama?—Las he encontrado encima.LECCION 3n

/

Esperar, aguardar.

O ir.
Prometer, prometido.

r  Attendere, atteso.
< Aspettare, aspettato. 
l^Sentire, sentito,

Udire, udito.
Prométtere dij promesso di
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Entender.
Comprendere, compreso. 
Intendere, inteso. 
Capire, capito.

60,—Los verbos compuestos se conjugan en italiano como los primitivos.

Me promete V. venir?
(Se) lo prometo á V.
Q,ué ha prometido V. al hombre? 
No le he prometido nada.

Usar.
Eehnsar.
Deletrear.
Cómo? Q-ue tal? 
Lien.
Mal.
Asi.
Así, así.
De este modo. 
Poner.

Mi promette ella di venire? 
Grlielo prome tto.
Che ha Ella promesso all’uomo? 
Non gli ho promesso nnlla. 
Usare.
.Rifintare, ricnsare.
Compitare.
Come?
Rene.
Male,
Cosí, in  qnesto modo.
Cosí, cosí.
In questa maniera.
Méttere,

(1)

Q.ué ta l  h a  escrito el tem a su herm ano Come ha  scritto  i l  suo tem a il vostro fra -
tello?

L’ha scritto bene.
Asciugare, seccare.
Mette ella ad asciugare il suo abito?
Lo metto ad asciugare.
Ohe etá avete? quanti anni ha Ella?
Ho dódici anni.
Q,uanti anni ha il vostro fratello? Che eta 

ha il di Lei fratello?
Egli ha trédici anni.
Quasi, incirca, alFincirca.
Circa, incirca, all’incirca.
Press^a poco, quasi, incirca. 
Appena.

deY? ^
Lo ha escrito bien.

Enjugar, secar.
Pone Y. á secar su vestido?
Lo pongo á secar.
Q,ué edad tiene Y?
Tengo doce años.
Q,ué edad tiene su hermano de Y? 

Tiene trece años.
Casi.
Poco mas ó menos. 
Cerca de.
Apenas,

Nó aun, nó precisamente, nó del ISTon intieramente, non del tutto. 
todo.

NTó enteramente.
a

Tiene casi catorce años.
Tengo quince años poco mas ó menos. 
Tengo cerca (de) quince años.
Tiene cerca de quince años.
Y. tiene apenas diez y siete años.
No tengo aún diez y seis años.
Tienes mas edad que tu hermano?

NTon tu tt’affatto. {pas tout d fa it en 
francés.)

Egli ha incirca quattórdici anni.
Ho circa quíndici anni.
Ha quasi quíndici anni.
Ella ha appena diciasette anni.
Non ho tuttAffatto sédici anni.
Sei {eres) maggiore di tuo frattello?

Tengo menos años que él, soy masjóven. Sono minore di lui, sono piú gióvane.
De edad.
De mas edad. 
De menos edad.

Attempato, avanzato in etá. 
P iú vecchio.
P iú gióvane.

(1) Cuando usa/r tiene la significación de deteriorar ó estar deteriorado, se tradn 
ce logora/re. Este vestido está usado, guest^dbito e logorato.
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Cumplir (años).

^0 he cumplido todayia diez y seis años
Hay.

H ay.'

jR,eál.
Eeáles, duro ó peso fuerte.
Cuántos reales tiene (hay en) un duro ó 

peso fuerte?
Yeinte.
Tin real tiene treinta y cuatro marave

dís.
IJn franco» tiene veinte sueldos ó cien 

céntimos.
El maravedí.
E l céntimo.
E l zecchmo (cequí) de oro. 
La libra.
El escudo.

Cuatro escudos hacen (importan) un zec~ 
chino de oro.

Siete libras hacen un escudo.
Yeinte sueldos hacen una libra.
Comprender, entender.
Entiendo, entiendes, etc., enten

demos, etc. -
. Perder.

4

Me entiende YP
Entiendo á V. (acusativo).

El ruido. El estrépito.
E l viento.
El ruido del viento.

Oye Y. el ruido del viento?
Lo oigo.

Ladrar.
El ladrido.

Ha oido Y. el ladrido de los perros?
Lo he oido.
Esperar á alguno ó alguna cosa.
Espera Y. á mi hermano? (acusativo). 
Lo espero.
Cuánto dinero ha perdido su hermano de

Y?
H.i perdido cerca (de) un duro.
Yo he perdido mas que él.

Morder.
Porqué?

Compire.
Hon ho ancor compito il sedicésimo anno. 
C^é, v i é, vi ha, avvi, (singular, en

inglés, tlíere is,)
Ci sono, vi sono. (plural, en inglés,

therc are.)
Eeale,
Iteali, pezzo duro ó pezzo forte.
Q,uanti reali vi vogliono per fare un pez

zo duro?
Yeiiti.
Trenta quattro maravedis fauno un rea

le. (en francés,/on¿.)
Yenti soldi, ó cento centesimi fanno un 

franco.
II maravedi.
II centésimo.
II zecchino d’oro.
La lira.
Lo sendo.
Q,uattro soudi fanno un zecchino d’oro.

S'

Porque.

Porqué (le) pega Y. (á) e?e perro? 
L e pego porque me ha mordido.

Settelire fanno uno sendo.
Yenti soldi fanno una lira.
Capire, capito, capisco, capisci,

capisce, capiamo, capite, capis-
cono .

Perdere.
Mi capisce? mi capisce Ella?
La capisco.
Lo strepito, il rumore.
II vento.
Lo strépito del vento.
Sente (ode) ella lo strépito del vento?
Lo sento (Podo). ^
Latrare, ahbaiare.
II latrato.
Ha ella sentito (udito) il latrato dei cani? 
L’ho sentito.
Aspettare qualcuno o qualche cosa. 
Aspetta ella mió fratello?
L’aspetto.
Quanto danaro ha perduto il di lei fra

tello?
Ha perduto circa un pezzo duro.
Ho perduto piú di lui.
Mórdere, morso.
P erché?  (en inglés, en fr. pour

quoi?)
Poiché, (y también: perché),

(eninglés, hecause  ̂en fr,parceque). 
Perché batte ella codesto cañe?
Lo batto perché mihamorsoi

94 . Me promete Y. venir al baile? — (Se) lo prometo á Y. —(Le) he prometí-
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do yo aY. algo?-V . no me ha prometido nada.—Q,iie (le) ha prometido á 
padre’̂—Me ha prometido nn hermoso libro.—Lo ha recibido Y?—Todavia no.

Y, mi
-Me

da Y. lo que me ha prometido?—(Se) lo doy á V .- G'iánto dinero ha dado Y. á mi 
hijo?—Le he dado treinta duros.—Cuántos reales tienen treinta duros?—Tienen 
seiscientos reales, ó veinte mil y cuatrocientos maravedís,—Cuantos maravedís tiene 
un real?—Treinta y cuatro.—í^o le ha prometido Y. más?—Le he dado lo que le he 
prometido.—Cuánl^os sueldos tiene un franco?—IJn franco tiene veinte sueldos.— 
Y cuántos céndmos tiene un franco?—Ciento.—Q,uiere V. prestarme su vestido de 
V?—Q,uiero prestár(se)lo á Y., pero está usado.—Están usados sus zapatos de Y?— 
No están usados. -  Q,uiere Y. prestarlos á mi hermano?—Quiero prestárselos.—A. 
quién ha prestado V. su sombrero de Y?—No lo he prestado: (se) lo he dado á uno. 
— A quién (se) lo ha dado Y?—(Se) lo he dado á un pobre.

95'. Sabe ya deletrear su hermanito de Y?—Sabe.—Deletrea bién?—Dele
trea bién.- Qué tal ha deletreado su muchachito de Y?—Ha deletreado así así,— 
Qué tal han escrito sus temas sus hijos de Y?— Los han escrito mal. -  (̂ Le) ha pres
tado á Y. mi vecino sus guantes? —lía  rehusado prestármelos.—Sabe Y. español?— 
Lo sé.—Habla italiano suhijode Y? —Lo habla bien.—Qué tal hablan sus ain'gos 
de Y?~No hablan mal.—'Escuchan lo que Y. les dice?—Lo escuchan.-—Cómo has 
aprendido inglés?—Lo he aprendido de este modo.—Me ha llamado Y?—No he lla
mado (á) Y., pero he llamado (á) su hermano de Y.-—En dónde ha mojado V.,sus 
vestidos? - Los he mojado en el jardin.— Quiere Y. ponerlos á secar?—Ya los he 
puesto á secar,— Quiere el gentil hombre darme algo que hacer?— Quiere dar á Â . 
algo que hacer,—Hablarás? Hablaré.—Hablarlas? —Hablarla.

nuestros amigos tan jóvenes como nosotros?—Tienen mas edad que nosotros.—Tie
ne su padre de V. tantos años como el mió?—Tiene mas edad que el de Â .— Ha 
leído Y. mi libro?—Todavia no lo he leído enteramente. —Ha acabado su amigo de 
V. sus libros? -  Casi los ha acabado.—Me entiende \^?—Entiendo á V ,—Nos en
tiende el francés?—Nos entiende.—Comprenden Vás. lo que decimos?-Lo com
prendemos.—Comprendes el francés?—No lo comprendo todavia; pero lo aprendo. 

Comprendemos (á) los ingleses?—No los comprendemos. —Nos entienden los in
gleses?-Nos entienden.—Los entendemos nosotros?—Los entendemos apenas.

»

97. Ha oído Y, el ruido del viento?—Lo he oído.—Qué oye Y? -  Oigo el la
drido de los perros. -H a  perdido V. su palo?—No lo he perdido.—Ha perdido su 
criado de Y. mis billetes?—Los ha perdido.— Cuánto he perdido yo?—Apenas ha 
perdido V. un duro.—Sabe Y. tanto como el médico inglés?—No sé tanto como él. 
—Espera Y. (á) álguien?—No espero (á) nadie.—Espera Y. al hombre que vi (ho 
í)̂ s¿o) esta mañana?—Lo espero.—Esperas tu libro?—Lo espero.—Espera Y. á su 
padre esta tarde?—Lo espero.—Porqué no bebe Y?—No bebo, porque no tengo sed. 

-Porqué estudia su hermano de Â ?—Estudia, porque quiere aprender francés.—
f l  IapÍ^iVIíA T/a. fin n n m n  íI p  V*?---- ISTn lA plrírln  tnrlQTTio i^ r w n -n c i r\r\ +omVlriHa bebido ya su primo de A"̂?—No ha bebido todavia, porque no ha tenido todavia 

sed.—Le enseña á Y. su criado el suelo que barre?—No me enseña el que barre aho
ra, sino el que barrió (ha barrido) ayer.LECCION 38.

Deber, debido.
Cuánto me debe Y?
(Le) debo á Y. cincrrenta escudos. 
Cuánto (le) debe á Y. el hombre?

Dovere, dovuto.
Quanto mi deve Ella?
Le devo cinquanta scudi. 
Quanto le (Le) deve Puomo?

i'
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96. Qué edad tiene Y?—Apenas tengo diez y ocho años.—Qué edad tiene su 
hermano de YP -Tiene veinte años.—Tiene Y, tanta edad como él?—No tengo tan- , 
ta edad.—Qué edad tienes?—Tengo doce años poco mas ó menos.—Soy mas joven 
que Y?—No sé.—Qué edad tiene nuestro vecino?—No tiene áíin treinta años.—Son

.

5'

'-Iti

1

$

. 4
i .

a

. 8 .vi

* V
.  .«i

i



77
Me debe sesenta francos.
Deben nuestros vecinos tanto como nos

otros?
Debemos mas que ellos.
Cuánto debes?

Tener que.
Tiene V. qué?
Teng'o aue.

Adonde tiene V. que ir hoy por la ma-
nana?

Tengo que ir al almacén.
Tiene que venir boy aquí su hermano de

V? ‘ ^
Pronto, bien pronto.

Tiene que venii'aquí bien pronto.
Volver,

A qné hora vuelve V. del mercado? 
Vuelvo del mercado á medio dia.

Vuelve el criado temprano del almacén?

Vuelve del almacén á las nueve de la 
mañana.

Á las cinco de la tarde.
A las once de la nocbc.

Permanecer.
Cuánto tiempo?
Durante.
Durante un año.
Durante un dia.
El verano.
El invierno.
Durante el verano.
E l número.

V ivir. (en el sentido de habitar.)

En dónde vive V?
Vivo (en la) calle (de) San José número 

veinte j  cinco.
En dónde ba vivido su hermano de V ? 
Ha vivido (en la) ca'le (de) Murgiiía nú

mero ciento treinta y uno.
Vive todavía su amigo de V. en donde 

yo he vivido?
Ya.
Yo--ya: ya--no,

V. no me debe ya nada.
Ouáíito tiempo ha hablado V. al hom

bre?
Le he hablado mucho tiempo: deshoras.

Mucho tiempo.

Mi deve sessanta franchi.
Dévono i nostri vicini quanto noi?

Dobbiamo pin dá loro.
Q,uanto devi?
Dovere.
Deve ella?
Devo (debbo.)
Dove (ove) dev’ella andaré stamane?

Devo (debbo) andaré almagazzino.
II di lei fratello deve venire qui oggi?

Quanto prima, fra poco, ben tos
to, presto, súbito.

Deve venire qui quanto prima.
P ito rn a re . (rige da; en inglés Jv'om.) 
A che ora ritorna ella dal mercato? 
Eitorno dal mercato alie dódici (a mez- 

zodi, a mezzo giorno).
II servitore ritorna per tempo dal ma- 

gazzino?
Ritorna dal magazzino alie nove antime- 

ridiane (del mattino, della mattina). 
Alie cinqiie (della sera) pomeridiane. 
Alie úndici della sera.
Pimanere, restare.
Quanto tempo?
Durante (per lo spazio di).
Durante un’anno.
Per lo spazio di un giorno.
L’estate, la state. (femeninos.)
L’inverno.
Durante la state.
II número.
Stare di casa, dimorare, stare,

alloggiare, abitare.
Dove sta ella di casa? ove alloggia? 
Alloggio nella contrada S. Griuseppe nú

mero venti cinque.
Dove ha alloggiato ild i lei fratello?
Ha alloggiato via (ó contrada) di Mur- 

guia número cento trenthino.
II di lei amico sta ancora ove ho allog

giato io?
Griá, piú.
Non piú.
Ella non mi deve piú niente. 
duanto tempo ha ella pariato aU’uomo^

Grli ho pariato molto tempo, per il corso 
di duc ore.

Molto lempo.

98. Porqué ama V. (á) ese hombre?—Lo amo, porque es biieno.—Porqué (le)
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pega su veciuode V. (á) su perro?—Porque lia mordido (á.) su mucliaelio.—Porqué 
nos aman nuestros amigos?—Nos aman, porque somos buenos.—Porqué bebe el ma
rinero.^—Bebe, porquetienesed,—Ve Y. al marinero que está en el barco?—No veo 
al que está en el barco, sino al que está en el mercado.—Lee V. los libros que mi 
píidre leba dado (á Y.)?—Los leo.—Los entiende Y?—Los entiendo así así.—Com
pone el zapatero las botas que V. le ba enviado?—No las compone, porque están 
usadas.—̂ Hablaban ellas?—Hablaban.—Hablarían? -  Hablarían.

99. 1 Cuánto le debo (á Y).?—No me debe Y. mucbo.—Cuánto debe Y. á su 
sastre?—Le debo ochenta duros.—Cuánto debes á tu zapatero?—Le debo ya ochenta 
y cinco reales.—Le debo (á Y.) algo?—Y. no me debe ya nada.—Cuánto le debe (á 
V.) el inglés?—Me debe mas que Y.—Deben los ingleses tanto como los españoles? 
—No precisamente tanto.—(Le) debo yo á Y. tanto como mi hermano?—Y. me de
be masque él.—Le deben (á Y.) nuestros amigos tanto como nosotros?—Me deben 
menos que Yds.—Cuánto (le) deben á Y?—Me deben doscientos cincuenta reales. 
—Cuánto debemos á Y?—Me deben Yds. trescientos duros.—A dónde debe Y. ir? 
—Debo ir al mercado.—En dónde vive Y?—Yivo (enla) calle (de) Murguíanume- 
ro ciento treinta y uno.—En dónde viven sus hermanos de Y?—Viven (en la) ca
lle (de) San José, número veinte y cinco.

H QQ

Hasta dónde?
Hasta.
Hasta aquí. 
Hasta allá.
En Paris.
En Berlin.
En Francia.
En Inglaterra. 
Hasta Inglaterra. 
Hasta Francia. 
Hasta Italia. 
Hasta Lóndres. 
Hasta Madrid. 

Hasta el almacén.
Hasta la esquina.
Hasta el ñn de la calle.
Hasta el medio del camino.

Arriba.
Abajo.
Hasta arriba. 
Hasta abajo.

Hasta el otro lado del camino.
Por este lado.

• Por aquel lado. 
De la parte de acá del camino.

De la parte de allá del camino.
Alemania.
América.
Holanda.

/ 'F in  do ve?
1 F in donde?

Fino.
Fin qui ó quá.
Fin la. ^
A Parigi, in Parigi.
A Berlino, in Berlino.
In Francia.
In Inghüterra.
Fino in Inghilterra.
Fino in Francia. (Jusqu’en France.) 
Fino in Italia.
Fino a (ó in) Londra.
Fino a Madrid. (Juzqu’ á Madrid.)
Fino al magazzino.
Fino al canto (all’ángolo).
Fino in fondo alia strada (a capo della 

( Fino alia meta della via. [strada.) 
( Fino in mezzo della via.

Sopra, in alto,̂  dissopra.
Griú, abbasso.
Fino dissopra, fino in alto.
Fia giú, fin abbasso.
Fino all’altraparfce della via.
Da questo lato.
Da questa parte (da questo canto).
Da quella (cotesta) parte,

( Da quá della via.
( Al di quá della via.
I Al di la della via.
I Da lá della via.

L’Alleniagna, la Germania^
L’América.
L’Olanda.
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El medio.
E l pozo, ,
El tonel.
El castillo.
Viajar.
Robar.

Eobar algo á alguien.

Todo.
Todo el vino.
Todos los libros.
Todos los hombres.

Teñir de, teñido.
Tiño, tiñes, tiñe.
Teñir de negro.
Teñir de encarnado.
Teñir de verde.
Teñir de azul.
Teñir de amarillo.
Mi vestido aznl.
Este sombrero blanco,
Sn sombrero redondo.
Tiñe Y. (de) azul su vestido?
Lo tiño de, verde.
De qué quiere V. teñir su paño? 
Q,uiero teñirlo (de) encarnado.

El tintorero.
Q,uiere Y. mandar (á) teñir mi vestido?

Mandar teñir. 
Mandado teñir.

De qué ha mandado Y. teñir su vestido? 
Lo he mandado teñir de verde.

Encarnado.
Hasta dónde llega el vino'
Ya V. hasta el pozo ó hasta el castillo?

Hacer pedazos.
Oscuro, moreno.
Grris.

79
II mezzo (la meta).
II popo.
La botte.
II castello.
Yiaggare.
Rubare.

( Eubare qualche cosa ad  alcuno.
( Portar via qualche cosa ad alcuno.

Tntto.
Tutto il mno.
Tutti i libri, 

f Tutti gli uómini.
\ Ogni nomo.

Tígnere ó tingere, tinto.
Tingo, tingi, tigne ó tinge.
Tígnere ñero.
Tígnere rosso.
Tígnere verde.
Tígnere azzurro (turchino.)
Tígnere giallo.
II mió abito turchino.
Ouesto cappello bianco.
II suo cappello tondo.
Tigne il di lei abito turchino?
Lo tingo verde.
Gome mole tingere il di lei panno? 
Voglio tíngerlo rosso.
II tintore.
Yuol far tínger il mió abito?
F ar tingere.
Fatto tingere.
Come ha ella fatto tingere il di lei abito? 
L’ho fatto tingere verde. '
Hosso.
Ein do ve arriva il vino.
Ya ñno al pozzo ó fino al castello? 
Sbracciare.
Bruno
Grigio (bigio).

100. Vive todavía su amigo de Y. en donde ha vivido?—bío vive ya donde 
ha vivido.—Hasta cuándo ha escrito Y?—He escrito hasta medianoche.-—Hasta 
cuándo he trabajado yo?—Y .  ha trabajado hasta las cuatro'dela mañana.—Tienes 
que escribir todavía por mucho tiempo? —Tengo que escribir hasta pasado mañana, 
—Tiene el médico que trabajar todavía por mucho tiempo?—Tiene que trabajar por 
mucho tiempo: tiene que trabajar hasta mañana.—Hasta cuándo debemos trabajar? 
—Deben Yds.'trabajar hasta pasado mañana.—Tiene Y. todavía por mucho tiempo 
que hablar?—Tengo que hablar todavía durante una hora.— Ha hablado Y. por 
mucho tiempo?—He hablado hasta las doce de la noche. — Ha cepillado el criado mis 
vestidos?—Los ha cepillado.—Ha barrido el suelo?—Lo ha barrido.

101. Ha podido el zapatero componer mis zapatos?—No ba podido compo
nerlos.—Por qné no ha podido componerlos?—Porque no ha tenido tiempo.—Por 
qué ha apaleado Y, al perro?—Porque me ha mordido,—Por qué bebe T?—Porque 
tango sed.—Ha cepillado mi criado mis hermosos tapetes?—No los ha cepillado to
davía.—Ha comprado Y. \m  nuevo caballo?—He comprado dos nuevos caballos.—
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Cuántos hermosos árboles ha visto V?—No he visto mas que un árbol hermoso.— 
Ha visto y . un hombre hermoso?—He visto muchos hombres hermosos.—Hasta 
donde ha viajado V? -He viajado hasta Alemania.—Hasta donde ha querido Y. ir? 
—He querido ir hasta el bosque.—B^sta donde quiere ir su hermano de Y?~Q,uie- 
re ir hasta el extremo de este camino.

102. Hasta dónde llega el vino"—Llega hasta el fondo del tonel.— A dónde 
vas?—Yoy al mercado.—Hasta dónde vamos? —Yamos hasta el teatro. -V a Y.hasta 
el pozo? - Yoy hasta el castillo, — (Se) ha b ebido el carpintero todo el vino? —(Se) lo ha 
bebido.—Ha hecho pedazos su muchachito de Y. sus libros?—Los ha hecho pedazos 
todos.—Por qué los ha hecho pedazos? -  Porque no quiere estudiar.—Has robado 
algo alguna vez? —No he robado nunca nada.—Cuánto ha perdido Y?—He perdido 
todo mi dinero. —SabeY. en dónde está mi padre? -  No lo sé.—No ha visto Y. mi li
bro?—No lo he visto. Tiñe Y algo? -  Tiño mi sombrero’. -  (De) qué lo tiñe Y?— 
Lo tiño (de) negro. -Manda V. teñir su baúl? - Lo hago teñir. --De qué (come) lo 
hace Y. teñir?—Lo bago teñir (de) verde.—Cómo haces teñir tus pañuelos de hilo? 
—Los hago [faccio) teñir (de) encarnado.

103. Hace (manda) su hijo de Y, teñir su cinta?—La hace teñir. —La man
da teñir de encarnado? -Lá hace teñir de (color) gris,—De qué color han hecho te
ñir sus amigos de Y. sus vestidos?—Los han hecho teñir de verde. —De qué mandan 
los italianos teñir sus sombreros? —Los mandan teñir de oscuro. - Q,ué sombrero tie
ne el carpintero?—Tiene dos sombreros, uno blanco y otro [ed uno) negro. —Q,ué 
sombrero tiene el americano?-Tiene un sombrero redondo,—Tengo un sómbrete 
blanco.^—Y. tiene muchos sombreros blancos y negros. —Ha teñido ya su tintorero 
de Y. su paño'^—Lo ha teñido. -De qxré lo ha teñido?—Lo ha teñido (de) verde.— 
Yiaja Y, alguna vez?—Yiajo con frecuencia?—A dónde pieñsa Y. ir este verano? — 
Pienso ir á Paris.—Has viajado alguna vez? —No he viajado nunca. —Cuándo par- 
té Y? —Parto mañana. —A qué hora? — A las cinco de la mañana. —Q-ué han hecho 
los españoles?—-Han quemado todos nuestros buenos barcos.

/

104. Ha acabado Y. todos sus temas?—Los be acabado todos. — En dónde 
vive su amigo de Y?—Yive á este lado del camino.—En dónde está su almacén de 
Y?—Está en aquel lado del camino.—-En dónde está el esoritório de nuestro ami
go?—-Está del lado de allá del teatro.—Está el jardin de su amigo de Y. al lado de 
acá ó al lado de allá del bosque? - Está al lado de allá.—Está nuestro almacén al 
lado de acá del camino?— Está de este lado. - - Está su hermano de Y, arriba ó aba
jo? —Está arriba.—Hasta dóndé ha llevado su criado de Y. mi baúl?—Lo ha lleva
do hasta mi almacén.—Hasta dónde llega e] tapete verde?—Llega hasta el rincón 
del escritório. —Quiere Y. ir por el lado de acá ó por el lado de allá del camino?—No 
quiero ir por el lado de acá ni por el lado de allá; quiero ir por en médio del cami
no.—Hasta dónde va á parar este camino?—Ya á parar hasta Londres,

’ -'f
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Valer, valido. 
Cuánto puede valórese caballo? 
Puede valer cién oequies.

Yale Y?
Valgo.
Vales.
Vale.
Valemos, valen, 

Cuánto vale este fusil?
Cuánto vale eso?
Eso no vale gran cosa.

Valere, valuto ó valso.
Quanto puó valere cotesto cavallo?
Puó va'ere cento zecohini.
Yale ella?
Valgo.
Yali.
Yale.
Yagliamo, vágliono ó válgono.
Quanto vale questo fucile?
Quanto vale ció?
Ció non vale molto, ció non vale gran 

cosa.



Eso no vale nada.
Esto vale mas que aqiielio.
El uno no vale tanto como el otro

Valer mas.
Ser mejor.
Devolver, devuelto.

Le devuelve á V. su libro?
Me lo devuelve.
Le ha devuelto (á V.) sus guantes?
Me los ha devuelto.
Ha empezado ya su hermano de V. sus 

temas?
Todavía nó.

Ho los ha empezado todavía.
El regalo.

Ha recibido V. un regalo?
Lo he recibido.

De quién?
De quién ha recibido Y. estos regalos? 
Los he recibido de mís amigos.

De dónde?
De dónde viene Y?
Y engc del j ardin.

Cenar.
Comer, comido.

Comer al mediodía, comido.
La comida de médiodia.
El almuerzo..
La cena.
Después que. )
Despues de. j

Después que jo  d de mí.
Después que él d de él.
Después que Y. d de Y.
Después (que) mi hermano ó (de) mi her

mano.
Después de ( -ui i^ ( haber hablado.
-n_( vender su caballo.

1̂ I haber vendido su caballo.
He roto su cuchillo de Y. después (de)

haber cortado la carne.
He comido mas temprano que Y.

Y. ha cenado tarde.
Pagar.

Pagar \m  caballo á un hombre.
Pagar el vestido al sastre.
Paga Y. las botas al zapatero?
Se las pago.
Yo pago lo que debo.
No me los ha pagado.
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Ció non vale niente.
Cluesto vale piú di quello.
L’uno non Vale quanto Taltro.

Valer piíi, costar piu.
Réndere, reso.
Le rende il di lei libro?
Me lo rende.
Le ha reso i di lei guanti?
M eliha resi. [lim e les a rendus,)
II vostro fratello ha giá cominciato i suoi 

temi?
Non ancora, non per anco.
Non li ha ancora incominciati,
II regalo.
Ha ricevuto un regalo?
L’ho ricevuto.
Da chi?
Da chi ha ricevuto questi regali?
Li ho ricevuti dai miei amici.
Da dove? d’onde?
D’onde viene? da dove viene?
Vengo dalgiardino. (en inglés, yrom tlie
Cenare. garden.)
Mangiare, mangiato.
Desinare, desinato.
Pranzare, pranzato.
II pranzo.
La colazione. (femenino.)
La cena.
Dopo. (requiere genit, con un pronom

bre; si nó el acusativo.)
Dopo di me.
Dopo di lui.
Dopo di lei (di voi.)
Dopo mió fratello. (Aprh monfrere.)

Dopo aver pariato, {A2)rés avoit'j^ccrlé.)

Dopo aver venduto il suo cavallo.
Ho rotto il vostro coltello dopo aver ta- 

gliato il manzo.
Ho desinato (pranzato) piú per tempo d i 

lei.
Ella ha cenato tarde.
Pagare.
Pagare un cavallo ad un’uomo.
Pagare l’abito al sarto.
Paga ella gli stivali al calzolaio?
Gflieli pago.
Pago ció che debbo (devo).
Non me li ha pagati.

6
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67.—Cuando olpagar no tiene objeto en acusativo, exige la persona en este casa 

(como en francés).

Yo be pagado al sastre.
Le be pagado.
Ha pagado Y. al zapatero? 
Le be pagado.

Pedir.
Me xñde Y. su sombrero? 
Se lo pido a Y.

Pedírselo. 
Pedírselos, 

Q,ué me pide Y?
Ho lepido (á Y.) nada.

Pedido.

Ho pagato II sarto, (en fr. J^ai payé l& 
L’bo pagato. \tailleur.}
Ha pagato il calzolaio?
L’bo pagato.
Domandare, cbiédere, cbiesto.
Mi domanda ella il di lei capello?
Glielo domando, (glielo cbiedo). 
Cbidérglielo, domándarglielo, 
Cbiedérglieli, dom andárglieli.
Cbe mi chiede ella?
Hon le cbiedo niente.

l0 3 - Q.ué bace Y. (por) la mañana?—Leo.—T  qué hace Y. luego?—Almuer
zo y trabajo.—Almuerza Y. antes de leer?—ííó, señor, leo antes de almorzar.—Jue 
gas en lugar de trabajar?—Trabajo en vez de jugar.—Ya tu hermano al teatro en 
vez de ir al jardin?—Ao va al teatro nial jardin?—Q,ué bace Y. por la tarde?—-Tra
bajo.—Q,uiere Y. esperarme aquí?—He esperado á Y. ya durante dosboras.— 
Hasta cuándo debo esperar?—Y. debe esperar basta la vuelta de mi padre.—Ha 
podido Y. leer mi billete?—He podido leerlo.—Lo ba comprendido Y?—Lo he com
prendido.—(Se) lo ha enseñado Y. á alguien?—íío (se) lo be enseñado á nadie.—Ha 
querido trabajar el muchacho del mercader?—Ho ba querido.—Q,ué ba querido ha
cer?—Ho ba querido hacer nada.

106. Le han devuelto (áY.) sus libros los mucbachos del vecino?—Me los. 
han devuelto. —Cuándo se los han devuelto (á V.)—Me los devolvieron, ayer.— 
Yiene Y. del jardin?—Ho vengo del jardin, sino del almacén.—A dónde va Y?— 
Yoy al almacén.—He dónde viene el irlandés?—Yiene del jardin.—Yiene del jar- 
din del que Y. viene?—Ho viene del mismo.—De qné jardin viene?-—Yiene del de 
nuestro antiguo amigo.—De dónde viene su muchacho de Y?—Yiene del teatro.— 
Cuánto puede valer aquel caballo?—Puede valer quinientos duros.—Yale este libra 
tanto como aquel?—Vale mas>—Cuánto vale mi fusil?—^Yale tanto como el de su 
amigo de Y.—Yalen sus caballos de Y. tanto como los de los ingleses?—Ho valen 
tanto.—Cuánto vale este cuchillo?—Ho vale nada.—Yale su criado de Y. tanto co
mo el mió?—Yale mas que el de Y.—Yale Y. tanto como su hermano de Y?—EL 
vale masque yo.—Pagábamos?—Pagabais.— Pagarémos?—Pagareis.

107. Yales tanto como tu amigo?—Valgo tanto como éb—Valemos tanto co
mo nuestros vecinos?—Valemos mas que ellos.̂ —-Yale su paraguas de V. tanto co
mo el mió?—Ho vale tanto.—Porqué no vale tanto como el mió?—Porque no están 
hermoso como el de Y.—Cuánto vale este fusil?—Ho vale muolio.—Q,uiere Y, ven
der su caballo?—Quiero venderlo.—Cuánto vale?—Yale doscientos duros.—Han 
empezado sus hermanos de Y. sus temas?—Los han empezado.—Haij recibido Vds, 
sus billetes?—Ho los hemos recibido todavia.—Tenemos lo que necesitamos?-Ha 
tenemos lo que necesitamos.—Qué necesitamos?—Hecesitamos los hermosos caba
llos de Y., muchos criados y mucho dinero.—Ho necesitamos mas que esto?—Ho ne
cesitamos mas que esto.—En dónde está el americano?—Está en América.^—A dón
de debo ir?—Y. puede ir á Eranoia.—A qué billetes ha contestado su padre de Y?' 
—Ha contestado á los de sus amigos.

108. (A) qué perros ha pegado su hija de Y ?~H a pegado (á) los que hart
hecho mucho ruido.—Ha pagado Y. el fusil?—Lo he pagado.—Ha pagado su tio 
de V. los libros?—Los ha pagado.—He pagado los vestidos al sastre?—Y. se los ha 
pagado.—Has pagado el caballo al mercader?—Ho se lo he pagado todavia.—He-
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mos pagado nuestros guantes?—Los hemos pagado.—lía  pagado su primo de V. los 
zapatos?—N’o los ha pagado todavía,'—Le paga (áV.) mi hermanólo que le debe?— 
Me lo paga.—Paga Y. lo que debe?—Pago lo que debo.̂ —Ha pagado Y, al panade
ro?—Le he pagado.—Ha pagado su tio de Y. la carne al carnicero?—Se la ha paga
do.—duiénha roto mi cuchillo?—Lo he roto después (de) haber cortado el pan.— 
Ha roto su hijo de Y. mis lápices?—Los ha roto después (de) haber escrito sus bi
lletes.—Ha pagado Y. el vino al mercader después (de) haberlo bebido?—Se lo he- 
pagado después (de) haberlo bebido.

109. Me pideselpalo?—Telo pido.—Tepide ellibro?—Me lo pide.—Q/ué (le) 
ha pedido Y. al inglés?—Le he pedido mi baúl de cuero.—Se lo ha dado (á Y.)?— 
Me lo ha dado.—A quién paga su hermano de V. los zapatos?—(Se) los paga á Ios- 
zapateros.—A quién hemos pagado el pan?—Lo hemos pagado á los panaderos.— 
Q,ué edad tienes?—Ho tengo diez años todavía.—Aprendes ya el francés?*—Lo apren 
do ya, — Sabe tu hermano el alemán?—Ho lo sabe.—Porqué no lo sabe?—Porque na
ba tenido tiempo para aprenderlo.-—Ha mandado Y. teñir sus guantes?—Los he man
dado teñir (de) amarillo,—Ha comido Y. yá?—̂ Todavía no.—A qué hora cena su 
tio de Y?—Cena á las nueve.—Cena Y. mas temprano que él?—Ceno mas tarde? 
que él. LECCION 41

Probar.
Procurar.
Intentar.

Quiere Y. procurar hacer esto?
He procurado hacerlo.
Tener (asido), tenido. (i)

Tengo, tienes, tiene.
Tiene Y. mi palo? (en las manos.)
Lo tengo (en las manos.)

Tenemos, teneis.
Tienen (cojido.)

Busca V. (á) álguién?
(A) quién busca Y?
Busco (á) un hermano mío.

Mi tio.
Mi primo.
Mi pariente.

Los padres, (padre y madre).
IJn, hermano mió.
Un primo de Y.
Un pariente suyo.
Un amigo nuestro.
Un vecino suyo (de ellos).
Trata (de) ver á Y.
Trata (de) verme?
Trata (de) ver á uno de sus tios: á un tio 

suyo.
Tratar de.
Preguntar por alguien.

Provare.

Volete-provare afar ció?
Ho provato a faiío.
Tenere, tenuto.
Tengo, tieni, tiene.
Tiene ella il mió bastone?
Lo tengo.
Teniamo, tenete,
Téngono,
Cerca ella qualcuno?
Chi cerca eUa?
Cerco un mió fratello.
Mió zio.
Mío cugino.
II mió parente.
I  genitori. [Les parents.) ■
Un mió fratello.
Un vostro cugino.
Un suo parente.
Un nostro amico.
Un loro vicino.
Cerca vederla.
Cerca vedermi?
Cerca vedere un suo zio.

Cercare.
Demandare, (chiédere) di qual

cuno.

(1) Tenvr en francés? to Jiold, en inglés.
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P o r quién pregunta V ?
Pregunto p o r  un amigo mió.
Propiamente, como se debe.
V. escribe como se debe.
Estos hombres cumplen su obligación co

mo se debe. (enfr. comme ilfaat.)
El deber.
La tarea.

Han hecho Vds. su tarea?
La hemos hecho.

Un pedazo de pan. 
Distinguir, distinguido.

E l que. (nominat, de la 2.  ̂oración,)

Di chi domanda ella?
Domando di un mió amico. [faut.)
Beníssimo, a perfezione. [Comme il 
Ella scrive beníssimo (a perfezione). 
Q,uesti uómini fanno il dover lorc a ma- 

raviglia. (meraviglia.)
II dovere.
II dovere, il lavoro.
Hanno fatto il loro dô êre?
L’abbiaino fatto.
Un pezzo (un tozzo) di pane.
Scórgere, scorto.
Quello che. (plural, quelli che.)

•

¿1
ñ

• « »
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68.'—También puede decirse como sigue:

f quello, il quale (ó che). 
I ’'®’ Icolui, il<pale (óelie), 

j   ̂quolli, i quali (ó che).
jOS que,  ̂ coloro, i quali (ó che).

Distingue Y. al hombre que viene? 
Distingo al que viene. ,
Q,ué tiempo hace?
Hace buen tiempo ahora.
Q,ué tiempo hizo ayer?
Hizo buen tiempo ayer?
Ayer hizo mal tiempo.
Hoy hace buen tiempo.

Hace calor?
Hace calor.

Hace mucho calor.
Hace frío.
Hace mucho frió.
Ho hace frió ni calor.
La claridad de la luna.

El sol. Hay.
■ Hace luna.
Hace mucho sol.
Probar.

Ha probado V. este vino?
Lo he probado.

Qué tal le parece á VP
Comment le trouvez-vous?

Me gusta.
No me gusta.

\
I

Gustar.
Me gusta el pescado.
Le gusta el pollo.
Le gusta (á V.) la cidra?
No, me gusta el vino.
Le gusta á Y. ver á mi hermano?
Me gusta verlo.
(A él) le gusta estudiar.

El pescado.
Aprender de memória.

Colui y coloro  ̂ sirven para personas so
lamente: quello y quelli, para personas 
y cosas.

Scorge ella l’uomo che viene?
Scorgo quello che viene.
Che tempo fa?
Adesso fa bel tempo.
Che tempo ha fatto ieri?
Ha fatto bel tempo ieri?
Ieri ha fatto cattivo tempo.
Oggi fa bel tempo,
Fa caldo?
F a  caldo.
Fa molto caldo, fa caldissimo.
Ea freddo.
Fa molto freddo, (fa freddlssimo).
Non fa né caldo né freddo.
II cbiaro di luna. ’
II solé. C‘ é
Splende la luna, (c’é chiaro di luna).
Ea molto solé.
Gustare, assaggiare.
Ha ella assagiato questo vino?
L’ho assaggiato.
Come lo trova? come le place? co

me le pare?
Lo trovo buono, mi piace, miparbuono. 
Non mi par buono, non mi piace, non lo 

trovo buono.
Piacere, piaciuto.
Mi piace il pesce.
Gli piace il pollastro.
Le piace ii sidro?
No, mi piace il vino.
Le piace vedere mió íratelh?
Mi piace vederlo.
Gli piace studiare.
II pesce.
Imparare a mente, di memoria.
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El discípulo.
El educando.
El maestro.

(Les) gusta á sus discipulos de Y. apren
der de memoria?

No les g'usta aprender de memoria. 
Han aprendido Yds. sus temas de me

moria?
Los hemos aprendido.

Una vez al dia.
Tres veces al mes.
Tanto al (por) año.
Tanto por cabeza.
Tanto por soldado.
Seis veces al año.

Por la mañana temprano.

Salimos por la mañana temprano.
Hablar de alguien ó de algo.
De quién hablan Yds?
Hablamos del hombre que Y, conoce.
De qué hablan ellos?
Hablan del tiempo.

E l tiempo.
El soldado.
También.

Estar contento con alguien ó con 
alguna cosa.

Está Y. contento con este hombre? 
Estoy contento con él.
De qué está Y. contento?

Descontento.

(Véléve, en francés,) 
(The pu2ñl  ̂en inglés.)

i di me- 
[moria.

^  A

Pienso pagar á V. si recibo mi dinero.

Lo scolaro,
L’allievo.
II maestro.
I di lei soolari imparano volontieri di me

moria? [moria
Non imparano volontieri di me-
Hanno imparato i loro temi di memoria?

Li abbiamo imparati.
TJna volta al giorno.
Tre volte al mese.
Tanto all’anno.
Tanto a testa.
Tanto per soldato.
Sei volte all’anno (sei volte l’anno).
Di buon mattino. (de honne heure en

francés.)
Usciamo di buon mattino.
Parlare di uno ó di qualcosa.
Di chi párlano?
Parliamo dell’uomo che ella conosce.
Di che párlano?
Párlano del tempo.
II tempo.
II soldato.
Anche, ancora.
Essere contento (soddisfatto) di 

uno ó di qualclie cosa.
E Ella contenta (soddisfatta) di costui? 
Son soddisfatto di lui.
Di che cosa é ella contenta’ (soddisfatta'’) 
Scontento, malcontento.
Se.
Penso pagarla, se ricevoilmio danaro.

110. Q,uieres tenerme los guantes?—Q,uiero tenérselos á Y. —Quién tiene mi 
sombrero?—Su hijo de Y. lo tiene.—Tienes mi palo?—Lo tengo.—Tiene Y. algo? 
—Tengo su fusil de Y.—Quién ha tenido mi libro?—Su criádo de Y. lo ha tenido. 
—Quiere Y. procurar hablar?—Quiero procurar (lo).—Ha procurado alguna vez su 
hermanito de Y. hacer temas?—(Lo) ha procurado.—A quién busca Y?—Busco al 
hombre que me ha vendido un caballo.—Busca su pariente de Y. á alguien?—Bus
ca á un amigo suyo.—Buscamos á alguien?—Buscamos á un vecino nuestro.—A 
quién buscas?—Busco á un amigo mió,—Busca Y. á uno de mis criados? — Busco á 
uno de los mios —Ha procurado Y. alguna vez hablar(le) á su tio?—íle procurado 
hablarle.—Ha procurado V, verá mi padre?—(Lo) he procurado (J^ai essayé).

111. (Lo) ha recibido á Y? -No me ha recibido.—Harecibido á sus hermanos 
de Y?—Los ha recibido. —Ha podido Y. verá su pariente?—No he podido verlo.— 
Qué ha hecho Y. despues (de) haber escrito sus temas? —He escrito mi billete des
pues (de) haberlos escrito.—Por quién pregunta Y? —Pregunto por el sastre.—Pre
gunta este hombre por' álguien? —Pregunta por Y.—Pregunta V. por el médico? — 
Pregunto por él.—Qué pide su hermanito de Y?—Pide un pedacito de pan.—No ha 
almorzado todavía?—Ha almorzado, pero tiene todavía hambre.—Qué pide su tio 
de Y?—Pide un vaso de vino.—No ha bebido ya?—Ya ha bebido, pero tiene toda
vía sed: Y. habla como se debe.—Cómo ha escrito mi primo sus temas?—Los ha 
escrito como se debe.—Cómo han hecho su trabajo mis hijos?—Lo han hecho bién. 
—Hace este hombre su tarea?—Siempre la hace.
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112. Hacen estos hombres su tarea?—Siempre la hacen.—Hace Y. su tra- 
]3ajo?—Hago lo que puedo.—Distingue V-. el hombre que viene?—Ho lo distingo.— 
Distingue Y. á los hijos del soldado?—Los distingo. — Distingue Y. á los hombres 
que van al jardín?—Ho distingo á ios que van al jardín, sino á los que van al mer- 
,^ado.—Yes á los niños que estudian?—Ho veo á los que estudian, sino' á los qrie 
juegan.—Distingues algo?—Ho distingo nada.—Ha visto Y, los almacenes de mis 
padres?—Los he visto.—Dónde los ha visto Y?—Los he visto al lado de allá del 
camino.—Le gusta á Y. un sombrero grande?—No me gusta un sombrero grande, 
sino un paraguas grande. —Qué le gusta á Y. hacer?—Me gusta escribir.—Le gus
ta á Y. ver á estos muchachitos?—Me gusta verlos.—Le gusta á Y. el vino.̂ —Me 
gusta. —(Le) gusta la cidra á su hermano de Y?—No le gusta.

113. Qué (les) gusta á los soldados?—Les gusta el vino.̂ —Te gusta el té ó el 
.café?—Me gustan ambos.—Les gusta á estos niños estudiar?—Les gusta estudiar y 
jugar.^—Le gusta á Y. leer y escribir?—Me gusta leer y escribir.—Cuántas veces al 
Mia come Y? —Cuatro veces.—Cuántas veces al dia beben sus hijos de Y?—Beben 
:muchas veces al día.—Bebe tan á menudo como ellos?—Bebo mas á menudo que
vellos.—Le gusta (á Y.) el pollo?~Me gusta el pollo, pero no me gusta el pescado.— 
Qué le gusta (á Y)?—Me gusta un pedazo de pan y un vaso devino.—Aprende Y. 
de memoria?—No me gusta aprender de memoria,—(Les) gusta á sus discípulos de 
Y. aprender de memoria?—Les gusta estudiar, pero no les gusta aprender de me- 
mória.—Ha podido Y. leer el billete que he escrito á Y?—íle podido leerlo.—Lo ha 
entendido Y.̂ —Lo he entendido.—Comprende Y. al hombre que le habla.^~No lo 
entiendo. LECCION 42

Y E R B O S  P A S IV O S .

69. —Los verbos pasivos en italiano se forman con éssere, como en español con
y el participio concierta lo mismo

Yo% activa^

.Amo,
-Alabas,

Amo.
Lodi.

 ̂Cree, Crede.
Tagarnos, Paghiamo.
Castigáis, Punite.
iSirven, Sérvono.

>

Vo%pasiva.

Soy amado. 
Eres alabado, 
Es creído. 
Somos pagados. 
Sois castigados, 
Son servidas.

Sono amato. 
Sei lodato.
E creduto. 
Siamo pagati, 
Siete puniti. 
Sono servite.

Alabar-
Castigar.
Vituperar, censurar, 
Servir.
De, ó por.

Be, 6 por mí, Da me.
Be, ó por tí, Da te.

$

De, 0 por él, Da lui.

Soy amado por él. 
■Quién es castigado?
E l muchacho malo es castigado. 
Por quién es castigado?

Lodare.
Punire.
Biasimare.
Servire.
Da.
De, ó por nosotros. Da noi.

De, 6 por ellos.
[ loro. 

Da < coloro, 
( essi.

Sono amato da lui.
Chi é punito?
II cattivo fanoiullo é punito. 
Da chi é egli punito?
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70.—El participio pasado de los yerbos pasivos coacuerda con su nominativo 
«en género y número.

Losliombres lian sido vistos. 
díTnestros hijos han sido alabados y recom

pensados, porq^ue han sido buenos y 
aplicados.

Tor quién han sido recompensados?
Por quién hemos sido censurados?
Es castigado por su padre.
^ué  hombre es alabado y cual vituperado?

Juicioso, bueno.
Malo.
Picaruelo.
Picaro.
Hábil,
Inhábil, torpe.
Aplicado, asiduo, estudioso. 
Perezoso.
Ignorante.
El perezoso.
Recompensar.
Estimar.
Despreciar.
Aborrecer.

Dstos niños son amados porque son estu
diosos y juiciosos.

En invierno.
En verano.
En primavera.
En otoño.

Andar, ir en coche.
Andar, ir á caballo.
Andar, ir á pié.
Andar.
Le gusta á V. montar á caballo?
Me gustar andar en coche.

Yivir, vivido.
Le gusta á Y. vivir en Francia?
Me gusta mas vivir en España.

,' El trueno, el rayo.
La tempestad.
La neblina.
En seguida.
E n cuanto.

En cuanto cómo, bebo.
Dué hace Y. (por) la tarde?
En seguida que cómo, duermo.

Dormir.
Duerme todavía su padre de Y?
Duerme todavía.

Sin.
Sin dinero.
Sin hablar.

Gli nomini sono stati vmduti.
I  nostri fanciulli sono stati lodati e ri- 

compensati, poiche sono stati savi e 
studiosi.

Da chi sono stati ricompensati.^
Da chi siamo stati biasimati?
E punito da suo padre.
Dual nomo é lodato e quale é biasimato? 
Buono, savio.
Cattivo. '
Cattivello.
Cattivaccio,
Destro, ábile.
Inábile, incapace.
Diligente, assiduo, studioso.
Pigro, poltrone.
Ignorante,
II pigro, il poltrone.
Ricompensare.
Stimare.
Disprezzare, sprezzare.
Odiare.
Q,uesti fanciulli sono amati, perché sono 

diligenti e buoni.
Helh invernó.
Helia state.
Helia primavera (in primavera).
Heir autunno.
Andaré in carrozza, in vettura, in legno* 
Andaré á oavallo, montare á cavallo. 
Andaré á piedi.
Andar.
Le piace andaré a cavallo?
Mi piace andaré in carrozza.
'Yívere, vissuto.
Ahitare.
Le piace abitare in Francia?
Mi piace piú abitare in Ispagna.
II tuono, il fulmine.
II temporale, la tempesta.
La nebbia.
Poi, di poi.
Súbito che, appena.
Súbito che ho mangiato, bevo.
Che fa ella la sera?
Súbito che ho mangiato, dormo.
Dormire.
Dorme ancora il di lei padre?
Dorme ancora.
Senza.
Senza danaro.
Senza parlare.
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88
Sin decir nada.

finalm ente, por fin, ep fin.
Tiene por finp

Luego.
Luego duerme.

E q cuanto cena, lee, luego duerme.

Senza dir niente.
Al fine, finalmente.
Y iene finalmente?
Poi, di poi, indi.
Poi dorme.
Súbito clie ha cenato, legge, poi dorme.

114. Porqué no lo entiende VP—Porque habla demasiado mal.—Sabe este 
hombre el francés?~Lo sabe, pero yo no lo sé.—Porqué no lo aprende Y?—No ten
go tiempo de aprenderlo.—Piensa su padre de V. comprar este caballo?—Piensa 
comprarlo, si recibe su dinero. • Piensa su hermano de Y. estudiar francés? —Pien
sa estudiarlo, si encuentra un buen maestro.—Q,ué tiempo hace hoy?—Hace muy 
hermoso tiempo. —Ha hecho buen tiempo ayer?—Hizo ayer mal tiempo, —Q,ué tiem
po ha hecho esta mañana?—Ha hecho mal tiempo, pero ahora hace hermoso tiem
po.—Hace calor?—-Hace mucha calor.—No hace frió?—No hace frió.—Hace caloró 
frió? -  No hace calor ni frió.—De qué habla su tio de Y?—Habla del buen tiempo. 
—De qué hablan estoshombres? —Hablan del bueno y del mal tiempo.—De quién 
hablan?—Hablando tí y de tus padres.—Preguntas por alguien.^—Pregunto por su 
primo de V.

115. Ha probado Y. aquel vinoP—Lo he probado.—Qué tal le parece a Y?— 
Me parece bueno.—Qué le parece á su primo de V. aquella cidra?—Le parece bue
na.—Qué vino quiere Y. probar? -  Quiero probar el que Y. ha probado.—Quiere Y. 
probar este tabaco?—Lo he probado y a —Qué le parece á VP—Me parece bien.— 
Porqué no prueba su amigo de Y. esta carne?—Porque no tiene hambre.—Es Y. 
amado?—Soy amado,—Por quién es Y. amado?—Soy amado por mi tio.—Por quién 
soy amado?—-Eres amado por tus padres.—Por quién somos amados?—Yds. son 
amados por sus amigos —Por quién son amados estos muchachos?—Son amados por 
sus amigos.—Por quiénes este hombre conducido?—Es conducido por mi.—A dón
de lo conduce Y?—Lo conduzco á casa.—Somos oidos?—Lo somos.—Por quién so
mos oidos?—Somos oidos por nuestros vecinos.

116. Qué niños son alabados?—Los que son juiciosos.—Cuáles son castiga
dos?—Los que son perezosos y malos.—Somos alabados ó vituperados.?—No somos 
alabados ni vituperados.—Es castigado alguna vez?—Lo es todas las mañanas j  to
das las noches.—Es Y. castigado alguna vez?—No lo soy nunca, soy querido y re
compensado por mis buenos maestros.—No son estos niños castigados manca?—No lo 
son nunca, porque son estudiosos y juiciosos; pero aquellos lo son muy á menudo, 
)orque son perezosos y malos.—Quién, es alabado y recompensado?—Los niños há

biles son alabados, estimados y recompensados; pero los ignorantes son vituperados, 
despreciados y castigados,—Quiénes querido y quién es aborrecido?—El que es es
tudioso y juicioso es querido, y el que es perezoso y malo es aborrecido.LECCION 43.

DE LOS YEllBOS REELEXIYOS.

'71,—El pronombre se de tercera persona, se traduce si: variase con laspreposi 
ciones, y es el mismo en los dos géneros.

11-

Yo,
Tú,
El,
Nosotros,
Yosotros,
Ellos,

lo. Me, Mi.
Tu. Te, Ti.
Esso, (egli). Se, Si.
Noi. Nos, Ci.
Yoi. Os, Yi.
Essi, (egiino). Se, Si.
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• Cortaros.
Cortarme.
Cortamos.
Cortarse.

Se quema y?
No me quemo.
V. no se quema. /
Me veo. >
Nosotros nos vemos.
Ellos se ven. _ [lentar?)
Quiere Y. calentarse? (Se quiere Y. ca- 
Quiero calentarme. _ [tar?)
Quiere .él calentarse? (Se quiere calen-

Quiere calentarse. Se quiere calentar.

Ellos qnieren calentarse.
Ocuparse, entretenerse, divertirse.
En qné se entretiene Y?
Me entretengo en leer.
Él se entretiene en jugar. .

Cada.
Cada uno, cada cual.

Cada uñó se divierte como qniere.
Cada nno se divierte lo mejor que puede.

E l gusto.
Cada cual tiene sn gusto.
Cada uno de Yds.

La gente.
Todo el mundo.

Todo el mundo habla de él.
Todo hombre (cada cual) está sujeto á en

gañarse. (al error.)
Engañarse, equivocarse.

Y. se equivoca.
Él se equivoca.
Engañar.

A  C. *

El me ha engañado.
Él me ha engañado en cien eeqiiíes.
Y. se corta el dedo.
Me corto las uñas.

Un cabello.
Arrancar.

Él se arranca los cabellos.
El pedazo.

Tener gauas de dormir.
Tengo ganas de dormir.

Mancliar.
Temer.

Teme mancharse los dedos.
Temer (á) alguien.
No lo temo.
Teme Y. (á) este hombre?

89
Tagliarvi.
Tagliarmi.
Tagliarci.
Tagliarsi.
Si bruccia ella? (vi brucciate?)
Non mi bruccio.
Non si bruccia (non vi brucciate).
Mi vedo.
Noi vediamo (ó veggiamo).
E’glino si védono (ó véggono).
Si vuol ella scaldare? (volete scaldarvi?) 
Yoglio scaldarmi.
Si vuol egli scaldare? (vuol egli scal-

darsi?)
Egli vuole scaldarsi (egli si vuole scal

dare) .
Si vógliono scaldare (vógliono scaldarsi).
Divertirsi, (dilettarsi) a.
A che si diletta (si diverte) ella?
Mi diletto a léggere.
Si diverte a giuocare.
Qualunque, ogni.
Ciascuno, ciascheduno, ognuno, 

qualunque uomo.
Ciascuno si divertí come gli piace.
Ciascuno si diverte a modo suo (ó alia 

meglio).
II piacere, il gusto.
Ognuno hail suo gusto.
Ciascuno di voi (ciascuno di loro).
La gente.
Tntta la gente, tutti,
Tutti párlano dilui, ciascuno parla di lui. 
Ognuno é soggetto ad ingannarsi.

Ingannarsi, sbagliarsi.
Ella s’inganna (v’ingannate), si sbaglia. 
S’ inganna, si sbaglia.
Iñgannare.
M’ ha ingannato.
M’ ha ingaunato d i cento zechini.
Ella si taglia il dito (vi tagliate il dito). 
Mitaglio le unghie. (La uña, l ’unghia).
Un capello.
Strappare..
Egli si strappa i capelli.
II pezzo.
Aver voglia di dormire.
Ho voglia di dormire.
Insudioiare, sporcare, maocliiare. 
Temere (averpaura).
lía  paura d’ insudiciarsi le dita.
Temere uno (aver paura d^uno).
Non lo temo.
Teme costui? (temete quest’nomo)?
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Q,ué teme Y?
(A) quién teme Y?
Ho temo (á) nadie. ^
No temo nada.

Wada.
Paseárse.

Ir  á pasear (se),
Pasearse en coche.
Paseárse á caballo.
(Se) pasea Y?
(Me) paseo.
(Se) pasea.
(Nos) paseamos,
Q.uieres pasearte en coche?
Ellos quieren pasearse á caballo.
Llevar á paseo á un niño.
Lleva Y. á paseo á sus hijos?
Los llevo á paseo todas las mañanas.

Acostarse.
I r  á acostarse; á meterse en la ca 

ma.
Levantarse.

Se levanta V. temprano?
Me levanto al salir el sol.
Me acuesto al ponerse el sol.
El amanecer, la salida del sol.
E l anochecer, la puesta del sol.
Alegrarse de alguna cosa. *
Me alegro de su dicha de Y.
P e  qué s * alegra su tio de Y?
Creer en Dios.
Mentir.

Di che cosa ha ella paura?
Che teme ella.̂
Chi teme eUa?
Non temo nessuno,
Non temo niente.
INiente, nulla.
Passeggiare.
Andar a passeggiare.
Andaré in carrozza,in legno, in vettura. 
Andaré a cavallo, fare una trottata. 
Passeggia ella? 

lo.
da,

Passeggiamo.
Yuoi fare Una passeggiata in carrozza? 
Yógliono andar a cavallo.
Condurre a spasso un fanciullo.
Conduce ella a spasso i di lei fanciuUi? 
Li conduco a spasso ogni mattina.
Goricarsi.
Porsi in letto (andaré a letto).

Levarsi, alzarsi.
Si alza di buon mattino (presto)?
Mi alzo (mi levo) alio spuntar del solé» 
Mi corico al tramontar del solé.
Lo spuntar del solé.
II tramontar del solé.
Pallegrarsi di (ó per) qualcosa.
Mi ral'egro per la di lei felicité.
Perché (di che) si rallegra il di lei zio? 
Credere in Dio.
Mentire.

72.—La rapidez de la pronunciación ha ocasionado la contracción del artículo 
definido con ciertas preposiciones quelexu’oceden.

PRIMER ARTICULO.

Singular, Plural^

Del por di il. Dei ó de’ por di •1.
Al — a il. Ai . a’ — a •1.
Dal — da il. P ai — ' da’ — da «1.
Nel — in il. Nei n’ ~  in •1.
Col — con il. Coi — oo’ — con •1.
Peí — per il. Pei — pe’ — per

•1.
Sul —■ srr il. Sui — su’ — su #1,

SEGUNDO ARTICULO.

Singidar, Plural,

Dello por di lo. Degli por di gh.
AUo — a lo. Agli — a gli.
Dallo —

k
da lo. Dagü — da gli.
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ííello
Collo
Pello
Sullo

m
con
per
su

lo.
lo.
lo,
lo.

Se h a  alegrado del caballo que Y. le ba 
enviado.

Pe qué se han alegrado los mucbacbos 
de V?

Se han alegrado por los hermosos vesti
dos que les mandé hacer.

73.—La tercera persona en singular y plural siempre es si (como en espa
ñol se).

91
Negli — in gli.
Cogli — con gli.
Pegli — per gli.
)Sugli — su gli.

S’ é rallegrato peí cavallo che ella gli ha 
mandato.

Per che cosa si sono rallegrati i di lei fan- 
ciulli?

Si son rallegrati pei begli abiti che ho 
fatti far loro.

Y'o...............  me
Tú...............  te.
E l . . .  -..........
EUa..............
Esto............

Uno, se.

Yários Á ltri.. 
Alcuni

mi.
ti.

SI.

Nosotros...... nos.
Vosotros...; . os.
Ellos. 

Ellas

se.

se.

Noi....
Yoi.... 

í Églino, 
( Essi. .. 
í Esse. ,. 
\ Élleno.

ci.
vi.

SI.

117. Porqué son queridos estos niños?—Son queridos, porque son juiciosos. 
—Son mejores que nosotros?—No son mejores, pero (sí) mas estudiosos que V .—Es 
su hermano de V. tan aplicado como el mió?—Es tan aplicado como él; pero su her
mano de Y. es mejor que el mió.—Le gusta a Y. andar en coche? —Me gusta andar 
á caballo,—Anda su hermano de Y. á caballo tan á menudo como Y?—Anda a ca
ballo mas é menudo que yo.—Le gusta á Y, viajar?—Me gusta viajar,—Le gusta 
á. Y viajar en invierno?—No me gusta viajar en invierno; me gusta viajar en la 
primavera y en el otoño—Ha viajado Y. alguna vez en invierno?—He viajado á 
menudo en invierno y en verano.

118. Viaja su hermano de Y. á menudo?—No viaja ya, ha viajado mucho en 
otro tiempo.—Cuándo le gusta á Y. montar á caballo?—Me gusta montar á caballo 
por la mañana—Le gusta á Y. vivir en Eránoia?—Me gusta mas v p ir en España.
—̂En qué país vive su hermano de Y?—Vive en Alemania. Ha vivido Y. mucho 
tiempo en Alemania?—He vivido poco tiempo en Alemania, pero mucho en Ingla
terra.—Ha podido Y. por fin ver á su hermano?—Al fin he podido verK -V iene 
por fin su padre de Y?—Viene.—Les gusta á los ingleses viajar por España?—Les 
gusta viajar por ella, pero encuentran sus caminos demasiado malos. Q-ué tiempo 
hace?—Hace muy mal tiempo.—Hace viento?—Hace mucho viento. Hubo tormen
ta  ayer?—Hubo mucha tormenta.

119. Le gusta á Y. ir á pié?—No me gusta ir á pié, pero me gusta ir en car- 
ruage cuando viajo.—Quiere Y. ir á pié?—No puedo ir á pié, porque estoy cansa
do?—Oye Y, el trueno?—Lo oigo,—De quién han hablado Yds. 'Hemos hablado
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—Me han alabado Vds?—No lo hemos alabado (á V.); lo hemos censurado.—■ 

Porqué me han censurado Yds?—Porqrie V. no estudia bien.—De qué ha hablado 
su hermano de V?—Ha hablado de sus libros, de sus caballos y de sus perros.—Q,ué 
hace V, (de) noche?—Trabajo enouantoceno,—Y quéhace V. enseguida?— En se
guida (me) duermo.—Cuándo bebe V?—Bebo en cuanto cómo.—Cuándo duerme V? 
--Duermo en cuanto ceno.—Ha hablado Y. al mercader?—Le he hablado.—Q,ué ha 
dicho?—Se ha ido sin decir nada.—P rede Y. trabajar sin hablar? —Puedo trabajar, 
pero nó estudiar el francés sin hablar.—Aprende V. por fin alemán?—Lo estoy al 
fin aprendiendo (lo aprendo).—Porqué no lo ha aprendido Y. ya? —Porque no he 
podido encontrar un buen maestro.

120 , _  En qué se ocupa Y. cuando no tiene que hacer en casa?—Yoy al teatro 
y al concierto: digo con frecuencia: cada cual se divierte como quiere.—Cada uno 
tiene su gusto, cuál es el de Y?—El mió es estudiar, leer un libro bueno, ir al tea
tro ,a l concierto, al baile y montar á caballo,—Ha bebido Y. aquel vino?-Lo he 
bebido.—Q,ué le ha parecido á Y? —Me haparecidomuy bueno.—Está él malo toda
vía?—Está mejor; me alegro de saber que no está ya malo, pues lo quiero.—Por
qué se arranca su amigo de Y. los cabellos?—Porque no puede pagar lo que debe.— 
Se acuesta Y. temprano?—Me acuesto tarde, porque no puedo dormir cuando me 
acuesto temprano.—A qué hora se van á acostar sus hijos de V?—Se acuestan al 
uonerse el sol.—Se levantan temprano?—Se levantan al salir el sol.—Se levanta su 
xijo de Y. tarde?—Se levanta temprano, porque no se acuesta nunca tarde.—Q,ué, 
hace cuando se levanta?—Estudia y luego almuerza.

^  121 .  No sale antes de almorzar?—Nó, estudia y almuerza antes de salir.—
Q,ué hace despues de haber almorzado?—Así que almuerza viene á mi casa {da me) 
y vamos á pasearnos á caballo.—Ya Y. á menudo á pasearse? —Yoy á pasearme 
cuando no .tengo nada quehacer en casa.—Q,uiere Y. pasearse?—No puedo pasear
me, pues tengo mucho que hacer.—Yan sus hijosde Y. á menudo á pasearse?—Yan 
á pasearse todas las mañanas despues del almuerzo.—Ya Y. á pasearse despues de 
la comida? -Despues de comer tomo el té y luego me paseo.—Lleva Y. á paseo fre- ' 
cuentemente (á) sus hijos? —Los saco á paseo todas las mañanas y todas las tardes.— 
Puede Y. ir conmigo?—No puedo ir con Y., pues debo sacar á paseo á mihermani- 
to. —Donde se pasean Yds?—Nos paseamos en el jardin de nuestro tio.LECCION 44.

YERBOS IMPERSONALES.
y

74,—Todos los verbos transitivos forman los tiempos compuestos con el auxi
liar avere. Se usa del auxiliar éssere con los verbos reflexivos, con los unipersonales 
é impersonales, y con los intransitivos; es decir, con todos aquellos verbos que deno
tan una acción del sujeto, sin objeto directo en el cual termine.

Llover, llueve.
Nevar, nieva.
Granizar, graniza.

Relampaguear. 
Llueve á cántaros. 
El relámpago.

El sol me dá en los ojos.
La vista.
El quitasol. 

Tronar, tniena.

Pióvere, piove.
Nevicare, nevica.

( Grandinare, grandina.
( Tempestare, tempesta. 

Lampeggiare.
Piove dirottamente.
II lampo, il baleno.
II solé mi da (negli) agli o:ehi. 
La vista.
L’ ombrello.
Tuonare, tuona.
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Brillar, brillante.
Cerrar. -
Tío—sino, solo.

Ko tiene sino enemigos. ’
Solo tiene enemigos.

Que. (conjunción.)
Pues, (significando^or^ í̂e)

Ho puedo pagar á V., pues no tengo mas 
que un duro.

Creer á alguien.
Cree Y. á este hombre?
No lo creo- 
Lisonjear á alguien.

Lisonjearse.
Se lisonjea de saber francés.

Oujî o.
De qué, del cual.
De (Juién.

Veo al hombre de quién habla V.
Veo al hombre cuyo hermano ha matado 

á. mi perro.
A quién, á quienes.
A los cuales.

Veo á los niños á quienes ha dado V . los 
pasteles.

A cuáles'hombreshabla V?
Hablo á aquellos á quienes V. ha ha

blado.
’ Dirigirse á.

Encontrar,
He encontrado (á) los hombres á quienes 

V. ha hablado.
Obediente, desobediente.

De modo que.
De manera que.
Por lo cual.

He perdido mi dinero, de manera que no 
puedo pagar (le) á,V.

Estoy malo, de modo que no puedo salir.

Malo, enfermo.

93
Hiverberare, rispléndere; rispleudente. 
Chiédere.
Non—che.
Non ha che nemici.
Che.
Perché, poiché.
Non posso pagarle, perché non ho che un 

duro.
Crédere a qualcuno, crédere qualouno. 
Crede a costui, crede costui?
Non gli credo, non lo credo.
Adulare qualcuno,
Adularsi, lusingarsi di.
Si lusinga di sapere il francese.
II  di cui.
Di cui (onde).
Del quale (dei quali).
Vedo r  nomo di cui (del quale)_ parla, 
Veggo (vedo) l ’uomo, il di crri fratello 

ha ammazzato il mió cañe.

A chi, ai quali.
Veggo i fanciulli ai quali ha dato i pas- 

ticci.
A quali uómini parla ella?
Parlo a queili ai quali ella ha pariato,

Indirizzarsi (dirlgersi).
Incontrare, (rincontrare) uno.
Ho incontrato gli uómini ai quali ella

ha pariato.
Obbediente, ubbidiente, disobbediente, 

disubbidiente.
Di maniera olie, |
Di modo che, ) ^
Per cui.
Ho perduto il mío danaro, in guisa che 

non posso pagarla,
Sono ammalato, in guisa che non posso 

uscire.
Malato, ammalato.

122. Porqué no cepilla su primo de V. su vestido?— No lo cepilla, porque tie
ne miedo de ensuciarse los dedos. —Q,ué le parece á V. este vino?—h o me parece 
bueno.—aué tiene V?—Tengo ganas de dormir.—Tiene su amigo de V ganas de 
dormir?—No tiene ganas de dormir, pero tiene frío.—Tiene V, sed?—hobtengo sed, 
pero tengo mucha hambre.—Tiene sueño su criado de V ? Tiene sueno.—Tiene
hambre?—Tiene hambre.—Porqué no come?—Porque no tiene nada que comer.
Tieuen hambre sus hijos de V?—Tieneu hambre, pero no tienen nada que comer. 
Tienen algo que beber?—No tiemn nada que beber.—Porqué no come Y?—JNo co
mo cuando no tengo hambre.—Porqué no bebe el ruso? No bebe cuando no tiene 
sed. -Comió su hermano de V. algo anoche?— Comió un pedazo de carne,  ̂un toci- 
to de pollo y un pedazo de pan.—No bebió?-Bebió también.- Q̂ iie bebió?» Bebió
un vaso de vino.
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lia roto mi espejo.—Ha oido V. liablar al Hombre cuyo amigo me ha prestado diñe 
ro?—Ho lo he oido hablar.—A quién ha oido YP—He oido al capitán francés, cuyo
hijo es mi amigo.’—Has cepillado el vestido de que te hablado?—No lo he cepillado 
todavía.

124. Ha recibido Y. el dinero de que necesita?—̂ Lo he recibido.“ Tengo el 
;>apel de que necesito?—Y. lo tiene.—Tiene su hermauo de Y. los libros que necesi- 
;a?—Los tiene.—Ha hablado Y. á los mercaderes^ cuyo almacén hemos tomado?— 
Les hó hablado.—Ha hablado Y. al médico cuyo hijo ha estudiado alemán?—Le he 
hablado.—Han leído Yds. los libros que les hemos prestado.^~-Los hemos leído.—A 
quién dá V. de comer y beber?—A los que tienen hambre y sed.—Dá Y. algo á los 
niños que son perezosos?“ -No les doy nada.—Nevó ayer.?—Nevó y heló.—Llovió?— 
Llovió.—Han escuchado por fin los capitanes á aquel hombre?—Han rehusado es
cucharlo; todos aquellos á quienes ha buscado han rehusado oírlo.—A quién ha en
contrado Y. esta mañana? —He encontrado al^hombre de quién soy estimado.—Ha 
dado Y. los pasteles á sus discípulos?—No han estudiado bién, de manera que noles, 
he dado nada.

123, Porque no enciende su hermano de Y. el fuego?—No lo enciende, por
que tiene miedo de quemarse.—Porqué no corta Y. su pan?—No lo corto, porque 
tengo miedo de cortarme el dedo.—Q,uiere Y. calentarse?—Q,uiero calentarme por
que teng-o mucho frió,—Porqué no se calienta este hombre?—Porque no tiene frió. 
—Se calientan sus vecinos de Y?—Se calientan, porque tienen frió. — Se corta Y. el 
pelo?—Me corto el pelo.—Se corta su amigo de Y. las uñas?— Se corta las uñas y 
el pelo. —Qué hace este hombre?—Se arranca el cabello. — En qué se entretiene V ? 
— Me entretengo lo mejor que puedo.—En que se entretienen sus hijos de Y?—Se 
entretienen estudiando, escribiendo y jugando.—En qué se entretiene su primo de 
Y?—Se entretiene leyendo los buenos libros de su hermano, y escribiendo á sus 
amigos. LECCION 45

EXCEPCIONE.

75, —Conocida la primera persona de los futuros irregulares, se pueden formar 
las demás conforme á las reglas dadas: las siguientes diez y ocho excepciones son las 
únicas que tienen esas reglas.

Andar,
Caer,
Cojer.
Dar,
Doler,
Deber,
Hacer,
Morir,
Parecer,
Poner,

andaré.
cadere,
cógliere,
daré.
dolere.
dovere,
fare.
moriré.
parere.
porre.

Andaré,
Caeré,
Cojeré,
Daré,
Doleré,
Deberé,
Haré,
Morii’é,
Pareceré,
Pondré,

. andró, (también reg.) 
cadró.
gorro, 
dar ó, 
dorró. 
dovr o'.
faro
morro, (también reg.)
parró,
porró.

. 4'

123- Ha aprendido Y. el inglés?—Lo he aprendido.—Lo ha aprendido su 
hermano de Y?—No lo ha aprendido, porque no ha podido encontrar todavia un 
buen maestro.—Ha comprendido Y. á este alemán?—No sé el alemán, de modo que 
no he podido comprenderlo.—Ha visto Y. al hombre de quién he recibido un rega- ■ 
lo?—No lo he visto.—Ha visto Y. el hermoso fusil de que (le) he hablado á Y?—Lo 
he visto.—Ha visto su tio de Y. los libros de que le he hablado?—Los ha visto,— 
A quién ha hablado Y, en el teatro? -He hablado con el hombre, cuyo hermano ha 
matado mi hermoso perro.—(A) quien vé Y. ahora?—-Yeo al hombre, cuyo criado
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' poder,

Saber,
Tener,
Valer,
Ver,
Venir,
(Querer,
Permanecer,

potere. Podré, potro.
sapere. Sabré, sapró.
tenere. Tendré, térro.
valere. Valdré, varro.
vedere. Veré, vedró.
venire. Vendré, verró.
volere. Q,uerré,

Permaneceré,
vorró.

rimanere. rimar ró.

Cuanto antes. Q,uanto prima.

76.—E l presente de subjuntivo español precedido del adverbio cuando^ se tra 
duce al italiano por el futuro de indicativo.

Ha beoho el sastre mi vestido?
Ko lo ba becbo todavía, pero lo bará 

pronto.
Cuándo lo hará?
Cuando te n g a  tiempo.
Cuándo hará V. sus temas?
Cuanto, antes los haré.
Habrá V. acabado pronto de escribir?

Habré acabado pronto.
Pronto habrá acabado su tema.

El lunes próximo.
E l lunes pasado.
El mes próximo venidero. 

Irá al concierto el mártes próximo?
Irán Vds. á alguna parte?
Ho iremos á ninguna p ^ ’te.

'Pertenecer, ser de.
Pertenece V?
Pertenezco.
Pertenece este caballo á su hermano de

V?
Le pertenece.
De quién son (á quién pertenecen) estos 

guantes?
Pertenecen á los capitanes.

Convenir.

Olvidar.
Se me ba (be) olvidado hacerlo.

Limpiar.
El tintero.
A crédito.

Vender á crédito, (fiar) 
El crédito.

Ha fatto il sarto il mió abito?
Hon V ba ancor fatto, ma lo fará presto.

Q,uando lo fará?
Ciuando a v rá  tempo,
Q,uando fará ella i di lei temi?
Q,uanto prima li faro.
Avrá (avrete) finito di scrívere quanto 

prima?
Q,uanto prima avró finito.
Q,uanto prima avrá finito il suo tema. 
Lunedi venturo.
Lunedi passato, seorso.
II mese venturo,
Egli andrá al concerto martedi venturo, 
Andranno in qualobe luogo?
Non andremo in verimlnogo.
Appartenere.
Appartiene ella?
Appartengo.
,Q,uesto cavallo appartiene al di lei fra- 

tello?
G-li appartiene. ^
Di cbi son questi giianti? A cbi appar- 

téngono questi guanti?
Apparténgono ai capitani, sono dei capi- 

tani.
Convenire.
-n, r  convenévole.

Idicévole.
Dimenticare di.
Ho dimenticato d i farlo. (1)
Puliré, ripulire, nettare. (2)
II calamaio.
A crédito, a credenza, a respiro, a ter

mine.
Vendere a termine.
II crédito.

(1) J^ai oullié de lefaire^ en francos,
(2) Kettoyer  ̂ en francés.
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Dinero contante, 
Comprar al contado. 
Vender al contado. 
Pagar al contado. 

Quiere V. comprar al contado?

Le Conviene á Y. venderme k crédito, al 
liado?

Qué se le ofrece á Y?
Vengo en buscado su padre de Y. 
Quiere Y, aguardar hasta su vuelta?

Danaro contante (danaro in contante). 
Comprar contante, comprare a contanti. 
Vender contante, véndere per contanti. 
Pagar contante, pagare per contanti. 
Yuol ella camprar a contanti.'* Yuol ella 

comprare per contanti?
Le conviene vendermi a respiro?

Che desidera, signore?
Domando del di lei padre,
Yuol Ella aspettare fino  al suo ritorno?

126 .  Saldrá hoy su tio de Y?—Saldrá si hace buén tiempo.—Saldrá Y?— 
Saldré sino llueve. —Querrá Y. ámi hijo?—Lo querré si es bueno. —Pagará V. (á) 
su zapatero?—Le pagaré si recibo mi dinero.—Querrá Y. ámis hijos?—Si son bue
nos y aplicados los querré; pero si son perezosos y malos los despreciaré y castigaré. 

Tengo razón para hablaras!?—Y, no deja de tener razón. —Está escribiendo (es
cribe) su amigo de Y. todavia?^—Escribe todavía.—No ha acabado Y. de hablar?— 
Pronto habré acabado.—Han acabado de leer nuestros amigos?—Habrán acabado 
pronto.—Ha hecho el sastre mi vestido?—No lo ha hecho todavía, pero lo hará 
pronto.—Cuándo lo hará?—Cuando tenga tiempo.—Cuándo hará Y. sus temas?— 
Los haré cuando tenga tiempo.

127 .  Cuándo hará su hermano de V. los suyes? —Los hará el sábado próxi-
In bn V  Q sn +,in9 — T,n Ita vin-fn a1 rlnmino’A lá ltiinn .— Tvnn sus m’l -mo. —Cuando ha visto Y. á su tio?--Lo he visto el domingo último.—Irán sus pri 

mos de Y. al baile el martes próximo?—Irán.—Cuándo me enviai’á Y. el dinero que 
me debe?— Se lo enviaré á V. pronto.—Me enviarán sus hermanos de Y. los libros 
que les he prestado? — Se los enviarán á Y.—Cuándo me los enviarán?—Se los en
viarán á V. el mes próximo.—Podrá Y, pagarme lo que me debe?—No podré pagár
selo á Y., porque he perdido todo mi dinero.—Podrá el americano pagar sus zapa
tos?—Ha perdido su cartera, de manera que no podrá pagarlos.—Verá Y. hoy á su 
padre?—Lo veré. —En dónde estará?—Estará en su escritório.

128 .  A quién pertenece aquel caballo?—Pertenece al capitán inglés, cuyo hi
jo le ha escrito á V. un billete —Le pertenece á Y. este dinero? —Me pertenece. —De 
quién lo ha recibido Y? —Lo he recibido de los hombres cuyos hijos ha visto Y.—Ha 
dicho Y. á su hermano que lo aguarde aquí?—Se me ha olvidado decírselo.— Me ha 
traído Y. el libro que me ha prometido?—Se me ha olvidado.— (Le) ha traído á Y. 
su tio las carteras que le ha prometido?—Se le ha olvidado'traérmelas.—Ha escrito 
Y. ya á su amigo?—No he tenido todavía tiempo de escribirle.- Se le ha olvidado á 
Y. escribir á su pariente?—No se me ha olvidado escribirle.—Le conviene á Y. este 
paño?—No me conviene.—Quiere Y. enseñármelo?—Quiero enseñárselo á Y. —Le 
convienen á su tio de Y. estos zapatos?—No le convienen, porque son muy caros.

129 .  Qué se le ofrece á Y., señor?—Vengo en busca de su padre de V. — Quie
re V. aguardar hasta su vuelta? —No tengo tiempo de aguardar,—Vende este mer
cader á crédito?—No vende á crédito.—Le conviene á Y. comprar al contado?—No 
me conviene,—En dónde ha comprado Y. estos lindos cuchillos?—Los he comprado 
al mercader cuyos almacenes vió Y. ayer.—Se los ha vendido á V. á crédito?—Me 
los ha vendido al contado. —Compra Y. á menudo al contado?—No tan á menudo 
como Y.—(Se le) ha olvidado (á) V, aquí algo?—No se me ha olvidado nada,—Le 
acomoda á Y aprender esto de memória?—No tengo mucho tie mpo para estudiar, 
de manera que no me acomoda aprenderlo de memória.
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97LECCION 46.
En seguida.
Desde luego.
Al instante.
Aliora mismo.
Voy á hacerlo.

Voy á hacerlo en seguida.
Voy átrabajar.

H . ,P  I  "■>' (Plural.)

i»!" 1 '1S¡5:Í
Habrá?
Habrá.

Hay alguien?
No hay nádie.
Hay dos hombres.
Sentar bien, estar bien.
Me sienta bien este vestido?
(Le) sienta á Y. bien.
Le están á V. bién estas botas?
Esto le sienta á Y. muy bién.

Guardar, conservar, tener.
V. hará mejor en.
Yo haré mejor en.
En lugar de conservar su caballo, Y. ha

rá mejor en venderlo.
Oonservará Y. el caballo?
Lo conservaré.

E l turno, la vez.
Mi turno.
A mi vez.
A su vez.
Me toca.

Le toca.

Súbito,
Immantinente, alPistante.
Incontinenti.
A momenti, fra poco.
Lo faccio súbito, (sto per farlo).
Vado á farlo súbito.
Lavorerófra poco.
C’ é? v' é? Havvi? (i)
Ci sono? vi sono? sonvi? (2)
Non g’ é (non v’ é).
Non ci sono, (non vi sono).
Vi sará? ci sará? (3)
Ci sará, vi sará.
C’ é qualcheduno?
Non c’ é nessuno.
Sonvi due uómini.
Star bene.
Mi sta bene quest’ ábito?
Le sta bene.
Le stanno bene questi stivali?
Ció (questa cosa) le stabenísf-.imo (ame- 

raviglia).
Tenere (ritenere).
E lla  fará  meglio el/.
Faro meglio dz.
InvGce d i tenere il di lei cavaP.o ella fa- 

1’'I meglio di véndcil >.
T erra ella il cavallo?
I.o térro .
Jja volta.
La mia volta.

lia mia volta.
Alia sua volta.
Tocca a me.
Spetta a me.
Spetta a lui.
Tocca a lui.

77. EI impersonal Salter se forma añadiendo ci 6 oi á las terceras personas del 
verbo éssere: puédese suprimir la i cuando la persona empieza por vocal, como: 
hay, c'é‘. habia, v* era. Hubo, vifii', habrá, vi sará\ &o. El ci 6 vi se omiten siem
pre que se expresa el lugar; porque tanto vi como ci significan aquí ó allí; hay en 
la calle, é nella strada’, hay animales en el mundo, sono animali al mondo. Se su
prime también el ci ó vi cuando se indica la duración del tiempo, como: hay un mes, 
é un mese) hay ya ocho años, gid 8ono otto anni.

78. Aunque en español el verbo se usa siempre en la ürcu’a persona del

(1)
(2)
(3)

En inglés is tJierel
wre tJierel 
will there hel

>9
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t^ingular, en italiano se pone en plural enando el nombre qne signe se halla en este 
numero, como pirede observarse en los ejemplos que se acaban de poner. En lugar del 
verbo éssere, puede también usarse del verbo, avere, diciendo ci ha, ci aveva, ci eh- 
he, etc. Lo primero es mas usado.

Agradar, gustar, querer.
Agradar á alguien.
Le agrada (á V.) este libro?
Me agrada (me place) mucho.
Haré lo que V. guste, ó quiera.
Cuando llegue el turno de mi hermano.

Cada uno á su vez.
Cuando le llegue á Y. su vez.

Hos llegará la vez.
Dar una vuelta.
Dar un paseo.

Correr, corrido.
Detrás del castillo. 
Detrás de.
Detrás de él.
Un golpe.

Ha dado T. un golpe á ese hombre?
Se lo he dado.
Un bastonazo, un palo.
Un puntapié.
Un puñetazo.
Una cuchillada.
Un fusilazo, un escopetazo.

Un pistoletazo.
Una mirada.
Un trheno.

Dar una cuchillada.
Dar un puñetazo á un hombre.

Tirar, disparar. .
Disparar (tirar) un escopetazo.
Tirar un pistoletazo.
Tirar (le) á uno un escopetazo.
Le he tirado xxn escopetazo á aquel pá

jaro.
He tirado dos escopetazos. [veces.) 
He tirado tres escopetazos. (Disparé tres 
Cuántas veces (le) ha tirado Y. á ese pá

jaro?
Le he tirado muchas veces.
He oido un escopetazo, un tiro de fusil.

E l puño.
Echar una mirada sobre alguien ó 

alguna cosa.
H a echado Y. una mirada sobre ese li

bro?
Oir decir, [to hear of.)

Piacere.
Piacere a qualcuno.
Le piace questó libro?
Mi piace molto.
Paro ció che yorrá.
Alia volta di mió fratello (quando tocche 

rá, ó spetterá a mío fratello). 
Giascuno alia sua volta.
Q,uando verrá la di lei volta (quando toC' 

cherá a lei, quando spetterá a lei). 
Avremo la nostra ( toccherá

( spettará a noi,volta.
Par un giro.
Par una passeggiata.
Córrere, corso.
Dietro al castello.
Dietro a (di dietro).
Dietro a lui.
Un colpo. '
Ha ella dato un colpo acostui?
Grliel’ho dato,
Una bastonata, nn colpo di bastone.
Un calcio, una pedata.
Un pugno, un oazzotto.
Una coltellata, nn colpo di coltello.
Una schioppettata, una fucilata, un col

po di fucile.
Una pistolettata, un colpo di pistola. 
Un’occhiata, un colpo d’ occhio.
Un colpo di fulmine.
Daré una coltellata.
Daré un pugno (cazzotto) ad un nomo.
Tirare, aparare, far ñioco.
Tirare una schioppettata.
Sparare uno schioppo.
Tirare un colpo di pistola.
Tirare un colpo di fucile a qualcuno.
Ho tirato una schioppettata a quell’ uc- 

cello, , [dos veces.)
Ho fatto fuoco dne volte. (He hecho fuego 
Ho sparato tre colpi,
Q,uante volte ha tirato a quelP uccello?

Ho tirato parecchie volte sopra di lui.
Ho inteso un colpo di fucile.
II pugno.
Gettare nn’ occhiata sopra uno, ó 

quaicosa.
Ha ella gettato un’ occhiata su cotesto li

bro?
XJdir (sentir) parlare.

■>

V



Ha oido y. hablar de su hermano? 
Oigo, oyes, oye.
Oímos, oís, oyen.

99
Ha ella iidito parlare del di lei fratello^ 
Odo, odi, ode.
TJdiamo, udite, ódono.

■ )

130. Hay alguien en el almacén?—ílo hay nadie.—Hay mucha gente en 
teatro?—Hay rancha gente.—Ha devuelto Y. {reso) los libros á mi hermano?—Ho 
se los he devuelto todavía.—Hasta cuando piensa V. tenerlos?—Pienso tenerlos has
ta el (Jim a) sábado próximo {venturo).—Hasta cuando piensa Y. tener mi caballo?' 
—Pienso tenerlo hasta la vuelta de mi padre.—Ha limpiado Y. {ripulito) mi cu
chillo?—No he tenido tiempo todavía, pero voy á hacerlo al in-stante.—Porqué no 
ha trabajado Y?—No he podido todavía.—Q,ué ha tenido Y. que hacer?—He tenido 
que limpiar {nettare) su tapete de Y. y que componer sus medias de hilo.—G-uardeĵ  
nuestro amigo su quitasol?—-Lo guarda; pero en vez de guardarlo hará mejor en 
venderlo, porque está usado.—Hompe su libro su hijo de V?—Lo rompe; pero no 
tiene razón para romperlo, porque en vez de romperlo hará mejoren leerlo.

131. Porqué da su criado de Y. una cuchillada á este hombre?—Le da una 
cuchillada, porque el hombre le ha dado un puñetazo.—Cuál de estos dos discípu
los empieza á hablar?—El que es estudioso empiezaáhablar.—Q,ué hace el otroque 
no lo es?—También empieza á hablar; pero no sabe leer ni escribir.—A qué ha ti
rado Y?—(Le) he tirado á un pájaro.—Ha disparado Y. un fusilazo á este hombre? 
—Le he disparado un pistoletazo.—Porqué le ha tirado Y. un pistoletazo?—Porque 
me hadado una cuchillada.—Cuántos tiros ha disparado Y. á ese pájaro?—Le he 
disparado tres tiros.—Lo ha matado Y?—Lo he matado al segundo tiro.—Ha mata
do Y. aquel pájaro?—Lo he matado al cuarto.—Tira Y. á los pájaros que vé Y. so
bre los árboles, ó á los que vé en los jardines?—No tiro á los que veo en los árbo
les, ni á los que veo en los jardines, sino á los que distingo en el castillo detrás dei 
bosque,

132- Cuántos tiros no  ̂han disparado los enemigos?—Nos han disparado va
rias veces.—Han matado á alguien?—No han matado á nadie.—Tiene V. ganas de 
tirar á aquel pájaro?—Tengo ganas de tirarle.—Cuándo ha disparado el capitán?—- 
Disparó cuando sus soldados dispararon. —Ha echado Y. una mirada sobre ese hom
bre?—He echado una mirada sobre él.—Q,ué ha hecho Y. de mi libro?—Lo he pues
to sobre su cofre de Y.—Debo responder(le) á Y?—Y. me responderá cuando llegue- 
su vez.—Ha dado Y. un paseo esta mañana?—He dado una vuelta por el jardin>— 
Porqué corre Y?—Corro, porque veo á mi mejor amigo.™Q,uién corre detrás de nos
otros?—Nuestro perro corre detrás de nosotros.—Distingue Y. aquel pájaro?—Lo 
veo detrás del árbol. LECCION 47.
Cuánto tiempo hace?
íHace mucho tiempo que ha almorzado

Y?
Cuánto tiempo bace que ha almorzado Y?

Hace.
No hace mucho tiempo que he almorzado.

Hace muchísimo tiempo que...
Hace poco tiempo que.,..
Cuánto tiempo hace que ha oído Y. ha

blar de su hermano?
Hace un año que he oído hablar de él.
No hace mas que un año que,,,.
Hace mas de un año que...,

Quanto é?
E molto tempo che ella ha fatto cola^ 

zione?
duanto é che ella ha fatto colazione?
j-'j.
Non é molto tempo che ho fatto oola- 

zione.
E moltíssimo tempo che.,,,
E poco tempo che....
duanto tempo é che ha udito parlare del

di lei fratello?
E un’ anno che ho udito parlare di luL 
E solamente un’ anno che....
E piú d’ un’ anno che....
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Mas de aueve.
Mas de veinte veces.
Apenas hace seis'meses que....
Hace algunas horas.
Ha6e media liora.

Hace dos años.
TJn mes há.
Quince dias ha.
Hace mucho tiempo que está Y. en Es

paña?
Hace tres años que está en Cádiz.
Hace dos años que vivo (estoy) aquí.

Ha.
Cuánto tiempo hace que tiene] V. este ca

ballo?
Hace cinco años que lo tengo.

Desde.
Hace.
Desde cuándo?
Desde cuándo está aquí? 
Hace tres dias.

Hace un mes.
Lo he visto mas de veinte veces.
Hace seis meses que no le he hablado. 
Desde que no veo á Y. ha llovido muy á 

menudo.
Tirar, arrojar.

Ha tirado Y. algo? 
ííada he tirado.

Pasar por.
, Delante de.

Pasar por dolante de álguien.
Pasar por delante de un lugar.
Un lugar, un sitio.

Acabar de.

Acabo de ver á su hermano de Y.

Lo acabo de recibir.
Le acabo de escribir.
No hago mas que verlo.
Lo acabo de hablar.

Hacer todo lo posible.
Haré todo lo posible.
Hará todo lo posible.

Gastar, gastado.
Cuánto ha gastado Y. hoy?
Tiene cincuenta duros al mes para gas

tar: (para sus gastos).
Hasar el tiempo en alguna cosa.
En qué pasa Y. el tiempo?
Paso el tiempo estudiando.

Piú di nove.
Piú di venti volte.
Sono appena sei mesi ohe....
Sono alcune ore, (é qualohe ora).
Pamezz’ ora; (mezz’ ora fa); é unamezz’ 

ora.
Sono due anni, 
lin  mese fa.
Sono quindici giorni.
E molto tempo che ella é in Ispagna?

Son tre anni che é in Cádice.
Son due anni che sto qui.
Fa.
Quanto tempo é ch’ ella ha questo ca- 

vallo?
Sono cinque anni che V ho.

. Dacché (che).
Da. (Bepuis.)
Da quando in quá? (Da quanto tempo?) 
Da quanto tempo é qui?
Da tre giorni.  ̂  ̂ x
Da un mese. [Depuis un mois.)
L’ ho veduto piu di venti volte.
SOno sei mesi che non ‘gli ho pariato. 
Dacché non 1’ ho vediñ a ha piovuto spes- 

síssimo.
Gettar via. {To throw away.)
Ha ella gettato via qualche cosa?
Non ho gettato via niente.
Passare.
Davanti (innanzi) (pueden ó nó re-

311' a).
Passar davanti a qualcu.nn.
Passar davanti a un 1 • ¿o.
Unluogo.
Poco fa, poc’ ::iizi, testé, ora, or 

ora, in qu v.io punto, appunto.
Ho vistoü lei fratello (poo’ anzi) po

co fa.
L’ ho rh ' vuto or ora.
Gli h. j ;.oritto poc’ anzi.
L’ li -> veduto testé.
G'li ho pariato in questo punto.
Fare il possibile.
Paró il possibile (ció che potro).
Eará il possibile (ció che potra).
Spéndere, speso.
Quanto ha ella speso oggi?
Egli ha cinquanta duri al mese da spén

dere.
Passare il tempo a qualche cosa.
Come passa il tempo?
Passo il tempo a studiare. (1)

I

(1) Je passe mon temps a étudier, en francés.



Faltar á, dejar de.
El merc.ider ha dejado de traér el di

nero.
y . ha faltado á su turno.
V. ha dejado de venir esta mañana.
Servir, ser bueno para algo.
Para qiré sirve esto?
No sirv't para nada.

El tunante. E l libertino.
Es buena la escopeta que Y. ha com

prado?
Nó, señor, no vale nada.

Mucha distancia, lejos. 
Qué distancia?

Q,ué distancia hay de aquí á París?

Hay mucha distancia de aquí á París? 
Hay mucha distancia. Hay mucha.
No hay mucha distancia. No está lejos. 
Cuántas millas hay?
Hay veinte millas.

Una milla.
Hay cerca (de) trescientas millas de aquí 

á Madrid.
Hay cerca de cien millas de Berlin á 

Viena.
De Venécia.
De Londres.
Soy de París.

De qué pais, de dónde es V?
E l parisiense.
Es parisiense.
El rê '-.
El hlósofo.
De, (indicando distancia.) 
El actor.
El preceptor, el ayo.

' El profesor.
El posadero.
De dónde viene Y?
Yengo de París, de Roma.
Dejar.
Disipar.

Ha disipado toda su fortuna.
No ha dejado nada á sus hijos.
Plstorbar, impedir, no dejar.

Impido.
Impides,
Impid^'.
Impedimos.
Impedís.
Impiden.

Y. no me deja dormir.
Encantador, hechicero.

Muy bien.
Perfectamente bién, muy bién, á las mil 

maravillas.

101
Mancare. (en francés manquer,\ 
II mercante ha mancato di portare il da

ñare.
Ella ha mancato alia dilei volta.
Ella ha mancato di venire questa ̂ ane..
Esser buono a qualcosa.
A che serve ció?
Ció non serve á niente (non val niente)., 
II díscolo. '
E buono lo schioppo che ella ha com» 

prato?
No, signore, non é buono a niente.
Lontano, (lungi).
Qual distanza? Quanto, é lontano? 
Q,ual distanza v’ é (o corre) da qui a Pa- 

rigi?
C’ é molto da qui a Parigi?
C’ é molto, (é lontano, está lejos).
Non c’ é molto (non élontano).
Qnante miglia vi SOno"’
Vi sono venti miglia.
Un miglio. (plural, miglia, fem.)
Yi sono circa trecento miglia da qui a 

Madrid.
Yi sono circa cento miglia da Berlino a 

Vienna.
Da Venezia.
Da Londra.
Sono Parigino. (soy parisiense.).
Di qual paese é ella?
II parigino.
E parigino.
II re.
II ñlósofo.
Da.
L’attore.
II preceptóre, V aio.
II professore.
L’oste, il locandiere, l’albergatore..
Da dove (d’onde) viene?
Yengo da Parigi, da Roma.
Lasciare, lí.sciato.
Dissipare, dissipato.
Ha dissipato ogni suo avere.
Non ha lasciato niente ai suoi iigli-
Impedire di.
Impedisco.
Impedisci.
ImpeW-isce.
Impedíame.
Impedite.
Impediscono.
EUa m’ impedisce di dormire.
Grazioso, leggiairo, vago.

/

A meraviglia.
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102
Este sombrero le sienta á perfecta- Q,uestocappelloLesta ameraviglia. 

mente.
Este vestido le sienta muy bien, (á él) ‘ Q,uest’ abito gli stabeníssimo.

79,— italiano nunca se escribe ni c delante de t, pero se duplica esta 
letra.

133. Cnanto bace?—T^obace mas que un mes,—Hace mucbo tiempo  ̂que es
tá  Y. en París?—Hace tres años.—Cuánto tiempo bace que V. ba comido?—Hace 
mucbo tiempo que be comido, pero no bace mucbo tiempo que be cenado. —Cuánto 
tiempo bace que ba cenado V?—Media bora.—Cuánto tiempo bace que tiene Y. 
«sos libros?'—Hace tres meses que los tengo.—Cuánto tiempo bace que aprende Y, 
el francés?—ISÍo bace mas que dos meses que lo aprendo. —Sabe Y. ya bablarlo?-— 
Yé Y. que empiezo á hablarlo.—Hace mucbo tiempo que los soldados de los capi
tanes aprenden inglés?—Hace tres años que lo aprenden, y todavia no em]0Íezan á 
Mblar.—Porqué no saben hablarlo?—Ho saben hablarlo, porque lo aprenden mal. 
—Porqué no lo aprenden bien?—Ho tienen un buen macero, de manera que no 
aprenden bien.

134- Cuánto tiempo hace que ba comido este niño?—Ha comido hace algu- 
íios minutos.—Cuánto tiempo bace que han bebido estos niños?—Han bebido hace, 
un cuarto de bora.—Cuántas veces ba visto V. al rey?—Lo' be visto mas de diez 
Tp-eoes.—Cuándo encontró Y. á mi hermano?—Lo be encontrado bace quince dias.— 
En dónde lo encontró V?—Lo encontré delante del teatro.—Espera V. á álguien?--- 
Espero á mi primo el capitán.—Ho lo ba visto 'P?—Lo be visto esta mañana; pasó 
(e passato) por delante de mi almacén.—Esperas algo?—Espero mi libro.—Espera 
este joven su dinero?—Lo espera.—En qué pasa Y. el tiempo?~Paso el tiempo es
tudiando.

135. En qué pasa el tiempo su hermano de Y?—Pasa el tiempo leyendo y ju 
gando.—En qué pasan el tiempo sus hijos de Y?—Pasan el tiempo aprendiendo.— 
Puede Y. pagarme loque me debe?—Hopiredo pagár(se)lo á Y., porque el mercader 
ba dejado de traerme mi dinero.—Porqué han almorzado Yds. sin mi?—V. ba de
jado de venir á las nueve, de manera que hemos almorzado sin Y.—Se los ba vendi
do á Y. á crédito?—Al contrario, me los ba vendido al contado.—Q,ué acaba de traér 
el zapatero?—Acaba de traér los zapatos que nos ba becbo.—Cuánto gastas?—Glasto 
•cinco francos. —Cuánto tiene ella al mes para gastar?—Tiene doscientos francos al 
mes para gastar.—Tira Y. su sombrero?—Ho lo tiro, porqueme sienta muy bién.— 
Cuánto ba gastado V. boy?—-Ho be gastado mucbo, no be gastado mas que dos 
francos. (Igual cantidad, altrettanto.)

136. Grasta Y. todos los dias igual cantidad?—Gasto algunas veces mas que 
«so,—Hace mucbo tiempo que espera este hombre?—Acaba de llegar.—Gué quie
re?—Q,uiere hablar á V.—Q,uiere Y. hacer esto?—Q,uiero hacerlo.—Podrá Y. hacer
lo bién?—Haré todo lo posible.—Podrá este hombre hacer esto?—Podrá hacerlo, 
porque hará lo posible.—Uué distáncia hay de París á Londres?—Hay cerca de dos
cientas léguas de París á Lóndres. — Gué distáncia hay de París á Berlín?—Hay 
cerca de ciento treinta millas de Paris á Berün.—De qué país es Â ?—Soy español, 
y  mi amigo es italiano.— Es Y. de liorna?—No, soy parisiense. —Cuánto dinero han 
gastado boy sus hijos de Â ?—Ho han gastado casi nada; no han gastado mas que un 
escudo.—Lo ha visto Â?—Lo be visto.
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LECCION 48.
HuyOj huyeSj huye.
Huimos, huís, huyen.

Huir.
Escaparse.

Porqué (se) escapa (se ya, huye) Y?
(Me) escapo (me voy, huyo) porque tengo Euggo perché ho paura. 

miedo.
Asegurar.

Le aseguro á V. que me ha escrito.
Saber, oir decir.

Puggo, fuggi, fugge. 
Fuggiamo, fuggite, fúggono. 
Fuggire.
Fuggírsene.
Perché fugge?

Níada ha sabido Y. de nuevo? 
Nada he sabido de nuevo.

La dicha.
La desgracia.

Acaecer, suceder.

Compadecer, compadecido.

Assicurare.
L’ assicuro che mi ha scritto.
Iníéndere.
Non ha ella inteso niente dinuoyo? 
Non ho inteso niente di nuovo.
La felicita.
La disgrazia.
Accadere, accaduto.
Sopraggiúugere, sopraggiunto.
Succedere, successo.
Arrivare.

ÍOompiángere, compianto. 
Compatire a, compatito a.

Ayer compassione di.

<

Compadezco, compadeces, compadece etc. | compatisci, compiange!.
( Compatiamo, compatite, compatíseono. 

Compiange ella costui?Compadece Y. á este hombre?
Lo compadezco con todo mi corazón.

Con todo mi corazón.
Quejarse.
Se quej a V ?
No me quejo.

Se queja Y. de mi amigo?
Osar, atreverse. 

Deteriorar, echará perder, dañar.
Servir.
Servir á alguien.

Cuánto tiempo hace que sirye á V? 
XiO ha servido á V?

Ofrecer.
’ Confiar.

Lo compiango di tutto cuore. 
Ditutto cuore.
Lamentarsi, (lagnarsi).
Si lameuta?
Non mi lamento.
Si lagna del mió amico?
Osare, ardire.
G-uastare.
Servire.
Servire qnalcuno.
Essere al servizio di qualcuno. 
Q,uanto tempo é che la serve?
L̂  ha servita?
Offrire, ófferto.
Confidare, daré in custodia. 

(Le) he confiado un secreto á estehom- Hoomfidatoun secreto a costui, 
bre.

El secreto.
Guardar el secreto de algo.
Cuidar, tener cuidado de algo. 
Cuida Y. sus vestidos?
Y endrá pronto la gente?

Pronto.
Dn violin.

II segreto, il secreto.
Tenere qualché cosa segreto. 
Osservare il segreto su qualohe cosa, 
Aver cura di qualcosa.
Ha ella cura dei di lei áhiti?
La gente verrá quanto prima?
Tosto, per tempo, quanto prima,
IJn violino.
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La flauta.
Tocar el violin.
El clave.
Tocar el clave.

Qué instrumento toca V?
Jugar á las cartas, al agedrez. 
Tocar, (en sentido de música).

Toco el piano.
Junto á, próximo á, cerca de.

Cerca de mí.
Junto a ellos.
Cerca del fuego.
Cerca de los árboles. 
Próximo á  ir.

En dónde vive V?
Yivo cerca del castillo.
Qué hace V. junto al fuego?

Bailar.
Caer.

Dejar caer, caérsele (algo á alguien).

Ha dejado caer algo? Se le ha caído 
algo?

Hada ha dejado caer, nada se le ha 
caído.

Detener,

II flauto.
Suonare il violino.
II cémbalo.
Suonare il cémbalo.
Che strumento (instrumento) suona ella? 
Griuocare alie carte, agli scacchi. 
Suonare.
Suono il piano.
Vicino a, presso a.
Yicino a me.
Yicino a loro.
Yicino al fuoco, presso al fuoco.
Yicino agli álberi.
Yicino ad  andaré.
Ove sta ella?
Sto vicino al castello.
Che fa ella vicino al fuoco?
Bailare.
Cadere, caduto.
T . 1 í (en inglés, to drop).
Lasoiar eadere. |  ¿ n o é s , laisser

tomher),
Grli é caduto qualche cosa?

Hon gli é caduto niente.

Sentar(se), sentado.

(Me) siento, (te) sientas, (se) sienta. &c.

Él está senta do cerca del fuego. 
(Se) sienta Y?

Eitenere.
Sedere, seduto.
Méttersi a sedere.
Porsi a sedere.
Seggo, siedi, siede, sediamo, sedete, ség 

gono.
E seduto vicino al fuoco.
Siede ella? si mette ella a sedere?

80.—Muchos verbos de la tercera conjugación hacen el presente de indica 
tivo en

isco, iscij isce, iamo  ̂He, iscono.

81, — Como hay muchos verbos de esta clase (pues algunos autores hacen llegar 
sil número á 400), se indicará que pertenecen á ella por médio del signo [isco].

137. De quién tiene Y. miedo?—Tengo miedo del hombre que no me ama. 
—Porqué no han hecho sus temas sus discípulos de Y?— (Le) aseguro á Y. que 
los han hecho, y V. se engaña, si cree que no los han hecho.—Qué ha hecho Y. de 
mi libro?—Aseguro á Y. que no lo he visto.—Ha tenido su hijo de Y. mis cuchi
llos?—Me asegura que no los ha tenido, — Quiere Y. esperar hasta su vuelta?— 
1̂ 0 puedo esperar, porque' tengo mucho que hacer.—Ho ha sabido Y, nada de nue
vo?—Nada he sabido de nuevo.—Porqué compadece Y. (co???̂ â wcé;) á este hom
bre?—Lo compadezco, (Lo com/patiscd) porque V. le ha roto el pescuezo (̂ 7 collo.)— 
Porqué Se queja V. de mi amigo?—Me quejo, porque me ha cortado el dedo.

138- (Le) sirve á Y. bien este hombre?—Me sirve bien, pero gasta demasia
do,—Quiere V. tomar á este criado?—Quiero tomarlo si quiere servirme.—(Le) ha 
servido á Y. mucho tiempo?—Me ha servido durante seis años.—Me ofrece Y. algo?
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105
^N ada tengo que ofrecer á Y.~Q,ué (le) ofrece á Y. mi amigo?—Me ofrece un li- 
Ijjq.—Porqué compadece Y. á nuestro vecino? —Lo compadezco, porque ha confiado 
gu dinero á un mercader de París, y este no quiere devolvérselo. — Confia Y. algo á 
este hombre?—No le confio nada.—Le ha guardado ya á Y. algo?—Nunca le he 
confiado nada, de manera que nunca me ha guardado nada. —Q-uiere Y. confiar su 
dinero de Y. ám i padre? —Q-uiero confiárselo.—A quién confia Y. sus secretos?— 
No los confio á nadie, de manera que nadie los sabe.—Tira Y. su sombrero?—No lo 
tiro, porque me sienta á las mil maravillas.

139. Yende su amigo de Y. su vestido?—No lo vende, porque le sienta su
mamente bién.—Quién ha echado á perder mi libro?—Nadie lo ha echado á per
der, porque nadie se ha atrevido á tocarlo.—Toca Y. el violín? —No toco el violin, 
sino el clave.—Qué hora es ahora?—Son cerca de las once, y la gente va á venir 
pronto.—Qué instrumento tocará Y?—Tocaré el violin.—V. toca el violin y yo to
caré el clave.—Bailará Y? - Bailaré.—Bailarán sus hijos de V? Bailarán siles 
agrada. —En qué pasa Y. el tiempo en este pais?—Paso el tiempo en tocar el clave y en 
leer,—En qué se entretiene su hijo de Y?—Se entretiene tocando el violin.—Baila 
álguien cuando Y. toca?—Mucha gentebáila cumdo yo toco.—Quiénes?—Primera
mente nuestros hijos, en seguida nuestros primos, y en fin, nuestros vecinos.—Se 
divierten Vds?—Le aseguro (á Y.) que nos [ci) divertimos mucho.

140. A quién compadece V?—Compadezco á su amigo de Y.—Porqué lo 
compadece Y?—Lo compadezco, porque está malo.—Ha compadecido á Y. álguien? 
.—Nadie me ha compadecido.—Me ofrece V. algo?—(Le) ofrezco á Y. un hermoso 
fusil.—Qué (le) ha ofrecido á Y. mi padre?—Me ha ofrecido un hermoso libro.—A 
quién ha ofrecido Y. sus hermosos caballos de Y?—(Se) los he ofrecido al capitán 
inglés.—Ofreces tu tu lindo perrito á estos niños?—Se lo ofrezco, porque los amó 
con todo mi corazón.—Porqxré ha dado Y, un puñetazo á este muchacho?—Porque 
no me ha dejado dormir. LECCION 49.

Grustar.

Prefiere Y. quedarse aquí á,salir? 
Prefiero permanecer aquí á salir.
Le gusta ma¿ jugar que estudiar. 
Prefiere V. escribir á hablar?
Me gusta mas hablar que escribir.

Mejor 
Mas J

Le gusta hacer una cosa y otra.
Me gusta mas la vaca que el carnero. 
Prefiere Y. , el pan al queso?
No me gusta el uno ni el otro.
Lo mismo me gusta el té que el café.

Lo mismo, tanto. 
Ternera.
E l ternero, los terneros.

A a: êr

Grustar mas, preferir. ^

Piacere.
meglio. 
piii.

Preferiré, (isco).
A ver piú caro.
Amar |
Le piace meglio restar qui che uscire?
Mi piace meglio restar qui che uscire. 
Ama meglio giuocare che studiare.
Le piace piú scrívere che parlare? 
Preferisco parlare a scrívere: il parlare mi 

piace piú che lo scrívere.

Meglio che, piú che.
Gli piace fare Puno e Páltro.

. Mi piace piú il manzo che il castrato.
Le piace piú il pane che il caccio?
Non mi piace né Puno né Paltro.
Me piace tanto (altrettanto) il té quanto 

il caffé.
Altrettanto.
Yitello.
II vitello, i vitelli.
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De prisa, presto.
Despacio.
Alto, en alta voz.

Habla en alta vos su maestro de V? 
Habla en altavoz, alto.
Para aprender el italiano p?•ec ŝa hablar 

en alta voz.
Mas de prisa.

lío  tan de prisa, menos de prisa.

Tan de prisa como Y.
Come mas de prisa que yo? 
Aprende V. tan de prisa como yo?

Ko entiendo á V., porque Y. habla de
masiado de prisa.

Yender barato.
Vender caro.

Vende Y. barato?
Ho vendo caro.
Me ha vendidi muy caro.

Tan. (admirativo.)
Y. habla tan de prisa, que no puedo en

tender á V- 
Comprar algo á alguien.
Se lo he comprado.

Tantos. (adhiirativo.)
Junto á, ql lado de.

He escrito tantos billetes que no puedo 
escribir más.

Pasar al lado de alguien.
Paso junto á Y.

Presto.
Lentamente, adagio.
Forte, ad alta voce.
II di lei maestro parla forte?
Parla forte, in alta voce.
Per imparar 1’ italiano hisogna parlar 

forte.
Piú  presto.
JYon COSI presto, meno presto, piú 

adagio.
Cosí presto come.lei (Lei.)
Mangia piú presto di me?
Impara cosí presto come io? al pare di 

me?
Hon la  capisco, perché parla troppo 

presto.
Véndere a buon mercato.
Vender caro.
Yende a buon mercato?
H on vendo caro.
Mi ha venduto carissimo;
Oosi.
Ella parla cosí presto che non posso com- 

prenderla.
Comprar qualche cosa da ó a qualcuno. 
L’ho cómprate da lui.
Tanti.
Allato a, accanto a.
Ho scritto tanti biglietti che non posso 

scriver piú,
Passare accanto ad uno.
Passo accanto a lei.

P a s a r l u n  lugarcerca
Pasaré por junto al teatro.

T-y r  accanto n -y iPassare <  . . ad un luogo.vicino ®\ v i c i  
Passeró vicino al teatro.

82.— L a prim era persona p lu ra l del verbo osare es usada en lu g a r de la  análo
g a  del verbo arcUre, p ara  no confundir esta con la  prim era persona p lu ra l del verbo 
arclere  ̂ arder.

Atreverse á, osar.
Ho se atreve á hacerlo.
N o me he atrevido á decírselo.

Instruir, instruido.
Instruyo, instruyes, instruye, etc.

Enseñar algo á alguien.
Me enseña á leer.
Le enseño á escribir. 
Mandarse afeitar, afeitarse.

Ardire, (iscó) osare.-,
Hon ardisce farlo.
Hon ho ardito dírglielo.
. , (instruiré) (2 Sco) am-Ammaestrare ]  • .  • ^(is tru ire  )maestrato.

Istruisco, istruisci, istruisce, istruiamo,
istruite, istruíscono.

Insegnar a qualcuno a far qualche cosa. 
M’insegiia a léggere.
G-l’insegno ascrívere.
Farsí sbarbare, sbarbarsi, farsi lá barba.

Vestir. Yestire. Desnudar. Spogliare. Vestirse. Yestirsi.
No se afeita mas que una vez al dia. Si fa la barba solamente una volta al

giorno.
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Spogliarsi.
Avete vestito il bambino?
L’ho vestito.
L’intenzione (femenino), il disegno.
Aver intenzione di, disegiiare.

(Véase pag. 60,)
Abbiamo intenzione di farlo.
Ha intenzione di disfarsi dei di lei ca 

valli?
Insudioiarsi le dita.

Desnudarse, 
jia vestido V. al niño?
Lo he vestido _ , . • •La intención, el designio.
Tener intención , pensamiento, 

pensado.
Tenemos pensamiento de bacerlo.
Tiene V. pensado deshacerse de sus ca

ballos?
Ensuciarse los dedos.

 ̂ }

141. Hace mucho tiempo que no ha visto Y. á su amigo de Paris?—Lo he vis
to hace quince dias.—Les gusta á sus discípulos de V. aprender de memoria?-No 
les nusta aprender de memoria; les gusta mas leer y escribir que aprender de me-

_Le gusta á V. mas la cidra que el vino?—Me gusta mas el vino que la ci-
_Le gusta jugar á su hermaiio de Y?—Le gusta mas estudiar que jugar. Le

ffusta á Y. mas la ternera que el carnero?—Me gusta mas este que aquella—Le gus- 
ta á ‘V. mas beber que comer?— Me gusta mas comer que beber, pero á ini le 
ffusta mas beber que comer.—Le gusta mas al francés el pollo que el pescado. Le 
fmsta mas el pescado que el pollo.—Le gusta k V. mas escribir que hablar?—Me gus- 
ta hacer una y otra cosa,—Le gusta á V . mas la miel que el azúcar? No me gusta
la una ni la otra.

142. Le gusta a supadre de Y. mas el café que el té?—No le gusta el uno ni
el otro.—Puede V, comprenderme?- No, señor, porque Y. habla demasiado de prisa. 
—Q,niere Y. tener la bondad de no hablar tan de prisa?—No hablaré tan de prisa, 
si Y. quiere escucharme. — Puede Y. entender lo que le dice mi‘ hermano?—Habla 
tan de prisa que no puedo entenderlo.—Vende él tan caro como este? nm-
nos caro.—Les gusta mas a sus hijos de Y. aprender el italiano que el español? No 
les gusta aprender el uno ni el otro; no les gusta aprender (mas) que el francés. Le 
gusta a V. el carnero?—Me gusta mas la vaca que el carnero.—Prefieren sus hijos de 
Y. el queso al pan?—Les gusta uno y otro.—Está mi vestido sobre la cama?—Está
debajo.

143 . Están las medias de suhermano de Y. debajo de la cama?—Están enci
ma de la'mesa.—Porqué no ha limpiado V. mi cofre?—Tenia miedo de ensuciarme 
los dedos—Ha limpiado el criado de mi hermano los fusiles de su amo?—Los ha
limpiado._No ha tenido miedo de ensuciarse los dedos?—No ha tenido miedo de
ensuciárselos, porque sus dedos nunca están limpios. Se afeita Y. frecuentemente? 
Me afeito todas las mañanas, y algunas veces también (por) la tarde.-Cuándo se 
afeita V. (por) la tarde?—Cuando no como en casa.—Cuántas veces al día se afeita 
supadre de V?—No se afeita mas'que una vez al dia, pero mi tio se afeita dos ve
ces al dia. (nn dia si y otro no, ogni due giorni.)

144. Se afeita á menudo su primo de Y?—No se afeita mas que un dia sí y 
otro nó. -  A qué hora se viste V. por la mañana? -M e visto así que almuerzo, y al
muerzo todoslos diasá las ocho ó álas ocho y cuarto.—Se viste su vecino de'V. an
tes de almorzar?—Almuerza antes de vestirse.—A qué hora de la noche te desnu
das?—Me desmido así que vuelvo del teatro.—A qué hora te desnudas cuando no 
vas al teatro?—Entonces me desnudo así que he cenado, y voy á acostarme á las 
diez.—Ha vestido V. ya el niño?—No lo he vestido todavía, porque todavía duer- 
nie.—Vende este mercader tan barato como aquel?—Aquel vende mas barato que 
este, pero este tiene pensamiento de vender tan barato como aquel. — Quiere V. en
señarme pronto 1̂ francés?—Quiero enseñár(se)lo á Y,, si V. estudia bien las Ipc-
•ciones.
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108 LECCION 50. >•*I?

Despertar.
Despertarse.

Me despierto regularmeirte á las seis de 
la mañana.

Tono ñago ruido para no despertarlo. 
Un sueño, lo que se sueña. 
E^egularmente, ordinariamente.

Bajar.
Apearse.
Conducirse. 

Comportarse, portarse.
Me conduzco bién. ,
Cómo se conduce?

Con, para con.
El se comporta mal con este hombre.
E l se comporta mal conmigo.

Valer la pena.
Vale eso la pena?
Eso no vale la pena. .
Vale la pena de escribirle?
Eso no vale nada.
Vale más? Es preferible? Es mejor?
Valdrá más? £erá mejor?
Mas vale permanecer aquí que irse á pa

seo.
_____  I

Tener esperanza, esperar.
Espera V. encontrarlo? "
Lo espero.

Cambiar.
Cambiar algo por algo.

Cambio mi sombrero por el suyo.

Mudar de.
Muda V. de sombrero?
Mudo de sombrero.
Ellos cambian de vestidos.

Mezclarse.
Yo me mezclo entre los hombres.
Se entromete (entremete) con los soldados.

Entre.
Reconocer.

Reconoce V. á este hombre?
Hace tanto tiempo que no lo he visto, que 

no lo reconozco ya.
Imaginar.
Ganar.

Cuánto ha ganado V?
'Ei^tkápunto í/e partir.
A punto de, próximo á, listo para.

Preparar. Alistar.

0
Svegliare, risvegliare.
Svegliarsi, risvegliarsi.
Ordinariamente mi sveglio alie sei del 

mattino.
Honfaccio strepito per non risvergliarlo. 
Un sogno. (sonffe, reoe: dream.)
Ai sólito, ordinariamente.
Scéndere, sceso.
Smontare da cavallo.
Condursi.
Comportarsi.
Mi conduco bene.
Come si conduce?
Verso (inverso) di.
Si comporta male verso costui. '
Si comporta male verso di me.
Valer la pena, (meritare il conto).
Vale ció la pena?
Ció non vale la pena.
Vale la pena di scrívergli?
Ció non val niente.
E meglio?
Sara meglio?
E meglio restar qui che passegiare, (an- 

dársene a passeggio).
Sperare, aspettarsi.
Spera ella trovarlo?
Lo spero.
Cambiare, far cambio di.
Cambiare qualcosa coji qualcosa, far cam

bio di qualcosa con qualcosa.
Cambio il mió cappelio col suo, faccia 

cambio del mió cappelio col suo.
Mutare.
Muta ella il cappelio?
Mutoil cappelio.
Egiino mútano ábiíi.
Mischiarsi.
Mi mischio fra gli uómini.
Si mischia fra i soldati.
Era, tra. ,
Ricen óscere.
Riconosce ella quest’ nomo?
E si lungo tempo che non V ho visto olie 

non lo riconosco pió.
Imaginare, immaginare.
Guadagnare.
Quanto ha ella guadagnáto?
E pronto a partire.
Pronto a.
Preparare, allestire (isco).

• i*
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Prepararse.
Estar listo, preparado. 
Estoy pronto á partir.

Hender, rajar.
Traspasar el corazón á alguien.
Y. traspasa el corazón á este hombre.

Derramar.
Extender.
Extenderse sobre.

Este hombre se extiende siempre sobre 
ese asunto.

EL asunto.
Siempre.

Tenderse sobre, ó en el suelo.
E l ladrón.

> El salteador de caminos.

109
Prepararsi, allestirsi a.
Tenersi pronto a.
Mi tengo pronto a partire, son pronto a 

partire.
Squarciare.
Squaroiare il euore a d  uno.
A quest’ nomo ella squarcia il euore. 
Spargere. {to spiíl  ̂ en inglés).
Sténdere, steso.
Sténdersi sopra.
Q.uest’ nomo si stende sempre su quel 

soggetto.
11 soggetto.
Sempre.
Stendersi (sdraiarse) sul pavimento.
11 ladro.
II ladro dastrada, il masnadiero.

145. Vale mas ir al teatro que estudiar?—Vale mas hacer esto que aquello. 
—Vale mas ir á acostarse que ir á pasearse?—Vale mas hacer esto que aquello.— 
(Le) ha enseñado á Y. á escribir?—Me ha enseñado á leer y a escribir.—duién^ha 
enseñado la aritmética á su hermano de Y?—Un maestro francés se la ha ensena
do,—Qué hora es?—Ya son las diez y cuarto, y V. ha dormido bastante.—Q,uiere 
V. dar un paseo conmigo?—ISTo puedo ir á pasearme, porque estoy aguardando á mi 
maestro de francés.—Espera su amigo de Y. re<;ibir algo?—Eqiera recibir algo, 
pues ha trabajado bien,—Esperan Vds. encontrarlo en casa?—Lo esperamos.—Con 
qué ha cambiado V. el carruaje de que me ha hablado?—Lo he cambiado por un 
hermoso caballo árabe.—Porqué se mete V. entre estos hombres?—Me meto entre 
ellos, para saber lo que dicen de mi.

146. Ha conocido V. á su padre?—Hace tanto tiempo que no lo  ̂veo, _ que 
no lo he conocido.—Lo ha conocido á Y?—Me ha conocido en el acto..—Cuánto tiem
po hace que tiene V. ese vestido?—Hace mucho tiempo que lo tengo.—Cuánto 
tiempo hace que tiene su hermano de Y . ese fusil?—Hace mucho tiempo que lo tie-

_Habla Y. siempre francés?—Hace tanto tiempo que no lo hablo, que casi lo he
olvidado.-Cuánto tiempo hace que su primo de V. aprende francés?—No hace 
mas que tres meses.—Sabe tanto como V?— Sabe mas que yo, porque hace mas 
tiempo quo lo aprende.—Está V., listo para partir conmigo?—Lo estoy.—Parte con 
nosotros su tio de V?—Parte con nosotros, si gusta.—Está pronto á partir este jo 
ven?—Todavía no, pero hién pronto estará listo.

seo.
147. Vale mas estudiar que irse á paseo?—Mes vale estudiar que irse á pa- 
— Vale la pena de escribir á su padre de V?—Vale la pena de escribirle.—(Se)

muda V. de sombrero?—No (me) mudo de sombrero, pero (me) mudo de vestido.— 
Cuándo (se) muda V. de vestidos?—(Me) mudo de vestidos cuando voy al teatro.— 
Va V. al teatro á menudo?—Voy al teatro cuando me comporto bién con mi padre. 
—Con qué ha cambiado V. su pañuelo?—Lo he cambiado por un sombrero blanco.— 
Cambia V. á menudo de sombrero?—No'oámbio de sombrero á menudo.—A que 
hora se despierta V?—Me despierto alas siete de la mañana.—(iuién despierta á Y.
■—Mi criado me despierta ordinariamente.—Traspasa V. á álguien el corazón? Yo 
no traspaso el corazón á nádie.

. ' ■ I

148 .  Está V. á punto de partir?—Estoy á punto de partir.--'Se mezcla V. en
tre ios hombres juiciosos?—Me mezclo entre los hombres que se mezclan entre los 
soldados. —Q,uién se mezcla entre los soldados?—El salteador de caminos se mezcla
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entre los soldados.—Sale V. antes de comer?—Cómo antes de salir.—^né hace Y. 
después de comer?—Después de comer tomo café y en seguida me paseo en eljardin 
de mi tio.—Puede V. acostarse sin cenar?—A menudo me acuesto sin cenar.—En 
dónde se pasea Y?—Me paseo en el mercado.—Adonde va Y?—Yoy al teatro.— 
Piensa Y. ir al baile?—No, pienso acostarme.—A qué bora se levanta su hermano 
de Y?—Se levanta a las nueve. LECCION 51

83.—Los adjetivos italianos terminados en o se hacen femeninos por la varia
ción de esta final en a: y el plural se forma en i para el masculino y en e para el fe
menino. Los que en el masculino terminan en e, no varían en el singular femenino; 
y hacen el plural de ambos géneros en i.

84,—Guando el su 6 sus no se refieran al nominativo se usará de di lui  ̂di lei, ^ 
de di lorô  según su género y número, como: Padre buscaba á Erancisco y á su ami
go, il padre cercava Francesco ed il suo amico  ̂ si el amigo es de Padre: pero si es 
de Erancisco, se dirá: ed íldi lui amico, y si es de ambos, edil loro amico. Si el no
minativo es primera ó segunda persona, podrá usarse también de suOy puesto que es 
un pronombre de tercera persona. Si fuera Erancisca se diria il di lei amico.

85.— Esso y essa tanto en singular como en plural admiten las preposiciones,  ̂
con esso, di essa, ad essi, ^’c.; pero egli y ella solo se usan como nominati
vos, Fgli, ella, églino, élleno, se usan generalmente hablando de seres animados; y 
esso, essa, essi, esse,̂  tanto si se trada de seres animados como de inanimados. Con
migo, contigo, consigo, se dice, meco, teco, seco, ó con me, con te, con se.

86.—No varían de singular á phrral, sean masculinos ó femeninos.

2.«-
3.«-

4.'̂ —

Los acabados en i.
•Los en ie.
•Los acabados en vocal acen

tuada.
Los monosílabos.

La metrópoli. 
La serie.
La cittá.
La virtú.
II re.

Le metrópoli. 
Le serie.
Le cittá.
Le virtú.
I re.

87.—Eecuérdese que los nombres femeninos acabados en ca, ga toman todos A 
en el plural para que la pronunciación no varie. (Yéase pag. 51.)

La amiga, las amigas. 
La liga, las ligas.

L’ amica, le amiche. 
La lega, le leghe.

88.—Los adjetivos terminados en ore, que son generalmente también sustaU' 
tivos, cambian el femenino ore en trice.—Ejemplos:

Masculino. Femenino,

Traidor.
Encantador,
Impostor.

Traditore,
Incantatore.
ingannatore.
Yendicatore.

Traditrice. 
Incantatrioe. 
Ingannatrice. 
Y endicatrioe^
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39.—Algunos nombres masculinos hacen el plural en « y este plural es fe 

menino.

El hueso, los huesos.

Estar bueno.
Gomo está V?
Estoy bueno, ó bueno. 

Como está su señor padre de Y?
Para servir á Y.
Su señor primo de Y.
Sus señores tios de Y.

Pagar (por).
Cuánto ha pagado Y. (por) ese som 

brero?
He pagado (por) él tres escudos.

L’ osso, le ossa &e. (Yéase el apéndice)

Star bene.
Come sta. ’
Sto bene (ó bene)
Come sta il di lei signor pad,re?
Per servirla (per iibbidirla).
TI di lei signor cugino.
I  di lei signori zii.
Pagare.
Q.uanto ha pagato ella codesto cappello? 

L’ ho pagato tre scudi.

90.—La preposición por, espresiva diQ precio, no se traduce al italiano.

'Sentir.
Gastar, llevar.

Q,ué vestidos lleva?
Lleva rni vestido negro.

El vestido.
Contra mi costumbre.
Como de costumbre.
Mi compañero, (mi consocio).
Burlarse de alguien, (de alguna cosa), 

(reidose.)
Se burla de todo el mundo.
Se burla Y. de este hombre?

Estar, (residir).
(En) dónde reside su señor hermano de 

Y. actualmente?
La residéncia.

He devuelto el libro despues de leerlo,
E l enfermo.

Bastante bien, así, así.
Es muy tarde.
Está muy lejos.

Devolver.

Sentire.
Portare.
Che vestimenti porta egli?
Porta il mió vestimento nero.
II vestimento.
Plur. I  vestimenti, ó le vestimenta. 
Contro il mió costume (sólito).
Come al sólito.
II mió socio.
Beffarsi di alcuno, rídersi di alcana cosa 

(rísosi).
Egli si beffa di tutti.
Si befía ella di quest’ nomo?
Stare, (soggiornare.) \ ‘
Dove soggiorna il di lei signor fratello 

attualmente?
TI soggiorno,
Ho restituito il libro dopo averio letto.
II malato.
Mediocremente (assaibene).
E molto tardi. ^
E molto lontano.
Bestituire,

14&. Cómo está su señor padre de Y?—Está regular,—Cómo está su enfer
mo de V?—Estáhoy un poco mejor que ayer.—Hace mucho tiempo que no ve V. 
á sus señores hermanos?—Hay dos dias que no los veo.—Cómo estás?—Estoy bas
tante bien.—Cuánto tiempo hace que su señor primo de Y. aprende el francés?— 
Ho hace (mas que tres meses que lo aprende.—Lo habla ya?—Lo habla,^ lo lee y lo 
escribe ya mejor que su señor hermano de Y., que lo aprende hace dos años.—Hace 
mucho tiempo que no ha oido Y, hablar de mi tio?—Apenas hace quince dias que he 
oido hablar de él.—En dónde vive ahora?—V ive en Berlin, pero mi padre está en 
Londres.—Le gustaá Y. hablarámitio?—Me gusta mucho hablarle; pero no me gus
ta que se burle de mí.—Porqué se burla de Y?—Se burla de mí, porque hablo mal.
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■Porqué se burla V. de este hombre?—No tengo intención de burlarme de él.

150. Q.ué has comprado hoy?—He comprado dos hermosos caballos, tres her
mosos cuadros y un hermoso fusil.—Cuánto has pagado (por) los crad-'os?—Los he 
comprado (en) 700 reales.—Le parecen á V. caros?—No los creo caros.—Ha vuelto 
V. á ver á su amigo?—Lo he vuelto á ver.- Lo ha reconocido V?—Casi no lo 
he reconocido; porque contra su costumbre lleva un sombrero grande.—Cómo es
tá?—Está muy bién.—Le ha escrito á V. ya su señor padre?—Todavia nó; pero es
pero recibir hoy una carta de él.—Cómo están sus padres de Y?—Están, como de 
costumbre, muy bién.—Está bueno su señor tio de Y?—Está mejor que de costum
bre,—Ha oido Y. ya hablar de su amigo que está en Alemánia?—Le he escrito ya 
varias veces, pero no me ha contestado todavia.

151. Q,ué ha hecho Y. de los libros que le ha prestado el capitán inglés?—Se 
los he devuelto despues de haberlos leído.—Porqué ha castigado V. á su muchacho?
— Lohe castigado, porque ha roto mi ínas hermoso vaso: le he dado mi vino, y en 
lugar de beberlo, lo ha puesto sobre el tapete nuevo, y ha roto el vaso.—0,-ué ha he
cho V. esta mañana?—He almorzado despues de escribir y he leído despues de al
morzar.—Q,ué hizo anoche su señor padre de Y?—Cenó despues de leer y escribió 
después de cenar. —Se levanta temprano?—Se levanta á las ocho. —En dónde resi
den?—Residen en París.—Q,ué dia de la semana celebran [festéggiano) los turcos?
— Celebran, el viernes: pero los cristianos celebran el domingo, los judíos el sábado, 
y los negros el dia de su nacimiento.

152. Tiene su hermano de Y. mi cinta de oro?—No la tiene. — Q,.ué tiene?— 
No tiene nada.—Tiene algo su padre de Y?—Tiene un hermoso tenedor de oro.— 
Quién tiene mi gran botella?—Su hermano de Y. la tiene.—Yé Y. algunas veces 
(á) mi madre?—La veo á menudo. — Cuándo ha visto Y. á su hermanita de Y?—La 
he visto hace quince dias.—Quién tiene mis hermosas nueces?—Su buena hermana 
de Y. las tiene,—Tiene también mis tenedores de plata?—No los tiene.—Quién los 
tiene?—Su madre de Y. los tiene.—Qué tenedor tiene Y?—Tengo mi tenedor de 
hierro. —Plan tenido sus hermanas de V. mis plumas?—No las han tenido; pero oreo 
que sus hijos las han tenido {che le ábhiano avute i lorofigli,)LECCION 52
La mano derecha.
La mano izquierda.
Tengo la mano mala.
Me duele la mano.

El diente, los dientes.
Le duelen á Y. las muelas?

La mano destra (dritta ó diritta). 
La mano manca (mancina).
Mi fa male la mano.

Tengo dolor de cabeza., ( / ’ ai mal d...) 
Me duele la cabeza.
Me duele el costado.
Le duele la mano. {II a mal á la main,) 
Le duelen los piés.

II dente, i denti.
Le fanno male i denti?
Le dólgono (dógliono) i denti?
Ho male al capo, mi duolela testa.
Mi fa male il capo, mi fa male la testa. 
Ho male a un lato.
Egli ha male alia mano.
Ha i piedi che gli fan male.

Singtdar, Pkvral.

La cara.

La mejilla.
La lengua, el lenguage. 
El idioma. j

La faccia, il viso, il 
volto.

La guancia,
La lingua,

le faccie, i visi, 
volti.

le guancie. 
le lingue.
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La ciudad.

La vieja,'la viejecita, (viejeeilla)

La cittá.
La vecchia donna, 
La vecchietta, (vec- 

chierella).

113
le cittá.
le vecchíe donne. 
le vecchiette, (vec- 

cMerelle),

La alcoba.
La alcoba á la calle, {thefront room). 
La alcoba interior, (the hack room). 
El cuarto alto. {the ujoper room).

Una mujer virtuosa.
Una mucbacha activa.
■pna señorita feliz.
Una bata nueva.
Una proposición ingeniosa.
Una mujer inuda.
Una verdad buena.
Una certeza cruel.
Tal promesa.
Un conocimiento antiguo.
Q,ué botellas ba roto '
Q,ué puerta ha abierto Y?
Q̂ iié agua ha bebido Y?

Q,ué cartas ha escrito V ?

Q,ué ventanas ha abierto Y?
A qué señoritas ha conducido al baile?

La stanza, la camera.
La camera verso strada.
La camera verso corte (cortille).
La camera in alto (la camera al piano su

periore).
Una donna virtuosa.
Una ragazza attiva.
Una signorina felice.
Una gonna (veste) nuova.
Una proposizione spontanea.
Una donna muta.
Una buona veritá.
Una crudele certezza.
Una símile promessa.
Un’ antica conoscenza.
Che (quali) bottiglie ha Ella, rotte?
Che (qual) porta ha ella, aperta?
Che (quale) aequa ha ella bevuta ó be-

VUtü? '
Che. (ó quali) léttere ha ella scritte (ó 

scritto?)
Che (quali) finestreha ella aperte?
Che (quali) signorine ha ella eondotte al 

bailo? (ó condotto al bailo.) ,

91.—El participio puede no concertar con el acusativo. (Véase L. 34. reg. 62t 
pág. 67.)

Ve V. á esa mujer?
La  veo.
Ha visto V. á mis hermanas? 
No, señorita, no las he visto.

Le, á ella,
Les, á ellas, 

Habla V. á mis hermanas? 
Les hablo.
_____  s

Un mantel, una servilleta.

El cristiano.
El judío.
El negro.
Un compañero. 
Un amigo. 

Celebrar, festejar.
Desea V. ir á España?.

(dativo)

Yede ella quella donna?
La  vedo.
Ha ella veduto le mié sorelle?
No, signorina, non le hovedute.
Le
Loro.
Parla ella alie mié sorelle?
Parlo loro.
Una tovaglia: un tovagliuolo, una sal- 

vietta.
II cristiano, (femen.) la cristiana. 
L’ebreo. ,, la ebrea.
II ñero, il negro, ,, la ñera, lanegra. ’
Un compagno, ,, una compagna.
Un’ amico, j, un’amica.
Celebrare, festeggiare,
Yuol ella andar in Ispagna?

92, —Cuando hay dos palabras, la primera de las cuales acaba en n ti y  la 
segunda empieza con s, seguida de consonante, la letra i es indispensable que se ha-. 
Ue inicial en la segunda. La preposición a ante vocal suele ser ad.

Quien no estudia no aprende.
Qué ha encontrado V. en la calle?

 ̂Chi non istudia non impara. 
Che ha ella trovato per istrada?

8
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Próximo á ir. Vicino ad andaré (Véase pág. 104)*
\ v \  '1
II 't
1 ' ''

Un libro para estudiar italiano. Un libro per istudiare Pitaliano.
•11 íi'. |l b<

ll '
Ir al campo. Andaré in (alia) campagna.

) j.r 1 Estar en el campo. Essere in (alia) campagna.
í  11'1 1
íjC 1' lí. Ir al banco, á la bolsa. Andaré alia banca, alia borsa.

i.
f . l ' í í

El rio. 11 hume.
ifit.

I'i'í
A la, en la cocina. Tn cucina.

1 ' 
: 1.1 
4 |l 1 A la, en la bodega. In cantina.

1 1 
|í ! 1

¡ 1
A la, en la iglesia. In  (alia) chiesa.

¡f 1 1
i  i '' 1 11 Ir á la escuela. Andaré in iscuola (ó aUa scuola)»
'  y *  M 11

I 1 1 1 I r  á la clase de italiano. Andaré alia scuola d’italiano.
1' !  ̂
li'í i Ir á la academia de baile. Andaré alia scuola di bailo.
1 '•( •' 
jinl  ̂ ! La comédia. La comedia.1 U '

S p
La ópera. L’ópera.

Ir  de caza, ir á cazar. Andar a 'caccia (ó alia caccia).
l\|:' Estar de caza. Esser a (ó alia) caccia.
ri|!' Ir  de. pesca, ir á pescar. Andar a (ó alia) pesca.
•l'i'.*!
' i :  i Estar de pesca. Esser a (ó alia) pesca.
[!)('■

':i!"
Cazar; pescar. Cacoiare: pescare.

k  i*' ' Todo el dia. Tutto il giorno, tutta la giornata.
1 ¡1 * Toda la mañana. Tutto il mattino, tutta la mattina*
:]■  í ' • ,, >> • Toda la tarde.

r

Tutta la sera.
* i !

jíi ¡! Toda la noche. Tutta la notte, tutta notte.
JM .1

!ií
Todo el año.

f

Tutto Panno.
i.f.i Toda la semana. Tutta la settimana.
liP*

'!!!! Toda la sociedad. Tutta la societá.
A la vez. Tutto in una volta (tutto ad un tratto)*

iii|i! De repente. . llepentinamente, repente.
I  ■

Esta semana. Questa settimana.
1 ■ La semana pasada. La settimana passata (scorsa).
!;s''

■P¡ ’’
La semana próxima, (venidera.) La settimana próssima (ventura).

f 1 ■(1! i'\ Todas las veces. Tutte le volte (ogni volta).
Todas las semanas. Tutte le settimane, (ogni settimana).

■ !Í|| El dolor de oidos, (oreja.) 11 male agli orechi. (orechio, orechia).
i'! i'
l' I'

El mal de corazón. 11 male al cuore.
1: !! La náusea. La nausea.

'a
f , ! ; ! El dolor de vientre. 11 mal di ventre.

E l dolor de estómago. 11 mal di stómaco.
1 l;i
i; f Ella tiene un dolor en el estómago. Ella ha un dolore alio stómaco.
• j¡( 1 'f 1 ’ < ri

Su hermana tiene un fuerte dolor ^e ca
beza.

Sua sorella ha un mal di testa violento.

i  ¡ii El dolor. El periódico. 11 dolore. 11 giornale.
1 Tienes tantos años como yo? Sei cosí attempato come io?

)
l l ' 1

,(

. ^ 1 1  .

1

153. Tiene sn hermana de Y. tantos años como mi madre?—No tiene tan
tos, pero es mas alta.—Escribe su hermano de V?—Nó, señora, no está escribien- 
do.—'No has visto mi pluma de plata?—No la he visto.— Sale ya la mujer de nues
tro zapatero?—Nó, señora, no sale todavía, porque está todavía muy mala.—Q,ué bo
tella ha roto su hermanita de V?—Ha roto la que mi madre compró ayer.—Ha co
mido Y. de mi sopa (zz(p//a) 6 de la de mi madre.—No he comido de la de Y . ni de 
la de su madre, sino de la de mi buena hermana.—Q,uiere V. esta ó aquella?—No- 
quiero ni la una ni la otra.—Cuál quiere V?—Q,uiero la que su hermana de Y. tie
ne.—Quiere V. la buena seda negra de mi madre, óla de mi hermana?—No quiero 
la de su madre de Y. ni la de su hermana, sino la que Y. tiene.—Puede Y. escri
bir con esta pluma?—Puedo escribir con esta pluma.

134, Abre Y. la ventana? (Jínestra)—La abro, porque hace demasiado calor.™- 
ventanas tiene abiertas su hermana dé Y?—Tiene abiertas las del cuarto que da

♦ i f .
kT



Ilo
á la calle.—Es de Madrid esta señorita?—Eó, es de Valencia.—Habla francés?—Lo
¿alla.^ - Eo habla inglés?—Lo habla también, pero habla mejor el francés, 
de esta su primo de V"?—Está en la cocina. —Ha hecho va su cocinero d

En clón-

\  /  <_j ----------—  ^  X A  < x  U O O \ < ; C t X  U l - t v  X í

cazar.—Ha cazado V. en el campo?—He cazado todo el dia.— Son estas niñas tan 
juiciosas como sus hermanos? — Son mas juiciosas que ellos.—Saben sus herinanitas- 
de V. hablar alemán?—hío lo saben, pero lo aprenden.—Le gustan á V. los meló-* 
cotones?—Me gustan mucho.

155. Tiene V. la pluma?—Mi sobrino la tiene. —Es poetisa (̂ :íoe¿í?) su herma
na de V ? Es pintora {pittoy'cCĵ —Compra su tia de V. la torta? -Ho la compra, pero 
la compra mi hermana, -Leen las hermanas del mercader? — Ho tienen tiempo para 
leer, peî o tienen tiempo para jugar.—Aprende francés su tia de V? -^Lo aprende.— 
Tiñe V̂. su cinta?—La tiño—En qué se ociipasuhermanade V. cuando no va alteá«  ̂
tro? Se ocupa en escribir sus temas.—Hablasutiáde V. de mi hermana? —Habla do 
su hermano de V? Habla V, de sus libros?—Hablo de mis libros, de mis caballos, 
y de niis perros. (Le) gusta á Y. hablar del tiempo? me gusta hablardeltiem- 
po. - Es Y. chibado?— Soy alabado, porque soy juicioso.—Es aborrecido su primó 
de V? —Es aborrecido, porque no ama á sus padres.—Ha probado V. el vino? -Lo 
he probado —Q,ué tal le parece á V?—Ho me parece bueno. — Q,uiere Y. probar es
ta cidra?—Q,uiero probarla. LECCiON 53.

DEL GEEUHDIO.

93.—Se forma en ando y endo.
Parlare,
Yéndere,
Servire,

parlanffo.
vendewí^o
serve?̂ d'o.

Su uso es igual al español con alguna que otra rara excepción.

94.—El participio de presente termina como en español, enante y  ente, como
parlante hablante; vendente, vendiente; servente, sirviente. Ho se usa mucho entre 
los italianos, como sucede en español, y en su lugar se emplea á menudo el presen
te ó imperfecto de indicativo.

r . .

El hombre como andando.
Corrijo leyendo.
Pregunto hablando.
V, habla respondiéndome.
Leo sus ejercicios de Y. corrijiéndolos. 
Pregunto á Y. hablándole.
V. cabalga peleando.
Pelea retirándose.
Ella habla bailando.
Improviso comhmdo.
•Se pasea leyendo.

Estoy escribiendo.
Tú estás leyendo.
Está refiriéndome.

L’nomo mangia correndo. 
Correggo leggendo.
Interrogo parlando.
Ella parla rispondéndo?«ñ 
Leggo i di lei temí correggéndo/í* 
La interrogo parlandt le.
Ella cavalca batiéndose.
Egli si batte ritirándose.
Ella parla danzando.
Improviso mangiando.
Passeggia leggendo. 
lo sto scrivendo.
Tu vai (ó stai) leggendo.
Egli vien raccontándomi.
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Me está refiriendo sus desgracias.

Estoy cojiendo flores en mi jardin.
Estuvo gritando todo el dia y toda la 

noche.
Yo iba pensando en todas las cosas que 

hablan sucedido.
Su pena la va consumiendo por grados.

Tenían bajando despacio la colina.

Lo que estoy haciendo ahora, lo sabrás 
cuando sea tiempo.

Estaban conversand9 juntos hacia una 
hora cuando....

y . está pensando.
Yo estaba viendo.
Va diciendo,

Q,ué estaban Yds. haciendo cuando lle
gué?

Estaba comiendo.
Cumplir una promesa.

Alquilar.

Ha alquilado V. un cuarto ya?
Tantas.

Tiene tantas velas que no puede consU' 
mirlas todas.

Resfriarse.
Poner malo.

Si y . come demasiado se pondrá malo.

Le conviene Y. prestar su fusil?
No me conviene.

Estar resfriado.
A pié ó.en carruaje?
Viajamos en coche.

Egli sta raccontándomi le sue sven- 
ture.  ̂ _ (11

Vo cogliendo fiori nel mió giardino. (2) 
Ando gridando tutto il giorno e tutta la 

notte. (3)
10 andava pensando alie cose accadu-

te. (d)
11 suo dolore la va struggendo lenta

mente.  ̂ (5)
Yenívano scendendo lentamente il co

lle. (fi)
Quello che ora sto facendo, lo saprai a

suo tempo.
Se la stávano discorrendo insiemedaun’ 

ora quando... (7)
Yoy state pensando, 
lo andava accorgéndomi.
Egli va dicendo. ■
Che andavale (óstavate) facendo‘quando 

son giunto? (9)
lo pranzava (io stava pranzando).
Compiere, maiiteiiere una pro- 

messa.
( Prendere in affitto (ó apigione), prende

re a nolo. (noleggiare ) (10)

Affitare, dar in aífito {ó a pigione) daré 
a nolo. (11)

Avete giá preso a pigione unacámera?
Tante.
Ella ha tante cándele che non puó con

sumarle tutte.
Eaffreddarsi, infreddarsi.
Kéndere malato.
Se ella mangia troppo ció La tenderá ma

leta.
Le conviene di prestare il di Lei fucile? 
Non mi conviene.
Esser raffreddato (ó infreddato).
A piedi o in legno?
Yiaggiamo in carrozza. "

(1) Haccontare, decir, referir: la swMwra^ la desgracia.
(2) CógHere fiori, cojer flores: il fiore, la flor.
(3) es la tercera persona singular del pretérito definido del verbo 

ir, andarj gridare, to cry, en inglés..
( Andava es la primera persona singular del imperfecto de indicativo del verbo

andaré; accadute es el participio pasado en el plural femenino del verbo accadere, su-

(5) Struggendo es el gerundio de strúggere, consumir, matar, destruir, 
i(6) Venioano es la tercera persona plural del imperfecto indicativo de venire,
^7) Diseárrere, conversar.
(8) Dicendo, es el gerundio de dire, decir.
(9) Andavate es la segunda persona plural del imperfecto indicativo de andaré, j  

stavate es la misma de stare. Giunto es el participio pasado de giungere,. llegar, que se
auxilia con el verbo éssere.

(10) En inglés to kire.
(11) » to let.



El resfriado.
La tos.

Tengo im resfriado.
V. tiene tos.

El cerebro.
El pecbo.
La corbata.
E l carruage.
La familia.
La promessa.
La pierna.
E l dolor de garganta.
La gjrganta.
La carne.
El alimento.
La comida.
Los manjares.
El viajero.
Andar, marchar.

Hoy he andado mucho.
Andar una milla, dos millas, etc.
Andar una legua, dos leguas.

Dar un paso.
Dar un pa-so (en el sentido de tomar una 

medida).
Hacer un viaje.
Pronunciar un discurso.

Un negocio.
Ocuparse \
Mezclarse ( ,
Entremeterse '' ^

'Meterse.
£!n qué se ocupa V?
Me ocupo en mis propios negocios.

Ao-eiio, de otro.
Este hombre se mete siempre en los asun

tos agenos.
Yo no me meto nunca en los negocios 

agenos.
La pintura.
La química.
El'químico.

, El arte.
Earo, admirable, estrado.

Sorpren^dente,
Es raro.
Váya una cosa rara, 
Ocuparse en  algo. 
Concernir.
Importar.

. Incumbir, atañer.
Ho me gusta meterme en  lo que no me 

atañe. *
Eso no (le) concierne á nadie.

Atraer.

!

117
II raffreddore (1’ infreddatura.
La tosse.
Hu un’ inffreddatura di testa.
Ella ha la tosse.
II cervello.
II petto.
La cravatta.
La carrozza.
La famigüa.
La promessa.
La gamba,
II mal di gola.
La gola.
La carne.
L’ alimento.
La vivanda, il cibo.
II viaggiatore, la viaggiatrice.
Caminare.
Oggiho caminato molto.
Ear'un miglio, due miglia &c. (plural 
Ear una lega, due leghe, [irreg.)
Far ún passo.
Far uu passo (presso di);

Far un viaggio.
Far un discurso.
Un’affare, (plur. í: nnafaccenda).

Mischiarsi (inmisohiarsi) di qualohe cosa.

Di  che si mischia ella?
Mi mischio de’ miei propri affari.
Altrui.
Q.uest’ nomo s’immischia sempre negli af- - 

fari degli altri.
Hon mi immischio mai negli affari al- ■ 

trui.
La pittura. •
La chímica. '
II chímico.
L’ar'e.
Strano.
Sorprendente.
E strano.
Oouparsi d i qualche cosa. ̂

Concérnere, riguardare qualcuno.
t

Non mi place immischiarmi de ció che-.
non mi colicerne.

Ció non riguardanessuno.
Attrarre) (part. pasado) a ttra tto .Attraere
Attirare )} attirato.
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El imán atrae el hierro. 
Su cantóme seduce. '

E ncan tar. 
Estoy encantado.

La belleza.
La armonía.
La voz.
El poder.
Kepetir.
La repetición.
El principio.
La sabiduría.
E l estudio.
El Señor. Dios.
IJna buena memoria. 
Una merdória.

La calamita attrae (attira) il ferro.
II silo canto m’ attrae.
Incantare, dilettare.
híe sono felice, ne sono incantato, (ne 

significa de ello, por causa de eUo.)
La bellezza.
L’ armonía.
La Yoce.
La potenza, il potere.
Eipétere.
La ripetizione.
II principio.
La saviezza.
Lo studio.
II Signore,
Una buona memoria.

El ruiseñor,
tTodos los prindipios son difíciles.

Crear.
El Creador.
El beneñcio.
El bienhechor.
El temor de Dios. 
El cielo,
La tierra.
La soledad.
La lección.
La bondad.
La creación.
La harina.

Un memoriale, un promemoria, una me
moria. ^

II rosignuolo, l’ussignnolo. '
Tiitti i principii sono difiioili.
Creare.
II creatore.
II henefizio.
II benefattore;,/e/n. trice.
II temore di Dio.
II cielo.
La terra.
La solitudine.
La lezione.
Labontá.
La creazione.
La farina.

156. lía  visto Y. á su señora cuñada?—La he visto.—Cómo está?—Está 
mejor que de costumbre.-—'Hanjugado A’ds?—No hemos jugado, pero hemos leído 
algunos buenos libros, porque á mi cuñada le gusta mas leer que jugar.—Ha leído 
Y. hoy la gaceta?—La he leído.^—Trae algo de nuevo?—No he leído en ella nada 
de nuevo.—Ha hablado V. ámi tía?—Le he hablado.—Q,ué dice?—Dice que quiere 
Yerlo (á Y.)—En dónde ha puesto Y. mi pluma?—La he puesto en el banco.—Piensa 
Y. ver hoy á su sobrina?—Pienso verla, porque me ha prometido comer con nos
otros.—Está Y. listo para comer?—Estoy listo.—̂ Piensa Y. partir pronto?—Pienso 
partir la semana que viene.—Yiája Y. solo?—Nó, señora, viajo con mi tio.—Yiájan 
Yds. ápié ó en carruage?—Yiajamos en carruage.—Ha encontrado Y. á alguien 
en su iiltimo viaje á Berlín?—Hemos encontrado á muchos viajeros.

157. En qué piensa Y. pasar el tiempo este verano?—Pienso hacer un corto 
viajo.—Ha andado Y. mucho en su último viaje?—Me gusta mucho andar, pero á 
mi tio le gusta ir en carruaje,—No ha querido andar?-—Ai principio quería andar,
pero quiso ir en carruaje después de haber dado algunos pasos, de manera que no 
he andado mucho, —Q,ué .han hecho Yds, hoy en la escuela?—Hemos escuchado á 
nuestro profesor.—Q,ué ha dicho?—Ha pronunciado uu. gran discurso sobre la bon
dad de Dios: después de haber dicho; La. repetiéiórr-ea la madre de los estudios, 
y  una buena memoria es un gran beneficio de Dios, ha dicho: Dios es el Criador 
<lel cielo, y de la tierra; el temor del Señor es el principio de la sabiduría. .

Porqué se mezcla ella en sus negócios de Y?—No se raezela ordinaria
mente en los negocios agenos, pero se mezdla en los mios, porque me quiere.—Leba
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lieoho su maestro de V. repetir lioy su lección?—Me la lia heclio repetir.—La La 
sabido y?—Labe sabidj bastante bién. Cuántas cosas Lace á la
vez su maéstro de V? —Hace cuatro cosas á la vez,—Cómo (es) eso?—Lee y corrige 
mis temas, me Labia y me pregunta á la vez. —Canta bailando la señorita suLerma- 
ma de VP—Canta trabajando, pero no puede cantar bailando.—Pasarán la noche 
con nosotros?—La pasarán con nosotros, pues me Lan prometido hacerlo.—En  
dónde La pasado Y. la mañana?—La Le pasado en el campo.LECCION 54.

DEL EUTUDO COMPUESTO.
/

95.—E l futuro compuesto se forma del futiu’o auxiliar y del participio pasado» 
del verbo que se conjuga.

Habré amado.
Habrás amado.
El (ó ella) habrá amado. 
Habremos amado.
Habréis amado.
Ellos (ó ellas)habránamado. 

Quedar (Is algo á uno).
Cuando baya pagado el caballo solo me 

quedarán diez duros.
Cuánto dinero le queda á YP 
Me queda uu escudo.
Cuánto le queda á su hermana de Y?
Ho le quedan mas que tres sueldos. 
Cuánto (les) queda á sus hermanos de 

Yds?
Les queda un cequí de oro.
Cuando Layan pagado al sastre les que

darán cien francos.
I

96.—El subjuntivo que en español 
italiano (como en francés) por el futuro,

Cuando Y. haya acabado de escribir, 
vendrá Y. á dar una vuelta conmigo. 

Y. jugará cuando haya acabado sus te
mas.

Q,ué hará Y. cuando haya comido? 
Cuando (le) haya hablado á su hermano 

de V. sabré lo que tengo de hacer.
Entrar en.

Q,uiere Y, entrar en mi cuarto?
iSentarse.
Estar sentado.

Está sentado en la silla grande.
Está sentada en el banco.

Llenar de.
Llenar de vino una botella.
Llena Y. de água esta botella?
Lleno de dinero mi bolsa.
Í5e llena de carne el vientre.

I

Avro amato.
A-\Tai amato.
Egli (ella) avrá amáto.
Avremo amato.
Avrete amato.
Eglino (élleno) avranno amato. [uno.) 
Himanere qnalche cosa a uno. (ad
guando avró pagato il cavallo non mi 

rimarranno che dieci duri.
Cuanto danaro le rimane? (Le rimaneP) 
Mi rimane uno sendo.
Cuanto rimane alia di lei sorella?
Hon le rimáiigono che tre soldi. ,
Cuanto rimane ai loro fratelii?

Kimane loro unzeccbino d’oro.
Cuando avranno pagato ii sartore reste- 

rannoloro cento franchi.

sigue al adverbio ciumdo^ se traduce ai 
como se expresó en la Lee. 45, reg. 76.

Cuando avrá finito disorívere, verráella 
meco a far un passeggio.

Ella giuoóberá quando avrá finito i di 
leitemi (o esercizii).

Che fará Ella quando avrá pranzato? 
Cuando avró pariato al di lei fratella 

sapró ció che Lo dafare.
Entrare in.
Yuol Ella entrar nella mia camera? 
Sedere, méttersi a sedere.
E ssere seduto. (fem. seduta.)
Esso é seduto sulla gran sedii.
Essa é sediita sul banco.
E m pire  o liem p ire  (isco).
E m piere  o riém piere,
Eiémpire di vino una bottigha. • 
Eiempie ella d’acqua questa bottiglia? 
Eiempio di danaro la mia borsa.
S’émpie il ventre di carne (bajo).
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'E l bolsillo.
Traerse. Llevar.

Me he traído á todos mis criados.
Se ha traído á su familia.
Y , se ha traído consigo á su hermano. 
Me lo he traído.

El palafrenero.
Rezar por.

Quiere V. llevar á la cuadra este caballo? 
Quiero llevarlo á la cuadra.
Lleva V. este fusil á mi padre?
Se lo llevo.

E l bastón.
■ " La cuadra.

Bttjar á.

Bajar al pozo. 
Bajar la montaña. 
Bajar el rio.

Apearse, bajar del caballo. 
Bajar del carruaje.

Subir,
Subir la montaña.

Subo á la colina.
Montar á caballo.
Entrar en el carruaje.
Entrar en el buque.
Le suplico á V.

Suplicar, rogar,
El torrente.
Subir el rio.
Bajar el rio.

La tasca.
Condurre. Menare.
Ho condotto meco tutta la mia gente. 
Egli ha condotto seco tutta la sua gente. 
Ella ha condotto seco il di leifratello. 
L’ho condotto meco.
II palafreniere.
Pregare per.
Tolete menare questo cavallo allastalla? 
Toglio menarlo alia stalla.
Portate questo fucile a mió padre?
Griieio porto.
La canna, ilbastqne.
La stalla. (en a'eman Stall.)
Scéudere, discéndere, {pcírt.) 

sceso, disceso.
Disoéndere nei pozzo.
Scénder la montagna.
Ijiscéndere il fiume.
Smontare da cávallo.
Seéndere o discéndere dallegno.
Montare, salire, ascendere.
Montare sulla collina, salire il colle, sa

lire il monte.
Monto la collina.
Montare a cavallo.
Montare in legno (in carrozza). [glio). 
Entrar nel.a nave (ascender il ^navi- 
La prego. *
Pregare. (rige acusativo.)
II torrente.
Andar contra la corrente del hume. 
Discéndere il hume.

159. En dónde está su hermana de T?—No la vé V?—Está sentada en el 
hanco.—Está su padre de V. sentado en el banco?—Nó, está sentado en la silla.—• 
Has gastado tpdo tu dinero?—No lo he gastado todo.-—Cuánto dinero les queda á 
tus herniauas?—No les quedan mas que tres escudos.—Cuánto dinero les quedará á 
sus hermanos de V?—Les quedarán cién escudos.—Cuándo irá V á Italia?—Iré 
cuando haya aprendido italiano.—Cuándo aprenderán l'rancés?—Lo aprenderán
cuanda hayan encontrado nn buén m^aéstro.—Cuánto dinero nos quedará cuando 
hayamos pagado nuestros caballos?—Cuando los hayamos pagado, no nos quedarán 
mas que cién escudos.

160. Era T. querido cuando estaba en Dresde?—No era aborrecido.—Erasu 
hermau(í de estimado cuando estaba en Londres?—Era amado y estimado.— 
Quién era querido y quién aborrecido?—Los que eran juiciosos, asiduos y obe
dientes, eran queridos; y los que eran malos, perezosos y desobedientes, eran casti
gados, aborrecidos y despreciados.— Kn dónde estaba V. cuando yo estaba en Dres
de?—-l l̂staba en París.—En dónde estaba su padre de V. cuando yo estaba en Vie- 
na?—Estaba en Inglaterra.—A qué hora rlmorzaba V. ciuindo estaba en Eráncia? 
— A.lmorznba cuando mi tio almorzaba.—Trabajaba Y. cuando él trabajaba?—Es
tudiaba cuando él estaba trabajando.

161. Trabajaba su hermano de Y. cuando Y. estaba trabajando?—Jugaba 
«uandu ) o estaba trabajando (trabíijaba).—Habrá amado su hermano de V?—Ha
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amado á su linda prima de V.—Habrán amado mis hermanas á sus primos?—No 
los han amado, porque ellas no han amado á nadie.—Cuánto dinero le quedará á 
V. cuando haya pagado ios caballos?—Cuando haya pagado mis caballos me que
darán doscientos reales.—Le quedará á V. mucho vino si mis hermanos entran en 
su cuarto de V?—Si ellos entran en mi cuarto no me quedará mucho vino.—En 
donde está sentado su padre de V? - Está sentado en el banco,

162. Llena V. de vino sus botellas?-—No, señor, las llenodeágua.—Deque 
llena la bolsa?—La lleno de dinero. —Ha traído el palafrenero los caballos'^—Los 
ha traído; pero mi hermano no se ha traído sus criados sino sus libros.—Q,ué traen 
sus criados de V?- Traen las botellas de vino que V. les ha pedido.—Se baja V'. 
del caballo'^-No me bajo del caballo sino del carruaje.—Monta A', á caballo á 
menudo?—Yo no monto á caballo mas que cuando viajo.—Ha entrado alguna 
vez en un buque?—Nunca he entrado en un buque; pero he entrado en el carruaje 
do mi hermano. LECCION 55.
Tendría yo un vestido nuevo, si tuviese 

dinero?
Si hicieras esto, harías aquello.
Harias aquello, si hicieses esto.
Si pudiese quorria.
0,ueiTÍa si pudiese.
Si supiera loque V. ha hecho, le reñirla

á V.
Le reñiría á V., si supiera lo que V. ha 

hecho.
Heñir.

Si recibiéramos nuestras cartas, no las 
leeríamos hasta müñana.

Si hubiera recibido mi dinero me hubie
ra comprado estos zapatos nuevos.

Si supiera eso, me comportaría de otro 
modo.

Si hubiera sabido eso, no lo habría he
cho.

Saluiia V”. si yo permaneciese en casa?
Habría V. escrito una carta si yo hu

biera escrito una esquela?
Api'enderia V. italiano si yo lo apren

diese?
Lo aprendería si V. lo aprendiese.
Habría V. aprendido italiano, si yo lo 

hubiera aprendido?
Lo hubiera aprendido si Y. lo hubiese 

aprendido.
No—antes de, hasta.

Avrei un’abito nuovo, se avessi danaro.^

Se tu facessi questo, faresti qiiello.
Faresti quello, se tu facessi questo.
Se potesse vorrebbe.
Yorrebbe se potesse.
Se sapesse ció che avete fatto, vi ram- 

pügnerebb^u
Yi rampognerebbe, se sapesse ció ch’ 

avete fatto.
Pampognare Csgridare).
Se ricevéssimo le nostre léttere, non le 

legeremrno prima di doraani.
S’ io avessi riceviito il mió danaro, avrei 

cómprate queste scarpe nuove.
Se sapessi ció, mi condurrei differente- 

mente.
Se avessi sapputo ció, nonl’ avrei fatto.

Usoirebbe ella., s’ io stessi in casa?
Avrebbe Ella scritto una léttera, se io 

avtssi scritto un biglietto? .
Imparerebbe ella 1’ italiano, se io 1’ im- 

parassi?
L’ imp.trerei s’ ella 1’ imparasse.
Avrebbe ella imparato 1’ italiano, s’ io 

r  avessi imparato?
L’ avrei imparato, se i’ avesse imparato 

Lei.
Prim a di.

97. -  El condicional pasado se forma del condicional presente del auxiliar y del 
participio del verbo que se conjuga.

El pescado. 
La caza.

II pesee.
La eacciagione, (lo que se caza, no la ao- 

cion).
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Ciiando yo vivía en París me levcantaba 

mas temprano q̂ ne ahora.

Cuando residíamos en aquel país, íba
mos á menudo á pescar.

Cuando yo estaba malo me quedaba en 
cama todo el dia.

El verano nasado, estando yo en el cam
po, h a b ía  mucha fruta.

Hacer cama.
Una cosa.

Igual, lo mismo, la misma cosa.
El mismo hombre.

iSemeiante.
Tal.

Semejante hombre.
Semejante mujer.

Tales cosas.
Tales hombres.
Huera de.

Enera de la ciudad.
Enera, afuera.
La iglesia está fuera de la ciudad. 
Esperaré á V. delante de la puerta de la 

ciudad.
La barrera.
Para vez.
El aguardiente.
La vida.

Buscarse la vida (seguido de un gerun
dio).

Me busco la vida trabajando.

Se busca la vida escribiendo, (con el eS' 
cribir).

Grano mi dinero trabajando, (con el tra,' 
bajar).

Cómo se gana la vida este hombre?

Pedir limosna. 
Continuar.

El continua sn discurso.
Un buen apetito.
El cuento, la narración;

La orilla.
La orilla del arroyo.
La orilla del mar.
A orillas del mar.
La orilla, la rivera.

Ofrecer.
Heñir.

Aquí está... aquí están...
Allí está mi libro.
Aquí está mi pluma.
Allí está, ahí está.
Ahí están.
Por lo cual... (he aqiií porqué.,.)

Q,uanio io dimorava a Parigi mi alzavá
piú presto che non lo (ó nol) faccio 
addesso.

Q,uando dimoravamo (stavamo) in quel 
paese andavamo spesso a pesca. 

Onando era malato stava a letto tntto il 
giorno.

L’ estáte (e nelP estáte) scorsa, essendo 
io alia campagna, v ’ e ra  gran copia 
di frutti.

Star a letto. ^
Una cosa.
La medésima cosa, la stessa cosa.
II medésimo ’uomo, lo stesso nomo.
Símiie.
T a le .
Un tal nomo.
Una tal donna.
Tali cose.
Tali uómini.
Hiiori di.
Euori della cittá.
Euori di.
La chicsa é fuori deUa cittá.
L’ aspettero iunanzi alia porta della 

cittá.
La" harriera, la porta, il dazio. 
Haramente, di rado.
L’ acquavite.í 
La vita, il vitto.
G-uadagnarse ü  vitto (ilpane).

Mi' guadagno il vitto lavorando, (col 
lavorare).

Egli si guadagna il vitto scrivendo, 
(eolio scrívere).

Guadagno il mió danaro lavorando, 
(col lavorare).

Con che si guadagna il vitto quesP 
nomo?

Dimandar limósina.
Continuare, proseguiré, seguitare.
Egli continua il suo discorso.
Ünbuon’ appetito.
l i  racGonto, la novella.
La riva.
La riva del rusccllo.
La spiaggia del mare.
Sulla spiaggia del mare..
La ripa, illido.
Offrire.
Conténdere, disputaro.
Ecco. (en fr. voicí)~
Ecco il mió libro, [voici mon livre.) 
Ecco la mía penna, (̂ coici ma plume.) 
Eccolo, éccola. (levoici^ la voici,) 
-Eccoli, éccole. {les voici.)
Ecco perché... {voild pouo'quoi,,, en fr.)

•i

V,

■

'•4

I

n
.  r

. « I

•4l

.-9

,\ls

4
<S1

gr

.1

i .

<
♦ >

'U■%
. 0

/.fb

íj

Vi

■I
.  ú

1?'

■ <ri
. 1.

1 *

i

I vS

'.t í



%

Aquí estoy, aquí estamos.
Aquí estás, aquí estáis.
Aquí está, aquí es^án.

. Un plato.
E l yerno.
El entenado.
La nuera.
La entenada.

El progreso ó los progresos de una en̂  
fermedad.

El padrasto.
La madrasta.
Picaro.

Rezaban Vds. p o r  SUS padres?

123
Eccomi, Eccoci. (?ne voici, nous voici.) 
Éccoti, éccovi. {te voici, vous voici.) 
Eccolo, éccoli.
Ecoola, éccole.
Un tondo.
II género.
II dgiiastro. ,
La nuora.
La ñgliastra.
II progresso (ó i progresi) d’ una ma 

lattia. '
II patrigno.
La matrigna.
Briccone.
Pregávano Elleno péi loro genitori?

163. Iba V. á menudo á ver á sus amigos cuando estaba V. en Berlin?—Iba 
ámenudo á verlos. — Hay mucba fruta éste año?—Uo lo sé, pero el verano último, 
cuando yo estaba en el campo, habia mucha fruta.—En qué gana V. la vida?— 
Grano la vida trabajando.—Se busca la vida su amigo de Y. escribiendo?—Se la 
busca hablando y escribiendo,— Se buscan la vida esos señores trabajando?—Se la 
buscan sin hacer nada, porque son demasiado perezosos para trabajar.— Cómo gana 
su amigo de Y. este dinero?—Lo gana trabajando.— Cómo se bascaba Y. la vida 
cuando estaba en Inglaterra?—Me la buscaba escribiendo.—Se buscábala vida es
cribiendo suprimo de Y:'—Se la buscaba trabajando.—Ha visto V. ya nuestraiglé- 
sia?—No i a he visto todavia. —En donde está?—Está fuera de la ciudad: si Y, 
quiere verla iré con Y. para enseñársela.

164. De qué viven las gentes que habitan á orillas' del mar?—No viven (mas)
‘ que de pescado.—Porqué no quiere Y. ir á cazar? —Cazé ayer todo el dia, y no 
maté mas que un pájaro, de manera que no iré mas á cazar.—Porqué no come 
Y?—Porque no tengo buen apetito. —Porqué no me ha traído Y. mis vesti
dos?—No estaban hechos, de manera que no podia traerlos á Y., pero se los traigo 
ahora.— Olvidaban Yds. algo cuando iban á la escuela?—Olvidábamos á menudo 
nuestros libros.—En donde los olvidaban Yds?~Los olvidábamos en la escuela.— 
Olvidábamos algo?—Yds. no olvidaban nada. —Rezaba {Fregava) su madre de Y.

(per) alguien cuando iba á la Igiésia?—Rezaba por sus hijos.

165. Por quién rezábamos?—Yds. rezaban por siis padres.—Por quién reza
ban nuestros padres?—Rezaban por sus hijos.—En donde está mi libro?-Ahí esta. 
—Y mi pluma?—Ahí está.—En dónde está la señorita su hermana de Y?—Allí 
está.—Endeude están nuestras primas? —Allí están.—En donde estás, Juan?— 
Aquí estoy.—Porqué permanecen sus hijos de Y. en Francia?—Ouieren aprender 
el francés; por lo cual (ecco perché) permanecen en Fráncia.—Porqué no come Y?— 
No comeré hasta tener buén apetito.—Tiene su hermana de V. buén ap;>tiW— 
Tiene muy buén apetito; por lo que (eccoperché) come tanto.—Si ha leído Vd. los 
libros que le he prestado, porqué no me los devuelve? (rende).—Pienso leerlos otra/ 
vez; por lo que (ecco perché) no se los he de vuelto (resi) á Y. todavia; pero se los 
devolveré en cuanto (subito) los haya (avrb) leído por la segunda vez.

166. Porqué no ha traído Y. mis zapatos?—No estaban hechos, por lo que 
no los he traído, pero se los traigo á Y. ahora: aquí están.—Habría Y. alabado á 
mi hermano si hubiese sido juicioso?—Si hubiese sido juicioso, ciertamente lo ha
bría, no solo alabado, ‘sino también amado, honrado y recompensado.—Seriamos ala
bados si hiciésemos nuestros temas?—Si Vds. los hicies.jn sin faltas, s 'rían alaba
dos y recompensados.—Me daría Y. algo, si yo fuera muy juicioso?—Si V. fuera 
muy juicioso, y (si Y.) trabajase bién, le daría á V’. un hermoso libro.—Hablaría 
Y. si yo lo escuchara?—Hablaría si Y. me escachara, y (si Y.) me respondiese.
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124 LECCION 56.
DEL PRETÉRITO DEFINIDO. (P asado kemoto).

98.—Se forma del infinitivo cambiando el re final en

i, sti, mmo, st8, roño, y

para las dos primeras personas del singular, y las tres del plural; y el are, ere 
y iré del infinitivo en

K \ V.o, e, 1,

para la tercera persona del singular.

Hablé &c. Creí &c. Sentí &c.
Parlan, Credez. Senti?’.
Pa^las¿ .̂ Crede5¿ .̂ Sentisí?.
Parlo. Credo. SentL
Parla?n?no. Crede7??mo. Sentiniíno.
Parlaste. Crede.?¿e. SentÍ5¿o.
Parlárowo. Credérono. Senth’ono.

99.—?e ve qiie la tercera persona del pretérito definido tiene siempre en los 
verbos regulares el acento grave. (1)

Haber ó tener, hube ó tuve, &c, Avere í avesti, ebbe.
L ( Ave'mmo, aveste, ébbero.

Ser ó estar, fui ó estuve &c. Essere \ ̂ ' Fummo, foste, fúrono.
%

 ̂ 100. -L a  irregularidad de un verbo italiano casi siempre se halla en el pre
térito definido. Este es solo irregular en las 1.  ̂y 3,  ̂ persmas singular, y Ja 3.
persona del plural. Casi siempre la 1.=‘ persona sing. acaba en t; la 3.=̂ singular en 
Bf y la 3."̂  plural en ero. Las demás personas son regulares.

(I) Muchos verbos de la segunda conjugación tienen una forma doble para las 
1.*‘ y 3 / personas del singular, y 3.̂ ' persona del plural, y además de ei, é, érono, termi
nan en etti, ette, éttero, como se ve en credere, creer.

Credei 6 credetti, 
Credesti, '
Credé 6 credette, 
Credemmo,
Credeste,
Credérono, d credéttero.

La práctica solo puede enseñar la forma que debe preferirse. Tiénese, sin embar
go, por establecido que cuando el verbo termina en tere, se debe dar la preferencia á la 
1.'‘ forma, como ^

Sotere, poder, 
Sáttere, pegar, 
JLHstere, existir.

Fotei, pude. 
Battei, pegué. 
JEsî tei, existí,

.“I

\t
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Agradar, agradado, (participio pasado).

Agradé &o.

Conocer, conocido.
Conocí, &c.
Tener, tenido.
Tuve, &c.
Q,uerer, querido.'
Q,uise &c.

/

Leer, leído.
Lei, &c..
Tomar, tomado.

. , Tomé, &o.
Escoger, escogido.
Escogí &c.

Piacere, piaciuto.
Pretérito definido. V

j Piacqúi, piaeesti, piacque.
V Piacemmo, piaceste, piácquero. (2) 

Conósoere, conosciuto.
Conobbi, conoscesti, conobbe. 
Conoscemmo, conosceste, conóbbero. 
Tenere, tenuto.
Tenni, tenesti, tenue.
Tenemmo, teneste, ténnero.
Volere, voluto.
Volli, volesti, volle.
Volemmo. voleste, vóllero. (3)
Léggere, letto.
Lessi, leggesti, lesse.
Leggemmo, leggeste, léssero. (4)
Prendere, preso,

( Presi, prendesti, prese.
( Prendemmo, prendeste, presero. (5)

Scégliere, scelto.
( Scelsi, scegiiesti, scelse.
( Scegliemmo, sceglieste, scélsero. (6)

' 101.—El discípulo solo tiene que aprenderla irregularidad de la primera per
sona del singular de este tiempo; una vez conocida esta, lo son todas las demás: por
que además de la l.*̂  persona del singular, lo son igualmente las 3.“® del singular 
y del plural: todas las otras personas son regulares. Terminando la 1.*̂  persona del 
singular en i, se cambia esta i para la persona del singular en e y para la 3.* 
persona del plural en ero, como puede verse en los anteriores ejemplos.

DEL USO DEL PRETERITO DEFINIDO.
.  /

102.—Este tiempo se llama así, porque expresa siempre una acción ejecutada , 
en un tiempo, determinado ó por un adverbio, ó por alguna otra eircunstáncla.

(2) Todos los verbos que tienen o antes de la terminación ere del Infinitivo, se con
jugan del mirtmo modo, como; náscere, nacer; tacere, callarsej giacere,̂ yA.o.e\:, estar situa
do; nuócere, dañar; excepto cuóeere, cocer, cocer en el horno, y conóscere, conocer; que 
hacen el pretérito definido, cossi y conohhi.

(3) Los principales verbos, qno á mas de los tre:  ̂arriba expresados, duplican en el
pretérito definido la consonante en las 1.  ̂y 3.« personas singular y 3.=̂ persona de plu
ral, son: acere, haber, ehU, hube: rómpere, romper, rompí; cadere, caer; caddi, cal;
sapere, saber; seppi, supe; piovere, ll?>ver; piowe, llovió,

(4) Todos los verbos c u y a  i.» p e r s o n a  singular del indicativo termina en -yo,
primo, cuoto tienen sn pretérito definido terminado en ssi como; «¿zoo, digo; dissi, dije; 
scHvo, escribo; scrissi, escribí; esprimo, expreso; espressi, expresé; scuoto, ^cndo: scossi,
sacudí; pereuoto, gói'peo-fpercossi, golfee. . , .

(5) Todos los verbos cuya persona singular del indicativo terinina en do tienen
su pretérito definido en asi, esi, isi, ó según las letras que preceden á dicha termina
ción, como: persuado, persuado; persuadí; chiedo, pido; chiesi, pedí: uccido, ma
to; uccisi, maté; rodo, roo; rosi, roí; ctdudo, encierro; cUusi, cnccvvé;fondo, derrito;

1 . 1 n 1 • i.*(6) Los verbos cuya terminación o de la primera persona del singular del indicati
vo, está precedida de una consonante que á su vez va precedida por una de las letias l,

r, {pue so7(- las consonantes de IiUNAh) con las cuales formen I-is silabas Igo, neo, rdOj 
tienen su pretérito definido en Isi, m i ó rsi, como: vinco, venzo; vinsi, vencí: mordo, 
muerdo; morsi, mordí.
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167. Tuve el pan?—Lo tuviste.—Tuvo ella el libro?—Lo tuvo.—Tuvimos

las ligas?—Las tuvimos.—Tuvieron la liga?—La tuvieron.—Luí sastre?—Fuiste 
sastre. Fue panadero? bué carpintero.—Fuimos panaderos?—Fuimos capitanes 
de los barcos franceses. Fueron Vds. (Élleno) capitanes de los buques franceses?
—Lo fuimos. -  Creiste?—Creí— Hablaste?—Hablé.—Habló?—Habló.—Sentimos?

esotros sentisteis; Vds. (merio) sintieron.—Hablamos algo?—Vds. hablaron
algo. Qué hablamos?—Vds. hablaron lo que no creyeron nunca (maí).LECCION 57
Había acabado de leer cuando él entró, Aveva finito di léggere quando egli en

tró,
babia perdido su bolsa cuando baile Ella aveva (voi avevate) perduto la di

la mía. lei (la vostra) borsa quando trovai la
mia,

103. —Estos dos ejemplos manifiestan que el pluscuamperfecto se forma en ita
liano como en español, con el imperfecto del auxibar y el participio pasado del ver
bo que se conjuga.

Habíamos comido cuando él llegó.

El rey babia nombrado un almirante 
cuando se habló de V.

/

En cuanto sonó la campana se desper
tó Y.

En cuanto me llamaron me levanté.
En cnanto estuvo listo vino á verme.
En cuanto tuvimos nuestro dinero con

vinimos en  ello.
En cuanto tuvo su caballo vino á ense

ñármelo.
Despues de haber probado varias veces 

vinieron á hacerlo.
En cuanto lo vi obtuve lo que necesi

taba.
En cuanto le hablé hizo lo que le dije.

Avevamo pranzato, quando egli arrivó 
(ó giiinse).

II re aveva fatto nn’ ammiraglio quan- 
gli si parló di lei (ó quando gli parlá- 
lono di lei).

Tosto che la campana suonó. Ellas! ris- 
veglió, (voi vi risvegliaste).

Tosto che mi cbiamárono mi levai.
Testo che fu pronto venne a vedermi.
Tosto che noi avemmo il nostro dauaro 

convenimmo d i ció.
Tosto che ebbe il suo caVt Uo veane a 

mostrármelo.
Dopo aver provato parecobie volte per- 

vennero a farlo.
Tosto che lo vidi, cttenni ció di cui aveva 

bisogno.
Testo obe gliparlaifece ció che gli dissi.

DEL PEETEEITO AA'TEEIOR.
r

104.—Este tiempo se compone del pretérito definido del auxiliar y del parti
cipio pasado del verbo que se conjuga. Se emplea (de su nombre anteriore, ante
rior) para expiysar una acción también pasada, y apenas se usa sino despues de 
tina de las conjunciones,

Así que, en cnanto. 
Después de. 
Cuando.
Ho bien.
Tan pronto como. 
Apenas.

Tosto che.' 
Súbito che, 
Dopo che. 
Allorcbé. 
Quando.
Eon tosto.
Appena.

En cuanto acabé mi trabajo ae lo llevé. Tosto che ebbi finito il mió lavoro glielo
portai.
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Cuando hubieron acabado de jugar em
pezaron á cantar.

Cuando hube comido dieron las doce.
Bien pronto acabé de comer.
Despues quelos soldados hubieron saquea

do la ciudad, mataron despiadada
mente á las mujeres y á los niños.

Apenas hubimos llegado cuando fuimos 
conducidos, (senos condujo) anteelrey.

lí’o bién nos hubo distinguido se adelan
tó hacia nosotros.

Cuando hubo acabado de leer exclamó.
Cuando lo hubo comprendido bién par

tió.
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Q,uand’ ébbero finito di giuocare si mí

sero a cantare.
duand’ ebbipranzato mezzodi suonó.
Ebbi ben presto finito di mangiare.
Dopo che i soldati ébbero saccheggiata 

la citt^, trucidárono spietatamente le 
donneei fanciubi.

Appena fummo giunti che ci si condusse 
(o che ci condussero) dal re.

E’on tosto egli ci ebbe scorti che si aYan- 
zó verso noi.

Cluand’ ebbe finito di léggere esclamó.
Q,uan’ ebbe capito bene partí,

168. Qué hizo Y. cuando acabó su cartaf—Euí al almacén de mi hermano, 
quien me llevó al teatro, eii donde tuve el gusto de encontrar á un amigo mió (á) 
quien no habia visto hacia diez años.—Cortó el barón la carne después de haber 
cortado el pan?—Cortó el pan después ele haber cortado la carne.—Cuándo parte 
Y?—No parto hasta mañana, porque antes de partir quiero ver una vez mas (otra 
vez) a mis buenos amigos.— Qué hicieron sus hijos de Y. así que hubieron almor
zado?— Eueron á dar un paseo con sn querido preceptor.

169,  ̂ A qué Lora se levantó?—Se levantó al salir el soL—Qué hizo su pri
mo de V. cuando supo la muerte de su mejor amigo? -  Se aflijió mucho y se acostó 
sin decir una palabra.—Se afeitó Y. antes de almorzar?—■ Me afeité así que hube 
almorzado.—Se acostó Y, así que hubo cenador—Así que hube cenado escribí mis 
cartas, y en cuanto las tuve escritas me acosté.—Porqué está Y, afiijido?—Estoy 
afiijido por este accidente.—Cuando murió su pariente de Y?-M urió el mes últi
mo. — De quién se queja V?—Me quejo de su muchacho de Y.—Perqué se queja 
Y. de éh—Porque ha matado el lindo perro que yo había recibido de un ami
go mió.

170, Qué hizo V, así que hubo comido?—-Así que hube comido me puse á 
escribir.—Qué hizo su padre de Y. después que hubo cenado?--Después que hubo 
cenado se puso á leer.—Qué hicieron Vds. cuando hubieron acabado de jugar?—
—Así que hubimos acabado de jugar nos pusimos á cantar.—Porqué (le) ha dado 
Y. á mi padre un libro?—(Le) he dado á su padre de Y. un libro,, porque él me lo ha 
pedido.—Cuándo ha enviado Y. á mi hermano los fusiles de hierro? —Se los he 
enviado hoy.—Porqué se los ha enviado Y?—Se los he enviado, porque me los ha 
pedido.—A quién ha prestado Y. los libros que yo (le) he enviado á Y?— (Se) los 
he enviado a! sastre de mi hermano.—Cuántos libros le ha enviado Y?—Le he en
viado treinta libros.

171. Ha visto V, (á) los soldados? —Los he visto —En dónde los ha visto 
Y?—Los he visto en el teatro. — Qué corta Y? - Corto el pan, la carne y los pas
teles.—Porqué los corta Y?—Porque mis hermanos tienen hambre.—Han comido 
ya sus hijos de Y?—No han comido todavía; pero así que escriban sus temas co
merán.—A qué hora cenan sus hermanas de Y?—Cenan en cnanto se pone el sol. 
{cénano appena che tramonta il solé).
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128 LECCION 58.
PRESENTE DE SUBJUNTIVO

A u x ilia r es .

Q-ue yo haya &c.
Cb’ io ábbia.
Che tu ábbia (abbi). 
Ch’ egli ábbia.
Che noi abbiamo. 
Che voi abbiate.
Ch’ églino ábbiauo.

Q.ue yo sea &c. 
Ch’ io sia.
Che tu sia (sü). 
Ch’ egli sia.
Che noi siamo. 
Che voi siate. 
Ch’ églino siano,

Q,ue yo hable &o. 
ParU*.
Paí'h’.
Parh*.
ParltVímo.
Parlt«¿(3.
Vdivlinoy

Q,ue yo crea &c. 
Credo.
Credo.
Credo.
Credwmo.
Credzoí^.
Crédflwo.

Q,ue yo sienta &c. 
Sento.
Sento,
Sento.
Sent¿o??20.
Senteoíe.
Séntowo.

y

105.—Obsérvese primeramente que en la 1.̂  conjugación las tres personas del 
singular terminan en i: en las otras dos conjugaciones y en los dos auxiliares, en o. 
(la 2.  ̂pei’sona délos auxiliares puede también terminar en )̂: en segundo lugar, 
que ias tres conjugaciones tienen la l.^'y 2.  ̂personas del plural con iguales termi
naciones.

I

172 .  Ha pagado V, al sastre lo que debe?—Se lo he pagado.—A quién le 
ha pagado V. los zapatos?~Los he pagado al zapatero.—(Le) han pagado á V. sus 
hermanos lo que le deben?—Ko me lo han pagado,—A qué hora va V. al teatro?— 
Así que como.— Se pasea V. en el jardin de mi tío?—Me paseo en el mercado.— 
Cuándo piensa V. ir á Francia? —Pienso ir á Francia este verano,—Q.ué piensa Y. 
hacer esta noche?—Pienso escribir mis temas y hablar ám i madre que está, enfer
ma.— Q,né tiene?—No lo sé, mi hermanó me ha dicho que el médico la ha visto.

173 .  Q/Ué hará V, despues que la haya visto?—Iré al teatro ó al concierto.—- 
Es hoy el concierto?—-Es hoy, porque no ha podido verihearse ayer.—A qué 
hora se levanta Y. por la mañana?—Me levanto á las siete menos cuarto, 
—Y  qué hace Y. en seguida?—En seguida me pongo á escribir los temas de la 
lección que estudio.—Le gusta á V. este viuo? -No me gusta mucho.—Q,ué le pa- 

'' rece á Y. mi vestido?—Me parece bueno— Ha probado Y, la cidra que me ha en
viado el capitán inglés?—No la he probado; pero no me parece buena.LECCION 59.

DEL TMPERATIYO.

106.—La 2.'’ persona del singular de este modo se forma del presente de sub
juntivo cambiando en la conjugación la terminación i  en «, y en las otras dos 
conjugaciones la ¿íf/n ?*. La 2 . persona del plnral se forma, de la 2.  ̂ persona del 
plural de indicativo. Todas las demás personas del imperativo son iguales á las 
•omspondientes del presente de subjuntivo.
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Conjug, Suhj. Imperat,

Due tú hables. 
Habla. 1 1-^ Parli. Parla.
Q,ue tú creas. 
Cree. 1 2.^ Greda. Credi.
Q,ue tú oigas. 
Oye.

/

j  3 . “ Senta. Senti.

107.'—Las otras personas del imperativo, son:

Q,ue él hable, hablemos, hable Y. ó ha- Parli, parliamo, paríate, párlino. 
bien Vds., qne ellos hablen.

Q,ne él crea, creamos, crea V. ó orean Greda, crediamo, credete, erédano, 
Vds., que ellos crean.

43,ue él oiga, oigamos, oiga Y. ú oigan Senta, sentiamo, sentite, séntano, 
Yds., que ellos oigan.

AUXILIARES.

Ten. &c. 
Se, &c,

Abbi,
Sii,

abbia,
sia.

abbiamo,
siamo,

abbiate,
siate,

ábbiano,
siano.

108.—La 2.  ̂persona del singular del imperativo, se traduce por el infinitivo 
siempre que va precedida de la negación non. Ejemplos.

No hagas esto. 
No digas eso.
No niegues eso. 
No creas eso. 
Ten paciencia. 
Sé, está atentó. 
Yé allá.

Non far questo. 
Non dir ció. 
Non negar ció. 
Non credere ció. 
Abbi pazienza. 
Sii attento.
Ya li, la.

(1)

109.—Los pronombres m/', ci, vi, meló, celo, glielo, &c., se unen al im.
perativo, lo mismo que al infinitivo, y al participio de, presente.

Láme.
Dánoslo.
Dámelo. 
Envíaselo. 
Esforcémonos por 
Envíamelo. 
Créeme.

Dami.
Dácelo.
Dámelo.
Mandáglielo.
Sforoiámoci di.
Mandámelo.
Crédimi.

lio. “ Cuando el imperativo está enlas 3.®̂ personas del singular ó plural, ó 
■cuando es negativo, no se le unen los pronombres.

Q,ue me crea. 
Q,ue nos crean. 
No me creas.
No me lo digas. 
No lo escuches. 
Q,ue no se lo dé.

Mi crecía.
Ci erédano.
Non mi credere. 
Non me lo dire. 
Nonl’ ascoltare. 
Non glielo dia.

(1) Este modo de traducir el imperativo es eLptico,pues siempre va sobrentendida 
el verbo devk es como si se dijese, non devífar q̂ uesio, non devi dir questo} non devicre~ 
der questo, etc,

 ̂ ‘ ‘ 9
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No la creamos.
No me creas.
Q,iie no los crean.

Tenga V. la bondad de darme (pasarme) 
un plato.

Nonla crediamo.
Non mi credi.
Non li créda,no.
Abbiate (abbia) la bontá di porgermi un 

piatto.

Tintero. ¡
Negar.
La paciencia.
La impaciencia.
E l prójimo. El acreedor. 
La cajeta. El dendor.
Sed buenos,
Sabedlo.
Agradable.
Hacer amarga la vida. 
Considerar.
Breve.
Cumplir el c’ eber.

Dios cuidará de lo demás.
Obedeced á vuestros maestros y no les 

deis nunca disgusto.
Pagad lo que debeis.
Consolad á los infelices, y baced bién á 

los que os ban ofendido.
Amad á Dios y al prójimo como á vos

otros mismos.
Amemos y practiquemos siempre la vir

tud, y seremos felices en esta vida y 
en la otra.

Suplico á V.
Teámos quién de nosotros tirará mejor.

Triste. Tristeza.
Empeorar.

Calamaio.
Negare.
La pazieuüa,
L̂  impazienza.
Ilpróssimo. II creditore.
La tabacbiera. II debitore.
Siate buoni.
Sappiátelo.
Grradévole.
lléndere amara la vita.
Considerare.
Breve.
Adempiare il suo dovere.
Dio avrá cura del resto.
Obbedite ai vostri maestri e non date 

loro mai displaceré.
Pagate ció che dovete.
Consolate gV infelici e fate del bene a 

quelli che vi banno ofFesi.
Amate Iddio ed il próssimo como voi 

stessi.
Amiamo e praticbiamo sempre la virtii. 

e saremo felici in questa vita e nelP 
altra.

La prego.
Yediamo cbi di noi tirerá meglio.
Tristo. Tristezza.
Peggiorare.

174. Tenga Y. paciéncia, mi querido amigo, y no esté triste, porque la tris
teza no cambia nada, y la impaciencia empeora el mal.—No tema Y. (á) sus acree
dores; esté seguro que no le harán á Y. daño {male)\ esperarán si Y. no puede 
pagarles todavía.—Cuándo me pagará Y. lo que me debe?—En cuanto tenga mi 
dinero pagaré todo lo que Y. ha anticipado por mi.—No lo be olvidado, porque en 
ello pienso los dias: soy su deudor de Y., y no lo negaré nunca.
—Q,ué hermoso tintero tiene Y. ahí; préstemelo Y., se lo suplico.—No deseeis lo 
que no podéis (ob)tener, sino contentaos con (di) lo {cid) que la Providéncia os ha 
dado, y considerad que hay mucha gente que no tiene lo queteneis.
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142 LECCION 65.
DE LA Pá DTÍCULA N E  (en francés ê )̂.

De él.
De ella.
De ellos.
De ellas.
De ello.

Habla Y. de mi padre?
De élbablo.
Necesita Y, de mi criada? 
De ella necesito.
Duda Y. de lo que le digo? 
Dudo de ello.

iVe (se coloca antes del verbo á no ser 
que este se baile en infinitivo.

Parla Ella di mío padre?
Ne parlo. (J"’ en parle.)
Pía Ella bisogno della mia serva? 
Ne ho bisogno.
Dubita ella di ció che le dico?
Ne dubito. [E  en doute).

De aquí. 
De allí. 
De acá. 
De allá. 

Tiene Y. deljardin? 
De él vengo.

Ne.

Yiene Ella dal giardino? 
Ne vengo. {J^ enviens).

DE LAS PAETÍCÜLAS 07, V I  (en francés y). 
A él.
A ella. 
A ellos. 
A ellas. 
A ello.

Ci, vi.

Responde Y. al billete? 
Respondo á él.

Risponde Ella al biglietto?
Cirispondo, d vi rispondo. [J^y réimids.)

Allá.
Allí.

Yá Y. al teatro?, 
Yoy allá.

Ci, 6 vi.
Y a Ella alio spettácolo?
Ci vado, 6 vi vado. ( J ’ y  mis).

175. Habla Y. de mi hermana?—De ella hablo.—Habla mi hermana de su 
padre?—De él habla.—Habla Y. de mi criado?—De él hablo.—Q,uién habla de mi 
carpintero?—Mi hermano de él habla.—Q,uién habla de mi sastre?—Yo hablo de 
él.~Necesita V. de mi criada?—De ella necesito.—Q,uién de ella tiene necesidad? 
—Mi padre tiene necesidad de ella.—Porqué tiene necesidad de ella?—Porque 
tiene necesidad de ella.—Q,uién tiene necesidad de mis criadas?—Mi madre tiene 
necesidad de ellas.—Duda V. de lo que le digo?—Dudo de ello.—Porqué duda Y. 
de ello?—Porque dudo de ello.—Quién duda de ello?—Mi hermano duda de ello.

176. Yiene del almacén su hermano de Y?—Yiene de él.—Yiene Y. del tea
tro?—Yengo de él.—Yá Y. al mercado?—Yengo de allá.—Yiene su hijo de Y. del 
jardin?—Yiene de allá.—Quién viene del almacén?—Mi padre viene de allá.—■ 
Porqué viene de allá?—Yiene de allá, porque quiere.

177. Quién responde á mis cartas?—Mi padre responde á ellas.—Porqué 
responde á ellas?—Responde á ellas, porque quiere.—Responde Y. á mi billete?— 
Respondo á él.—Quién responde á él?—Mi hermano responde á él,—Porqué res« 
ponde á él?—Responde á él, porque quiere responder á él.

178, Yá Y. al teatro?—Yoy allá,—Quién vá al teatro?—Mi hermanará allá
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—Porq[iié vá allá?—Vá allá, porque quiere ir allá.—Vá V. al almacén?—Voy allí. 
—Porqué vá V. allí?—Yoy allí, porque quiero.— Q,uiéii vá al mercado?—Mi her
mano vá allá?—Porqué vá allá?— Vk allá, porque quiere ir allá.

179. Siendo breve la vida (empiécese por el nominativo) esforcémonos por 
hacérnosla [rénderla) agradable (gradévole) cuanto (sea) posible, pero consideremos 
también (puré) que el abuso de los placeres la hace amarga.—Ha hecho V. sus 
temas?—Ño he podido hacerlos, porque mi hermano no estabaencasa.—Q,ué es pre
ciso (&̂ sí)̂ ?̂ a) hacer para ser feliz?—Amad y practicad siempre la virtud y sereis di
chosos en esta vida y en la otra.—Consolemos (á) los desgraciados, amemos (á) nues
tros prójimos como (á) nosotros mismos, y no aborrezcamos (á) los que nos han ofen
dido; en una palabra, cumplamos siempre (con) nuestro deber, y Dios cuidará de lo 
demás. LECCION 66.

\

DEL PARTITIVO.

111.—Cuando en español se dice, tengo dinero^ quiero vino^ deseo riquezas^ se 
sobrentiende que no tengo todo el dinero del mundo, sino una parte; que no quiero 
todo el vino existente, sino una porción, &c. Los nombres en este caso están usa- 
'dos en sentido partitivo: los italianos usan de las partículas del̂  dello  ̂ antes de los 
nombres masculinos en singular, y de la partícula dti^ degli  ̂ antes del plural de los 
mismos nombres en femenino della  ̂delle, (1)

Tela. Della tela;
Camisas. Delle camicie.
Vino. ’ Del vino.
Pan. Del pane.
Manteca. Del butirro.
Leche. Del latte.
Libros. 1 Dei libri.
Botones. Dei bottoni.
Cuchillos. Dei coltelli.
Hombres. Degli uómini.
Tela gruesa. Della grossa tela.
Agua buena. Della buon  ̂ aequa.
Plata. -Deir argento.
Oro. Deir oro.
Amigos, Degli amici.
Tiene V. vino.? Ha Ella del vino?
Tengo vino. Ho del vino.
Tiene paño este hombre? Ha quest’ nomo del panno?
Tiene paño. Ha del panno?
Tiene libros? Ha egli dei libri?
Tiene libros. Ha dei libri.
Tiene V. dinero? Ha Ella del danaro?
Tengo dinero. Ho del danaro.
No tengo vino. Non ho vino.
No tiene dinero. Egli non ha danaro.
Y. no tiene libros. Ella non ha libn.
No tienen amigos. Églino non hanno amici.
Buén vino. Del buon vino.
Mal queso, (queso malo.) Del oattivo formaggio.
Excelente vino. Vino eccellente.

(1)
(1)
(1)

(1) No es absolutamente indispensable en italiano hacer uso de esas partículas, 
y se omiten siempre después de negación.
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Excelente café.
Baenos libros.
Lindos vasos.
Vino añejo.

Tiene V. buena manteca?
Hermosas camisas de hilo.
Ho tengo buena manteca pero tengo ex

celente vino.
Tiene este hombre buenos libros?
Ho tiene buenos libros.
Tiene el mercader lindos guantes?
No tiene lindos guantes, pero tiene lin 

das alhajas, 
dué tiene el panadero?
Tiene excelente pan.

E l pintor.
El cuadro.
Carbón. Manteca.

Eccellente eaffé.
Buoni libri. (1)
Leggiadri bicchieri. (1)
Vino vecchio.
Ha Ella buen burro? (Avete buon bur- 
Delle belle camicie di tela.
Non, ho buon burro, ma ho eccellente 

formaggio.
Ha buoni libri quest’ nomo?
Non ha buoni libri.
Ha leggiadri guanti il mercante?
Non ha leggiadri guanti, ma ha leggia

dri gioelli.
Che ha il fornaio?
Ha del pane eccellente.
II pittore.
II quadro.
Carbono. Burro ó butirro.

112,—Cuando en español respondemos á ima pregunta en sentido partitivo, 
tengo  ̂deseo, quiero, se sobrentiende qire tengo una parte de aquello de que se ha
bla, que deseo algo de ello, que quiero una porción etc. En italiano es preciso expre
sarlo todo sin sobrentender nada, lo que se hace por medio de la partícula ne, qrre 
equivale á, todas esas fracciones de frase, con que, á ser necesario, nosotros comple
taríamos el sentido.
Alguno, algo, de ello, un poco,' 

una p a r te , una porción de 
eUo.

INe. (En francés en,)

Tiene V.vino?
Tengo, (esto es, tengo alguno, tengo de 

ello).
Tiene V. pan?
No tengo, .(esto es, no tengo de ello). 
Tiene él azúcar? (manteca?)
Tiene, (esto es, tiene alguna, tiene de 

ella.
No tiene, (esto es, no tiene ninguna, no 

tiene de ella),
Tiene V. sal?
V. tiene.
V. no tiene.
Tiene V, zapatos?
Tengo, (de ellos, algunos).
Tiene V, sombreros?
No tengo, (ningunos, de ellos).
Tiene el hombre libros?
E l hombre tiene.
Tiene el panadero guantes?
No tiene.

Ha Ella del vino? 
Ne ho. ( / ’ en ai.)

V

Ha Ella del pane? 
Non ne ho.
Ha egli del zúcchero? 
Ne ha.

{Je w’ en ai pas.) 
(del burro?)

Nonne ha.

Ha ella del sale? (avete del sale? 
Ella ne ha. (voi ne avete.)
Ella non ne ha. (non ne avete.) 
Ha ella (delle) scarpe?
Ne ho.
Ha Ella dei cappelli?
Non ne ho.
Ha huomo dei libri?
L’uomo ne ha.
Ha il fornaio dei guanti?
Non ne ha.

180. Tiene V. madera?—Terigo madera.—Tiene jabón su hermano de V?— 
No tiene jabón,—Tengo yo carnero?-^V. no tiene carnero, sino carne de vaca.— 
Tienen dinero sus amigos de V?—Tienen dinero.—Tienen vino?—No tienen vino. 
—Q,ué barcos tienen los alemanes?—Los alemanes no tienen barcos.—Tiene V. 
amigos?—Tengo amigos.—Tienen fuego sus amigos de V?—Tienen fuego.—Tie
nen vino añejo sus amigos de V?—No tienen vino añejo.—Tengo madera.-’—V. no 
tiene madera, pero V. tiene carbón.—Tiene paño el mercader?—No tiene paño.—

<■

h ' I 
,  ^

i'* i



f

Tienen dinero los ingleses?—No tienen dinero, 
azúcar.—Tienen ellos aves?—No tienen aves.-

145
-Tiene azúcar el joven?—No tiene 
•Tienen zapatos?—Tienen.

181. Tienen los zapateros buenos zapatos?—No tienen buenos zapatos, sino 
excelente cuero.—Tienen los sastres buenos chalecos?—No tienen buenos chalecos 
sino excelente paño. Tiene paraguas el pintor?—No tiene paraguas, pero tiene her
mosos cuadros.—Tiene los cuadros de los franceses ó los de los italianos?—No tiene 
estos ni aq^uelios. Q,ue tiene bueno? —Tiene buenos bueyes.—Q,ué tienen los pa
naderos? Tienen excelente pan. Tienen vino los franceses?—No tienen vino sino 
excelente manteca.—Tiene paño el mercader?—No tiene paño, sino lindas medias. 
—Tienen dinero los franceses?—No tienen dinero, pero tienen excelente hierro — 
Tiene V. buen café?—No tengo buén café, sino excelente vino.—Tiene el mercader 
buenos libros? Tiene buenos libros.—Tienen los franceses buenos guantes?—Tie
nen excelentes guantes. —Tiene tela gruesa?—No tiene.

^182. Qué tienen los italianos?—Tienen hermosos cuadros.—Qué tienen los 
españoles.—Tienen hermosos asnos.—Qué tienen los alemanes?—Tienen excelente 
grano. ^Tiene Y. sal?—Tengo.—Tiene V. café?—No tengo.—Tiene el hombre
buenamiel?—Tiene.—Tiene buén queso?—No tiene.—Tiene dinero el americano? 
—Tiene.—Tienen queso los franceses?—No tienen.—Tienen los ingleses buena le
che?—No tienen buena leche, pero tienen excelente manteca.—Quién tiene buen 
jabón? El mercader tiene. Quién tiene buén pan?—El panadero tiene—Tiene
madera el extranjero?—Tiene.—Tiene carbón?—No tiene.—Tiene Y. alhajas?—No
tengo. Quién tiene alhajas?—El mercader tiene.—Tengo zapatos?—Y. tiene za
patos.—Tengo sombreros?—Y. no tiene sombreros.—Quién tiene hermosos asnos. 
—Los españoles tienen. — Tienen camisas de hilo?—Tienen.

183. ká.on^Q m (andrá) Y. el año próximo ( ' v e n t u r o k  (in )  In 
glaterra, porque es un hermoso reino ( regno)^ donde pienso pasar el verano á mi 
vuelta de ( dalla) Fránoia.—Qué país habitan esos pueblos?—Habitan el mediodía 
de {dell) Europa;^ sus países se llaman Italia, España y Portugal; y ellos mismos 
son italianos, españoles y portugueses; pero los pueblos que se llaman rusos, suecso 
(svedesi) y polacos habitan el norte de Europa, y los nombres de sus países son 
Kusia, onecía y Polónia. La Francia y la Italia están separadas por los (dalle) 
Alpes y la Francia y la España por ios (dai) Pirineos.

I

184 .  Obedeced á vuestros maéstros y no les deis nunca disgusto.—Pao-ad 
lo que debei^- Consolad á los infelices, y haced bién á los que os han ofendido. 
—Amad á Dios y al prógimo como á vosotros mismos.—Amemos y practiquemos 
siempie la virtud, y seremos felices en esta vida y en la otra.—Yeamos quién de 
nosotros tirará mejor. ^Despues de calentarse (de haberse calentado) se fueron al 
jardín.^ Im cuanto sonó la campana se despertó V.—En cuanto me llamáronme 
levanté. -En cuanto estuvo listo vino á verme.—En cuanto tuvimos nuestro di
nero convinimos en ello. Si tuviera dinero compraria estos libros.—Gompraria 
estos libros si tuviese dinero.—Lo baria si pudiera.—Si pudiera lo baria,LECCION 67.

ARTICULO PARTITIVO FEMENINO.

Sino í  ~4ella, dell’ 
(Acus.—della, dell’

Plur. í( Acus. —clelle.

Gen.—di.
Dat.*—a della, a dell’.

Gen.—di. 
Dat.—a dellé.

10
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Teliaáí
Séda.

Buena sopa.
Tela gruesa.
Buén agua.
Hermosas medias de seda. 
IJna toalla, una servilleta.

Helle cándele,
Helia seta, delle seto,

( Helia buona suppa, (zuppa)
^ Delle buone suppe. _

Helia stofía ordinaria.
Helia buona aeqna. (buon’ aco[ua.) 
Helle belle calze di seta.
Un soiugatoio, una salvietta, un tovâ  

gliolo.

1 1 3 —Cuando en español se bace una pregunta en sentido partitivo, por ejem
plo: ¿«.'ene V. buén panf y debemos responder haciendo usó de un adjetivo, v. g. lo 
tengo maloj es indispensable que nsenios de ese artículo lo (en plural los j  en fe
menino la 6 las) por no poderse decir simplemente en nuestra léngua tengo malo ó 
tengo malos. Pues bien, estos artículos en sentido partitivo se traducen al italia
no ne.

Tiéne T. buéü vino?
Lo tengo bueno.

•uén paño?
V. no lo tiene bueno.

Tiene buen azúcar el mercader? 
Lo tiene bueno.
No la tiene buena.
Tengo, (esto es, tengo alguna), 
No tengo i
Tiene elliombíe buenos caballos? 
Los tiene buenos.

No los tiene buenos, (esto es, no tiene de

Avete buon vino?
Ne bo di buono (en francés f e n  ai de 

hon), 6 ne bo del buono.
Ho io buon panno?
Non ne avete di buono (en francés voús 

n'en avez pas de hon)  ̂ ó non ne avete 
del buono.

Ha buonzúccbero il mercante?
Ne ba di buono, ne ba del buono.
Non ne ba del buono.
Ne bo.
Non ne bo.
Ha V nomo bnoni cavalli?
Ne ba di bnoni (en francés ü  en a de 

hons)f ó ne ba dei buóni.
Non ne ba di bnoni.

Tiene lindos oucbillos?
Los tiene lindos.
No los tiene lindos. 
Tiene dinero?
Tiene.
No tiene.

Ha égli leggiadri coltelli? 
Ne ba dei leggiadri.
Non ne ba di leggiadri. 
Haegli danaro?
Ne ba.
Non ne bá.

El sombrerero. 
El ebanista.-

II capellaio. 
ebanista»

TTii*
Uno (en sentido partitivo). 
Dos „
Tres. „
Un caballo.

Tiene V. nn libro?
Tengo nn libro.
Tiene Y. nn vaso?
No tengo vaso.
Tengo uno.
Tiene Y. nn buen caballo?
Tengo un buen caballo.
Tengo uno bueno.

U u (ante consonante ó vocal.)
Uno. (ante s seguida de oqnson. ó sola),
Ne— ûno.
Ne—due.
Ne—tre.
Un cavaPo.
Arete nn libro? ba Ella nn libro?
Ho nn libro.
Avete un biccbiere?
Non bo biccbiere.
Ne bo uno.
Avete un bnón cavallo?
Ho nn buon cavallo,
Ne bo uno buono. (I)

i t  f . t

(1) Se pone el ne por no haber Sustartlvo.
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Tengo dos buenos.
Tengo dos buenos caballos. 
Tengo tres buenos.
Tengo un fusil?
V. tiene uno,
Y. tiene uno bueno.
V. tiene dos buenos.

Ke L.0 due buoni.
Ho due buoni cavalli 
Neko tre buoni.
Ho un fucile?
Ne avete uno.
He avete uno buono. 
He avete due buoni.

(2>

185. Tiene el capitán buenos marineros?—Los tiene buenos.—Tienen 
marineros buenos colcbones?—Ho los tienen buenos.—auién tiene buenos bizco- 
chos.^^-El panadero de nuestro buen vecino tiene.—Tiene pan?-Ho tiene.—auiém 
tiene hermosas cintas? Los franceses tienen.—Q.uién tiene excelentes clavos d© 
bierro?—Li carpintero tiene.—Tiene martillos?—Tiene. -  Uué martillos tiene?— 
Los tiene de hierro.—ane tiene su hermano de VP—Ho tiene nada.—Tiene frío?— 
Ho tiene frío ni calor.^Tiene miedo?—Ho tiene miedo.—Tiene vergüenza?—H® 
Lene veiguenza^ (^ué tiene? Tiene hambre.—Q,nién tiene hermosos guantes?—- 
Yotengo.—Q,uien tiene hermosos cnadros?-Los italianos tienen.-Tienenlos pin
tores hermosos jardines?—Los tienen hermosos.—Tiene el sombrerero buenos ó
los sombreros?—Los tienen buenos.

1 • ^  ebanista buena ó mala madera?— L̂a tiene buena.—Q,nién tíc--̂ -
ne liadas carteras.f  ̂ Los muchachos de nuestros mercaderes tienen.—Tienen ellos- 
aves.r'—Ho tienen.—Tiene _ Y. chocolate?—Ho tengo.—duién tiene?—Mi criado , 
tiene.—Tiene escobas su criada de Y?—Ho tiene.—Q,uién tiene?—Los criados d©
mi vecino tienen.—Tiene Y. buén vino?—Lo tengo bueno.—Tiene Y un lápiẑ "̂__
Tengo uno.-Tiene su muchacho de V. nn buén Jibro?—Tiene uno bueno.—Tienu 
el alemán un buén barco?—Ho lo tiene.—Tiene su sastre de Y. nn buen vestido?—
llene uno bueno: tiene dos buenos; tiene tres buenos.—dnién tiene hermoso»- 
zapatos.^—nuestros zapateros tienen.

 ̂ pitan nn hermoso perro?~Tiene dos.—Tienen sus 3imÍí?s-*
dos hermosos caballos?—Tienen cuatro.—Tiene el jóren una buena ó. mala, 

pistola?—JNo tiene ninguna buena, tiene una mala.—Tiene V. un tapón?—No ten
go.—iiene su amigo de V._ un buén tirabuzón?—Tiene dos.—Tengo un amigo?—

' Y. tiene uno bueno' Y. tiene dos buenos amigos: Y. tiene tres buenos: su her— 
mano de V. tiene cuatro buenos.—Tiene el carpintero un clavo de hierro?—Tiene-
^iS Diienos y siete malos. Q,uién tiene buena vaca?—Nuestro cocinero tiene*___
Quién tiene cinco buenos caballos?—Nuestro vecino tiene seis.—Tiene grano el la -
brador. Tiene. Tiene fusiles?—Ho tiene.—duién tiene buenos amigos?—Los tur
cos tienen.—Tienen ellos dinero?—Ho tienen.

188. duién tiene su dinero? (de ellos).—Sus amigos lo tienen.—Tienen 
sus amigos?—Ho tienen sed, sino hambre,—Tiene pan el ebanista?—Ho tiene.—Tie-*- 
ne su criada de V. una buena escoba?—Tiene una.—Tiene él esta escoba ó aque- 
iiaP—Ho tiene esta m aquella.—dué escoba tiene?—Tiene la que tiene su eriadf>

labradores estos sacos ó aquellos?—Ho tienen estos ni aquellos.. 
~-due sacos tienen?—Tienen los suyos.-Tiene Y. un buén criado?—Tenga una^
bueno.—duien tiene un buén cofre?—Mi hermano tiene uno.—Tiene un eofe de- 
cuero o uno de madera?—Tiene uno de madera.—Tiene Y. buén vino.̂ —La te ™ , 
bueno. Iiene V. buén paño?—Ho tengo buén paño, pero tengo buén papel.—Ten- 
go buen azúcar. -̂—V. no la tiene buena.—Gué arroz tiene V.—Lo tengo buen».—  
Une heno tiene el caballo?—Lo tiene bueno.—dué cuero tiene el zapatero?— 
tiene excelente.—Tiene su amigo de Y. lindos cuchillos?—Los tiene lindos.—Tienev

(1) Ho se pone ne por estar expreso el sustantivo.
(2) fc>e pone el ne por no haber sustantivo.
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Weuos bueyes?—No los tiene buenos. 
-No los tienen hermosos.

9

-Tienen los italianos hermosos caballos?-

189 .  Ha comido su señor hermano de Y. alguna cosa esta mañana? Ha 
^comido mucho; aunque ha {benché ahUa) dicho que no tenia buen apetito, no Jia 
deiado de comer [cib non di meno ha ma7ic/iato) toda la carne, todo el pan y o as 
das legumbres; y ha bebido todo el vino, toda la cerveza y toda la cidra.—instan 
caros ahora los huevos? {Le uova so7io care adesso?~~He venden (a) veinte reales
el ciento.^Le gustan áV . las uvas? (ilíaní/m Ella nolonUeri luvaí-^^Q  gustan
no solamente las uvas, sino también (ma anche) las ciruelas as a men
dras (mándorle), las nueces, y toda clase de (edogni specie dt frutU)
Aunque (BencM) la modestia, el candory la amabilidad sean cualidades Precio
sas, hay sin embargo (sonvi nulladinieno) señoras que no son ni modestas, ni can
didas ni amables.

r - C

LECCION 68
Cuánto? Cuántos?
Cuánto pan?.
Cuánto dinero? 
Cuántos cuchillos? 
Cuántos hombres?

No—mas que.

No tengo mas que un amigo.
No tengo mas que uno.
No tengo mas que un buen fusil.
No tengo mas que uno bueno.
V. no tiene mas que uno bueno.
Cuántos caballos tiene su hermano de Y? 
No tiene mas que uno.
No tiene sino uno.
No tiene mas que dos buenos.

Mucho, muchos.
Mucho pan; bastante pan.
Mucho buen pan (mucho pan bueno.) 
Muchos hombres.
TiSie Y. mucho dinero?
Tengo mucho.
Tiene Y. mucho buen vino?
Tengo mucho.

Demasiado, s.
V. tiene demasiado vino.
Tienen demasiados libros.

Bastante.
Bastante dinero.
Bastantes cuchillos.

Poco, s.
Un poco de.

Un poco de paño.
Una poca de sal.
Pocos hombres.

Quanto? Quanti?
Q,uanto pane?
Cluanto danaro?
Q,uanti coltelli?
Q,uanti uómini?
 ̂Soltanto,
Solamente.
Non-^che.
Non—se non.
Ho soltanto un’ amico.
Ne ho solamente uno.
Ho soltanto un buou fucile.
Ne ho solamente uno buono.
Ne avete solamente uno buono. 
Ciuanti oavalli ha vostro fratello? 
Ñon ne ha che uno.
Non ne ha se non uno.
Non ne hache duebuoni.
Non ne ha se non due buoni.

r a s s a i .  (bastante, es.)
Molto pane (assai pane).
Molto pane buono.^
Moltiuómini (assai uómini).
Avete molto danaro?
Ne ho molto.
Avete molto buon vino?
Ne ho molto.
Troppo, troppi.
Avete troppo vino.
Hanno troppi libri.
Abbastanza.
Abbastanza danaro.
Abbastanza coltelli.
Poco, pocbi.
Un poco di (alquanto).
Un poco di panno.
Un poco di sale.
Pochi uómini.

I
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No~mucho, s

Ko tengo mnciio dinero.
No tiene muchos amigos.

Animo.
V, no tiene mlicho ánimo.
No tenemos muchos amigos.

Pimienta.
Vinagre.
Tenemos vinagre? 
Tenemos alguno.
No tenemos.

Tiene Y. mucho dinero?
No tengo mucho.
V. no tiene mucho.
No tenemos mucho.
Tiene V. bastante vino?
No tengo muchOj pero (sí) bastante

149v
I Non—qnasi.

Non—che poco.
Non—molto.
Solamente poco.
Non—se non poco.'
Non—molti.
Non-—che pochi.

, Non—se non pochi.
Non ho che poco (se non poco) danaro. 

í Non ha molti amici,
( Ha pochi amici.
Coraggio, (cuore).
Non avete quasi coraggio.
Non abbiamo quasi amici.
Pepe.
Aceto.
Abbiamo aceto?
Ne abbiamo.
Non ne abbiamo.
Avete molto danaro?
Non ne ho molto (non ne ho se non poco. 
Non ne avete se non poco.
Non ne abbiamo che poco.
Ha ella abbastanza vino?
Non ne ho molto, ma abbastanza.

190. Cuántos amigos tiene V?—Tengo dos buenos amigos.—Tiene V. ocho 
buenos cofres?—Tengo nueve.—Tiene su criado de Y. tres escobas?~No tiene mas
que una buena.—Tiene el capitán dos buenos barcos?—No tiene mas que uno.__
Cuántos martillos tiene el carpintero?~No tiene mas que dos buenos—Cuántos 
zapatos tiene el zapatero?—Tiene diez.—Tiene el joven nueve libros buenos?—No 
tiene mas que cinco.—Cuántos fusiles tiene su hermano de Y?—No tiene mas que 
cuatro—Tiene Y. mucho pan?—Tengo mucho.—Tienen los españoles mucho dine- 
ro.r̂ —No tienen mucho.—Tiene su vecino de Y. mucho café?—No tiene mas que un 
po^_.—Tiene el extrangero mucho grano?—Tiene mucho.—Uue tiene el americano?

llene mucho azúcar.—Q,ué tiene el ruso?—Tiene mucha sal.—^Tiene el labrador 
mucho arroz? No tiene.—Tiene mucho queso?—No tiene mucho.

191. Q,ué tenemos nosotros?—Nosotros tenemos mucho pan, mucho vino y 
muchos libros.—Tenemos'mucho dinero?—No tenemos muoho, pero (sí) bastante -1 
llene Y. muchos hermanos?—No tengo mas que uno.—Tienen los franceses mu-
cnos amigos?—No tienen muchos.—Tiene nuestro vecino mucho heno?_Tiene bas-
tante.—Tiene el italiano mucho queso?—Tiene mucho.—Tiene valor este hombre? 
—No tien^—Tiene lápices el muchacho del pintor?—Tiene.—Tiene Y. mucha pi
mienta.^— N̂o tengo mucha.—Tiene el cocinero mucha vaca?—No tiene mucha vaca 
pero tiene mucho carnero.—Cuántos bueyes tiene el alemán?—Tiene ocho —Cuan
tos caballos tiene?—No tiene mas que cuatro.—Uuien tiene muchos bizcochos?— 
Nuestros marineros tienen muchos.—Tenemos muchos billetes?—No tenemos mu
chos.—Cuántos billetestenemos'^—No tenemos mas que tres, (solamente tres.),

192. Tiene V, demasiada manteca?—No tengo bastante.—Tienen nuestros 
muchachos demasiados libros.?—Tienen demasiados.—Tiene nuestro amigo dema
siada leche?—No tiene mucha, pero (sí) bastante.—Quién tiene mucha miel?—Los 
labradores tienen mucha.—Tienen muchos guantes?— N̂o tienen.—Tiene el cocine
ro bastante manteca?—No tiene bastante.—Tiene bastante vinagre?—Tiene bas
tante. liene V. muoho jabón?—No tengo mas que un poco.—Tiene el mercader.



caucho paño?—Tiene mucño.—anién tiene mnolio papel?—Nnestro vecino tiene 
muelio.—Tiene nuestro sastre muchos botones?—Tiene runchos.—Tiene el pintpr
muchos iardines?—No tiene muchos—Cuántos jardines tiene?—No tiene mas q̂ ue

—Cuántos cuchillos tiene el alemán?—:Tiene tres.—Tieiie el capitán hermosos 
caballos?—Los tiene buenos, pero su hermano no tiene.^—Tenemos alhajas?—No 
ttenemos muchas.—Q,ué alhajas tenemos?—Tenemos a'h.ajas de oro.—-Uué cándele- 

tienen nuestros amigos?—Tienen candeleros de plata.—Tienen cintas de oro.—

'293. IJn principe joven ( unprincipino)  ̂ (de edad) de siete años, admirado 
(da)  todos por causa de (a caggione) su talento ( spirito), hallándo^se un día en 

«compañía de un antiguo oficial (uffiziale), este observó  ̂ al hablar del {parlando 
^del) joven principe, que cuando los niños tienen mucho talento en los primeros 
saños, tienen regularmente poquísimo cuando están entrados {avanzatí) en edad.-—
*fm% j n • • _ _1 1  ^    ^  ^  -̂11 ̂  1 /-i "UrtVvin r1 A rl nK o I i í i K a V f.PTH H O im if i l l l’Eneke caso, dijo el joven príncipe que lo habia oido, debe Y. haber tenido mue’hí- 
:;idmo talento en su infancia.

ty

194. En cuanto acabé mi trabajo se lo llevé.—En cuanto que me vestí salí* 
:„Cuando hubieron acabado de jugar empezaron á cantar.—Cuando hube comido 
.'dieron las doce.—En cuanto se reunieron los convidados empezó la comida.—-Lien 
pronto acabé de comer.—En cuanto los soldados Jiubierou saqueado la ciudad 
anataron despiadadamente á las mujeres y á. los niños.—Apenas hubimos llegado 
-ornado fuimos conducidos ante el rey.—No bien nos percibió se adelanto hacia nos- 

Cuando hubo acabado de leer, exclamó.—Asi que (cuando) lo hubo com-
1  •  y  i  •  >»prendido bien, partió. LECCION 69.

ganos, unos cuantos, unos po
cos.

Algunos libros.
Tiene V. algunos libros?
Tengo algunos. ^
YT* tiene unos pocos.
Tiene V. unos cuantos,
ZNo tengo mas qne algunos libros.

Algunos.
'Y. no tiene mas que algunos libros.
Nfo tiene mas que algunos sueldos.

0 tengo mas que unos cuantos, 
no tiene mas que unos pocos.

1^0 tiene mas que algunos.
Otro.
Otro, (uno mas).

^Otro reál.
Ataros reáles.
Tiene V. otro caballo?
Tengo otro.
1^ 0—otro caballo. 
rjNo tengo otro caballo.
'No tengo otro.
Tiene Y. otros caballos?
Tengo otros.
3?o tengo otros.

\

j Alcuni, (y el nombre en plural).
( Qualclie, ( „ singular).

Alcuni libri (qnalchelibro.)
Avete qnalche libro (alcuni libri)?
Ne ho alcuni (ó ne ho parecchi).
Ne avete alcuni (parecchi).
Non ho che parecehi libri.
Alcuni (parecchi), (en ív. 2̂ lusieurs). 
Avete solamente alcuni libri.
Non ha se non alcuni soldi.
Ne ho soltanto parecehi.
Ne avete solamente alcuni.
Ne ha soltanto alcuni.
Altro.
Uu^ altro.
Un’ altro reale.
Alcuni altri reali.
Avete nn’ altro cavallo?
Ne houn’ altro.
Non—áltro cavallo.
N on ho altro cavallo.
Non ne ho altro.
Avete alcuni altri cavalli?
Ne ho degli altri, ne ho altri.
Non ne ho altri.

I
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A cómo estamos?

A nao. (A primero). 

A dos.

A tres.

( duanti ne abbiamo del mese?
( A qaaati siamo del mese?
I E 11 primo. líe abbiamo uao.
( Siamo al primo.
I Ne abbiamo due.
( Siamo al (ai) due.

Ne abbiamo tre.
Siamo al (ai) tre.

193. Tiene el adolescente lindos bastones?— N̂o tiene lindos bastones, sino 
■hermosas aves.—Qué pollos tiene nuestro cocinero?—Tiene lindos pollos.-rCuántos 
tiens?-^l.iene seis.—Tiene sombreros el sombrerero?—Tiene muchos —Tiene el 
.ebanista mucha madera?—No tiene mucha pero (sí) bastante.—Tienen nuestros ami-

2 Tienen poco azúcar, pero mucha miel.—Tiene V. muchos cu-
nhillos.r'—Tengo algunos.—Tiene Y. muchos lápices?—No tengo mas que algunos.

Tiene su muchacho de V. algunos sueldos?—Tiene algunos.—Tienen Yds. algu
nos irancos/—leñemos algunos.—Cuántos francos tiene V?—Tengo diez.—Cuán
tos reales tiene el español?—-No tiene muchos; no tiene mas que cinco.

196. Q-uién tiene los hermosos vasos de los italianos?—Nosotros los tene- 
mos.--llenenlos ingleses muchos barcos?—Tienen muchos.—Tienen los italianos 
muchos caballos? No tienen muchos caballos, sino muchos asnos.—Q,ué tienen los 
alemanes.—Tienen muchos escudos.—Cuántos escudos tienen?—Tienen once.— 
Tiene Y mucha manteca?—No tengo mucha, pero (sí) bastante.—Tiene el francés 
m u^os írancos?—No tiene mas que algunos, pero tiene bastantes.—Tiene su criado 
de V. muchos sueldos.^—No tiene sueldos, pero (sí) bastantes francos.—Tienen los 
rusos pimienta?—No tienen mucha pimienta, sino mucha sal.—Tienen los turcos 
mucho vino?—No tienen mucho vino, sino mucho café.—Quien tiene mucha man- 
teca.r"—Los alemanes tienen mucha.-No tiene Y. otro fusil?—No tengo otro.

Tenemos otro queso?—Tenemos otro.—No tengo otra pistola?—Y tie
ne otra.—No tiene nuestro vecino otro caballo?—No tiene otro.—No tiene su her- 
mano de Y. otros ^ igos?—Tiene otros.—No tienen los zapateros otros zapatos?—  
.W o tienen otros.—Tienen los sastres muchos vestidos?—No tienen mas que algu
nos, no tienen mas que cuatro.—Cuántas medias tiene Y?—No tengo mas que 
dos,—lieije Y. otros bizcochos?—No tengo otros.—Cuántos tirabuzones tiene el 
mercader, iiene nueve. Cuántos brazos tiene este hombre?—No tiene mas que 
uno; el otro es de madera..—aué caballo tiene su muchacho de Y.—Tiene nnhuén 
cabalé.—No tiene Y. otro criado?—Tengo otro.—No tiene otras aves sn amigo de 
'  oli’í'-S-—Cuántos jardines tiene Y?—No tengo mas que uno, pero mi ami-

vlGUG C10S«
198. Tiene el adolescente mucho dinero?—No tiene mucho dinero, sino mn- 

cho ánimo^—Tiene el italiano algunos reales?—Tiene algunos.—Tiene algunos
cinco.—Tiene V. otro bastón?—Tengo otro.—Q,né otro bastón tie

ne V. -tengootro bastón de hierro.—Tienen Yds. algunos buenos candeleros?__
leñemos algunos.—Tiene su muchacho de V. otro sombrero?^—-Tiene otro.__Tienen
vmap'e estos hombres?—Estos hombres no tienen, pero sus amigos tienen.__Tie
nen los labradores oíros sacos?—No tienen otros.—Tienen otro pan?—Tienen otro.

199. Busquemos {Bicerchiamo) lá amistad, {twiicizia) de los buenos y evi- 
temos {ed evUtamo) el trato con los {la societá dei) malos; porque las malas compa
ñías (socífiííz) corrompen las buenas costumbres [costume, masculino).—Qué tiempo 
nace hoy;—Continúa nevando {Neoica sempre) como nevó ayer, y según (secoiido) 
todas las apariéncias nevará también (anc7¿í;) mañana.—(Bueno, que) nieve.—(Yo)

I . mas [anohe di püt)^ porque (me siento muy bueno)
estoy siempre muy (mo í̂o) bién (6¿w) cuando hace mucho frió {freddisúmo)._Y
yo (me siento siempre muy bien) estoy siempre á (las mil) maravilla (s) cuando 
no nace trio m calor.—Hoy hace mucho viento, y mas valdría quedarnos en casa.

200. _ Si tuviera dinero tendría nn vestido nuevo.—Tendría un vestido nuevo si 
tuviese dinero. Si hicieras esto, barias aquello.—Harías aquello, si hicieses esto.—
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Si pudiese quema.—Uuerria si pudiese.—Si supiera lo que Y. ha hecho, le reñi
rla á V,—Le reñirla á Y., si supiera lo que V. ha hecho.—Si recibiésemos nuestras 
cartas, no las leeríamos hasta mañana.—Si hubiese recibido mi dinero, me habría 
comprado estos zapatos nuevos.—Si supiese eso, me comportaría de otro modo.
C5-1 1 x 4  r \ c \ r \  r ^ r \  V ^ o T v i n o  A  r \  / 1 r \ 4 ' v  r \  T V í  r \  ____^ W a l r l v i O  i /  O I  T f A  * n íSi hubiese sabido eso, me habría comportado de otro modo.—Saldría V. si yo per
maneciese en casa?—No.—Habría Y. escrito una carta si yo hubiese escrito una es
quela?—No.—Aprendería Y. italiano si yo lo aprendiese?-—Lo aprendería si Y. lo 
aprendiese.—Habría Y. aprendido italiano, si yo lo hubiese aprendido?-—Lo habría 
aprendido si Y. lo hubiese aprendido.LECCION 70.
Aun mas, algún mas, otro- 

otros—mas.
•mas

Algún mas vino, más vino. 
Algún mas dinero, más dinero. 
Otros botones más, más botones. 
Tiene Y. algún mas vino? 
Tengo algún mas vino.
Tengo alguno más.
Tiene él mas dinero?
Tiene alguno mas.
Tengo algunos mas libros?
Y. tiene algunos mas.

Anco.
Anche.
Ancora.
Per anco.
Ancora vino (ó del vino). 
Ancora danaro (ó del danaro). 
Ancora bottoni (ó deibottoni). 
Ha Ella ancora vino?
Ho ancora vino.
Ne ho ancora.
Ha egli ancora danaro?
Ne ha ancora.
Ho ancora librí?
Ne ha ancora.

114.—No se pondrá artículo partitivo cuando solamente se quiera expresar el 
signo de la cosa de que se habla, como io ho lihri^ yo tengo libros; frase en que 
no se trata de la cantidad de libros que tengo, sino de añrmar la clase de objetos 
que tengo. Pero si nos referimos a las ideas de cantidad^ número y porción ó algu- 
noSy se pondrá el artículo partitivo, como: datemi del paniy dadme pan; vuol Ella del 
pesce^ quiere Y. pescado? delle frágoUy traed fresas; ejemplos en que se
sobrentienden alguna de las palabras dichas.

Ya no.
Ya no tengo pan.
Ya no tiene dinero.
Tiene Y. alguna mas manteca? 
Ya no tengo.
Ya no tenemos.
Tiene algnn más vinagre?
Ya no tiene.
Ya no tenemos libros.
Ya no tenemos.

Mucho mas.

Non •piú. (en ívemaés,-. ne plus de.)

Ya no—mucho, s
Tiene Y. mucho vino?
Ya no tengo mucho.
Tiene Y. muchos mas libros?
Ya no tengo muchos.

Otro libro mas.
Otro buén libro más. 
Algunos libros más.

Non ho piú pane.
Non ha piú danaro.
Avete ancora del burro? (del butirrop) 
Non ne ho piú.
Non ne abbiamo piú.
Ha egli ancora aceto?
Non ne ha piú.
Non abbiamo piú libri.
Non ne abbiamo piú.
Ancora molto.

r -Tvr * V r  molto.|N o n  pm. |
Avete ancora moíto vino?
Non ne ho piú molto.
Avete ancora molti libri?
Non ne ho piú molti.
Ancora un libro.
Ancora un buon libro.
Ancora alcuni libri (qualche libro).
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Tiene Y. algunos francos más?
r

Tengo algunos mas.
Tengo algunos sueldos más? 
Y. tiene algunos más.
Tenemos algunos más.
Tienen algunos más.

153
Ha Ella ancora alcuni franohi? (qualohe

franco?) ’
ho ancora alcuni.

Ho ancora alcuni soldi?
He avete ancora (ne avete ancora alcuni). 
He abbiam'o ancora alcuni.
He banno ancora alcuni.

201. '̂ Tenemos algún mas heno?—Tenemos alguno más.—Tiene nuestro mer
cader alguna ma.s pimienta?—Tiene alguna más.—Tiene su amigo de Y. algún mas
dinero? Ho tiene yá.—Tiene algunas mas alhajas?—Tiene algunas más.—iisnen
Vds. algún mas café?—Ho tenemos ya café, pero tenemos algún mas chocolate.— 
Tiene el holandés alguna mas sal?—Ho tiene ya sal, pero tiene alguna mas nian- 
^eca.—Tiene el pintor algunos cuadros más?—Ho tiene ya cuadros, pero tiene algu
nos lápices, más.—Tienen los marineros algunos bizcochos más?—Ya no tienen. 
Tienen sus muchachos de V. algunos libros más?—Ho tienen yá.—Tiene el joven 
algunos amigos mas?—Ya no tiene.—Tiene nuestro cocinero mucha mas vaca. ■ 
Ho tiene ya mucha más.—Tiene muchos mas polos?—Ho tiene muchos más.

202. Tiene el labrador mucho vino más?—Ho tiene mucho vino más, pero 
tiene mucha manteca más.—Tienen los franceses muchos mas caballos?—Ho tienen 
muchos más.—Tiene V. mucho mas papel?—Tengo mucho más.—Tenemos muchos 
mas espejos?—Tenemos muchos más.—Tiene Y. otro libro más?—Tengo otro mas. 
Tienen nuestros vecinos un jardín más?—Tienen iino más. Tiene nuestro armgo 
otro paraguas más?—Ho tiene yá.—Tienen los escoceses algunos libros más?—lle 
nen algunos más.—Tiene el sastre algunos botones más?—Ho tiene yá.—Tiene su 
carpintero de Y. algunos clavos más?—Ho tiene ya clavos, pero tiene algunos pa
los más.—Tienen los españoles algunos sueldos más?—Tienen algunos mas.—liene 
el alemán algunos bueyes más?—Tiene algunos mas. Tiene Y, algunos trancos 
más?—Ho tengo ya francos, pero tengo algunos escudos más.

203. (^ué tienen Yds. aún?—Tenemos algunos barcos y algunos marineros
más._Tengo un poco de dinero más?—Y. tiene mn poco más.—Tiene V. algún mas
ánimo?—Ho tengo yá.—Tiene Y. algunmas vinagre?—No tengo mucho más, pero 
mi hermano tiene mucho más.—Tiene bastante azúcar?—Ho tiene bastante.—Te
nemos bastantes francos?-—Ho tenemos bastantes.—Tiene el ebanista bastante ma
cera?_Tiene bastante.—Tiene bastantes martillos?—Tiene bastantes.—Q,iié mar
tillos tiene?—Tiene martillos de hierro y de madera.—Tienen Yds. bastante arroz? 
—Ho tenemos bastante arroz, pero tenemos bastante azúcar.—Tiene Y. mn^os 
mas guantes?—Ho tengo ya muchos.—Tiene el ruso otro barco?—Tiene otro. lle 
ne otro saco?—Ho tiene otro.—A cómo estamos?—Estamos á seis.—Cuántos ami
gos tiene V?—Ho tengo mas que un buen amigo.

204. Tiene el labrador demasiado pan?—Ho tiene bastante.—Tiene mucho 
dinero?—Ho tiene mucho dinero, sino bastante heno.—Tiene Y. alguna mas miel?
—Ho tengo ya más.—Tiene Y. algunos bueyes más?—Ho tengo más.—Tiene V. un 
caballo?—Tengo muchos.—Tiene él muchos vestidos?—Ho tiene mas que uno.— 
Quién tiene muchos espejos?—Mi hermano tiene muchos.—Qué espejos tiene?— 
Los tiene hermosos.—Tiene su amigo de Y. un niño?—Tiene muchos.—iiene este 
hombre un hijo?-Tiene muchos,—Cuántos hijos tiene?—Tiene cuatro.—Cuantos 
hilos tienen nuestros amigos?—Tienen muchos, tienen diez.—Cuántos caballos tiene 
el hombre?—Ho tiene mas que uno.—Cuántos libros tiene?—Tiene muchos.— 
Cuántas pistolas tiene Y?—Ho tengo mas que una, pero mi padre tiene cinco.

203 Cuánto le quedará á Y?—Cuando haya pagado el caballo solo me que
darán diez duros.—Cuánto dinero le queda á V?~Me queda un escudo.—Cnanto
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le queda á su hermana de V?—So le quedan mas que tres sueldos —Cuánta CesV
queda a sus hermanos de Vds?—Les queda un oequi de oro, pero cuando íe^h a tt 
pagado el sastre les quedarán cién francos. ^   ̂ tiayaLECCION 71.

115.—El partitivo ne se pospone al infinitivo.

Comprar de ello.
 ̂̂   ̂ Buscal* alguno,
lengo tiempo para comprar bueyes? 
V. tiene tiempo para comprailos. 
Tiene y . tantos fusiles como yo?
Tengo j ustamente los mismos.

Q,uién tiene mas jabón qU6 yo? 
Mi hijo tiene más.
Tiene menos.

Todavia.
Cortar alguno.

Tiene ganas de cortar árboles?

Tiene ganas de cortar algunos.
' Comprar mas de ello. 

Comprar uno.
Comprar dos.

Comprar uno más.
Comprar dos más.
Tiene V. ganas de comprar otro caballo 

mas?
Tengo ganas de comprar otro más.
Tiene V. ganas de comprar libros?
Tengo ganas de comprar algunos, pero 

no tengo dinero.

Cómprame.
Cercarne.
Ho tempo di comprare dei buoi?
Avete tempo di cómprame.
Avete tanti fucili come io?
ííe ho altrettanti. (J ’ en ai tout autani 

en fr.)
Chi ha piú sapone d i me?
Mio_ figlio ne ha piú.
Egli ne ha rneno.
Ancora.
Tagliaime.
Ha egli desiderio di tagliare degli al

beri?
Ha desiderio di tagliarne.
Cómprame ancora.
Cómprame uno.
Cómprame due.
Cómprame ancora uno.
Cómprame ancora due.
Avete desiderio di comprare ancora un 

cavallo?
Ho desiderio di cómprame ancora nno. 
Ha ella desiderio di comprare libriP 
Ho desiderio di cómprame, ma non ho 

danaro.

1 1 6 .- r a  se sabe que el comparativo de superioridad se expresa anteponiendo 
p^u mas, al adjetivo: el de inferioridad anteponiéndole mmo, minos; r e l X  ilual 
dad o como solamente; 6 eosl... L n c ;  6 poi etem-
p̂ o. Sgh c piu o meno avaro di mío curjino, éLes mas 6 menos avaro que mi primo- 
ej/lie avaro quanto mío cugino, ó come mío cit/ino; ó bien d cosí avaro come m il 
cuijino, o í? tanto avaro quanto mío cugino; es tan avaro como mi primo.

_ m . —El 2-íie en los comparativos se traducé siempre por la preposición di sola 
o junta con el artioulo, segundo requiere la palabra sigbente;^menrcuand^^^^^
seT Su“ c t ' '  <iue entonces

Tú eres mas rico que Juan.
Tu eres mas rico que el hermano.
Tú eres menos rico que yo.
Tú eres menos rico que mi amigo.
Tú eres mas ó menos rico que prudente.

Tu sei piú riceo di Giovanni.
Tu sei piú riceo del fratello, 
du sai meno rioco di me.
Tu sei meno riceo del mió amico.
Tu sei piú ó meno riceo ohe prudente,

..1 ir, nombres superlativos acabados en io no mudan la última letra sino
un ™ cacofonía de las como: savio, sabio; savissimo, sapientísimo- y
no savussimo. Pio^ sin embargo, baca piissimo^ ^  ̂^

\  ?-

•'i
-lí
" I
I
H

M'
• s

-i

I -

i

•  i ' «

' V I

• í ,

.1

V
I

U >, * 
* .  1

» I

•*)É
' . é

«

i. V

,\

. . • H

)

Ii'
I- ¡O

'M



165
Muy. Molto, ó assai.

206 Quién tiene mas jabón qne yo?—Mi hijo tiene más.—Qnién tiene mas
lánicesqueV?—El pintor tiene más,—Tiene tantos caballos como yo?—J'ío tiene 
W o s  caballos como V. pero tiene mas cuadros.-Tiene el mercader menos bueyes 
L e  nosotros? ~ Tiene menos bueyes que nosotros y nosotros tenemos menos grano 
míe él -T iene V- otro billete?-Tengo otro.-Tiene su hijo de V. una carteramas? 
^T iene muchas más.-Tienen los holandeses tantos jardines como nosotros?-Te- 
nemos menos que ellos; tenemos menos pan y menos m anteeyue ellos; no tenemos 
luuclio dinero, pero (sí) bastante pan, vaca, queso y  vino.—Tiene \  . tanto animo 
como elbijo de nuestro vecino?—Tengo el mismo.

207. Tiene el adolescente tantas esquelas como nosotros?—Tiene las mis-
_Tiene V. tantos fusiles como yo?—Tengo justamente los mismos.—Tiene el

Ltranjero tanto ánimo como nosotros?—Tiene justamente el mismo.—Tienen mis 
L o s  ta^to ánimo como los de V ?-Losiie V. tienen mas que los míos.-Tengo tan
to dinero como V?—V. tiene menos que yo.—Tiene V . tantos libros como yo?—V. 
tiene menos qae él.-Tienen los rasos tantos hijos como nosotros?-Tenemos me
nos qne ellosL Tienen los franceses tantos barcos como nosotros.—Tienen menos 
queLsotros.—Tenemos tantas alhajas como ellos?—Tenemos menos que ellos.
Quién tiene menos amigos qne nosotros?—Nadie tiene menos.

208 Tieue Y todavía ganas de comprar el caballo de mi amigo?—Tengo 
todavía ganas de comprarlo, pero ya no tengo dieero.-Tiene Y. tiempo para tra- 
baiar?—Tengo tiempo, pero no tengo ganas de trabajar,—Tiene su hermano de V.

V 7 e Z o  L rL co rrq u eso ? - Tengo tiempo para cortarlo.-Tiene el pintor ganas 
/!p comnrarun caballo?—Tiene ganas de comprar dos.—.Cieñe el hijo de su amigo 
de V ganas de comprar un pájaro mas?—Tiene gunas de comprar otro mas.—Tie
nen Y ds ganas de cL prar llgunos otros caballosP-Tenemos ganas de comprar al-
gunos otros, pero ya no tenemos dinero.

209. Tengo razón para comprar un fusil?—Y. tiene razori para oomprai 
uno - i L n e  razL  su amigo de Y. para comprar un gran huey?-Ro tiene razón 
nara oomprar uno.—Tengo razón para comprar pequeños bueyes?-Y tieim , razón 
L ra  oomprar algunos.—Tiene Y. ganas de comprar algunos?—N o .- Tiene Y. ganas 
de compiL otro barco? -Tengoganas de comprar otro. -T iene nuestm enenugo ganas 
dp poTYinrar otro barco más?—Tiene ganas de comprar muchos mas, peratien.. míe- 
£ r e ” Lprarios (paá“ ivo).-Tiene Y. dos caballos?-No tengo mas que uno, 
pero tengoLanas de oomprar otro más.-Quiere el pintor quemar papel?-auiere 
Lemarlo (Part,)-auiere componer algo el.sastre?-Quiere componer chalecos, (el
ehdl&cô  la sottoveste y Ici sottovesta.)LECCION 72.

(A) casa (de)
(En) casa (de)

Estar en casa del hombre.
Tr á casa del hombre.

A casa, (en casa).
Estar en ) oasa.
I r a  , )

i casa de él.Ir á 
Estar en 
Ir á

nuestra casa.

Da.
Éssere iu casa dell’ uomo. 
Andaré a casa dell’ uomo.
A casa (in sua casa).
Éssere 
Andaré 
Essere 
Andaré 
Essere 
Andaré

da me ó esserein 
andaré a

, T .  ̂ ( ésserein 
° andar

da noi ó

casa 
mia. 
casa 
sua. 
casa

\ andaré a j nostra,

ea
( esserein
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Estar en 
Ir á casa, de V. essere

andaré
da lei (ó da 

voi).
Estar en ) . „jp  ̂ > casa de ellos.
Estar en casa de alguien.
Ir á casa de alguien.
No estar en casa de nadie. '
No ir^á casa de nadie.
Ir á casa de los sastres.
Ir  á casa de sus amigos (de los sastres).

A casa de quién?
E n casa de quién?

A casa de quién quiere Y. ir?
No quiero ir á casa de nadie.
En casa de quién está su Kermano de Y? 
Está en nuestra casa.
Está en casa?
No está en casa.

Allá; allí.

( casa sua \ 
casa di Lei / > 
casa vostra í ^ 
casa di voi )

S a »  1 1"» o I i ”  “  j « «  w
Essere in ) ( d’ lino.
Andaré a j , | di qualcuno.s .”„  11 - « í í i s a r r

Andaré dai sartori.
Andaré dai loro amici.

E a chi? in casa di chi?

Ir allá.
Estar allí.
Llevarlo allá.
Llevarlos allí.
Lo allá; los allá.
Enviarlo allá.
Conducirlo allá.

Q,uiere Y. ir á casa? 
duieroir, (esto es, allá).
Quiere su hermano de Y. llevar mis fu

siles á casa del ruso?
Q,uiere llevarlos (allá).
Está su hermano de Y. en casa?
Está (esto es, en ella, allá),

Conducirlos allá.

Da chi vuol ella andaré?
Non voglio andaré a casa di nessuno,. 
p a  chi é il vostro fratello?
E in casa nostra.
É in casa?
Non é in casa?
V i ó ci, y cuando sigue pronombre 

ve ó ce.
Andarci, andarvi.
Esservi, ésserci.
Portárcelo, portárvelo.
Portárceli, portárveli.
Celo, velo: celi, veli.
Inviárcelo, inviárvelo.
Condúrvelo, condúrcelo.
V uol ella (volete) andaré a casa?
Yoglio andarci (andarvi).
Yuol mió fratello portare i miei fucili 

dai russo?
Yuol portárceli.
E vostro fratello in casa?
C’ é, v’ é, vi é, ei é.
Menárveli, menárceli.

( 1)

t i

210. aué quiere hacerP—Quiere beber vino,—Qué quiere V. comprar?— 
Quiere comprar barcos.-Quiere V. beber vinoP-Quiero’beberlo (part.); pero no

1“ ®̂® bebería, no tiene ¿cL -Q ué 
^ O ni pr oapitanP—ÍTo quiere beber n ,̂da. -  Qué quiere hacer el sombrerero?
aV aS S  o - O uTpÍ̂p oarphteroP-Quiere hacer ungran barco. Q,uieie Y, comprar un pajaro?— Q,uiero comprar muchos.—Cuántas es-
m uoC rréX T p’'''Wn"" de VP—Quiere oomprai tres. -  Quieren Vds. comprar
muchas medias?—ÍTo queremos comprar mas que algunas; pero nuestros hiios quie-

®®tá\uestro padreP-Está en oasÍ dYsu amigo.—A casa de quien quiere V. ir?—Quiero ir á su casa de V.

bermaín ' easaP—No quiero irá  su casa de V, sino á la de mi
hermano. Quiere ir su padre de V, a casa de su amigo (de él)?—No quiere ir á
casa de su amigo, sino á la de su vecino.-En. casa de qu iL  está su hijo h  V P-Es-
o^W er- ^  á c L  de nuestros'’ amigos?-No
?os dp V P® T  ^ 'i® lo® M estros.-Están sus hi-
C tá  plVanit'®®'^ '̂” ^® están en su casa, sino en casa de sus vecinos (de ellos).— 

sta el capital! en su casa?—No esta en su casa, sino en casa de nuestro hermano.
(1) Celo, velo pueden significar en otro sentido nos lo, os lo.
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^ B s tá  el extranjero en oasa de nuestro hermano?-No f
nrano, sino en oaÍa de nuestro padre.-E n  oasa de quien
su casa de V.—Está el amerioano ennuestra oasa?-Iío, senoi, no esta en nuestra 
■casa, sino en casa de su amigo.

212 .  En casa de quién está el italiano?-No está en casa 'i® aadie está m  
(¡n pQCQ ^Oniere Y. ir á casa?— quiero ir a casa, quiero ir a casadei n j 
vecino --Está su padre de Y. en casa?—Eó, señor, no está en casa.—En casa 
quién está?-Está^en casa de los buenos amigos de nuestro ^
?e V. ir 4 casa de álguien?-No quiero ir á casa de
de V ?-E stá  en su casa,- Qué quiere hacer en ^ ae  ̂extraniero.-
Está en casa su hermano de Y?—íío esta en casa, esta alemán?
aué quiere Y. beber?~auiero beber leche.~aue
—  Q , u i e r e t r a b a j a r  y  b e b e r  b u é n  v i n o . — C u a n t o s  pollos q oio-oP—No quieren
—Q,uiere comprar cuatro.—Quieren los franceses - ^ ^alguna
comprar nada.—Quiere el español comprar cosa. quiero
cosa: pero no tiene dinero.-Quiere Y. ir á casa dé nuestros hermanos.^ quieio
ir á casa de ellos, sino á casa de sus hijos.

213 .  Está el escocés en casa,de Y ! S t ie r o  I f - a u ie i l ^ Í E h lo

de V. ir á mi casaP-ftuiere ir .-E s tá  su hepano  de micasa?—
d ó n d e  q u i e r e  V .  i r ?  — C lu ie ro  i r  á  m i  o a s a .  9 Q u i e r o  l l e g a r l o  á
No quieren i r . - A  casa de quién quiere V. lleyar este h ^ " ^ r d e  sti
casa de mi vecino.—Uniere su criado de V. llevar m fusiles á casa del ruso?
Y?-Uuiere llevarlo?-Uuiere su hermano de Y. llevar
-U nierenevarlos.-A  casa de quién quieren “ ® f =  S  zapL 
pistolasF-Uuieren llevarlas á casa de los turcos.-A  casapENo

quiere l l e v ó l o s -U uiere Y .  i r  á  m i  casa?-No p iero  ir
ir?—Uuiero ir á casa de los buenos ingleses. U u p e   ̂ Un nessun
nuestra casa?-No quieren i r . - A  dónde quieren ir? -A  ninguna parte, (m nessun
luogo.) LECCION 73.

r

Quiere Y. llevará su hijo á casadei ca
pitán?

De ello allá.
Llevar |  |  allá (part.»)
Quiere Y. enviarlo á casa de mi padre?

Quiero enviarlo allá.
Quiero enviar de ello allá.

Yuol ella condurre il di lei figlio dal 
capitano?

Yeiie. {y fi^ancés.)

Portárvene,
Yolete inviarlo da mió padre? (á casa di 

mi padre?
Yoglio inviár |  |  ó mandar |
Yoglio mandárvene (mandárcene).

11 q T.as narticulas ve ó ce se ponen antes de los pronombres lo, h, y de la 
partícli^á . E i T l o  — en con elLs en la oraeion; todo s e g ú n sehahra observa-
do ya en esta clase de ejemplos.V
Tiene Y. dinero para comprar pan? 
Tengo para comprarlo.
Quiere Y. ir á casa de su hermano para

verlo?

Ha Ella danaro per comprar del pane?
Ne ho per cómprame.
Yuol Ella andaré dal di lei fratello per

vederlo?
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Ko tengo tiempo de ir allá para verlo,

De cuándo acá?
Ahora.

'Desde ahora.
Al principio.
Mañana.
Antes de ayer.
Anoche.
Antes de anoche.
Esta mañana.
Muy de mañana.
Al salir de comer.
Esta tarde.
Al anochecer.
Mañana por la mañana, 
Pasado mañana.

Al dia siguiente.
Dos dias después.
En otro tiempo.
Poco há, de poco acá.

Recientemente.
Mucho tiempo há.
De aquí á un mes.
De aquí á un año.
De un mes á esta part 
De allí á un mes. 
Siempre.
Para siempre.
Nunca.
Mas que nunca.
Las mas veces.

e.

r

Demasiadas veces.
Tan á menudo como.
No tan á menudo como. 
Raras veces.

/  di andai'vi ^' U . Í  c t i l U c L l  V 1  \

Non ho tempo ) f j  ‘' “farci per veder-
^ I d’ andarvi ( lo.

\ d’ audarci /
Da quando in quáPdaehe tempo? 
Adesso, ora, presentemente.
Ein d’ adesso, ó sin da ora.
Al principio.
Domani, ó dimani.
leri i' altro, ó i’ altro ieri, avanP ieri.. 
leri sera.
L’ altra sera, avant’ ieri sera, 
Stamattina, stamane.
Molto per tempo, assai per tempo, 
Air alzarsi da távola.
puesto dopo pranzo.
Verso la sera.
Domattina, domani mattina.
Doman P altro, posdimani, dopo di

mani.
All indomani, (enfrancés^ le lendemain'S 
Due giorni dopo.
Altre volte, tempo fa.
Da poco in quá, poco fa, non é guarí, 

poc’ anzi, testé.
P i fresco, recentemente.
É un pezzo.
Di qui a un mese.
Di qui ad un anuo.
Da un mese in quá,
TJn mese dopo.
Sempre.
Per sempre.
Giammai, niai.
Piú che mai.
II piú delle volte, il piú sovente, per lo

pilll̂ '
Troppo sovente.
Cosí sovente come.
Non tanto sovente quanto.
Rade volte, ó raramente.

casa de V sino V «asaP-No quiero llevarlo á su

f t S l l e v a r t s a i "  “ ^““ “¡-au ie re  V llevar á mis hijos á casa dél capitán?- 

t  V íT o f  médico?-auiero enviáririroyí-A

- r  ^ ciñere su hijo de V. ir á casa de álgSe¿?-auiero  i r l

S iT u T eirv  qmere ir á casa de nádie.-Cuán-aoquieie Y. llevar a su adolescente de Y. á casa del pintor?—Quiero llevarlo Tiov
Quieíe Y ^ W a r ^ f  espejos?-No quiere llevarlos á ninguna p a r te .-
Quiere V. llevai al medico a casa de este hombre?—Quiero llevarlo allá ^

JJnv quiere el médico ir á casa de su hermano de V?—Quiere ir
Ti’Z ' enviar un onado á mi casa?—Quiero enviar uno. -  Quiere V en

un nino a casa del pintor?—No quiero enviar ninguno allá.—En casa de quién
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esíá el capitíu?—No está en casa de nadie.—Tiene su hermano de Y. tiempo para 
ir  á mi casa?—No tiene tiempo de ir allá.—Q,uiere el francés escribir otro billete 
más?— Q,rúere escribir uno más.—Tiene ganas su hermano de Y. de escribir tan
tas cartas como yo?—Tiene ganas de escribir las mismas.—A casa de quién quie
re enviarlas?—Q,uiere enviarlas á casa de sus amigos.—Q,uién quiere escribir bille- 
titos?—El jóven quiere escribirlos (part.).-—Quiere Y. llevar muchos libros á casa 
de mi padre?—No quiero llevar mas que algunos.—Quiere Y. enviar otro cofre 
más á casa de nuestro amigo?—Quiero enviar muchos más.

216. Cuántos sombreros me quiere enviar el sombrerero?—Quiere enviar seis 
Qruiere el sastre enviar tantos zapatos como el zapatero?-' Quiere enviar me-

jios.—Tiene su hijo de V. ánimo para ir á casa del capitán?—Tiene ánimo para ir 
allá; pero no tiene tiempo.—Quiere V. comprar tantos perros como caballos?— 
Quiero comprar mas de estos que de aquellos.—A qué hora quiere Y. enviar su 
criado á casa del holandés?—Q,uiero enviarlo á las seis menos cuarto.—A qué 
hora quiere su amigo de Y. escribir sus billetes?—Q,uiere escribirlos á média noche. 
—Tiene Y. miedo de ir á casa del capitán?—No tengo miedo, pero tengo vergüen
za de ir allá.—Tiene el carpintero bastante dinero para comprar nn martillo? 
Tiene bastante para comprarlo.—^Tiene el capitánhastante dinero para comprar un 
barco?—Ño tiene bastante dinero para comprar uno.

217. Tiene ganas el labrador de comprar pan?—Tiene ganas de comprarlo, 
pero no tiene bastante dinero para comprarlo.—Tiene su hijo de Y. papel para es
cribir un billete?—No lo tiene para escribir uno.—Tiene V. tiempo para ver á mi 
hermano?—No tengo tiempo para verlo.—Quiere verme su padre de V?—No quie
re ver á Y.—Tiene su criado do Y. una escoba para barrer el suelo? - Tiene una para 
barrerlo.—Q,uiere barrerlo?—Quiere barrerlo.—Tiene dinero el marinero para com
prar chocolate?—No tiene para comprarlo.—Tiene su cocinero de V. dinero para 
comprar vaca?—Lo tiene para comprarla.—Tiene dinero para comprar pollos?—Lo 
tienepara comprarlos.—'Tiene Y. bastante sal para salar mi carne?—Tengo bas
tante para salarla.—Quiere su amigo de Y. venir á mi casa para verme?—No quie
re ir ásu casa de Y. ni verlo_.—Tiene ganas su vecino de Y. de matar su caballo? 
_Tiene ganas de matarlo—Quiere Y. matar á sus amigos de Y?—No quiero ma
tar mas que á mis enemigos. LECCION 74.

►

M e lo (en sentido part.)
Se lo
Se lo (á Y.)
Se lo (á vários.)
jNos lo 

Quiere Y. darme pan?
Quiero dár(se)lo á Y.
Quiere Y. prestar(le) dinero ám i her

mano?
Quiero prestarle.
A él, á ella, á ellos, á ellas.,
E-esponder á ella.
Responder á los billetes.
Responder á ellos.
Quiere V. responder á mi billete? 
Quiero responder á él.
Quiere Y. ir al teatro?

(en fr. ?n' en). 
lui en.))

5)

vous en, 
leur en. 
nous en.

Me ne.
Gliene.
Ye ne.
Ne loro.
Ce ne.
Yolete darmi del pane? .
Yoglio dárvene.
V olete prestar del danaro a mió fratello? 

Yoglio prestárgliene.
Ci, ó vi.
Rispóndervi ó rispónderci.
Rispóndere ai biglietti.
Rispónderci ó rispóndervi.
Yolete rispóndere al mió bi 
Yoglio rispónderci.
Yuol Ella andaré al teatro?
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0-Tiiero ir allá.
Está su hermano de V. en el teatro? 
Allí está.
1̂ 0 está allí.
Dónde está?

E n  (dentro de).
Está su padre de V. en su iardin?
Está en él.
De repente.

De cuando en cuando.

A ratos.
A ratos perdidos.
De día en dia.
A cada instante.
Diariamente.
La mayor parte del tiempo.
En breve.
Prontamente.
Tan presto como.
No tan presto como.
Cuanto antes.
A mas tardar.
Un dia sí y otro nó.
Cada tercer dia.
Por entonces.
A la sazón,
A propósito.
A punto.
En la ocasión: oportunamente.
Euera de tiempo.
En un abrir y cerrar de ojos.
En un tris.
En un Ave Maria.
A la vuelta.
A mi vuelta, (mi plaisir de vous revoir) 

a.

Vogiio andarvi, andarci.
II di lei fratelio é in teatro, al teatro?
Ti é, V’ é.
Non o’ é. (en fr. il y est\.
OV é egli?
]Nel, néllo, nei, negli, in.
L nel suo giardino vostro padre?
Egli o’ é, egli v’ é.
D’ improvviso, in un tratto, in un súbi

to, quand’ ecco.
Di quando in quando, di tempo in tem

po, di tratto in tratto.
Yolta per volta.
A tempo perduto.
Griornaimente, digiornoin giorno.
Ad ogni istante.
Ogni giorno.
La maggior parte del tempo.
Era poco.
Q,uanto prima, al piú presto.
Tosto cbe.
Non cosí presto come.
Q-uanto prima, súbito.
Al piú tardi.
Ogni due giorni,
Ogni tre giorni.
Per allora.
In quel tempo.
A propósito.
Opportunainente.
In  occasione. , *
Fuor d’ ora.
In  un bátter d’ óocbio.
In un áttimo.
In un credo,
Al ritorno, arivederci.
Al mió ritorno.
Giá, piú. (1)

218. Puede y . cortarme pan?—Puedo cortárselo á V.—Tiene Y. un oucbi- 
Jiopara cortármelo? Tengo uno.—Puede el sastre hacerme un vestido?—Puede 
bacer(le) á \ . uno. Ouiere el hijo de nuestro antiguo amigo matar un buey?— 
Uuiere matar dos.—Tiene Y. un vaso para beber su vino de Y?—Tengo uno, pero 
no tengo vino; no tengo mas que té.—Q,uiere Y. darme dinero para comprarlo?—
Quiero dar(selo) a Y., pero no tengo mucho.—Guiere Y. darme lo que tiene?--
Uuiero dar(selo) á Y .—Puede V. beber tanto vino como leche?—Puedo beber tan
to del uno como déla otra.—Tiene nuestro vecino madera para encender fuego? 
—La tiene para encenderlo, pero no tiene dinero para comprar pan y manteca.— 
Guiere V. prestarle alguno?—Guiero prestárselo. -  Quiere V. hablar al alemán?— 
Quiero hablarle.—En dónde está?—Está en casa de los hijos del americano.—Qué 
quiere V . darles? - Quiero darles buenos pasteles,—Quiere Y. prestarles algo?— 
Quicio prestarles alguna cosa, pero no puedo prestarles mada, no tengo nada.
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(2) Cha se emplea en la frase afirmativa ypiii en la negativa. El adverbio aia se 
usa en la conversación para afirmar lo que otro ha dicho, ó mostrar que se conviene en 
ello, vale, pues, tanto como es cierto, lo supongo, Uén, en efecto, corHente, ya, etc., etc.
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219 .  Tiene el cocinero todavia sal para salar la carne?—Tiene todavia una 

poca.—Tiene todavia arroz?—Tiene todavia mncho.—Q,uiere darme alguno?— 
Q,uiere dár(selo) á V.—Q,uiere dár(selo á mis niños?—Q,uiere dár(selo.—Quién 
quiere enviarnos ,bizcoclios? -E l panadero quiere enviár(se)los á Vds.—Qué tiene 
que hacer su bijo de V?—Tiene que escribir á sus buenos amigos y á los capitanes, 
—A quién quiere V. hablar?—Quiero hablar á los italianos y á los franceses.—■ 
Quiere Y', darles dinero?—Quiero dárselo.—Quiere Y. dar pan á este hombre?— 
Quiero dárselo. —Quiere Y. darle un vestido?—Quiero darle uno.—Quieren los 
amigos de Y. darme café?—Quieren dárselo á V.— Qué tiene Y. que hacer?—Ten
go que escribir. —Qué tiene Y. que escribir?—Tengo que escribir un billete.—A 
quién?—Al carpintero.—Qué tiene que beber m  padre de V?—Tiene que beber 
buén vino.’—Tiene su criado de Y. algo que beber?—Tiene que beber té,

220- En dónde quiere Y. hablarle?—En su casa.—Tengo que responder al 
billete del francés? —Y. tiene que responder á él.—Quién tiene que responder á bi
lletes?—Nuestros hijos tienen que responder á algunos.—Quiere Y, responder á los 
billetes de los mercaderes?—Quiero responder á ellos.—Quiere álguien responder á 
mi esquela?—Nádie quiere responder á ella.—Quiere responder á mi billete?— 
Quiere responder á él?—Tiene Y. que responder á álguien?—-No tengo que respon
der á nádie.—Quién quiere responder á mis billetes?-Sus amigos de Y, quieren 
responder á ellos.—Tiene Y. ganas de ir al báile?—Tengo ganas de ir,—Cuándo 
quiere Y. ir?—Hoy.—A qué hora?—-A las diez y média.—Cuándo quiere Y. llevar 
su muchacho de Y. al teatro?—Quiero llevarlo mañana,—A qué hora quiere Y. 
llevarlo? “ A las seis menos cuarto.—En dónde está su hijo de Y?—Está en el tea
tro.—Está su amigo de Y. en el báile?—Está en él.—Está su hermano de Y. en el 
mercado?—No está.

221- Quiere Y. venir á mi casa para ir ai teatro? —Quiero ir á su casa de 
Y., pero no tengo ganas de ir al teatro.—Qué quiere Y. comprar en el mercado?— 
Quiero comprar un canasto y tapetes.—Cuántos tapetes quiere Y. comprar?—Quie
ro comprar dos,—A quiéu quiere Y. darlos?—Quiero dárselos á mi criado.—Tiene 
él ganas de barrer el suelo?—Tiene ganas de hacerlo, pero no tiene tiempo.—‘Tie
nen los ingleses muchos almacenes?—Tienen muchos.—Tienen los franceses tantos 
neiTos como gatos?—Tienen mas de estos qne de agnellos.—Tienen Yds. muchos 
usiles en sus almacenes?—Tenemos muchos en ellos, pero no tenemos mucho gra
no.—Quieren los ingleses darnos pan?~Quieren dár(se)lo á Yds. —Quieren darnos 
tanta manteca como pan?—Quieren dar á Yds. mas de este qne de aquella.— Quie
re Y. dar(le) uu franco á este hombre?—Quiero darle muchos,—Cuántos francos 
quiere Y. darle?—Quiero darle cinco.—Quién está en el báile del capitán?—Nues
tros niños y nuestros amigos están en él.LECCION 75.

r

Enviár por, mandar 
por.

Ir por.

Quiere Y enviar por vino?
Quiero enviar por alguno.
Quiere sn muchacho de Y. ir por pan?

No quiere ir por él.
Quiero enviar por el médico.
Quiero enviar por él.
El quiere enviar por mis hermanos.

Mandare a cercare, (en francés, en-
voyer cherchev.)

Andaré a cercare, (en francés, aller
cherchev,')

Yuol mandare a cercar del vino?
Yoglio mandarne a o> reare.
Yostro figlio (ü di lei figlio) vuol andaré 

a cercare del pane?
Non vuol andarne a cercare.
Yoglio mandar a cercare il médico. 
Yoglio mandarlo acercare.
Vuol mandar a cercare i miel fratelli,,

11
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Quiere enviar por ellos.
Quiere Y, enviar por vasos?
Quiero enviar por algunos.
Qué tiene V, que hacer?
Tengo que ir al mercado.
Qué tienen Yds. que beber?
Tenemos buen vino que beber.
Quiere Y. decir al criado que encienda 

la candela? el fuego?
Quiero decirle que la encienda.
Le quiero decir que lo encienda.

Quedar(se.)
Quedar(se) en casa.
Aquí.
Quedarse aquí.
Allí, allá.

Quiere Y. quedar(se) aquí?

Quiero quedar(me) allá.
Quiere su amigo de Y. quedar(se) allá?

No quiere quedar(se) allá,
Quiere Y. ir á casa de su hermano de 

Y?
Quiero ir allí.
Ya Y. á casa de su hermano?

Yoy.
A dónde va él?
Ya á casa de su padre.

Yuol mandarli a cercare.
Yolete mandar a cercare dei bicchieri? 
Yoglio mandarne a cercare.
Che avete (ha ella) da fare?
Ho ad (devo) andaré al mercato.
Che hanno élleno (Élleno) da bere? 
Abbiamo da bere del buonvino.
Yolete dire al servitore di fare il fuoco?'

W
Yoglio dirgli di farlo, gli voglio dire di 

farlo. - I
Ermanere, restare, stare.
Eimanere in casa, restare in casa.
Quá, qui, in questo luogo, ci, vi.
Eimaner (ó star) quá ó qui.
La, li, ci, vi.
Yolete rimaner quá (ó stare in questo- 

luego)?
Yoglio starvi, rimanervi.
Yuol rimaner la il di lei amico? il di Lei.

(il vostro) amico vuole star li?
Non vuole rimaner (ó star) lá.
(Yuol) velete andaré dal (di lei) vostro 

fratello?
Yoglio andarci.
(Ya ella) andate dái (di lei) vostro fra

tello?
Ci vado, vi vado, vádoci, vádovi.
Dove va egli?
Ya da suo padre.

222* Quiere Y. mandar por azúcar?—Quiero mandar por ella.—Quién está 
en el j ardin? -■ Los niños de nuestros amigos están en él. — Quiere Y. mandar por el 
médico?—Quiero mandar por él.—Quién quiere ir por mi hermano?—Mi criádo 
quiere ir por él.—En dónde está?—Está en su escritório.—Quiere Y. darme mi cal
do?—'Quiero dárselo á Y.—En dónde está?—Está en el rincón del fuego.—Quiere 
Y. darme dinero para ir por leche?—Quiero dárselo á Y. para ir por ella.—En 
dónde está su dinero de Y?—En mi escritório.—Quiere Y. ir por él?—Quiero ir 
por él.—̂ Quiere Y. comprar un caballo?—No puedo comprarlo; no tengo dinero.— 
Tiene Y. un gato?—Tengo uno.—En donde está?—Está en el fondo del saco.— 
Está su gato de Y. en este saco?—Está en él.
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Quién está al fin del camino?—Mi padre está allí.—Tiene su cocinero' 
de Y. algo que beber?—Tiene que beber vino y buén caldo,—Cuándo puede Y. ir 
al mercado?—Puedo ir por la mañana.—A qué hora?—A las siete y media.—Cuán
do quiere Y. ir á casa del francés?—Quiero ir allá esta tarde,—Quiere Y. ir á casa 
del médico por la mañana ó por la tarde?—Quiero ir por la mañana.—A qué hora? 
—A las diez y cuarto.—Tiene Y, que escribir tantos billetes como elinglés?—Ten
go que escribir menos que él.—Quiere Y. hablar al alemán?—Quiero hablarle.— 
Cuándo quiere Y. hablarle?—Ahora.—En dónde está?—Está al otro eíxtremo del: 
bosque.—Quiere Y. ir al mercado?—Quiero ir á él para comprar ropa blanca.

í It 224- No quieren sus vecinos de Y. ir al mercado?—No pueden ir, están fa
tigados.—Tienes valor para ir al bosque por la noche?—Tengo valor para ir, perú

■'Si

 ̂ 1
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(1) En francés, voulez-vous dire <m domestique de faire lefeu'l
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Doporlanoolie.—Pueden sus niños de V. responder á mis billetes?—Pueden res
ponder a ellos, (iué quiere V. decir al criado?—Q,uiero decirle que encienda la, 
cañada y que bapa el almacén.—Q,uier3 V. decir(le) á su hermano que me venda
sucabaüo.r'—Quiero decirle que se lo venda á V .—auiere Y. decirle á mi criáio>
que encienda la candela?—Quiero decirle que la encienda.—Quiere Y. decirle que - 
barra Jns almacenes?—Quiero decirle que los barra.—Qué quiere V. decir á su pa^ 
dre?—Quiero decirle que (le) venda é Y. su caballo.—Quiere Y. decir á su Mió que 
vaya a casa de mi padre?—Quiero decirle que vaya.

'

Tiene V. algo que decirme?— tengo nada que decir á Y.—Tiene Y., 
algo que decir á mi padre?—Tengo una palabra que decirle.—Quieren estos hom
bres vender sus tapetes?—Ko quieren venderlos,—Estás ahí?—Sí, señor, estoy.,— 
Que vas a hacer? Yoy á casa de su sombrerero de Y. para decirle que componga' 
su sombMo de Y. Quieres ir á casa del sastre para decirle que componga mis ves-* 
tidosr Quiero ir. Quiere Y. ir al mercado?—Quiero ir.—Qué tiene que vender 
eimercader?—Tiene que vender bonitos guantes de- cabritilla {di pelle), peines, 
buen paño y bonitos canastos de madera.—Tiene él bonitos fusiles de hierro que- 
vender.—llene algunos que vender.—Quiere él venderme sus caballos?—Quiere? 
vender(se)los á Y.—Tiene Y. algo que vender?—No tengo nada que vender.LECCION 76.

.  j

Lo necesita (en sentido partitivo.)
Tengo necesidad^de ello. (
Necesita V. estos" cuchillos? ( 
No los necesito. (
Necesita Y. este libro?
Lo necesito.
No lo necesito.
No necesito nada.
Necesita dinero?
No lo necesita.

i)

)
)
)

Ne ha bisogno.
Ne bo bisogno.
Ávete bisogno di questi eoltelli? 
Non ne bo bisogno.
Ha ella bisogno di questo libro? 
Ne bo bisogno.
Non ne bo bisogno.
Non bo bisogno dinulia (niente.); 
Ha egli bisogno di danaro?
Non ne ha bisogno.

GENITIYO DE LOS PRONOMBRES PERSONALES.

De mí, de tí, (de él, de ella), (de eUos, as.) 
De nosotros, de Yds., de ellos.
Necesita Y, de estos libros?
Necesito de ellos. Los necesito.
Tiene él necesidad de mis hermanos? 
Tiene necesidad de ellos.

Di me, di te (Ne), (di iui, di lei) (di loroj 
(Ne) di noi, di voi, di loro.
Avete bisogno di questi libri?
Ne bo bisogno.
Ha egli bisogno dei miei fratelli?
Ne ba bisogno, ba bisogno di loro.

120. —La segunda de estas dos últimas expresiones es mas cortés con respeetê  ̂
á las personas, y la primera se usa mas comunmente para las cosas.

121. —Lastrases del ca stellano después que hubo escrito, cuando haya leído eh 
libro, tan pronto como haya llegado,̂  se traducen al italiano sin expresar los. 
adverbios y se dice: scritto che' egliehhe, letto che avrd il libido, giunto che sará.

226* Quiere Y. quedarse aquí, 'amigo mió?—No puedo quedarme aquí.—A, 
donde tiene Y. que ir?—Tengo que ir al escritorio.—Cuándo quiere Y. ir al báñe?' 
—Esta^ noche.—A qué hora?—Amédianocbe.—Ya Y. á casa del escocés por lâ . 
noche ó por la mañana?—Yoy por la mañana.—A dónde va Y. ahora?—Yoy alteá^.. 
tro.—A dónde va su hijo de Y?—No va á ninguna parte; ya á quedarse en casa.
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diibir sus billetes - E u  dónde está su ^ ' “ T u t v l t bafer él?-eén.—Ko quiere salir?—N6, señor, no quiere salir.—Clue va a bacer en

■escribir á sus amigos.

alma-
-Ya á

997. Quiere V. quedarse aquí ó 'allí?—Quiero quedarme abí. En 
■n o an* mdre de V. quedarse?—Quiere quedarse allí.—Tiene nuestro amigo ganas 

drouedarfeeu eliardm?-Tiene ganas de quedarse allí (en él).—A que bora esta

f o S i v  ¡ i n r 7 - é d r

todavía uno, pero no quiere venderlo.

998 Tiene este hombre todavía un oucbillo que vender?-l^o tiene mas cu-

re venderlos?—Quieie ven.eiiob uuy V r.AT.nnP,v a. mis niños?—
ver a mi amigo. Q +|gne VP~ No tengo mas que dos; pero mi herma-auiero c o n o c e r l o s , - Cuantosninostiene v vinoP-auie-auiero r/e is este bombre beber demasiado vinoP-Cluie-

nomprar muchos, peronó demasiados.LECCION 77.
Doler, tener malo.
Me duele.
Te duele.
Le duele.
Nos duele.
Os duele.
Les duele.

(Le duele á ’ .) tiene V. malo el dedo? 
Teno’o malo el dedo, me duele el dedo 
Tiene su hermano de V. el pié malo?

Tiene malo el ojo. Le duele el ojo.
Tenemos los ojos malos.

Dar los buenos días, &c.
i

Tenga Y. buenos dias.
Me da él las buenas tardes?
Le da k Y. los buenos dias.
Tiene los ojos azules.

Alzar, quitar, quitarse.
Se quita V. el sombrero?
Me lo quito. .
Se. quitan las botas sus muchachos de V r*
Se las quitan.

Beber, tomar café.

Beber, tomar té.

Dolere.
Mi doglio, mi dolgo. (Me duelo.)
Ti duoli. (Te dueles.)
Gliduole. (Se duele.)
Ci dogliamo. (Nos dolemos.)
Yi dolete. (Os doléis.)
Sidólgono. (Se duelen.)
Le dnole il dito? (vi dolete del dito?)
II dito mi dnole (mi dnole il dito.)
Dnole il piede al di leí (al di Leí) (a 

vostro) í'ratello?
Gli dnole V ocohio.
Ci dólgono gli occhi,
Desiderare, augurare, daré li buen 

giorno.
Le auguro il buon giorno.
Mi da (mi augura) egli la buona sera? 
Egli Le da (gli augura) ilbuon gioruo. 
Egli ha gli occhi azzurri.
Levarsi.
Si leva ella il cappello?
Me lo levo.  ̂ . n-o
Silévauo gli stivaii i di leí fanciulli?
Se li lévano.  ̂ .

r  Prendere il caffé.
) Prendere caffé. 
f^Préndere del caffé.
( Prendere il té.
I Prendere té.
( Prendere del té.
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Toma V. té?
Tomo.
Toma Y. té todos los dias?

Lo tomo todos los dias.
Mi padre toma café todas las mañanas.

Mi hermano toma chocolate todas las 
mañanas.

De qné tiene necesidad sn hermano de
^Y? .

Tiene necesidad de tabaco.
Tiene necesidad de él?
Tiene necesidad de él.

i humo.Tabaco de ( fumar.
Tabaco en polvo, 

ardinero.E li 
El acayo
El concierto.

Piensa Y. ir al baile esta tarde?*

Pienso ir alia.
La nariz,

165
Prendóte del té?
Ne prendo.
Prendete (prende Ella) ilté(del té) ogni 

giorno?
Lo prendo (ne prendo) ogni giorno.
Mió padre prende del caffé ogni mat- 

tino.
Mío fratello prende della cioccolatta tut» 

te le mattine.
Di che ha bisogno vostro fratello?

Ha bisogno di tabacco.
He ha bisogno?
He ha bisogno.
Del tabacco da fumare.

Del tabacco ( polvere.( da naso.
II giardiniere.
l i  cameriere.
II concerto.
Pensate (pensa Ella) andaré alia festa da 

bailo stassera (qnesta sera?)
Penso andarvi, andarci.
II naso.

229- Q̂ né dice Y. a mi criado?—Le digo que barra el suelo, y que vaya por 
pan, queso y vino.—Decimos algo?—Ho decimos nada.—Q,ué dice su amigo de Y, 
al zapatero?—Le dice que componga sus zapatos.—Q,ué dice Y. á los sastres?— 
Les digo que h'aganmis vestidos.—A casa de quién van Yds?—Yamos á casa de 
los buenos ingleses.—Q,ué comes?—Como pan.—Ho come queso su hijo de Y?—Ho 
come.—Cortan Yds. algo?—Cortamos madera.—Q,ué cortan los mercaderes?—Cor
tan paño.'—(Le) envia á Y. dinero su padre de Y?—Me envia.—(Le) envia á Y.- 
mas que yo?—Me envia mas que V.—Cuánto (le) envia á Y?—Me envia mas de 
cincuenta escudos.—A dónde va nuestro amigo?—Ho va á ninguna parte, (se) queda 
en casa.—Van Yds. á casa?—Ho vamos á casa, sino á casa de nuestros amigos,— 
Están los escoceses en sus jardines?-Están en ellos.—Q-iié compra Y?—Compro 
cuchillos.—Compra Y. mas cuchillos que vasos?—Compro mas de estos que de 
aquellos.

■ 230. Cuántos caballos compra el alemán?—Compra muchos, compra mas de 
veinte.—Mata V, un pájaro?—Mato uno.—Cuántos pollos mata su cocinero de V?' 
—Mata tres.—A casa de quién lleva Y. á mi muchacho?—Lo llevo á casa del pin
tor.—Q,ué reciben los ingleses?—Peciben pan y café.—Me corta Y. pan?—Ho pue
do cortárselo á V., tengomalos losdedos,- Me da Y. algo?—Le doy á Y. los bue
nos dias.—Q,ue me da el joven?- Le da á Y, las buenas noches.—Vienen sus hijos 
de V. á mi casa para darme las buenas noches? -Vienen á su casa de Y. para darle 
los buenos dias. —Clué hace su cocinero de Y?—Enciende candela en lugar de ir al 
mercado.—Mata el carnicero bueyes? -  Mata carneros en lugar de matar bueyes.— 
Quiere Y. leer mi libro?—Quiero leerlo, pero no puedo; tengo malos los ojos.—Se 
quita Y. el sombrero para hablar á mi padre?—Me lo quito para hablarle.—Se 
quita V. los zapatos?—Ho me los quito.

/

231- Quién se quita el sombrero?—Mi amigo se lo quita. —Se quítalos guan
tes?—Ho se los quita.—Qué se quitan estos muchachos?—Se quitan los zapatos y 
las médias.—Quién quita los vasos?—Su criado de V. los quita.— Me da Y. papel 
inglés ó alemán?—Ho le doy á Y. papel inglés ni papel alemán; (le) doy á V. pa-
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:pel francés.—Lee Y. español?—No leo español, sino alemán.—Q,iie libro está le
yendo su hermano de Y?—Está leyendo un libro francés.—'Toma Y. té ó café por 
la  mañana?—Tomo té.—Toma Y. té todas las mañanas?—Lo tomo todas las ma
canas.—Q,uétoma V?~Tomo café.—Q,ué toma su hermano de Y?—Toma choco- 
álate.—Lo toma todos los dias?—-Lo toma todas las mañanas. —Toman sus hijos de 
Y. té?—Toman café en lugar de tomar té.—Q,ué tomamos?—Tomamos té ó café.— 
•Cuántos soldados ven Yds?—Yernos muchos, vemos mas de treinta.—Bebe Y, 
•algo?—Bebo vino.—Q,ué beben lo,s marineros?—Beben cidra.—Bebemos nosotros 
^ino ó cidra.—Bebemos vino y cidra.—Q,né beben los italianos?—Beben chocolate. 
— Bebemos vino?—Bebemos. LECCION 78
Conoce Y. á ese hombre?
No lo conozco.
Lo conoce su hermano de Y?
Lo conoce.
Bebe Y, cidra? ,
Bebo cidra, pero mi hermano bebe vino.

Beeibe Y. un billete?
Becibo uno. 
d u é  recibimos?

♦ j

^^ué reciben nuestros hijos? 
rEeciben libros.
(El) comer demasiado es peligroso.
Es imprudéncia (el) hablar demasiado. 
•Hacer bién á los que nos han ofendido, 

es una acción laudable.

Conosee Ella colui?
Non lo oonosco.
Lo conosce vostro fratello?'
Lo conosce.
Beve ella del sidro?
Bevo del sidro, ma mió fratello beve del 

vino.
Ricevete un biglietto?
Ne ricevo uno.
Che riceviamo?
Che ricévono i nostri fanciulli?
Essi ricévono dei libri.
Mangiare troppo é pericoloso.
Parlar troppo é imprudente.
Ear bene a quelli che ci hanno Qffeso, é 

rm’ azione lodévole.

4

A 122. —Los pronombres mi, ti, si, gli, le, ci, vi, &c., pueden ponerse indiferen
temente antes ó después del verbo, menos en ios imperativos, inñuitivos y gerun
dios, en que generalmente se colocan después observando siempre las reglas si- 
;guientes:

123. —Cuando se habla en tercera persona, el si precede al imperativo, como: 
•siéntese Y., s’ accomodi; vístanse Yds., si véstano.

Si el pronombre se coloca después de las terceras personas del plural, se'supri
me la final del verbo y la sílaba no álos futuros, como: ajutáronci, ámanti, teme- 
.ranvi, torranmi, ayiidáronnos, te aman, os temerán, me estorbarán.

124. —Cuando esos pronombres se juntan con personas de verbos monosílabas ó 
tacentuadas, se dobla la primera letra del pronombre quitando el acento al verbo,

fam m i il piacere,\i^zmQ el favor; amolla davero, la amó de veras; sallo 
Iddio, Dios lo sabe. Se exceptúa el pronombre gli que nunca dobla la g, como dagli, 
•dale; spiaceragli moltissimo, le disgustará muchísimo.

125. —Hallándose el infinitivo precedido de un imperativo, es indistinto enes- 
:pañol poner los pronombres con uno ó con otro, y así se dice: venid á vernos, hazme 
decir, &c.; pero en italiano se usan con preferencia unidos con el imperativo, como: 
mniteci a vedere,fammi dire, andátelo a vedere, &c. Si hay dos, entrambos se co
locan también después del imperativo, como: lasciamiti vedere, déjateme ver.

126. —Se puede suprimir la final á estos pronombres cuando estén antes de un 
Terbo que no empiece por s seguida de otra consonante, como tel dico, vel diedi, 
men vado, &o.; y si el verbo empieza por vocal se pone un apósti;ofo al pronombre, 
ĉómo: egli meV invierá, él me lo enviará; teV aveva detto, te lo habia dicho.

232. Cuántos soldados ven Yds.—Yernos muchos, vemos mas de treinta.— 
Y. algo?—Bebo vino.—Q,ué beben los marineros?—Beben cidra.—Bebemos
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nosotros vino o cidra?—Bebemos vino y cidra.—Qué beben los italianosP—Beben 
<íbocolate.—Bebemos vino?—Bebemos.—Viene su hijo de V?—Viene.—A casa de 
quién viene?—Viene ámi casa—Viene V. á mi casa?—íío voy á su casa de V. 
sino á casa de los hijos de V.—Viene él á su casa de V?—No viene á mi casa, pero 
yó voy á la suya. Pueden sus hijos de V. escribir tantos billetes como mishiiosP 
—Pueden escribirlos mismos.—Qué hace?—Está escribiendo.—Escribe un libro? 
—Escribe uno.—Cuándo lo escribe?—Lo escribe por la mañana y por la tarde. — 
Está en su casa ahora?—Está. -

233. No sale?—No puede salir, tiene los pies malos.—No puede trabaiar?__
No puede trabajar, tiene mala la rodilla.—Tiene alguien malo el codo?—Mi sastre 
tiene malo el codo,—Quién tiene malo el brazo?—Yo tengo malo el brazo.—Lee 
V. sulibro?—No puedo leerlo, tengo los ojos malos.—Quién tiene malos los oíos?

Los franceses tienen los ojos malos.—Sale V. en lugar de quedarse en su casa? 
—(Me) quedo en mi casa en lugar de salir.—Qué hace nuestro cocinero?—Encien
de candela en lugar de ir al mercado,—(Le) da á V. el capitán algo?—Me da algo. 
— Qué le da á y ?—Me da mucho dinero.—Le da á V. dinero en lugar de darle 
pan:—Me da dinero y pan.—Le da á V. mas queso que pan?—Me da menos de 
este que de aquel.—Da V, á mi amigo menos cuchillos que guantes?—Le doy mas
de estos que de aquellos.—Qué le da á V?—Me da machos libros en lugar de dar
me dinero. °

234. Hace su criado de V. café?—Hace té en lugar de hacer café.—Le pres
ta  á V . álguien un fusil?—Nadie me presta uno.— Ya V. por algo?—Voy por algo 
—Por qué va V?—Voy por cidra.—Envia su padre de V. por algo?—Envia por 
vino. —Va su criado de V. por pan?—Va por él.—Por quién envia su vecino de V?

Envia por el médico. (Se) quita su criado de V, su vestido para encender oan- 
dela?—Se lo quita para encenderla.—(Se) quita V. sus guantes para darme dinero? 
—Me los quito para dárselo á V ,—Leo bién?—V. lee bién.—Hablo bién?—V, no
Labia bién. Bebo demasiado?—V. no bebe bastante,—Puedo hacer sombreros?_-
V. no puede hacerlos; V. no es sombrerero.

235. Puedo escribir un billete?—V. puede escribir uno.—Hago bién mi 
tema? V, lo hace Mén. Qué hago?—V. hace temas.—Qué hace mi hermano?— 
No hace nada.—Qué digo yo?—V. no dice nada.—Empiezo á hablar?—V. empieza 
á hablar.—Empiezo á hablar bién?—V. no empieza á hablar bién, sino á leer bién. 
—A dónde voy?—V. va á casa de su amigo.—Está en casa?—Está.—Leo coii 
tanta frecuéncia como V?—V. no lee con tanta frecuéncia como yo, pero V. habla 
mas frecuentemente que yo.—Voy á su casa de V, ó V. viene á la mia?—V. vie
ne á mi casa y yo voy á la de V.—Cuándo viene V á mi casa?—Todas las mañanas 
á  las seis y média.

LECCION 79
Un libro hermosísimo.
Libros muy hermosos.
Un cuchillo lindísimo.

Muy bién.
Este hombre es sapientísimo. 
Este pájaro es lindísimo.

De quién?
De quién es este sombrero?
Es el sombrero de mi hermano.

Un bellissimo libro.
Dei bellissimi libri.
Un leggiadríssimo coltello. 
Beníssimo.
Questi é dottíssimo.
QuesP uccello é vezzosíssimo.
Di chi?
Di chi é questo cappello?
E il cappello di mió fratello.

\
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127. —En las comparaciones el uso de che ó di puede hacer variar el sen

tido déla frase; cuando se usa de di se sobrentiende a comparazione^ y cuando che 
se sobrentiende el adjetivo ó verbo de la frase. X’ a7no piu di mió fi'atello^ es 
xma abreviación de V amopiú a comparazione di quello che amo mió fratello y V 
amo piu che 7nio fratello^ non 1’ ama. La l.*̂  frase significa, pues, la amomas que 
á mi hermano; la 2-.̂  la amo mas que mi hermano la ama.

128. —El que antes de los pronombres personales, se traduce por c?̂ , y los pro
nombres por m6y tê  lui  ̂ leî  se, noi, voî  loro.

Estudia mas que yo.
Sois mas amable que ella.

Studia piu di me.
Siete piu amábile di lei.

129. —Ciiando el verbo rije una délas preposiciones di, a, da, úqiie  debe tra
ducirse por che.

Me cuido mas de la una que de la otra. Mi curo piu dell’ una che dell’ altra.

130. —Cuando los dos miembros de una comparación están algo apartados,
antes del primero se dice en español:c7e manera que, ó asi como: y antes
del segundo, asi también: en este caso en italiano se usará para el primero de
y para el segundo de cosv, es decir, una especie de comparativo al revés.

Del mismo modo, ó así como esta noche 
me ha molestado el demasiado frió, 
así también empieza á molestarme mu
chísimo el calor.

Come il troppo freddo questa notte m̂  
ofíese, cosí il caldo m’ incomincia a 
dar grandissima noja.

9

131.—Asi que ó luego que, puede traducirse de la misma manera, ó poniendo 
COSIÓ s\ antes de come, y también por solo come.

Así que llegó á la gruta, la vió. 
Luego que se hubieron sentado.

Come e' giunse alia grotta, la vide. 
Come a sedere si furon posti.

132.—Sila comparaciones de igualdad entre calidades de un mismo sugeto, 
generalmente el ta^i se traduce por no7% Alieno ó altrettanto, y el como por che. Esta 
señorita es tan hermosa como discreta, questa signorina é altrettanto bella che 
saggia.

Cuando se hace la comparación de un modo vago y con un individuo que se ha
llara en la situación en que se encuentra aquel de quien se habla, la traducción 
debe ser come ó siccome colui che, come ó siccome colei che, come ó siccome quegli 
che, V, g.

Empezó á temblar como quien era mas 
medroso que una mujer.

Como quien no habia cenado.

Tutto cominció a tremare come colui 
cli’ era piu che una fémmina pauroso. 

Siccome colui cbe cenato non avea.

133. —Cuando el segundo término de la comparación es uno de los pronombres 
personales que está como sugeto de la proposición sobrentendida, se traducirá por 
io, tu, &c. ; pero cuando está como régimen, se traduce por ?ne, te, lui, &c.: de don
de se sigue que io V amo come te, significa como yo la amo como á tí, (te amo). 
Según esta regla, una muger podrá decir de otra: non é bella come io, ó bien non é 
bella come me. La primera frase equivale á io sono bella; y la segunda á come dico
no me ésser bella, que es un modo mas modesto de expresarse.

134. —Tan gi'ande se traduce por tanto, como: En la presencia de tan grande 
pena, nel cosvetto di tatito cordoglio.

t
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236. Conoce Y. al ruso que yo conozco?—No conozco al quo Y. conoce, pero 

conozco á otro.—Q,ué recibes?—Recibo dinero.—Recibe libros su amigo de Y?—Re
cibe.—Q,ué recibimos?—Recibimos cidra.—Reciben tabaco los polacos?—Lo reciben.
.—De quién reciben dinero ios españ oles?—JiO reciben de los ingleses y délos fran
ceses.—Recibe'Y. tantos amigos como enemigos?—Recibo menos de estos que de 
aqueUos.~De quién reciben libros sus hijos de Y?—Los reciben de mí y de sus 
amigos.—Recibo tanto queso como pan?—Y. recibe mas de este que de aquel.— 
Reciben nuestros criados tantas escobas como vestidos?—Reciben menos de estos 
que de aquellas.-^Recibe Y. otro fusil más?—Recibo otro más.—Cuántos libros 
mas recibe nuestro vecino?—Recibe tres más. —Ctué necesita su padre de Y?—Ne
cesita tabaco.—Q,uiere Y. ir á buscarlo?— Q,uiero ir á buscarlo.— De qué tabaco ne
cesita?—Necesita tabaco en polvo.

237. Necesita Y. tabaco de fumar?—-No lo necesito; no fumo.—Me enseña 
V. algo?—Le enseño á Y. cintas de oro.—Envia Y. á su criado á casa del sastre? 
—-Lo envió á casa del zapatero en lugai’ de enviarlo ácasa del sastre.—Cuándo 
densa Y. ir al concierto?—Pienso ir esta noche.—A qué hora?—A las diez y cuar- 
;o.—Ya Y. por mi hijo? -  Yoy por él.—Piensan sus amigos de Y. ir al teatro?— 

—Piensan ir.—Cuándo piensan ir?—Piensan ir mañana.—A qué hora?—A las 
siete y media.—Qué quiere vender áY.el mercader?—Piensa venderme carteras.—• 
Piensa Y. comprarlas? (part.)—No quiero comprarlas.—Sabe su hijo de V. hacer 
vestidos?—No sabe hacerlos; no es sastre.—Quiere Y. beber cidra?—Quiero beber 
vino.—Lo tiene Y?—No lo tengo; pero voy á mandar por él.—Cuándo quiere Y. 
mandar por él?—Ahora.—Sabe Y. hacer té.—Sé hacerlo.—A dónde va su padre 
de Y?—No va á ninguna parte; (se) queda en casa.

238. Sabe Y. escribir un billete?—Sé escribir uno.—Puede Y. escribir te
mas?—Puedo escribirlos muy bien.—A quién conduce Y?—-Conduzco á mi hijo.— 
A dónde lo conduce Y?—Lo conduzco á casa de mis amigos para darles los buenos 
dias.—Ya Y. frecuentemente á casa del español?—Yoy frecuentemente.—Ya Y. 
mas frecuentemente que yo?—Yoy mas frecuentemente que Y.—Yienen los espa
ñoles frecuentemente á su casa de Y?—Yienen frecuentemente á mi casa. — Yan sus 
hijos de Y. mas frecuentemente al hálle que nosotros?—Yan con mas frecuencia 
que Yds.—Salimos con tanta frecuencia como nuestros vecinos?—Salimos con tan
ta frecuéncia como ellos.—Ya su criado de Y. al mercado tan frecuentemente como 
mi cocinero?—Ya tan frecuentemente como é l—De quién es este libro?—Es mío. 
—De quién es este sombrero?—Este es el sombrero de mi padre.—Tiene Y. lindos 
zapatos?—Los tengo muy bonitos, pero mi hermano los tiene mas bonitos que yo. 
—De quién los recibe?—Los recibe de su mejor amigo.

LECCION 80
Ponerse.

Yo me pongo el ó mi sombrero.

Él se pone los ó sus guantes.
Se ponen Yds. sus zapatos?
Nos losponemos.
Qué se ponen sus hermanos de Y? 
Se ponen los ó sus vestidos.

Me pongo el sombrero.
Te pones el sombrero.

Méttersi.
Mi metto il mió cappello, ó metto il mió 

cappello, (en francés je  mets mon 
chapean).

Si mette (ó mette) i (ó i suoi) guanti.
Si méttono le scarpe?
Celé mettiamo.
Che si méttono i vostri (i di lei) fratelli?
Si méttono gli ábiti, méttono i loro ábiti 

(en franc., ils mettent leurs hahits).
Mi metto il cappello.
Ti metti il cappeUo.
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Se pone el sombrero.
Ya V. al teatro tan temprano como yo?

Yoymas temprano que Y.
Ya su padre de Y. mas temprano que 

yo?
Ya demasiado temprano.

Si mette il oappello.
Ya Ella alio spettáccolo cosí di buon ora 

come io?
Ci vado piú di b aon’ora di Lei.
Ci va ü  di lei padre piú presto (ó piú per 

tempo) di me?
Ci va troppo (presto) di buon’ ora.

I

135.—Los pronombres loj la, gli, Ze, &o., pueden colocarse antes de tî  
■ciy &c. y Optitonces estos conservan la^, como: io il vi direi, enlugar de iovelo direi^ 
yo os lo diria. En este caso se usa con preferéncia de il suprimiéndole la i  en vez 
de lo después de los imperativos, de los gerundios, y después de cualquier tiempo 
que nô  esté acentuado, como: dándolvi^ mándelmi^ liolti. Al contrario, después del 
infinitivo se usa de lo. Mas este uso no es del estilo epistolar, ni tampoco del len
guaje hablado.

Sin pedírosla os lo habria dado.
Os gusta quererlo otra vez y á mí debe 

agradarme y me place volvéroslo.

Senza domandárlavi velo avrei donato. 
Piácevi di rivolerlo, ed a me dee piacere, 

piace di rendérlovi.

136,—Según la combinación de los pronombres mi  ̂ ti  ̂ ci, &c., puestos antes ó 
despues de &c. y las diferentes terminaciones de mi, me, ó a me\ gli, ó
u lui, &c., esta frase go os lo doy, podrá variarse del modo siguiente, según la gra
vedad, la gracia, ó la rapidez que se pretenda manifestar.

Io velo do. 
Io il vi do. 
Io dovvelo.

Io dovel. 
Io dollovi, 
lo dolvi.

lo vel do.
Io lo do a voi. 
Io il do a voi.

Io dollo a voi. 
Io a voi dollo. 
Io a voi il do.

137.-^El ne sin acento equivale al pronombre wos .en poesía; y en prosa en es
tilo sublime ó elegante.

Q,ue nos conceda sus fuertes espaldas. 
Nos han dejado solas en tan grande aflic

Clon.

Che ne conceda i suoi ómeri forti.
Sole in tanta afñizione n’ hanno las 

ciate.

138.—Indicando lugar, cuando el nombre á que se refieren está lejos de la 
persona que habla, se usa de vi] y por el contrário cuando está cerca se usa de ci.

139.—Cuando y se hallan en una misma frase con los pronombres m2, 
ti, &o., estos se ponen antes, exceptuando algunos casos en que la trasposición es 
neoesária para la armenia, como: io vi ti vedrb, en vez de io ti vivedrb. Yo os con
duciré allá, traducido literalmente diria: vi ci condurrb] péro aunque el lugar 
esté apartado, se usará de ci, diciendo; io vi ci condurrb é igualmente: él nos con
dujo aquí; se dirá egli ci vi condusse, en vez de egli vi ci condusse.

239. Se pone Y. otro vestido para ir al teatro?—Me pongo otro.—Sepo
ne Y, sus guantes (de Y.) antes de ponerse sus zapatos?—Me pongo mis zapatos 
antes de ponerme los guantes.—Se pone su hermano de Y. su sombrero en vez de 
ponerse su vestido?—Se pone su vestido antes de ponerse su sombrero.—Se pqhen. 
nuestros hijos sus zapatos para ir á casa de nuestros amigos?—Se los ponen para ir 
allá.—Q,ué se ponen nuestros hijos?—Se ponen sus vestidos y sus guantes, — Ya Y*
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Al contrario, habia venido aquí para ayi- Anzi ci era yenuto por dovergli ammo- 
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al teatro tan. á menudo como yo?—Voy tan á. menudo como V.—Va el inglés al 
concierto mas temprano que Y?—Va mas tarde que yo.—A qué hora va?—Va á. 
las once y media.—Tiene alguien mas hermosos niños que Y?—Nadie los tieu 
hermosos.

mas

240. Escribo tanto como Y?—Y. escribe mas que yo.—Leen Yds. libros in
gleses?—Leemos libros franceses en vez de leer libros ingleses.—No va V. dema
siado temprano al concierto?—Yoy demasiado tarde.—Escribo demasiado?—V. no 
escribe demasiado, pero habla demasiado.—Hablo mas que Y ?^V . habla mas que 
yo y que mihermano.—Compran sus amigos de Y. mucho grano?—No compran 
mucho.—Tiene V, bastante pan?—No tengo mucho, pero (sí) bastante.—Es tarde? 
—No es tarde.—Qué hora es?—Es la una.—Es demasiado tarde para ir á casa de 
su padre de Y?—No es demasiado tarde para ir allá.—Me conduce Y. á su oasa?— 
Conduzco á Y. á ella.—En dónde está?—^Está en su escritório. — Compra el español 
un caballo?—No puede comprar uno.

241. Parte el francés hoy?—Parte ahora.—A dónde va?—Va á casa de sus 
amigos?—Yaá casa délos ingleses? —Ya allá.—Responde Y. á los billetes de mis 
hermanos?—Respondo.—Leemos mas libros que los franceses?—Leemos mas que 
ellos, pero los ingleses leen mas que nosotros y los alemanes leen mas que nádie (_pm 
di tuiti).—Tienes un jardin mas hermoso que el de nuestro médico?—Tengo uno 
mas hermoso que él.—Tiene el americano un bastón mas hermoso que el tuyo?— 
Tiene uno mas hermoso. —Tenemos tan hermosos niños como nuestros vecinos?— 
Los tenemos mas hermosos.—Es su vestido de Y. tan lindo como el mió? —No es 
tan lindo, pero es mejor que el de Y.

242. Lee el inglés tantos malos libros como buenos?—Lee mas de los buenos 
que de los malos.—Hace su zapatero de Y. tantos zapatos como el mió?—Hace mas 
que el de Y.—Ya el hijo de su vecino de V. al mercado?—Nó, se queda en casa; 
tiene los pies malos.—Se quita su hijo de V. los zapatos antes de quitarse el 
vestido?—No se quita los zapatos ni el vestido.—Me quito los guantes antes de 
quitarme el sombrero?—Y. se quita el sombrero antes de quitarse los guantes.— 
Puedo quitarme los zapatos antes de quitarme los guantes?—Y. no puede qui
társelos zapatos antes de quitarse los guantes.—Ya V. á casa de mi padre antes de 
almorzar?—Voy á su casa antes de almorzar.LECCION 81.-

Estar, estado. Éssere, stato.

140.—Este verbo se auxilia consigo mismo, como en alemán.

Ha estado V. en el mercado?
He estado allí.
Y ha estado allí?
V. no ha estado allí.
Ha estado él?
Ha estado.
No ha estado.
Ha estado Y. en el baile?
Ha estado V. alguna vez en el báile? 
No he estado nunca.

É Ella stata al mercato?
Yi sono stato. (1)
Ella t ’ é stata (vi sietQ stato?
Ella non vi é stata (non vi siete stato). 
Yi é stato egli?
Vi é stato.
Non v’ é stato.
Siete stato al bailo?
Siete mai stato al bailo?
Non vi sono mai stato.

(1) Ifíh hin da geioesún̂
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No has estado nunca. 
El no ha estado nunca. 
V. no ha estado nunca.

Ha estado V. ya en el teatro? 
Ya he estado.
Él ha estado ya.
No he estado todavía.
No has estado todavía.
No ha estado todavía.
Y. no ha estado todavía.

No hemos estado todavía.
Ha estado V. ya en casa de su padre? 
No he estado todavía.
En dónde ha estado Y. esta mañana?

He estado en el jardín.
En dónde ha estado tu hermano?
Ha estado en el almacén.
Ha estado allí tan temprano como yo? 
Ha estado mas tempi’ano que Y.

Non vi sei m a i  s ta to .
Non vi é mai stato.
Non vi siete mai stato (Ella non vi é mal 

 ̂ stata).
E Ella giá stata alio spettáccolo? - 
Vi sono giá stato.
Egli vi é giá stato.
Non vi sono ancora stato.
Non vi sei ancora (ó per anco) stato.
Egli non vi é per anco stato,
Non vi siete ancora stato (Ella non vi é 

per anco stata).
!Non vi siamo per anco stati.
E Ella giá stata da suo padre?
Non vi sono per aneo stato.
Ove é Ella s ta ta  s tam en e?  ove s ie te  statO ' 

s tam an e?
Sono stato nel giardino.
Ove é stato tuo fratello?
Eglié stato nel magazzino.
Yi é stato cosí presto comeio?
Yi é stato piú presto di Lei.

141. —3fio, tuo, suo^nosiro danno  ̂ se traduce: peórparamí, para tí, para sí, 
para nosotros, &c.

A  danni miei^ tuoi, suoi  ̂ &c. equivalen á; con ó en detrimento, menoscabo ó 
perjuicio mió, tuyo, suyo, &c.

142. —Los nombres personales ti, gli, le, &c., se ponen aveces en lugar de
los posesivos, mi tilascio cadere a’ piedi, me dejo caer á tuspiés; en vez de mi
lascio cadere piedi tuoi. — Quando giunse la madre, il figlio le si getto al collo\ 
cuando llegó la madre, el hijo se arrojó á su cuello; en vez de ilflglio sigettb al di 
lei eolio, (Este lei femenino se escribe siempre con minúscula).

143. —Siguiendo la misma regla se dice: egli non yni é padre, no es mi padre; m 
non gli sono a)yiico, no soy amigo de él; ricórdati cV egli ti é figlio, acuérdate que 
es hijo tuyo; frases en que puede también usarse de los posesivos, diciendo: egli non 
e mío padre, io non sono suo amico, ricórdati cli’ egli e tuo figlio.

144. —Para la inteligencia de algunos autores antiguos, debe saberse que se 
hallan las palabras ma, mo, ta, to, so, pospuestas á los nombres [de parentesco -y al 
nombre signore, diciéndose: mammata ,fratelmo, mogliema, signor so, §*c.; por tua 
mamma, mió fratello, mia moglie, suo signore.

145. —-Del posesivo nostro, se forman nostrate, nostrano, cosa de nuestro país; 
nostralmente, á la manera ó aluso de nuestro país; y  se hallan á veces los superla
tivos nostríssimo, muy nuestro; y vostrissimo, muy vuestro.

243. Recibe Y. tanto dinero como sus vecinos de V ?—Recibo mucho mas 
que ellos,—Q,uién recibe mas dinero?—Los ingleses reciben más.—Sabe ya su hijo 
de Y. escribir un billete?—No sabe todavía escribir uno, pero empieza á leer un 
poco.—Dónde ha estado Y?~He estado en el mercado.—Ha estado Y. en el baile? 
—He estado en él.'—-He estado yo en el teátro?—Y, ha estado.—Has estado tú?— 
No he estado.—Ha estado su hijo de Y. alguna vez en el teátro?—No ha estado 
nunca.—Has estado ya en mi almacén?—No he estado nunca.-—'Piensa Y. ir á él? 
—Pienso ir á él.—Cuándo quiere Y. ir?—Q,uiero ir mañana.—A qué hora?—A me
dio dia.—Ha estado ya su hermano de Y. en mi gran jardín?—No ha estado toda
vía.—Piensa verlo?—^Piensa verlo.—Cuándo quiere ir á él?—Uniere ir hoy.

244. Piensa ir al báile esta tarde?—Piensa ir.—Ha estado Y. ya en el baile? 
•No he estado todavía.—Cuándo piensa Y. ir?—Pienso ir mañana.—Ha estado Y.
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/

ya en el jardín del francés?—Ko he estado todavía.—Ha estado Y. en mis alm a^- 
nes?—He estado en ellos.—Cuándo ha estado Y?—He estado esta manana.—He 
estado en su escritorio de Y. ó en el de su amigo de Y?—Y. no ha estado en el mío 
ni en el de mi amigo, sino en el del inglés.—Ha estado el italiano en nuestros alma
cenes ó en los de los holandeses?—Ho ha estado en los nuestros ni en los de los ho
landeses, sino en los de los alemanes.—Has estado ya en el mercado?—JN o he esta
do, pero pienso ir.—Ha estado en él el hijo del vecino?—Ha estado.—Cuando ha 
estado?—Ha estado hoy—Piensa ir al mercado el hijo de nuestro jardinero?—
Piensa ir.

245. Qué quiere comprar en él?—Quiere comprar pollos, bueyes, grano, 
vino, queso y cidra—Ha estado Y, ya en casa de mi hermano?—Ya he estado.— 
Ha estado ya su amigo de Y?—Ho ha estado todavía.—Hemos estado ya en casa 
d.6 nuestros amigos?—No liemos estado todavía*—Han estado nuestros amigos al- 
gunavez en casa?—íío han estado nunca.—Ha estado Y, alguna vez en el teatro.— 
Ho he estado nnnca,—Tiene Y. ganas de escribir nn tema?—Tengo ganas de escri
bir uno.—A quién quiere Y. escribir un billete?—Quiero escribir uno am i hijo.— 
Ha estado ya su padre de Y. en el concierto?— ha estado todavía, pero piensa ir. 
—Piensa ir hoy?—Piensa ir mañana.—A qué hora quiere partir?—Quiere pai’tir a 
las seis y média.—Piensa partir antes de almorzar?—Piensa almorzar antes de
partir. LECCION 82
Ha tenido Y. pan?
He tenido alguno.
Ho he tenido ninguno.
He tenido yo?
Y. ha tenido, (vos habéis tenido.)
Y. no ha tenido.
Ha tenido él?
Ho ha tenido.
Ha tenido Y. cuchillos?
He tenido.
Ya Y. algunas veces al baile?
Yoy algunas veces.

Ido.
Andado, [y alié.)

Ha ido Y. allá alguna vez?
He ido á menudo.
He tenido yo razón para comprar libros?
Y. la ha tenido para comprarlos.

146. Questo  ̂ cotesto, quello, se emplean muchas veces eu vez de los relativos 
él la lo los, como; levátasi la laura di capo, quella piacevolmente pose sopra la 
testa a Füostrato, quitádose (habiéndose quitado) el lauro de la cabeza, lo puso 
agradablemente en la  de Pilostrato.

147. Se debe tener mucho cuidado con el uso de los pronombres coím,
colei porque casi siempre que están al fin de frase indican una idea de desprecio. 
Colui, colei, coskd,costei, sewsím á veces sin la preposición como: in colui 
scamhio, en cambio de aquel; /o colui consigho, por consejo de aquel; per le
coloro por las obras de esos. j. i.* ^

148. _Besso, él mismo, puede considerarse como un pronombre demostrativo,
el cual solo se acompaña con los verbos éssere y y nunca se usa con preposi
ción, como: eyli e desso, es él mismo; hen é dessa, sí que es ella misma. Usase tam-

A vete (ha Ella) avuto del pane?
He ho avuto.
Hon ue ho avuto.
He ho avuto' io?
He avete avuto. [vous en arez eu.)
Hon ue avete avuto.
He ha esso avuto?
Hon ne ha avuto.
Avete avuto dei coltelli?
He ho avuto.
Ya ella qualohe volta alia festa da hallo? 
Yi vado qualohe volta. (B  y vais quelque 

fois.)
Andato.
Andátoci, andátovi.
Yi é ella andata qualche volta?
Ci sono andato spesso.
Ho avuto ragione di comprar libri?
Hou ha avuto torto di cómprame.
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"bien con referénoia á cosas, y equivale á Io7nis77io, la 7nisma cosa, como: credévaTio 
che quello non fosse desso, creían que aquello no era lo mismo.

149.— Qm'ew se traduce cŵ  en los casos en que puede haber anfibología y el
ho SA í̂ olonn. ATI fifis, finmfi» AÎ pI q miip-n mofn npin

v̂vc/ Via. J.UO KjClO\JO CU. JJU.CU-C llO/UCX CtiliXUUiÛ icl y ÜX
complemento se coloca antes, como: Abel á quien mató Cain, Ahele cui ammazza 
Caino,

Hemos gastado diez sueldos cada uno. 
El ha gastado algunos cien mil escu

dos. (1)

Abbiamo speso dieci soldi per uno.
Egii ha speso un cento, ó da cento mila 

scudi.

250.—En italiano, como en español, cuando en la frase hay dos verbos con 
diferente régimen, cada uno debe expresar el suyo separadamente.

Por lo tanto, no se dirá: él atiende y repara muchas cosas, egli attende e 
s*aco7'ge di molte cose\ sino él atiende á muchas cosas y repara en todas: egli attende 
a molte cose e se ne acco7'ge, ó bien egli attende a 7iiolte cose e si accorgegjure di 
tutte,

151.—Se usa del verbo venire en lugar de acidare cuando se trata de ir con la 
persona con quién hablamos ó cuando el movimiento se dirijehácia la persona á quién 
hablamos ó escribimos, como: ahora iré c,(n\A[, ,  adesso verro con Lei; iré á ver á 
Y,, ve7'7'o a trovarvi*

246, Ha estado Y. en el teátro tan temprano como yo?—He estado mas tem
prano que Y.—Ha estado Y. á menudo en el concierto?—He estado á menudo.— 
Ha estado nuestro vecino en el teatro tan á menudo con nosotros?—Ha estado mas. 
frecuentemente que nosotros.—Yan nuestros amigos demasiado temprano al escri
torio?—Yan demasiado tarde.—Yan tan tarde como nosotros?—Yan mas tarde que 
nosotros.—Yan los ingleses demasiado temprano á sus almacenes?—Yan demasiado 
temprano.—Está su amigo de Y. en el escritorio tan á menudo como Y?—Está mas  ̂
á menudo que yo.~Q,ué hace allí?—Escribe.—Escribe tanto como Y?—Escribe mas. 
que yo.—En dónde (se) queda su amigo de Y?—Se queda en su escritorio.—Ho 
sale?—'No sale.—Se queda Y. en el jardín?—Me quedo.

247, Ya Y. á casa de su amigo de Y. todos los dias?—Yov todos los dias.
A  ^  ^  _________ X .  J1 -  ^  1  ^  .  J .  ^  .  A l  . .  T T  T T  ^  1Cuándo viene él á casa de Y?—Yiene á mi casa todas las tardes.—Ya Y. á alguna. 

j)arte por las tardes?—Ho voy á ninguna parte; (me) quedo en mi casa.—Envia Y., 
por alguien?—Envió por mi médico.—Ya su criado de Y. por algo?—Ya por vino.
—Ha estado Y. en alguna parte esta mañana?—^Nohe estado en ninguna 2}arte. 
En dónde ha estado su padre de Y?—No ha estado en ninguna parte.—CuanEn dónde ha estado su padre de V?—JNo ha estado en ninguna parte.—Cuando 

toma Y, eP té?—Lo tomo todas las mañanas.—Toma café su hijo de YP—Toma 
chocolate.—Ha estado Y. á tomar café?—He estado á tomarlo,—Ha tenido Y, 
azúcar?-—He tenido.—He tenido buen papel?—Y. no lo ha tenido.—Ha tenido po
llos el cocinero del capitán ruso?—Ha tenido: no ha tenido.

248. Ha tenido el francés buén vino?—Ha tenido y tiene todavía,'—Has te-- 
nido pasteles grandes?—He tenido.—Ha tenido tu hermano?—No ha tenido.—Ha. 
tenido manteca el hijo de nuestro jardinero?—Ha tenido.—Han tenido buén taba
co los polacos?—Han tenido.—Hué tabaco han tenido?—Han tenido tabaco de fu
mar y tabaco en polvo.—He dejado yo de tener razón para comprar miel?̂ —^Y. no 
ha tenido razón para comprarla.—Q-ué ha tenido el pintor?—Ha tenido hermosos 
cuadros.—Ha tenido hermosos jardines?—Ho ha tenido.—Han tenido los alemanes 
muchos amigos?—Han tenido muchos.—Hemos tenido mas amigos que enemigos?

(1) El célebre Manzzoni ha usado qualche con significación de plural. Dice en 
el cap. 10. Si vedévoMO puré qua e la luccicare a mezz* o.ria qualche occhiett% spunta/r 
qualche f  aceite.—En el cap, 20' Cavó finahnente qualche scudi d) oro,—En el cap. 22: M 
sostenne infatto con lungâ  costanza qualche opinioni.
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—Hemos tenido mas de estos que de aquellos.—Ha tenido Y. malo el dedo?—Ho’ 
tenido malo el ojo.—Ha ido Y. á casa de mi hermano?—He ido.

249. Cuántas veces ha estado Y. en casa de mi amigo?—He estado dos ven
ces.—Ya Y. algunas veces al teatro?—Yoy algunas veces.—-Cuántas veces ha es
tado V. en el teatro?—Ho he estado mas que una vez,—Ha estado Y. alguna vez 
en el báile?—He estado frecuentemente.—Ha ido su hermano de Y. alguna vez 
al báile?—^Huncaha ido.'—Ha ido su padre dé Y. alguna vez al baile?-—Iba en otro 
tiempo.—Ha ido tan frecuentemente como Y?—Ha ido mas frecuentemente que 
yo.—Yas alguna vez al jardiu?—Yoy algunas veces.—Has estado allí á menudo? 
—He estado á menudo.—Ya á menudo su antiguo cocinero de Y. al mercado?— 
Ya á menudo.—Ya tan á menudo como mi jardinero?—Ya mas á menudo que él. 
—Se ha verificado esto?—Esto se ha verificado. «

LEGCION 83
152.—Los verbos reñexivos se auxilian en italiano^ como en francés, con el 

verbo éssere.

Ponerse, puesto.
Se ha puesto Y, las botas?
Me las he puesto.
Se ha quitado Y. los guantes? 
Me los he quitado.

Decir, dicho.
Ha dicho Y. las palabras?
Ijas he dicho.
Me ha dicho Y, la palabra?
Le he dicho á Y. la palabra.
Se la he dicho á Y.

La palabra.
Ha visto Y. algunos marineros? 
He visto algunos.
Ho he visto ningunos.

Q-uitarse, quitado.

Méttersi, méssosi.
Si é Ella messi gli stivali? 
Me li sono messi.
Si é Ella levati i guanti?
Me ii sono levati.
Dire, detto.-—
Ha Ella detto i motti? ,
Li ho detti.
M’ avete detto il motto?
Yi ho detto il motto.
Grliel ho detto.
II motto.
Ha Ella veduto dei marinai? 
He ho veduti (visti).
Hon ne ho visti.
Levarsi, levátosi.

153.—Cuando antecede el relativo ne, y cuando los verbos son refiexivos pue
de concordar el participio con el acusativo.

y

250. Ha ido Y. (iba) en otro tiempo al báile?—He ido algunas veces.—Cuándo 
has estado (estuviste) en el concierto?—He estado (estuve) antes de ayer.—Has en
contrado allí á alguien?—Ho he encontrado á nadie.—Has ido al báile masa me
nudo que tus hermanos?—Ho he ido tan á menudo como ellos.̂ —Ha estado su amigo 
de Y. alguna vez en el teatro?—Ha estado várias veces.—Ha estado Y. temprano 
en el teatro?—He estado tarde.—He estado en el báile tan temprano como Y?—Y. ha 
estado mas temprano que yo.'—Ha estado su hermano de Y, demasiado tarde?—Ha 
estado demasiado temprano.'—Cuántos vestidos ha hecho su sastre de Y?—Ha hecho 
veinte ó treinta.—Ha hecho buenos ó malos vestidos?—Los ha hecho buenos y 
malos.

231. Se ha puesto su padre de Y. su vestido?—Ho se lo ha puesto todavia; 
pero va á ponérselo.—Se ha puesto su hermano de Y. los zapatos?—Se los ha pues-
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to.—Se lian puesto nuestros vecinos sus zapatos y sus medias?—No se han puesto 
estas ni aquellos.—Q.ué se' ha quitado el médico?—'No se ha quitado nada. Q.ué 
se ha quitado V?—Me he quitado mi gran sombrero.—Se han quitado sus guantes 
los hilos de V?—Se los han quitado.—Q.ué ha dicho á V. su hermano de 
me ha dicho nada.—He dicho yo á V, eso?—V, no meló ha dicho.—Se lo ha dicho 
á Y. él?—Me lo ha dicho.—Q,uién lo ha dicho á su vecino de Y?—Los ingleses se 
lo han dicho.—Se lo han dicho ellos á los franceses?— Ŝe lo han dicho.—Q.uién se lo 
ha dicho á Y?— Ŝu hijo de V.. me lo ha dicho.^—Se lo ha dicho á Y?—Me lo ha di- 
cho,̂ —Uniere Y. decir esto á sus amigos de V'?—Uuiero decírselo.LECCION 84

154 .__Kecuérdese que los*̂  verbos neutros forman sus tiempos pasados con el
auxiliar éssere: conciertan con el sugeto.

Q,ué fuegos ha apagado Y?
Q,ué almacenes ha abierto Y?
Los ha conducido Y. álos almacenes? 
Los he conducido á ellos.
Q,ué libros ha tomado V?
Cuántos billetes ha recibido Y?
No he recibido masque lino.

Uuai fuochi avete spenti?
Che magazzini ha Ella aperti?
Li ha ella condotti ai magazzini? 
Ce li ho condotti.
Uuai libri ha ella presi?
Uuanti biglietti ha Ella ricevuti? 
Ne ho ricevuto solamente uno.

155.—Cuando los nombres de parentesco van con los posesivos, se debe usar 
del artículo en los casos siguientes:

1. « Cuando el posesivo se posponga al nombre, como: il fratello mió, mi her
mano. . . . T

2. ° Cuando el nombre es diminutivo, como: mzo/ra¿emno, mi hermamto.
3. ” Cuando el nombre va acompañado de un adjetivo, como: il caro mió fra-
mi querido hermano. . . .  . .  ̂ i.- 7-̂ - • •

4.  ̂ Antes del posesivo lovô  como: Dionisio y Felipito aman a su tía ̂  JJiouiyi
(ó Dionigio) e Pippo ámano la loro zia.

0.̂  Cuando se usan los nombres siguientes; genitore^ padre; genitrice, madre; 
germano, hermano; germana, hermana; sposo, esposo; sposa, esposa; y conso') te,
consorte.  ̂ i i ■ r  •6.° En plural se pone el artículo cuándo quieren expresarse todos los indivi
duos comprendidos bajo el sustantivo con quien concuerda el posesivo, como, ecco 
i mieijigli, aquí están mis hijos; ho reclutóle tue eorelle, he visto á tus hermanas; 
frases muy diferentes de guesti sano miei figli, estos son hijos mios; quelle sono tue 
sorelle, aquellas son hermanas tuyas. Así es que se antepone el artículo al posesivo 
para detenninarcon prccií îon el sustantivo, aun cuando no ocurra  ̂ninguno délos 
casos dichos, como: infelice! 2')er dé il suojiylio, la infeliz perdió sn único hijo!

1 56.—El articnlo no se suprime en italiano cuando hay dos nombres en no
minativo de distinto género ó número. No puede decirse/« henignita ed ingegno 
voítro, la benignidad é ingenio vuestro; col favore o grazia, con el favor ó g‘ra-- 
cia,&,, porque los sustantivos son de género diferente; tampoco puede deomse tí 
pianto e gridi, por ser diferentes en número, y se dirá il pianto ed i gridt, kt rastra 
henignita ed il rostro ingegno: col favore o colla grazia. Sin embargo, en itahano,
lo mismo que en español, suelen hasta los buenos escritores faltar á la propiedad
gramatical por razones de brevedad, rapidez o mayor energía de la frase. ~

Cuando los sustantivos se refieren á sugetos diferentes, aunque sean todos de un 
mismo género y número, se repetirá el artículo en cada uno de ellos, indicándose sugetos 
diferentes, cotcuo'. segiiivano poi i capiedi prigionieri\ venian enseguida los gefes 
y los prisioneros. Mas si hay dos ó mas nombiesqiie sejiiúten al sustantivo principal 
denotando algún título, no se expresará el artículo en cada uno de ellos, porque se
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-^enalarian sugetos diferentes, como: oygi hopariato coi Iduca, colonello e capo vos
tro-, Jioy he nablado con el duque, vuestro coronel y gefe.

j sus hermanos de V?—Han ido al teatro.—Han par
tido susamigos deY?—Ho han partido todavia.—Cuándo parten?—Esta tarde.— 
A que Jiorar'-A las nueve y media.—Cuándo han venido (vinieron) los muchachos 
franceses a casa de su hermano de V?—Vinieron ayer.—Vinieron también sus ami- 
.gos de ellos:'—iambién vinieron.—Ha venido alguien á nuestra casa?—Los buenos 
alemanes han venido á nuestra casa.—Q,uiénha venido á casa délos inHeses? —Los 
franceses han venido— Cuándo ha bebido V. vino?—He bebido ayer y hoy —Ha 
-conducido V. á los extrangeros al almacén?—Los he conducido.—aué fuegos han 
apagado los hombres?—Han apagado los que V. ha visto.

I, billetes?^—Hemos recibido algunos,—Cuántos billetes
na recibido V.—^  o he recibido mas que uno; pero mi hermano ha recibido mas

yp’ ^^^®®^oido seis.—Ha puesto V. leña en la chimenea?—He puesto.—Tiene 
-p-' tsngo frió.—La leña que yo he visto está en la chimenea?—^Está,—
Ha enviado V. á su muchachito de V. al mercado?—Lo he enviado.—Cuándo lo 
ha. e^iado V .r̂—Esta mañana.—Se ha enjugado V. sus pies?—Me los he eniugado. 
Donde se los ha secado V?—Melos he secado en el tapete.- 
V? Seca los cuchillos.—Ha visto V. alguna vez griegos?
■ Ha visto V. alguna vez á un siriaco?—.Ya he visto uno.

Q,ué seca su criado de 
-No los he visto nunca.

254. En dónde lo ha visto V?—En el teatro.—Ha dado V. el libro á mi her
mano.^—Se lo he dado.—^Ha dado V. dinero al mercader?—Le he dado alguno._-
Cuánto le ha dado V?—Le he dado catorce duxos.—Ha dado V. cintas de oro á los 
hijos de nuestros vecinos?—.Les he dado algunas. —Q,uieres darme vino?—Ya le he 
dado á y . Cuándo me lo has dado?—Se lo he dado á V. en otro tiempo.—Q,uieres 
darme alguno ahora?—No puedo dar á V. ninguno, no tengo.—Le ha prestado á 
■V. dinero el americano?—Me ha prestado.—Se lo ha prestado á V. frecuentemente? 
—Me lo ba prestado algunas veces.—Le ha prestado á V. el italiano alguna vez 
dinero. Nunca me lo ha prestado,—^Noes pobre?—Es mas rico que V,

255. Q,uiere V. prestarme un escudo?—^Ciuiero prestarle á V. dos.—Ha (<?)
venido su muchacho de V. á casa del mió?—Ha venido.—Cuándo?-—Esta mañana.__
A que llora? Temprano. ̂—Ha (e) venido mas temprano qub yo?—Ha venido mas tem
prano que V. Aqué ra ha venido V?—He(so?zo) venido á las cinco y media._Ha
mandado V. secar sus neos?—Los he mandado secar.—Conoce V. al francés que
yo conozco?—Yo no conozco al que V. conoce, pero conozco á otro.—Conoce su 
amigo de V. á los mismos mercaderes que yo conozco?—No conoce á los mismos
pero conoce á otros.—Ha encontrado V. mis billetes en la chimenea?—Los he enl 
contrado allí.

i

LECCION 85.
' DEL IM P E R S O N A L .

Uno, se, (y elimp. español en plur.) Si. (ó el verbo en 3.̂  persona de plural,
ó en pasiva). (Ij

(1) En italiano se forman de la misma manera los impersonales que en español*, 
el-?e se traduce cuando el si esté después de una persona monosílaba ó acentuada 
debe doblarse la 5, suprimiendo el acento escrito, no el hablado, como: fassi, se hace: 
pa/rlossi, se hablo etc.—Cuando el si se coloca después de la persona del plural, sé 
suprime la final del verbo, y la sílaba no á los ñituros, como: dicomi, se dicen: raccon 
teroMsi, se contarán, etc.

12
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Han traído mis botas?

Las lian traído.
No las han traído todavía.

Q,xié han dicho? 
Q,né se ha dicho? 
Ño han dicho nada.

Q,né han hecho?
No han hecho nada.

/ Q,uerer, querido.
Han querido componer mi vestido?

No han querido componerlo. '
■ Poder, podido.

Se han podido encontrar los zapatos? 
No han podido encontrarlos:’

Se pueden encontrar ahora?
No se pueden encontrar.
Se puede hacer lo que se quiere?
Puede uno hacer lo que quiere?
Tino hace lo que puede, pero no hace lo 

que quiere.
Q,ué se dice? qué dicen? '
Qué dicen de nuevo? Qué se dice de 

nuevo?
Nada se dice de nuevo.

Algo de nuevo.
Nada de nuevo.
Espera Y. á algún amigo?
Espero algunos.

Quedar(se.)
En dónde (se) ha quedado el gentil-hom

bre?
(Se) ha quedado en casa.
(Se) ha quedado Y. con él?

Yolver de.
A qué hora vuelve Y. del mercado? 
Yuelvo de allá k medio dia.

De allá, de allí,
Yuelve el criado tem]prano de l almacén?

Yuelve (de allá) alas diez de la mañana.

Ha permanecido Y. mucho tiempo en 
casa de mi padre?

He permanecido una hora.
La vuelta.

Hasta cuando se ha quedado Y. en casa 
de mi padre?

Me he quedado allí hasta las once de la 
noche.

Hanno portato i mieistivali (ó sono statE 
portati i miei stivali)?

Li hanno portati (ó sono stati portati).
Non li hanno per anco portati (ó non 

sono ancora stati portati).
Che hanno detto? (ó che é stato detto?)
Che si é detto?
Non hanno detto niente, non é stato- 

detto niente.
Che hanno fatto? che é stato fatto?
Non hanno fatto niente; non é stato fatto 

niente.
Yolete, voluto.
Hanno voluto raccommodare il mió- 

abito?
Non hanno voluto racommodaiio.
Potere, potuto.
Hanno potuto trovare le scarpe?
Non le hanno potute trovare (ó non si son 

potute trovare).
Si póssono trovare adesso?
Non si póssono trovare.
Si puó fare ció che si vuole?
Si fa ció che si puó, ma non si fa ció cho 

si vuole.
Che si dice? che dícono?
Che si dice di nuovo? che dlcono di 

nuovo?
Non si dice niente di nuovo; non diconu 

niente di nuovo.
Qualcosa di nuovo.
Niente di nuovo.
Aspettate degli amici?
Ne aspetto alcuni,
'Himanere.
Ov’ é rimasto ib.' itiluomo?

E rimasto in casa.
É Ella rimasta con lui? (seco?)
liitornare da.
A che ora ritorna Ella dal mercato?
Ne ritorno a mezzodi (amezzo giorno).
Ne.
II servitore ritorna per tempo da l ma- 

gazzino?
( antimeridiane.

Ne ritorna alie dieci | del mattino.
( della mattina.

Siete restato molto tempo da mió padre?

Ci sono restato un’ ora.
II ritorno.
Eino a quando é ella restata da mió pa

dre?
Ci so.no restato fino aU.’ úndici dellau 

sera.
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256. Ha recibido su anii^o de Y. muclio dinero?—Ho ha recibido mucho»—- 

CuántoharecibidoP—Ho ha recibido masille un escudo.—Cuánto dinero ha dad©:-
V. á mi hijo? Le he dado treinta francos.—Tiene Y. moneda [dctnaró) francesa?— 
Tengo. Q.uemoneda(mo7?.e¿a)tiene Y?—Tengo francos, sueldos y céntimos.—Cuán
tos sueldos tiene un franco?—Un franco tiene veinte sueldos._Tiene Y. céntimos?:
--Tengo algunos.—Cuántos céntimos tiene un sueldo?—Tiene cinco.—Y cuántos: 
tiene un franco.'  ̂ Ciento. Oye Y. ruido?—Yo no oigo nada.—Ue quién es ese- 
perro?—Es el perro del escocés.—Ha perdido Y. su bastón?—Ho lo he perdido.—  
Haperdido su criado de Y. mis billetes?—Los ha perdido.—Ha estado Y. en el háb
le? Ho he estado en él. En dónde (se) ha quedado V?—(Me) he quedado en

257. En dónde se han quedado los gentiles hombres?—Se han quedado en e i 
jardin.—Ha perdido su padre de Y. tanto dinero como yo?—Ha perdido mas que  ̂
Y.—Cuánto ha perdido Y?—Apenas he perdido un escudo.—Se han quedado sus- 
amigos de Y. en él baile?—Se han quedado en él.—Sabe Y. tanto como el médica 
inglés. ISo sé tanto como él.—Cuántos libros ha leído Y?—Apenas he leído dos.—  
Espera Y. amigos? Espero algunos.—Por qué recoje Y. esa cinta?—La recojo por
que la necesito. Porqué presta Y. dinero á este hombre?—Se lo presto porque 
necesita. Porqué me trae Y. vino?—Le tráigo á Y. alguno, porque Y. tiene sedp.
' Conocen Yds. a los italianos que nosotros conocemos?—Ho conocemos á los que.’ 
Yds. conocen, pero conocemos á otros.

t

258. Por qué da Y. dinero al mercader?—Le doy alguno, porqueme ha vendida 
algo.—Debe venir su amigo de Y. hoy aquí?—Debe venir aquí.—Cuándo debe ve
nii*?—Debe venir bien pronto.—Cuándo deben ir nuestros hijos al teatro?—Deben ir  
esta tarde.- Cuándo deben volver?—Deben volver á las diez y média-.-—Cuándo 
debe y . ir á casa del médico?—Debo ir á las diez de la noche.—Cuándo debe volver 
su hijo de Y. de casa del pintor?—Debe volver á las cinco de la tarde.—Yives 
casa de tu hermano?—Yivo.—Yive Y. todavía en donde ha vhddo?—Yivo allí to
davía. ^En dónde vive él ahora?—Yive en casa de su padre.—Hasta cuándo se hâ  ̂
quedado mi hermano con Y?—Se ha quedado conmigo hasta la tarde.—Hasta cuán
do has estado trabajando?—He estado trabajando hasta ahora,—:Debo permanecer 
mucho tiempo aquí.^—Y. debe permanecer hasta el domingo.

250* Debe mihennano quedar(se) mucho tiempo con V?—Debequedar(se) com 
nosotros hasta (el) lunes.—Ha permanecido Y. mucho tiempo en mi escritorio?—He,- 
[sono] permanecido hasta este momento.—Tiene Y. que permanecer todavía mucha 
tiempo en casa del francés?—Tengo que permanecer mucho tiempo en casa de éL—  
Hasta cuándo tiene Y. que permanecer en su casa?—Hasta el martes.-—Hasta cuán
do ha permanecido aquí?—Hasta médio día.—Permanece todavía su amigo de Y» em 
su casa de Y ?—Ho permanece ya en mi casa.—Cuánto tiempo ha permanecido eiSt 
casade V?—Ko ha permanecido en mi casa mas que un año.—Hasta cuándo hat. 
permanecido V. en el báile?—He permanecido hasta média noche.—Cuánto tiempcs. 
ha permanecido Y. en el barco?—He permanecido una hora.

260. (Se) ha (e) quedado Y. en el jardin hasta ahora?—He permanecido allñ: 
hasta ahora.—Q.ué has hecho esta tarde?—He cepillado sus vestidos de Y. y he es
tado en el teatro.—Has permanecido mucho tiempo en el teatro?—Ho he permane
cido mas que algunos minntos.—Ha venido álguienp—Alguien ha venido.—Qué, 
han querido?—Han querido hablar á Y.—Ho han querido esperar?—Ho.—Me ha. 
esperado Y. mucho tiempo?—He esperado á V. durante dos horas?—Han traído mis 
hermosos vestidos?—No los han traído todavía.—Han barrido el suelo y cepillado  ̂
mis vestidos?—Han hecho una cosa y otra.—Q,ué se dice?-No se dice nada.—Q,uá' 
se ha hecho?—No se ha hecho nada.
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186 LECCION 89
Se cree eso?
'No se cree.
Hablan de eso?
Hablan, hablan de ello. 
Ho se habla de ello.

Hasta la casa de mi hermana.
Va V .á  París?
Voy aU-á.
Ha ido él á Inglaterra?
Ha ido.
Hasta donde ha ido él? 
Hasta donde ha viajado él? 
Ha ido hasta América.

Le han robado á V. su sombrero?

Me lo han robado.

Q,ué le han robado á V? 
Cómo se escribe esta palabra?

Se escribe así, de este modo.
Acá, aquí.
Allá.
Mas acá.
Mas allá.j
Sobre,
Bajo.
Adentro.
Afuera.
Por fuera.
Por afuera.
En otra parte.
Al rededor.
Atrás.
Detrás.
Lejos.
Cerca.
Enfrente.
A derecha.
A izquierda.
Hasta aquí.
Hasta allá.
Aparte.

’ Mas.
Cuando mas,
A lo menos.
En cantidad.
En abundancia.
A manos llenas.
A montones.
Poco mas ó menos. 
En gran número.

i

Si crede ció? (crédono ció)?
Hon si crede? (non Jo crédono).
Si parla di ció? (párlano di ció)? 
Se ne parla (ne párlano).
Hon se ne parla, (non ne párlano). 
Ein da mió fratello.
Fino a casa di mió fratello.
V a ella a Parigi?
Ci vado.
E egli andato in Inghilterra? 
Ci é andato.
Fin dov’ é egli andaio?
P'ino dove ha egli viaggiato?
Egli é andato fino in  America.
Le hanno rubato (portato via) xl cap- 

pello?
Le é stato rubato il cappello?
Me r  hanno portato via (mi é stato ru

bato).
Che le é stato rubato?
Come si scrive questo vocábolo? (questa 

parola)?
Si scrive cosí, in questo modo (maniera). 
Q,uá, qui.
La, cola.
Piú in quá.
Piü in íá.
Sopra.
Sotto.
Dentro.
Fuori, fuora,
In fuori.
Per fuori.
Altrove.
AlP intorno; dattorno.
Indietro.
Di dietro,
Lungi, lontano.
Appresso, vicino.
Dirimpetto, in faocia,
A destra.
A sinistra.
Sin qui, ó fin qui.
Sin la, ó fin la.
A parte, in disparte.
Di piú, davvantaggio, piú.
Tutto al piú.
Al meno.
In quantitá.
In  abbondanza,
A piene mani.
A copia.
Presso a poco.
In gran número.
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157.—Los advérbios de modo acabados en mentes se forman siempre de los ad

jetivos siguiendo estas reglas:
Si el adjetivo acaba en o, se forma del femenino añadiéndole meíite, así de 

dotto, cuyo femenino es doUa  ̂ se formará doUamente. (1)
Si el adjetivo acaba en e se le añade mente^ exceptuando los acabados en le ,ó re 

en los cuales se suprime la e\ y así de dolce, se forma dolcemente', de soave  ̂ soave- 
m^nte\ de amiclievole^ amicliévohnente: particolare^ particolarmente.

s

261. Ha vuelto su criado de V. del mercado?—Ko ha vuelto todavia.~A qué 
hora ba vuelto su hermano de V. del baile?—Ha vuelto á la una.—A qué Lora has 
vuelto á casa de tu amigo?—He vuelto á las once de la mañana.—Has' permane
cido mucho tiempo con él?—He permanecido con él cerca de una hora.—Cuánto 
tiempo piensa V. permanecer en el báife?—Pienso permanecer allí algunos minu
tos.—Cuánto tiempo ha permanecido el francés con V?—Ha permanecido conmigo 
deshoras,—Cuánto tiempo han permanecido en la ciudad sus hermanos de V?— 
Han permanecido en ella durante el invierno.—Piensa V. quedarse mucho tiempo 
con nosotros?—Pienso quedarme durante el verano.

262c Porqué da V. dinero al mercader?—Le doy, porque me ha vendido al
go.—A dónde debe V. ir?—Debo ir al mercado.—Debe venir su amigo de Y. hoy 
aquí?—Debe venir aquí.—Cuándo debe venir?—Debe venir bién pronto.—Cuándo 
deben ir nuestros hijos al teatro?—Deben ir esta tarde.—Cuándo deben volver?— 
Deben volver á las diez y média.—Cuándo debe Y. ir á casa del médico?—^Debo ir 
á las diez de la noche.—Cuándo debe volver su hijo de V. de casa del pintor?—^De
be volver á las cinco de la tarde.—En^ónde vive Y?—Vivo en la calle de Alcalá, 
número cuarenta y siete.-—Se han podido encontrar *mis botones de oro?—No se han 
podido encontrar.—Porqué no ha compuesto el sastre mi vestido?—Porque no tiene 
buen hilo.

263. Q.ué se ha querido decir?---No se ha querido decir nada.—Se ha dicho 
algo nuevo?—No se ha dicho nada nuevo.^—Q/iié se ha dicho de nuevo en el merca
do?—No se ha dicho nada de nuevo.^—Han querido matar á un hombre?—Han 
querido matar á uno.—Se cree eso?—No se cree.—Se habla de eso?—Se habla de 
'ello.—Se habla del hombre qne han matado?—No se habla de él.—Puede uno ha
cer lo qne quiere?—Uno hace lo que puede, pero uno no puede hacer lo que quiere.
■—<̂ ué han traído?—Han traído su nuevo vestido de V.—Tiene Y. un nuevo ami
go?—Tengo muchos.—Hasta dónde ha viajado/Y?—He viajado hasta Alemania.— 

. Ha ido él hasta Itália?—Ha ido hasta América.

264. Hasta dónde han ido los españoles?—Han ido hasta Lóndres.—Hasta 
dónde ha venido este pobre hombre?—Ha venido basta aqní.'—Ha venido hasta su 
casa de Y?—Ha venido hasta casa de mi padre.—Le han robado á Y. algo?—Me 
han robado todo el vino.—Han robado algo á su padre de Y?—Le han robado to
dos sus libros buenos.—Hobas algo?—No robo nada.—Has robado algo alguna vez? 
—No be robado nunca nada.—Le han robado á Y. sus vestidos buenos?—Me los 
han robado.—Q,ué me han robado?—Le ban robado á Y. todos los libros buenos.— 
Cuándo le han robado á Y. el dinero?—Me lo robaron antes de ayer.—Nos han ro
bado alguna vez algo?—No nos ban robado nunca nada.—Hasta dónde-ha querido 
Y. ir?—He querido ir hasta el bosque.—Ha estado Y. hasta allí?—No he estado 
hasta allí.

( i )  La terminación del adjetivo dehe ser precisamente femenina para concertar 
con el Sustantivo mente. Así, la composición de estos advérbios no es mas que la 
concordancia de adjetivo con sustantivo, lo que mas claramente se demuestra en espa
ñol cuando decimos docta y sabiamente  ̂ esto es, con mente doctay sabia.
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188 LECCION 90
Precisar, (impersonal.) 
Necesitar.
Deber de.
Ser necesario, L
Ser menester.

Es menester? Precisa?
Es menester. Se necesita.
Es menester ir al mercado?
No es menester ir.

Ésser d’ uopo, stato d’ uopo.

>Bisognare, bisognato. 
Abbisognare^ abbisognatto.

Q,ué es necesário hacer para "aprender 
italiano?

Es necesario estudiar mucho.
Q,ué debo yo de hacer?
Q,ué me precisa hacer?
V. debe estarse quieto.
A dónde debe él ir? A dónde le preci

sa ir?
Bebe ir por; le precisa ir por su libro.

Q,ué deben, qué les precisa ó qué les es 
necesario a ellos comprar?

Ellos deben de comprar yaca,Les es menester 
Q,ué nos es preciso leer?
Q,ué debemos, qué nos precisa leer? 
Qrué nos es menester leer?

Q,ué os es menester? Qué necesita Y?

Necesito dinero.
Necesita V. un sueldo?* ^
El necesita muchos.
Necesito mucho.
No necesito mas que un sueldo. 
No necesita V. mas que eso?
No necesito mas que eso.
Cuanto necesitas?
No necesito mas que un franco. 
Cuánto necesita tu hermano?
No necesita mas que dos francos

Tiene V. lo que necesita?

Tengo lo que necesito. 
Tiene lo que necesita. 
Tienen lo que necesitan.

Mas.
No mas.

Bisogna? E d’ uopo?
E d’ uopo. Bisogna.
Bisogna, é d̂  uopo andaré al mercato? ,
Non bisogna, non é d’ uopo andarci (ó 

andarvi).
Che é d’ uopo, che bisogna fare per im

parare r  italiano?
E d’ uopo (ó bisogna) studiar molto.
Che debbo fare?
Che m’ é (mi é) d’ uopo fare?
L’ é duopo restar quieto.
Ove gli é d’ uopo andaré, (ó dove gli 

bisogna andaré) ?
Gli é d? uopo andaré in cerca del suo 

libro. ,
Che é loro'd’ uopo comprare?

É loro d̂  uopo comprar del manzo»

Che ci éd’ uopo j p
Che ci bisogna j

/  Che Le é d’ uopo?
\ Che vi é d’ uopo?
) Che Le bisogna?
\  Che vi bisogna?

Mi é d’ uopo danaro.
Le é (ó vi é) d’ uopo un soldo?
Gliene sono d’ uopo molti.
Mi é d’ uopo molto.
Mi é d’ uopo solamente un soldo.
Non Le bisogna che questo?
Non mi bisogna che questo.
Quanto ti é d’ uopo.
Non mi é d’ uopo che un franco.
Quanto bisogna al tuo fratello? 
Nonglibisógnano, (sonod' uopo) chedue 

franchi.
( HaElla ció che Le bisogna (ó ció che Le 

é d’ uopo.

Avete ció che vi bisogna (ó ció che vi é 
d’ uopo?

Ho ció che m’ é d’ uopo.
Ha ció che gli é d’ uopo.
Hanno ció che loro é d’ uopo.
Piú (di piú).
Non—di piú (ó non—piú).
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Non Le abbisogna di piú?
Non mi abbisogna di piu.
Non gli abbisogna di piú.
L’ é (ó vi é) stato d’ uopo stndiar molto 

per imparare V italiano?
Mi é stato d’ ñopo stxidiar molto.
Che debbo fare?
Deve lavorare.
Devo andarvi? (tengo que ir?)
Puó andarvi.

No necesita V. mas?
No necesito mas.
No necesita mas.
Ha necesitado V. trabajar mucho para 

aprender italiano?
He necesitado trabajar mucho.
Q,ué debo hacer?
Y. debe trabajar.
Es necesario que yo vaya allá?
V. puede ir allá.

265. Tiene Y. un sombrero|blanco?—Tengounonegro.—No vá V. á(^n) Italia? 
__Yoy.—Tienen sus amigos de Y. ganas de ir á Holanda?—Tienen ganas de ir allá. 
—Cuándo piensan partir?—Piensan partir pasado mañana.—(Se) ha ido ya su her
mano de Y. á España (m Is2yagna?)~No (se) ha ido todavía.—Ha viajado Y . por 
España?—He viajado por ella.—Hasta dónde ha venido el francés?—Ha venido 
hasta la mitad del camino.—-A dónde ha estado \  . esta mañana? He estado en el 
castillo.—Cuánto tiempo (se) ha quedado Y. en el castillo?—(Me) he quedado una 
hora.—Hasta dónde ha llevado su criado de V. mi baúl.—Lo ha llevado hasta mi 
almacén.—Ha venido hasta mi casa?—Ha venido hasta ella.—Ha estado Y. en 
Trancia?—He estado nniohas veces,—Han estado ya en Álemánia sus hijos de V? 
—No han estado todavía, pero pienso enviarlos en la primavera.

266. Es menester ir al mercado?—No es menester ir. — <̂ ué necesita Y. com- 
p;i>ar̂ —Necesito comprar vaoa.^—-Debo ir por vino?—Debe Y. ir por él. Debo ir al 
]3áile?—Y. debe ir.—Cuándo debo ir?—Debe Y. ir esta tarde.—Debo ir por el carpin
tero?—Debe Y. ir por él.—tiué debe uno hacer para aprender ruso?—Debe uno estu
diar mucho.—Q,ué debo hacer?—Debe Y. comprar un buen libro. -Q,iié debe él hacer?
■—Debe estarse quieto.-—Q,iié debemos hacer?—Deben Yds. trabajar.—Tiene Y. que 
trabajar mucho para aprender árabe?—-Tengo que trtbajar mucho para aprenderlo. 
—Porqué necesito ir al mercado?—Y. debe ir para comprar carne y vino.—Debo ir 
á alguna parte?—Debes ir al jardín.—Debo enviar por algo?—Debes enviar por 
vino.

267. Q-ué debo hacer?—Debe Y. escribir un tema.—A quién^ debo escribir 
un billete?—Debe Y. escribir uno á su amigo.-—̂ Qué necesita Y.,̂  señor?—Necesito 
paño.—Cuánto vale este sombrero?—Yale cuatro duros.—Necesita V. médias?— 
Necesito algunas,—No necesita Y. mas que eso?—No necesito mas que eso. N̂e
cesita Y. zapatos?—No los necesito.—Necesitas mucho dinero?—Necesito mucho. 
—Cuánto necesitas?—Necesito cinco escudos.—Cuanto necesita su hermano de Y? 
—No necesita mas que seis sueldos.—No necesita mas?—Necesita mas.—Necesita 
mas su amigo de Y?-—No necesita tanto o(;mo yo. Q,ue necesita Y? Necesito d i
nero y vestidos.—Tiene Y. ahora lo que necesita?—Tengo lo que necesito. Tiene 
su padre de Y. lo que necesita?—Tiene lo que necesita.
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RESUMEN
D E  LAS REGLAS GRAM ATICALES CO M PRENDIDAS E S  ESTA PR IM E R A  P A R T E ,

BISPITESTO

Eíí EORMA DE PEEGUjSjTAS PARA EXAMEN Y REPASO.

¿A qué género pertenecen en italiano los nombres terminados en a, i, u? (Leo.
l .^ m ) ta l .)  ' '  ^

¿Cuándo se usa en italiano el artículo h? (Lee. l.% Nota % )~Lo schioppo.

¿Pueden suprimirse en italiano los pronombres que están en nominativo? 
(Lee. 1. ,̂ Nota 3.) • ^

¿Precede artículo al pronombre posesivo que acompaña á nombres de paren
tesco? Leo. 4. ,̂ 2.)— Quello di mió fratello, (Véase Lee. 84-.)

 ̂¿Cuándo van acompañados de la negación non los pronombres nessuno^ venino 
y  nitmOj y  cuándo nó? (Leo. 7, Nota 2.)—iN'essuno ha il vostro hastone. Non V ha 
nessuno.

■4f
¿Cómo forman el plural los sustantivos y  adjetivos masculinos en italiano? 

(Lee. 10, 3.)— II  templo.—i templi &c.

¿Cómo forman el plural los nombres terminados en coy go? (Lee. 10, 
cuoco  ̂ i cuochi,— 11 diálogo  ̂ i  diáloghi.

1

¿Cómo forman el plural los nombres terminados en m, precedido de vocal ó de 
alguna de las consonantes c, c7¿, 1̂ , ^^? (Lee, 10, 6.)~llfornaio^ ifor7iai: lo sp)ec~
chio, glispecchv. ilfonnaggio^ iformaggi: iljiglio, iflgli.

¿Q,ué nombres se excej/tuan de la regla general con que forman en italiano el 
plural los sustantivos masculinos? (Lee. -10, 6 y 7.)

¿Cuál es la palabra italiana que aun cuando empieza por consonante toma en 
plural el artículo gli en vez de ?̂ (Leo. 10, Nota 3.)

¿Se traduce al italiano ̂ a  preposición á que en español acompaña al acusáti 
vo de persona? (Lee. 12, 8.) — Vuol Hila cercaremio JlqUo?

¿Son variables los números cardinales? (Lee. 12, 9.)

¿Se traduce al italiano la preposición y  que en español se usa con algunos nu 
merales? (Lee. 12, 10.) VenV mio  ̂ venti due.

¿Cuándo piiede perder el numeral la terminación ¿o? (Lee, 12, 11.) 
Cen cinqiianta^ U'ecencinquanta.

Cuando uno, numeral, acompaña á un sustantivo ¿se declina este? (Lee. 12,, 
12.)— Ve7if UTio scudo, scudivend uno.
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¿El artículo que precede á, los numerales en las fechas, se usa en singular ó en 

plural? (Lee. 12, 13.)

¿Cómo se traduce la preposición en las ^fechas? (Leo. 12, 14.)—Nel mille 
ottocento dódici.

¿La preposición de que en español acompaña en las fechas á la palabra año, 
se traduce al italiano? (Lee. 12, 15.)—X’ anuo mille ottocento diciotto,

¿Hay alguna diferencia del español al italiano en el uso de los ordinales? (Lee» 
13, 16.)

¿Cuáles son los correlativos de tantOy tanti? (Leo. 14, Nota 1.)—Tanto pane 
guanta vino {che ó come vino.)

¿Los pronombres se ponen en italiano antes ó despues del infinitivo? (Lee. Í5, 
18.)—S a  Ella tempo di comprare i miel guantif— Ho tempo di comprarli.

¿Cuándo pierden los infinitivos en italiano la e final? (Lee. 15, 18.)— Cer~ 
carloy comprarlo.

-I

¿Cuántas son las conjugaciones en italiano, y cuáles son sus terminaciones: 
(Leo. 15, 19.)

1  •

¿Q,ué se interpone entre y Zo cuando se hallan unidos? (Lee. 18, 21.)—Yo- 
glio mandarglielo,

¿Cuándo pierden la última vocal los adjetivos zmo, Sííoízo? (Lee. 21, 22.)— Tin 
lihrOy huonpane.

¿Cuándo pierden las dos últimas letras los adjetivos í/raízc/í?, santOy quello^ 
(Lee. 21, 22.)—B el cavallOy gran coraggioy Sa^ TietrOy quel cañe.

¿dué variación experimentan los adjetivos unOy huonOy hello, grande, santOy 
quelloy cuando les sigue nombre que empieza por Tocal? (Lee. 21, 23.)—BeU  alhe- 
rOy grand^ albero.

s

¿Los adjetivos uno, buono, helio, grande, santo, quello, seguidos de un nombre 
en plural, pierden alguna de sus letras finales? (Lee. 21, 24.)

¿En qué acaban regularmente los femeninos? (Lee. 22, 25,)

¿Cómo se forma regularmente el plural femenino? (Lee. 22, 26.)

¿Cómo hacen el plural los femeninos en e? (Lee. 22, 27.)

Los femeninos en a que expresan oficios de^hombres ó proceden del griego, 
¿cómo forman el plural? (Lee. 22, 28.)

¿Q;Ué nombres acabados en o son femeninos? (Lee. 22-, 29.)

.  ̂ ¿Cuáles son las terminaciones del presente de indicativo en los verbos regula
res? (Leo. 23, 30.)

¿Cuál es el tipo general de la terminación del presente de indicativo de los 
Yerbos regulares? (Lee. 23, 31.)

U
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¿En qué lugar de la oración se ponen en italiano los pronombres que no están 

en nominativo? (Lee. 23, 32.)— Yendete il vostro cavallof—Lo vendo.

¿Q,ué modiñcacion experimentan los verbos terminados en care y gm'e por ra
zón de la pronunciación? (Lee. 24, 33.)

El verbo español estar seguido de un gerundio, ¿cómo se traduce al italiano? 
(Lee. 24, 31.)

¿Q;ué nombres acabados éneo hacen^el pluraLen cif (Lee, 24, 35.)

¿Q,ué nombres acabados en go Lacen el plural en ghi? (Lee. 24, 35.)

¿Hay nombres^que Lacen el plural en ci y c/¿¿, gi y ghi‘̂ (Leo. 24, 37).

:Cómo Lacen el plural los femeninos en ca y g a ? (Lee. 24, 38.)

¿Cómo se formacei-pretérito^imperfecto dejndicativo? (Leo. 25, 39.)

¿Cómo se forma el futuro? (Lee. 26, 40.)

¿Cuándo Lacen los femeninos en cia j'gia  el plural en ce, ^e? (Leo. 26, 41.)

¿Cuándo nó? (Lee. 26,42.)

¿Cómo se forma el condicional? (Leo. 27, 43.)

¿Cómo se forma el pretérito imperfecto de subjuntivo? (Lee. 27, 44.)

¿Y el del verbo ésseref (Leo. 27, 45.)

¿Q,ué se dice en vez de questo uomo, cotesto uomof (Lee. 28, 46.)

¿Los adjetivos de nación y los que expresan forma ó color se colocan antes ó 
despues del sustantivo? (Lee. 29, 47.)

¿De cuántos modos puede traducirse al italiano el verbo español ?̂ cccŝ ¿ar? 
(Lee. 30, 48.)

4

Cuando un verbo es monosílabo ó tiene el acento en la última sílaba, ¿se coloca 
el pronombre antes ó despues de dicLo verbo? (Lee. 31, 49.)

¿Q,ué modificación experimenta el verbo monosílabo ó terminado en una síla
ba cuando le sigue pronombre? (Leo. 31, 49.)— Egli sallo.

¿Cuándo toman artículo los infinitivos y adverbios en italiano? (Lee. 31, 50.) 
■Lo scherzare e permesso.—II quando  ̂ il come.

¿Cómo se tradrree al italiano el cô no que sigue en español á la voz tan ó tantos 
(Lee. 32, 51.)

¿Cómo se forma en italiano la comparación. de los adjetivos? (Lee. 32.)

¿Cuáles son los adjetivos y advérbios irregulares en la formación del compara- 
, tivo y superlativo? (Leo. 32.)

¿Las palabras molto  ̂ assai  ̂ arci  ̂ s¿r«, para qué sirven en itáliano? (Leo. 32.) 
■Molto saviOy assai grande^ arcibeÚOy straricco.
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¿Puede formaxse en italiano el superlativo repitiendo el positivo? (Leo. 32, 

59.)— TJrC uomo dotto dotto,

¿Cómo se forman en italiano los advérbios superlativos? (Lee. 32, 60)—Prw-
dentíssimamentéy ricJiíssimamente.

, ¿En que frases puede suprimirse en italiano el artículo definido? (Lee. 32, 60.)
—JE in easa  ̂ e caduto in mare.

i

¿Cómo se forman en italiano los participios pasados de los verbos regulares? 
(Lee. 33, Ql.)— Farlato, venduta^ servito,

/

¿Con qué concierta el participio pasado, y en qué casos se verifica esta concor
dancia? (Lee, 34, 62.)—L i ho avuti,

¿Cómo se forma en italiano el pretérito indefinido? (Lee. 35, 63.)

¿Cuándo cambian la  ̂ en e los pronombres sî  ci, :̂¿?(LeG, 35, 64.)—
Meló.

¿Los pronombres ti, si, ci, vi, van separados del verbo ó unidos á él? (Lee, 
35, 64.)

r

¿Cómo se forman en italiano los tiempos compuestos de los verbos activos? 
(Lee. 36, 65.)  ̂ ,

¿Cómo se conjugan en italiano'los verbos compuestos? (Lee. 37, 66.)

¿Q,ué particularidad tiene el verbo en italiano? (Lee. 40, 67.)— pá
galo il sarto,

¿De cuántos modos puede traducirse al italiano el pronombre el quéf (Lee*
41, 68.)

¿Cómo se forman en italiano los verbos pasivos? (Lee. 42, 69.)—Sono amato^ 

¿Con qué concierta el particípio^de lus verbos pasivos? (Lee. 42, 70.)

¿Cómo se traduce al italiano el pronombre de la persona se? (Lee. 43, 71.)
—Tagliarsi, scaldarsi,

¿Cómo y con qué preposiciones se contrae el artículo definido en italiano? 
(Lee. 43, 72.)—Del, dal, dei, ai, &c.

¿Cuándo se traduce por el futuro italiano el presente de subiuntivo español? 
(Lee. 45, 76.)

¿Cómo se traduce al italiano el verbo haber, usado impersonalícente? (Lee. 46, 
77.) D nella strada.

Cuando el nombre que sigue al verbo éssere impersonal está en plm’al, ¿en qué 
número se traduce diebo verbo? (Lee. 46, 77.)—Giá soao otto anni.

¿El verbo haber, usado impersonalmente, puede traducirse al italiano por el 
\Qxho avere? (Lee. 46, 77.)

*

¿Puede escribirse en italiano^ ó c delante de t? (Lee, 47, 79.)
13
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¿Cómo hacen el presente de indicativo la mayor parte de líjs verbos de la 3. 

conjugación? (Lee. 48, 80.)
S¡

;jCómo se traducirán los pronombres su ó sus cuando no se refieren al nomina
tivo de una oración? (Lee. 51, S4..)~~Il2^aclre cercava Francesco edil chlmamico.

;Cómo se traducirán los mismos pronombres su ó sus cuando se refieren al no 
minativo y acusativo de una oración? (Lee. 51, 84.)—7/ imdre cercava Jf̂ raĴ ccsco
eá il di loro amico»

¿Cuándo se usan los pronombres eglijClla, églinoj éUenOy y cuándo esso, ma^
essL es$ef (Leo., 51, 65,).

¿aué nombres no varian en italiano de singular á’plural? (Leo. 51, 86.)

¿Cómo forman el femenino los adjetivos terminados en ore? (Lee. 51, 87.)
•/

¿Hay algunos sustantivos masculinos que en^el plural sean femeninos? (Lee
51, 89.)

¿Cómo forma el plural el nombre la moglie?

¿Se traduce al italiano la preposición por, expresiva de precio? (Lee. 51, 90.)

¿Concierta en italiano el participio siempre con el acusativo? (Lee, 52, 91.)

Cuando se hallan dos palabras, la primera de las cuáles termina en ó^r y la 
segunda empieza por a seguida de. consonante, ¿que se antepone a esta ultima. (Lee. 
52, 92.)— Chi non istudia non im]oara.

¿Cómo se forma en italiano el gerundio? (Lee. 53, 93,)

-Como termina en italiano el participio de presente? (Lec.̂ , 53, 94.)
I

¿Qué se emplea en italiano en lugar del participio de presente? (Lee. 53, 94.)

iCómo se forma enitaliano el futuro compuesto? (Lee. 54, 95.)
I

Cómo se forma en italiano el condicional pasado? (Leo, 55, 97.)

¿Cómo se forma en italiano el pretérito definido? (Lee. 56, 98.)

¿Qué acento tiene la 3.  ̂persona del pretérito definido en les verbos regulares? 
(Lee. 56, 99.)

¿En qué tiempo se halla'casi siempre la irregularidad de los verbos italianos? 
(Lee. 56,100.) » _

¿Qué personas tiene siempre regulares el pretérito definido en italiano? (Lee
56 , 100.)

¿Cuáles son las terminaciones, de la 1.  ̂y 3." persona smgular, y 3.=̂ plural del 
pretérito definido en los verbos de la 2.=̂ conjugación?; (Lee. 5b, lüü.)

¿Cómo se forma en italiano el pluscnamperfecto? (Leo* 57, 103.)

¿Qué terminaciones toman la y 3.=» iiersonas singulary la 3,.̂  plural del pre 
térito definido en los verbos terminados en tere? (Lee. 56, iNota 1.)

f
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¿Cuáles soü los verbos que duplican la consonante en la y 3.=̂ persona sin

gular y en la 3." plural del pretérito definido? (Lee. 56, Kota 3.)
* I

Los verbos cuya primera persona singular del presente de indicativo termina 
en ggo  ̂ co, vo, ¿cómo terminan el pretérito definido? (Lee. 56, Nota 4.)

 ̂ Los verbos cuya 1.  ̂persona singular del indicativo termina en do. ¿cómo ter- 
minan el pretérito definido? (Lee. 56, Nota 5.)

Los verbos cuya terminación o de la 1.=̂ persona singular del indicativo está 
precedida de una consonante ó precedida á su vez, de una de las letras n, ?*, con-.
as cuales forman las sílabas Igô  nco  ̂ rdo, ¿cómo terminan el pretérito definido? 

(Lee. 56, Nota 6.)

¿Cómo se forma en italiano el pretérito anterior?^ (Leo. 57, 104.)

¿Cómo se forma el subjuntivo? (Lee. 58.)

¿Cómo, se forma en italiano el imperativo? (Lee. 59.)

Cuando la 2.'"̂  persona del singular del imperativo va precedida de la negativa 
oion, ¿por qué se traduce? (Lee. 59, IOS.)

T n unirse al imperativo los pronombres mi. ti. ci, vi, si, meló, celo, alie^
lo? (Leo. 59, 109.)

 ̂ ¿QíUé verbo va sobrentendido en la frase elíptica cvedeve cid, ú otras se
mejantes? (Leo, 59, Nota 1.)

¿Cuáles son las terminaoiones.de la 1.  ̂ conjugación? (Leo. 60,)

¿Cuáles las de la 2.^? (Leo. 60.)

¿Cuáles las de la 3.^? (Lee. 60.)\
¿Q,ué acentos se usan en italiano^ en la conjugación? (Lee. 60.)

■ t.,
V  »

¿Cómo se conjuga el verbo avere? (Lee. 60.)

¿Y el verbo éssere? (Lee. 61.)

¿Y el Ymiho parlare.% (Leo. 62.),

¿Y el verbo crederef (Lee. 63.)

¿.Y el verbô  seniire^ (Le.c.. 64..)

¿Q,ué significa la partícula (Lee, 65.)

¿Y las partículas (Lee. Q5.)

¿Cuál es y cuándo se usa el artículo partitivo en italiano? (Lee. 66,111.)—
Jio del vino. '

¿Es absolutamente indispensable en italiano el uso del artículo partitivo? (Lee- 
66, Nota 1.)  ̂ '  '

¿Cómo se traducen al italiano las fracciones de, frase de él, de elh, alquno. mu' 
poco, &c? (Leo. 66, 112.—^ «  Ella del vmof—M  lio.  ̂ ^ >



u'; I

i ''
I"

I :!'

I *,

i 1’ !i! 
i I

i |:i

I *ii 1 ’!
) !•' 
> ^

I
t :

tn •
'  I

j

1

I;
•  I

I

fli':
I

• '  i ' lf . I '

l.-.

196
¿Cómo se forma el partitivo femenino? (Lee. 66, 111.)

¿Cómo se tradnoe el artlonlo h  seguido de un adjetivo y Yéndose á un sus
tantivo antes expresado? (Leo. 67, U 3 -)-^ve te  huon vino?-]Se ho di huono.

lihi'i»
[Cuándo no se usa en italiano el artículo partitivo? (Lee. 70, 114.) I^oglio
i

¿Cómo se forman los comparativos de superioridad, de 
dad en italiano? (Leo. 71,116,1 1 1 .) S g l i  'e piü o mono avaro dt mío cugino. Egh
'e COSI avaro come mió cugino o tanto avaro cuanto mío cugmo.

¿Cómo se traduce el que en los comparativos? (Lee. 71, H 7 . ) - T u  sei pw  ríe- 
co di Giovanni.— Tu seipiü ricco delfratello.

¿Cómo se traduce el que comparativo español cuando la comparaoion se Lace 
entre^dos adjetivos, dos adverbios ó dos verbos? (Leo. 71, 117.) Tu p
che prudente.

¿Cómo forman el superlativo los nombres terminados en ¿o? (Lee. 71, 118.)

Cuando las partículas ó ce concurren con los pronombres lo, U, ¿se ponen.
antes ó después de ellos? (Lee. 73.)

Cuando las partículas ve 6 ce concurren con la partícula ne, jse ponen antes o 
después de ellas? (Lee. 73.)

La partícula ya ¿cómo se traduce en la frase afirmativa y cómo nn la negati
va? (Lee. 74, Nota 1.)

¿Cuándo se usa el genitivo de los pronombres personales y cuándo la silaba 
nef (Lee. 76.)

¿Cuáles son los auxiliares en italiano? (Lee. 63, Obs. 118.)

¿Como se traducirán al italiano las frases después que hubo escrito, cuando ha- 
ya leído el lihro, tan pronto como haya llegado, (Lee. 7b, 1

¿Cuándo se ponen los pronombres mi, ti, si, gli, le, ci, vi antes y cuándo des 
pués del verbo? (Lee. 78, 122.)

¿Dónde se coloca el en la 3.‘‘ persona del imperativo? (Leo. 78, 123) 
accomodi, si vestano.

Cuando elnronombre se coloca después de las terceras personas del plural  ̂
¿qué sppresions^e hace al verbo? (Leo. 78, \ ‘lZ.)-Ajutdronci, ámanti, temeranvi
torranmi.

1

Cuando los nombres mi, ti, si, gli, le, ci, vi, se juntan con personas de verbos 
monosílabL ó acentuadas, ¿qué modificación experimentan estos pronombres? (Lee. 
78 Obs* 124.)—Fctfiimi il pidcere^ aTnoUct ddvvefo^

Cuando un imperativo se baila seguido de un infinitivo ¿los pronombres se 
unen al imperativo ó al infinitivo? (Leo. 78, n6.)~yemteciavedere, fam m idiie.

¿ C u á n d o s e s u p r i m e l a  final de los pronombres »ií, si, gli, le, oi, vi? (Lee.
'78, ObB. 126.)— Tel dico, vel diedi, men vado.

. .1 ' \
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¿Q,ué se sobrentiende en las frases comparativas usando de di, y qué usando 

áe che? (Lee. 79, 127.)—V  amopiü di mió fratello, — L ’ amo piü che mió fra -  
tello.

¿Como se traduce el que comparativo antes de los pronombres personales, y 
cómo estos mismos pronombres? (Leo. '79,’ 128.)

¿Cómo se traduce el g'Zíe comparativo español cuando el verbo rije una de las 
conjunciones di, a, da? (Leo. 79, 129.)—M i curo piü delV una che deW altra. ,

¿Cómo se traducen al italiano las conjunciones de la misma manera que, asi 
también? Lee. 79, 130.)—Come il troppo freddo'trd offese, cosí il caldo m' incom- 
mincia a dar grandissima noja,

¿Cómo se traduce al italiano así que ó luego que? (Lee. 79, 131.)—Co?ne a 
sedere sifuron posti,

X  *

¿Cómo se traduce el tan-como cuando se comparan calidades de un mismo su- 
geto? (Lee. 79, 132.)

¿Q,ué diferéncia hay entre las frases io V amo come te y io V amo come tu? (Lec- 
79, 133.)

¿Cómo se traduce el comparativo tan grande? (Lee. 79, 134.)—Nel cosp)etto di 
tanto cordoglio.

¿Cuándo puede traducirse el pronombre lo por il ó l y, cuándo nó? (Lee, 80,
135.)—Dandolvi, mandelm, holti, ^

¿Be qué maneras puede traducirse la ñ’ase yo os lo doy ú otras semejantes? 
(Lee . 80, 136.)

¿A qué equivale el'no sin acento? (Lee. 80,137.)—Che ne conceda i suoi óme- 
ri forti.

¿Q,ué significación tiene ci y  cual vi cuando indican lugar? (Leo. 80, 138.)

Cuando las partículas ci y vi se hallan en una misma frase con los pronombres 
mi, ti, &c., ¿cuáles se ponen primero? (Lee 80, 139.)

É

¿Con qué verbo se auxilia el verbo ésseref (Lee. 81, 140.)

¿Q;Ué significación tienen en español las frases mió danno, tuo danno, a danni 
miei, a danni tuoif (Lee. 81, 141.)

T

¿Pueden traducirse ios pronombres posesivos por los personales? (Lee, 81, 142.) 
—M i ti lascio cadere a piedi, iljiglio le sigettb al collo, egli non mi e padre.

¿Q,ué significa egli mi épadre ^c? (Lee. 81, 143.)
I

¿Qué significan mammata, fratelmo, signorso? (Lee. 81, 144.)
¿Y nostrate, nosiralmentef (Lee. 81, 145.)
Los pronombres el, la, lo, los, ¿por qué pronombres pueden traducirse muchas 

veces? (Leo. 82, 146.)

¿Qué idea representan los pronombres costui, colui, colei, colocados al fin de la 
frase? (Lee. 82, 147.)
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\¿Conque verbos puede usarse el pronombre f/mo? (Lee. 82, 148.)

¿Cuándo se traduce por cui el relativo quién^ (Leo. 82, 149.)-—Ahele eui mn~ 
ma%zo Caino.

Cuando hay en italiano dos verbos con distinto régimen, ¿debe escribirse cada 
uno de ellos? (Leo. 82, 150.)—Egli attende a molte cose e se ne accorge.

¿Cuándo se usa del verbo tjemVe en vez del verbo (Lee. 82, 151.)
..Adesso verro con lei: verro a trovar vi.

152.)
jCon qué verbos se auxilian en italiano los verbos refiexivos? (Lee. 83,

iCuándo concuerda el participio de los verbos reflexivos? (Lee. 83, 153.)

Q,ué auxiliar toman los verbos neutros en. sus tiempos compuestos? (Lee. 84,
•)
Los nombres de parentesco unidos á los posesivos, ¿cuándo toman articulo? 

<Lee. 84, 155, l.«, 2.«, 3.«, 4.«, 5*« y 6.«.)

Cuando van en italiano dos nombres de distinto género y número en nominati- 
TO, ¿se les suprime el artículo? (Leo. 84, Obs. 156.)

persona
¿Q,ué modificación experimenta el si impersonal cuando se halla después de una 
ma monosílaba? (Lee. 85, Nota 1.)—Fassi^ paWossú

¿Q,ué modificación experimenta el verbo cuando el si se halla colocado después 
de la 3.Apersona del plural? (Lee. 85, Nota 1.)—Bícons% raccoteransi.

Conjugación de un verbo reflexivo. (Lee. 86.)

Conjugación de uno néutro. (Lee. 87.)

Conjugación de un verbo pasivo. (Leo. 88.)

¿Cómo se forman en italiano ios adverbios de modo terminados en mente? 
<Lec. 89, 156.)
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APÉNDICE Á LA PRIMERA PARTE,
G É N E R O  D E  L O S  SU ST A N T IV O S.

Se d e te rm in a  qI género de dos m odos.
P o r  la  significación.

2.° P o r  la  terminación.

POR SiG-NIPICACION.
\

s

Son masculinos:

!■” L os nom bres que designan  hom bres, anim ales m achos ó u n a  especie e n te ra  sin  
^atender al sexo.

2,̂  ̂ Todas las palabras que sin  ser su stan tiv o s  se u san  como ta le s .

Son femeninos: V.

1."O o
A  %

L os nom bres que designan  m ujeres d anim ales hem bras 
Los nom bres de propiedades y  cualidades.

P O R  T E R V T IN A .C IO N .

Son masculinos:

1.0 Los nom bres acabados'en  o, vg , él eco, P eco.
2.0 L os en  e de las te rm inaciones sigu ien tes; me, nte, re.

Son femeninos'.

(1)

1.̂ ’ Los nombres que tengan cualquiera otra terminación; vg. en a¡ e, i,

Exoepciones.

N om bres que por te rm inación  deb ieran  ser m asculinos y  hace el uso fem eninos.

L a  m ano. 
E l polvo.

(2) L a  m ano, (y  alguna vez, eco.) 
L a  pdlvere.

(1) P a ra  reco rdar e s ta s ,tre s te rm inaciones se puede suponer que co rresp o n d en ’á  
l a  p ronunciación  del p resen te  de sub jun tivo  del verbo enterarse, como en e l ejem plo s i
g u ie n te . ‘̂E l  m aestro  qu iere  que me cnte re de es ta  re g la .“

(2) L os ita lianos ado p taro n  algunos de los nom bres la tinos acabados en  do, go,
y  los u san  en  p rosa  con la  desinencia del ablativo , como: mamgine, m árgen ; de margo, 
moA'ginis; testudine, to r tu g a ; de testudo, testudinis: voragine, vorágine; de vorago, vora” 
ginis: Didone, L id o ; de Dido, Didonis: imagine, im ágen, de innago, imaginis; Cartagi-” 
nê  C artago ; de etc ,, los cuales se u san  en  poesia con la  termina-*
cion del nom inativo  la tin o  y  e l género que tien e  el o tro  nom bre en e.
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Y lo s  dem ás nom bres en  me, nte, re , cuyos correspondien tes son tam b ién  fem eninos 

en español como:

E l ham bre. 
L a  esperanza, 
L a  segur.

L a  fam e, . 
L a  speme. 
L a  scnre &c.

Excepciones.

llíom bres que p o r te rm in ac ió n  deb ieran  ser fem eninos y  hace e lu so  m asculinos.

L a  diadem a.
L a  colera.
L a  reum a.
L a  chocarrería . 
L a  es tra tagem a

II  diadem a.
II  físima: tam bién  se ha lla  fem enino. 
I I  reum a.
L o sciloma^.
L o stra tagem m a.

Y  adem ás los nom bres acabados en a que en  español son m asculinos, como;

E l  anatem a. 
E l dogm a.

L ‘ anatem a.
■i I I  dogm a &c,

L as excepciones á los nom bres en i, son las sigu ien tes, que tam bién  son m asculinos 
e n  español.

I

L os nom bres dk dia; con sus com puestos huondk, buenos dias; mediodía;
hmedl, lunes; martedl, m artes; mercoledl, m iércoles; juéves; venerdW\éíX[Q .̂

L os once siguientes:

A lcali,

A m bassi, 
A ppig iénasi. 
B arb ag ian n i, 
B rín d is i, 
C rém isi,

(te rm . quim .) al- D iesi,
calí.

(voz d e ju eg .)  ases. Eclissi,
a lbarán . le r i ,
buho. S o p ra ttien i,
b rin d is . Zanni,
carm esí.

(te rm . m us.) soste
nido, 

eclipse, 
ayer.
resp iro , dilación, 
gracioso en  las co

m edias.

L as  excepciones m asculinas á las te rm inaciones en u son; i l  jissu ófisciu, la  paño 
le ta ;  i l  so'pra/piil, el sobreplus.

N O M B R E S  D E  DOS T B B M IN Á C IO N E S  Y D O S G É N E R O S .

H ay  nombres que pueden  te rm in a r  en  o y  en  a. Cuando acaban en o se usan  como 
tnasculinos; y  fem eninos cuando acaban en a\ p o r ejem plo, oreccUo ú  oreja:
tmvolo ó núvola, nube; omhrello ú  omhrella, qu itaso l d paraguas; hricdolo o bricoiota, 
m ig aja ; cesto ó cesta,, cesta, etc.

N O M B R E S  D E  DOS T E R M IN A C IO N E S  Y U N  SO LO  G É N E R O .

M uchos nom bres tie n e n  dos term inaciones diversas; y  conservan siem pre u n  m ism o 
gén ero . Los sigu ien tes que pueden  se rv ir por ejemplo d é lo s  dem ás, te rm in a n  e n  « o en 
e y  son siem pre fem eninos.

Ala, Ale, E l ala.
A rm a, A rm e, E l arm a.
Canzona, Canzone, L a  canción.
Eroda, F rode, E l fraude.
F ro n d a , F ronde, L a  hoja.
Loda, Lode, L a  alabanza.

U U I U O  J J U C U . 0 1 . J .  K > \ ^ í k í i i L t d í  V  J

culino. Los sigu ien tes se rv irán  de ejem plo.
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Consolo,
Scolaro,
Pensiero,
Senfciero,
In teresso ,

Consolé,
Scolare,
Pensiere ,
Sentiere,
In teresse ,

E I consul.
E I discipulo.
E I pensam iento . 
L a  senda.
E l in terés.

L as term inaciones de arma, canzone, dote, scu/re, tosse, solare  ̂ j ênsiere e interesse, 
se usan  con m as frecuencia que las de arme, canzona, dota, Sfo.

N O M B R E S  D E U N A  SO LA  T E R M IN A C IO N  Y  D O S G É N E R O S.

Los nom bres sigu ien tes pueden  usarse en  el género  m asculino d fem enino, aunque 
no ten g an  sino una term inación ; pero  algunos se u san  m ejor en  u n  género  que en  o tro , 
lo  cual se ind ica en  las no tas correspondientes.

A ere,
Á rbore,
C árcere,
Cénere,
D om ane,
E antásim a,
F an tasm a,
F an te ,
F ine,
Fdlgore ,

aire.
(1) árbol, 

cárcel.
(2) ceniza.
(3) m añana.

j  fan tasm a.

criado d criada.
fin.
rayo.

F o n te ,
F ro n te ,
Fuñe,
Génesi,
M arg ine .

r

O rdine,
Oste.
T rave.

(5)

(6)
(V)

¡*<

fuen te .
fren te .
cuerda.
Génesis,
m argen.

drden.
ejército .
v iga.

N O M B R E S  CON T R E S  T E R M IN A C IO N E S  E N  S IN G U L A R  Y  U N A  SO LA
E N  E L  P L U E A L .

H ay  o tro s nom bres su stan tivos y  algunos ad jetivos que en  el singu lar acaban 
de tr e s  m odos d iferen tes, pero  que no tien en  m as que u n a  te rm in ac ió n  en el p lu ra l. Los 
sigu ien tes, po r ejem plo, todos son m asculinos y  tie n e n  su te rm inación  en i  en el p lu ral.

D estiñere,
M estiere,
M ula ttiére ,
L eg g ié re ,

SiNQ-TTLÁE.
*

D estrie ro  y  d estrie ri, 
m estiero , m estieri. 
m u la ttié ro , m u la ttie ri. 
legg iéro , leggieri.

caballio.
oficio.
m ula tero .
ligero.

P uede añadirse tam bién  á  ellos Ba/rhiére, ba/rbiéro, ba/rbiéri, y  quiza algunos o tros; 
pero  de todos los dos p rim eros m odos son los m as usados, excepto mestiere y  mestiero que 
se usan p a ra  ind icar a lg ú n  oficio, y  mestieri cuando e s tá  con el verbo éssere 6 el verbo 
re, como: e di mestieri,fa di mestieri, es m enester, y  tam b ién  se dice di leggieri, fác il
m en te .

Según unos gram áticos las tr e s  te rm inaciones son correctas; pero según  o tros la  
te rm in ac ió n  en i  es u n a  corrupción  d abuso in tro d u c id o  en el lenguage.

(1) M ás se usa  en  m asculino que en  fem enino.
(2) Solo se usa  m asculino en  poesía y  en  sin g u lar."
(3) E s te  nom bre es m asculino cuando significa el d ia  sigu ien te ; pero es fem enino 

cuando significa la  m añana del dia.
(4) Fine, fuñe, fronte y  trave com unm ente se u san  como fem eninos.
(5) E s te  nom bre es fem enino con e l significado de
(6) Cuando este nom bre tien e  el.significado de una órde î religiosa, 6 el orden de las 

cosas, es m asculino; pero  significando órd^n 6 mamdato, se h a lla  usado en e l género  fe
m enino.

(Y) E n tre  los m odernos se en cu en tra  este  nom bre usado m ás b ién  en  el género 
m asculino que en  el fem enino.
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Ilracfu masculino, el guisado, hace i ragú on el plural, y Zct tribu, tribu, hace 

le tribu en el plural; pero se dice mejor il triho, i trihi.

NOMBRES MASCULINOS EN SINGULAR Y FEMENINOS EN PLURAL.

Todos los nombres siguientes que en el singular son masculinos y terminados en o, 
son femeninos en el plural y terminan en a.

Singular.

Un cantaro, 
Un centinaio; 
Un migliaio, 
Un miglio, 
Un moggio, 
Un paio.
Uno staio,
II riso,
Un novo,

peso de 150 libras, 
una centena, 
un millar, 
una milla- 
cierfca medida, 
un par. 
una fanega, 
la risa, 
un huevo.

Plural femenino

le cantara, 
le centinaia, 
le migliaia. 
le miglia. 
le moggia. 
le pala, 
le staia. 
le risa, 
le nova.

NOMBRES EN O CON DOBLE TERMINACION EN EL PLURAL.

Hay nombres en o que tienen el plural regular en i del género masculino, y además 
otra terminación irregular en a del género femenino, como:

Singular masouUno.

Anello,
Bisc^no.
Braccio,
Budello,
Calcágno,
Carro,
Castello,
Ciglio.
Coltello,
Comandamento
Corno,
Demonio,
Dito,
Filo,
Eondainento.
Fuso,
Ginocchio,
Gdmito,
Crido,
Labbro,
Lenzuelo.
Letto,
Membro.
Mulino,
Muro,
Peccato,
Prato,
Quadrello;
Riso,

anillo,
necesidad,
brazo,
tripa,
talón,
carro,
castillo.
ceja.
cuchillo, ,
mandamiento.
cuerno,
demonio,
dedo,
hilo,
fundamento,
huso,
rodilla,
codo,
grito,
labio,
paño,
cama,
miembro,
molino,
muro,
pecado,
prado
flecha,
risa.

Masculino.

gli anelli, 
i bisogni, 
i bracci, 
i budelli, 
i calcagni, 
i carri, 
i castelli, 
i cigli, 
i coltelli, 
i comandamenti, 
i corni, 
i demoni, 
i djti, 
i fili,
i fondamenti, 
i fusi, 
i ginocchi, 
i gómiti, 
i gridi 
i labbri, 
i lenzuoli. 
i letti. 
i membri, 
i mulini, 
i muri, 
i peccati, 
i prati, 
i quadrelli, 
i risi,

4Plt̂ ral femeni/iio.

le anella. 
le bisogna. 
le braccia. 
le budella. 
le calcagna. 
le carra, 
le castella, 
le ciglia. 
le colteUa. 
le comandamenta. 
le corna. (1)
le demonia. 
le dita, 
le fila.
le fondamenta. 
le fuaa. 
le ginocchia. 
le gomita, 
le grida. 
le labbra. 
le lenzuola. 
le letta. 
le membra, 
le mulina, 
le mura, 
le peccata, 
le prata, 
le quadrella. 
le risa.

f
\

' > .

\  -■

(1) Hablando de cuernos de caza debe decirse i corni y no le corría en plural.
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Sacco,
Strido.
VestimentO;
Urio,

saco,
grito penetrante,
vestido,
ahullido.

i sacchi, 
gli stridi, 
i vestimenti, 
gli urii.

le' sacca, 
le strida. 
le vestimenta, 
le uria.

Pueden añadirse tainHen otros nombres usados por buenos autores que no solo tie
nen el plural femenino sino que aumentan además una sílaba  ̂ pero que no están en 
uso actualmente, como:

P L U R A L .

Ago, aguja, gli aghi y
Borgo, bárrio, i borghi.
Corpo, cuerpo, i corpi.
Lato, lado. i lati.
Palco, andamio. i palchi.
Tetto, . techo. i tetti.

le agora, 
le bdrgora. 
le corpora, 
le látora. 
le pálcora. 
le téttora.

A los cuales puede también añadirse dono, don, que hace en el plural i doni y le 
dónora', pero hoy dia se usa de este último para significar los regalos y todo lo que se 
da además del dote á una joven cuando se casa.
' tiempo, hace ¿ t e m p i l e  témpora-, pero este último sirVe para denotar las
cuatro témporas d los tres dias en que la Iglesia manda ayunar en cada una de las esta
ciones del año y que hoy se llama le Digüme.

Hay además otros nombres terminados en o que tienen en el plural hasta "tres ter
minaciones.

NOMBHES EN o QUE TIENEN TRES TERMINACIONES EN EL PLURAL.

Hay algunos nombres que toman tres terminaciones en el plural; en ¿ masculino en 
e "Y a femenino.

S I N G U L A R . P L U R A L ,  

l —
Masculino. Femenino.h

Frutto, fruto. i frutti, le frutte y le frutta. (1)
Gesto, hazaña. i gesti. le geste y le gesta. (2)
Legno, madera, 1 legni. le legue. le legna. (3)
Osso, hueso, gli ossi. le osse, le ossa.
Pomo, manzana, i pomi. le pome. le poma.
Vestigio, vestigio. i vesti gi. le vestigio. le vestigia.

Manni añade
A A

á estos, membro, miembro, que hace membri, membra y membt

servido de él para la rima no debe imitarse.

NOMBRES TERMINADOS EN e.

Los nombres terminados en e sean masculinos sean femeninos, sustantivos d adje-

(1) Se fruta  para significar los productos de una tierra, de un beneficio d 
de un cargo; jfru tte  y frutta. cuando se espresa el producto de los árboles, y también 
significando postres, último plato que se sirve en la mesa. También se dice en singular 
un frutto, por la producción délos árboles.

(2) G-efa se usa solo en el plural cuando se habla de hechos memorables.
(3) L  ni sirve para expresar la sustancia dura y compacta de los árboles, y signi

fica tambi ®'un barco, y un coche: y legné y legua para denotar madera de arder.

.1
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tivos, fo rm an su p lu ra l en  i  Sj. pache, padri; mad/i'Sj mad/rî  prudente, prudenti &c. 
E xceptúanse:

Singular,

Mille,
E l bue.
L a  specie /
L a  superficie, 
L a  effigie,
L a  serie.
L a  b a rb a rie , 
L a  requie.
L a  tem perie , 
L ‘ in tem perie , 
I I  re,

P lu ra l.

m illa. m ila  y  m ille.
buey. buoi y  bovi.
especie. le  specie.
superficie. le  superficie.
efigie. le  effigie.
serie. le  serie.
crueldad, le  barbarie .
reposo. le  requie.
tem p era tu ra . le tem perie .
in tem perie . le in tem perie .
rey . i re.

E n  au to res an tiguos se b a ila  a lguno  de los nom bres m asculinos en  tore, que s ign i
fican a lg ú n  em pleo ú  ocupación, aplicados á, m ujeres. E n  Matt. V illan i se 1 ^  la  palabra 
góbernatore aplicada á  reina, re ina, y  guidatore, d irec to r, po r guidatrice. Y  en  la  vida 
de S an ta  M aría M agdalena se lee que e ra  helUmna pa/rlatore, o rador, en  vez de pwrla- 
frice. E sto  en  el d ia  no  es de im ita r.

D E  LO S A CEN TO S.

E n  ita lian o  hay  dos acentos. Uno usado por todos los au to res y  o tro  adoptado  por 
unos pocos.

l .°  G rave (^). 2.* A gudo (0-
l.° DEL ACENTO G-BAVE,

Se pone 1.® E n  los nom bres te rm inados en  ta,, tu (1 )”

B elleza, bondad, v ir tu d , ju v en tu d . Beltár, bon ta , v ir tu , g in v en tii

É l amo, creyó, oyd. Amó, crede, senti.

P ero  se escribe sin  acento  rinse, él venció; prese, él tom ó; diede, el dio.
3.® E n  la  y  3.^ personas del s in g u lar del fu tu ro  de algunos verbos

H ablaré , hab lará . 
C reeré, creerá. 
S en tiré , sen tirá .

P a rle ró , parle rá . 
C rederó, crederá. 
S en tiré , sen tirá .

4®
como:

P a ra  d is tin g u ir  las palabras iguales en  o rtog rafía , pero no  en significación.

4

(1 )  . E sto s  nom bres tie n en  el p lu ra l igu a l al singu lar.
(2) M uchos de los nom bres ita lianos en  td se derivan  de los latinóos en  tas, como 

castitd,maestá. Los nom bres term inados en®  no acen tuada v a rían  p a ra  el p lu ra l, co
mo: ima visita, u n a  v isita; p lu ra l, le visite, las visitas; grazia, g racia , p lu ra l, graz%e,\o.̂  
gracias: wnpoeta, u n  poeta; p l u r a l , p o e t a s ,  etc.
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E stos nom bres te rm in ab an  an tes  en  ade, ate; ude, ute, y  en  poesía se conservan aun
con estas term inaciones. , ,

2.® E n  la  3.® persona del s in g u la r del p re té r ito  definido de los verbos, cuya p
persona te rm in a  en  dos vocales, como:

•V
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i a ,  l\
Da,
D%
S%

.

allá, 
dio, 
di, dia,
si (afirm ación).
es

de, Ia, la , Z¿, los.
d e ,'c ía , de, preposición.
de, cZ¿, de, „
de, siy se ,'p ro n o m b re  reflexivo
de, 6y y , conjunción.

5 .0  H ay  algunas o tras  pa lab ras que llevan  tam b ién  el acen to  g rave, ta les  son;

Mas.
Debajo.
Allá.
Así.
Ya.
L o que.

P iu .
Gilí.
C osti y  C ostá. 
Cosí.
Giá.
Cío.

C uando tina palab ra  que tie n e  acen to  g rav e  se u n e  á  o tra , la  consonante debe doblar
se y  e l acento  se suprim e.

J ) i  y d a  unido  á  m i  hace d i m m i y  dime^ d a r n m i y  dam e.
Fa/ro y  lo hacen/aroZZo, lo  h aré . F i u  y  tosto h acen  etc.

2.*^ D E I i A C E N T O  A G -U D O .

E s te  acento  se usa  ra ra s  veces en  ita liano . A lgunos au to res lo em plean. (Vease n o ta
á  la  lección 60.) . , . . ^  ̂ •

1.0 E n  la  ú ltim a  i  de las palabras te rm in ad as en  tOy la, cuando lOy o la  se p ro n u n 
cian  como dos silabas d is tin tas .

L ocura, galería. 
Deseo, adiós.

Pazzía, gallería . 
Desío, addío.

2.0 E n  las palabras que tie n en  u n  doble se n tid o ,'p a ra  e v ita r  aiiSíibigüedad, como
 ̂ /

Tenére- te n e r, y  tén ere , tie rn as .
Ancora,^ aun, y  áncora, áncora.
N é t ta r e 'n é c ta r ,  y  n e ttá re , lim piar.

hM
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SEGUNDA PARTE,
9 Í.

Primeramente.
Lo segundo,
Después.
Junto.
Todo de una vez.
A parte.
Alternativamente.
A corros.
En corros, de corros.
De cara.
De hilera.
De tropel.
Sin orden.
Lo de arriba abajo.
Al revés. ¿
A médias.
Enteramente.
Por mayor.
Por menor.
Muy por extenso.
Digo que sí.
Si tal.
Esto sí, eso sí.
Por cierto, ciertamente. 
Seguro.
Sin falta. 
Verdaderamente.
En verdad.
A no mentir.
Sin duda. 
Indubitablemente.
No tal.
De ningún modo. 
Tampoco.
M  él tampoco.

Primief amente.
Secondariamente,
Di poi.
Insieme.
Tutto in una volta. 
Separatamente, di banda.
A vicenda, vicendévolménte»
In giro.
Circolarmente.
In faccia.
In  fila.,
In  folla.
Alia rinfusa.
Sossopra, sottosopra, a soqquadro. 
Al rovescio.
Per meta, a mezzo.
Intieramente, affatto.
AlP ingrosso.
A minuto,*^
Distesamente.
Bico dii si.
Bavvero.
Si, sijVsenza dübbia.
Certamente.
Sicuramente: senza fallo.
Senza fallo.
Veramente.
In veritá.

4

A dir il vero.
Senza dúbbio, sena* altro^ 
Indubitábilmente.
Non é vero.
In nessun modo.
Nemmeno.
Né egli purer
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No por cierto.
No más.
Puede ser.
Eso puede ser.
Q,uién lo sabe?
Q,ui^á.
"Valer mas.
Ser mejor.

No valgo yo tanto como mi liermano?
T . vale mas que él.
No valgo tanto como Y.
Ha recibido V. un regalo?
He recibido varios.

De quién.
He quién ha recibido V. regalos?
He mis amigos.

De dónde?
He dónde viene Y?
V engo del j ardin.
He dónde ha venido él?
Ha venido del teatro.
He dónde han venido ellos?
Han venido de su casa.
Q,uiere Y. (procurar) hacer esto?
He procurado hacerlo.

' Es menester que Y. procure haoer(lo) 
mejor.

Histingue Y. al hombre que viene? 
Histingo al que viene.
Histingue V. á los hombres que van al 

almacén?
Histingo á los que van á él.
Hespués de haber estado allí.
Pedir dinero á un hombre.
Pido dinero á mi padre.

No sicuramente. 
Non di piú. 
Forse.
Puó éssere.
Chi lo sa?
Forse, puó darsi.

Valer piú (costar piú.)
Non valgo quanto mió fratello? 
Ella val (valete) piú di lui.
Non valgo quanto Ella.
Ha ricevuto un regalo? _
Ne ho ricevuto parecohi.
Da chi.
Ha chi avete ricevuto dei regali? 
Hai miei amici.
Da dove? (d’ onde?)
Ha dove viene? (d’ onde viene?) 
Yengo dal giardino.
Ha dove é venuto?
É venuto dal teatro.
Ha dove son venuti?
Son venuti da casa loro.
Yuol ella provare a far ció? 
Hoprovato a farlo.
Bisogna provare a far méglio.

Scorgete 1’ nomo che viene?
Scorgo quello che viene.
Scorge Ella gli uómini che vanno al ma 

gazzino?
Scorgo coloro (quelli) che vi vanno. 
Hopo ésserci stato.
Homandare deldanaro ad un nomo, 
Homando danaro a mió padre.

2 6 8 .  Ha recibido su muchacho de Y. un regalo?—Ha recibido muchos.— 
He quién los ha recibido?—Los ha recibido de mi padre y del de Y.—Ha recibido 
V. regalos?—Los he recibido.—aué regalos ha recibido V ?-H e  recibido hermosos 
regalos.—Uniere Y. comprar un libro?—He comprado ya uno.—Piensa su padre 
de Y. comprar un caballo?—Piensa comprar uno, pero nó el de Y.—Han empeza- 
do sus hermanos de V. sus temas?—Los han empezado*—lían  recibido Vds# sus bi- 
lletes?—No los hemos recibido todavia,—Tenemos lo que necesitamos?—No tenemos 
lo que necesitamos.—Uué necesitamos?—Necesitamos hermosos caballos, muchos 
criádos y mucho dinero.—No necesitamos mas que esto?̂ —No necesitamos mas que
esto.

269 .  Qué debo hacer?—Hebe Y. escribir.—A qrdén debo escribir?—Hebe Y. 
escribir á su amigo,—En dónde está.—Está en América.—A dónde debo h?—Y. 
puede ir á Fráncia.—Hasta dónde puedo ir?—Y. puede ir hasta París.—Qué ha 
hecho Y. después de haber acabado sus temas?—He estado en casa de mi primo para 
llevarlo al teatro.—Qué pide Y. á este hombre?—Le pido dinero.—Qué me pide 
este muchacho?—Le pide á Y. dinero.—Me pide algo?—Le pide á Y. un escudo.—- 
Me pide Y. pan?—Se lo pido á Y.—A qué hombre pide Y. dinero?—Lo pido á aquel 
á quien Y. se lo pide.— Â qué mercader pide Y guantes?—Los pido á los que viven 
en la calle de Alcalá.—Qué pide V. al panadero?—Le pido pan.—Pide Y. vaca
á los carniceros?—Se la pido.

' I •■'Ki '
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270. A quién le lia pedido V, azúcar?—(Se) la he pedido al mercader.—Está, 

su padre de V. en casa?—Nó: ha partido, pero mi hermano está en casa.—A dón
de ha ido su padre de V?—Ha ido á Inglaterra.—Ha estado V. allá alguna vez?— 
No he estado allá nunca.—-Piensa V. ir á Fráncia este verano?—Pienso ir allá.— 
Piensa V. permanecer allá largo tiempo?—Pienso permanecer alli durante el vera
no.—Hasta cuándo se queda su hermano de Y. en casa?—Hasta médio dia.—A 
qué hora come Y?—Como á las seis.—Q,ué han comido Yds?—Hemos comido buen 
pan, carne y pasteles.—Q,ué han bebido Yds?—Hemos bebido buén vino y excelente 
cidra.—En dónde come hoy su tio de Y?—Come en nuestra casa.

271, Ha procurado Y. alguna vez hacer un sombrero?—-No he procurado 
nunca hacer ninguno.—Preguntan por Y?—Preguntan por mí.—Preguntan por 
mí?—No preguntan por Y., pero preguntan por uno de sus amigos de Y.—-Cómo 
hablo yo?—Y. habla como se debe.—En casa de quién come Y?— Ĉomo en casa de 
uno de mis amigos'.—-Con quién comió V. ayer?̂ —Comí con un pariente mió.—Dis
tingue su hermano de Y. al hombre que le ha prestado dinero?—No vé al que se 
lo ha prestado, sino á aquel á quien él se lo ha prestado.—Yá V. á menudo al tea
tro?—-Voy algunas veces.—Cuántas veces al año va al baile su primo de Y?—Yá 
dos veces al año.— Va Y. tan á meDudo como él?—No voy nunca.—Yá su cocinero 
de Y. á menudo al mercado?—Yá todas las mañanas.LECCION 92

Oscuro.
Sombrío.
Claro.

Su almacén de Y. es oscuro?
Es oscuro su granero?
Es oscuro.

Húmedo.
Seco.

Está el tiempo húmedo?
No está húmedo.
El tiempo está seco.
Está muy seco.
La claridad de la luna. - 
Cuándo ha salido su padre de V ?
Está Y. contento con su vestido nuevo? 
Estoy contento con él.
Estoy descontento.
Se habla de su amigo de Y?
Se habla de él.
Se habla de' su libro de Y?
Se habla de él.
Piensa Y. comprar madera?
Pienso comprar alguna, si me pagan lo 

que me deben,
A dónde ha ido?
Ha ido á V iena.
Es bueno viajar?

Oscuro, fosco, nuvoloso.
Buio, opaco.
Chiaro.
Fa oscuro nei di lei magazzino? (1) 
Fa oscuro nel suo granaio?
Yi fa oscuro. (2)
tímido,
Asciutto.
E úmido il tempo?
!fíon é umido.
E asciutto.
E troppo asciutto.
II chiaro di Juna,
Ouando é useito il di Lei padre?
É Ella soddisfattadeldiLeinuovo abito? 

'Ne sonsoddisfatto. (3)
Ne sono scontento.
Ŝi parla (párlano) del vostro amico?
Se ne parla, ne párlano.
Si parla (párlano) del di Lei libro?
Se ne parla, ne párlano.
Pensa ella comprare del legno?
Penso cómprame se mi págano ció che 

mi dévono.
Dove é andato?
E andato a Yienna.
Si viaggia bene?

(1) E n  francés, s o m b r e  dans votre magasin?
(2) „  i l  y fa it  sombre.
(3) „  </’ en sxds content. *

14
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Es bueno viajar.
Es malo viajar.

En invierno se viaja mal.
En cuanto como, bebo.
En cuanto me qilito las botas me quito 

las medias.
í^ué bace Y. (por) la tarde?

Llegar.
Ha llegado por fin?
Ho ha llegado todavía.

Adrede.
Con intento,
De improviso.
Con descuido.
Con indiferencia. 
Casualmente, 
Inconsideradamente. 
Broncamente.
De paso.'
A pié firme.

/ De prisa, corriendo.
Poco á poco.
Sin más ni más.
De buena gana.
De mala gana.

Qpuiera ó no quiera.
De muy buena gana. 
Amigablemente.

Si viaggia bene.
Si viaggia male.
Si viaggiamale in invernó.
Súbito che ho mangiato, bevo.
Súbito che ho lévalo i miel, ó mi ho lê  

vato gli stivali mi levo le ealze.
Che fa ella la sera?
Arrivare, ritornare.
É arrivato alfine?
Non é ancor arrivato.
Espressamente, á posta.
A bello studio.
D’ improvviso, ad un tratto. 
Inavvertentemente.
Indifferentemente.
A caso,
Inconsideratamente.
Aspramente, agrámente.
Di passaggio.
A pié fermo.
In fretta, spacciatamente.
Piano, poco a poco.
Senza motivo.
Volentieri.
Malvolentieri, di mala voglia, á maliU' 

core, con rincrescimento.
Di buon grado o per forza. 
Volentieríssimo.
Air amichévole, amichévolmente.

-
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272. Estuvo Y. en el jardín antes de ayer?—Ko estuve.—Porqué no estuvo 
Yp—]^o estuve, porque hacia mal tiempo.—Piensa Y. ir mañana?—Pienso ir si hace 
buen tiempo.—Es claro su escritorio de Y?—hTo es claro.—Q,uiere Y. trabajar en 
el mió?—Q,uiero trabajar en él.—Es claro?— Ês muy claro.—Porqué no puede su. 
hermano de V. trabajar en su almacén?—Ho puede trabajar en él, porque es muy 
oscuro,—Q,ué es muy oscuro?—Su almacén de Y.—Es claro ese agujero?—Es oscu- 
jo.—Está el tiempo seco?—Está muy seco.—Está húmedo?—Ho está húmedo, está 
demasiado seco.—Hace liina?*-Ho hace luna, está el tiempo muy húmedo.—De 
qué habla su tio de Yd?—Habla del buen tiempo.—De qué hablan estos hombres?
—̂Hablan del bueno y del mal tiempo.—Ho hablan del viento?—Hablan de él 
también.

273. Hablan de mi tio?—Ho hablan de él.—De quién hablas?—Hablo de t i  
y de tus padres.—Preguntas por álguien?—Pregunto por su primo de Y.—Está en 
casa?—H6, está en casa de su mejor amigo.—De quién se ha hablado?—Se ha ha
blado de su amigo de Y.—No se ha hablado de los médicos?~Ho se ha hablado de 
ellos?—Ho se habla del hombre de que hemos hablado?—Se habla de él.—Se ha 
hablado de los carpinteros?—Se ha hablado de ellos.—Se ha hablado de aquellos de 
quienesháblamos?—Hoseha hablado de aquellos de quienes hablamos, pero se ha- 
hablado de otros.—Se ha hablado de nuestros hijos, ó de los de nuestros vecinos?— 
Ho se ha hablado de Los nuestros ni de los de nuestros vecinos.—De qué niños se ha 
hablado?—Se ha hablado de los de nuestro maestro.
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274. Se habla de mi libro?^Se habla de él.— Está Y. contento con sus dis
cípulos?—Estoy contento con ellos.-—Q,ué tal estúdia mi hermano?—-Estudia bién. 
—Cuántos temas ha estudiado Y?—He estudiado ya cuarenta y uno.—Está su 
maéstro de Y. contento con su discípulo?—Está contento con él.—Está su maéstro>

I'
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de y . contento con los regalos que ha recibido?-Está contento'eon ellos.~Ha reci
bido  ̂Y. un billete?—He recibido uno.—Quiere V. responder á él?—Yoy á respon
der á él. Cuándo lo ha recibido Y?—Lo he recibido esta mañana temprano —Está 
Y. contento con él?~Ho estoy contento.—Me pide su amigo de Y. dinero?~Ho lo 
pide. Eor quién somos Vituperados?-^Somos Yituperados por nuestros enemigos_
Porqué somos vituperados por ellos?—Porque no nos amun.

275. Es Y. castigado por su maestro?—No soy castigado por él porque soy 
juicioso y estudioso.—Por quién somos oidos?—Somos oidos por nuestros vecinos.— 
—Es oidotiimaéstro por sus discípulos?—Es oido por ellos.—Es nuestro amio'u 
querido por sus maestros?—Es querido y alabado por ellos, porque es estudioso %
bueno; pero su hermano es despreciado por los suyos, porque es malo y perezoso_
Es menester ser prudente para ser qperido?--Es menester serlo.—Qué es menester 
hacer para ser amado?—Es menester ser juicioso y asiduo.—Qué es menester hacer ̂ 
para ser recompensado?—Es menester ser hábil y estudiar mucho.

LECCION 93.
Se vive bien en París?
Se vive hién allí.

Caro.
Es caro vivir en Londres?
Es caro vivir allí.

Hace viento?
Hace viento.
No hace viento.
Hace mucho viento?
Truena?
Hay neblina?
Hay tempestad.
No hay tempestad.
Hace sol?
Truena mucho.

Irse.
Se va Y?
Me voy.
Se va él?
Se vá.
Nos vamos nosotros?
Nos vamos.
Se van estos hombres?
No se van.
Se ha cortado V?
Me he cortado.
Me he cortado yo?
Y. se ha cortado.
Y. iio.se ha cortado.
Te has cortado? *
No me he cortado.
Se ha cortado su hermano de Y? 
Se ha cortado.

Si vive bene a Parigi?
Ci si vive hene.
Caro, ó a caro pl’ezzo.
Si vive a caro prezzo in Londra?
Ci si vive a caro prezzo, il vívere vi é 

caro.
Tira vento? fa vento?

' Tira vento, 'fa vento.
Non fa vento.
Ea molto vento?
TuOna?
Ea nébbia?
Ea burrasca, fa temporale.
Non fa burrasca (temporale).
C’ é solé?
Tuona molto.
A ndarsene (en francés, s’ en aller)^ 
Se ne va? ve ne andate?
Me nevado. ( Je m’ en vau.)
Se ne va egli?  ̂ en va~t-ilf>
Egli sé ne va.
Ce ne andiamo?
Ce ne andiamo.
Se ne vanno questi uómini?
Non se ne vanno.
Si é Ella tagliata? vi siete tagliator 
Mi son tagliato.
Mi son tagliato?
Si é tagliata, vi siete tagliato.
Ella non s’ é tagliata.
Ti sei tagliato?
Non mi son tagliato.
II di Lei (vostro) fratello s’ é tagliato?' 
Esso s’ é tagliato.
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líos hemos cortado nosotros? 
lío nos hemos cortado.
Se han cortado estos hombres?
Dio se han cortado.

Con gusto.
Con comodidad.
A mi gusto, ámi comodidad 
A pedir de boca.
A cubierto.
A las claras.
Con razón.
Con justos motivos.
Sin razón.
A porfía.
A cual mejor.
A escondidas.
Por debajo de cuerda.
A hurtadillas.
Callandito.
Cara á cara.
De chanza.
De veras.
En despique. 
Por represalia. 
En trueque. 
Por lo regalar. 
A la moda.
Di nuevo.
A lo antiguo.

Ci siamo tagliatí?
Noi noncisiamo tagliati.
Si sono tagliati questi uómini? 
Essi non si sono tagliati.
Grustosamente.
A beir agio, con cómodo.
A mió gusto, con mió cómodo. 
Secondo il desiderio, agrado.
In sicuro.
Apertamente.
Mérit.amente.
Con ragione.
A torto.
A gara.
A gara, a prova.
Di soppiatto, di nascosto.
Sotto mano.
Alia sfuggita.
A bassa voce.
A quatr’ occhi, da solo a solo. 
Per burla.
Da senno, davvero.
In vendetta, in contraccambio. 
Tngiuria per ingiuria.
In contraccambio. 
Eegolarmente.
Alia moda.
Di nuovo.
AU’ antica.

276 Ha andadoalgunavezácaballo su hermano de E? No ha andado nun
ca a caballo.—Le gusta á V. viajar en invierno?—No me gusta viajar en invierno; 
me gusta viajar en la primavera y en el otoño.—Se viaj a bién en la primavera?
Se viaja bien en la primavera y en el otoño; pero se viaja mal en el verano y en 
el invierno.—Ha estado V. en Londres?—He estado.—Ls agradable vivir allí?— 
Es agracíable. pero caro.-Es carm vHix en Le
g l s í f r V . Id k P  poi Flánoia?-Me gusta viajar por ella, porgue se encnenHa bne- 
L  gente.—L egista á su amigo de V. viaj ar por Zelanda?—Ho le gusta viâ  ̂
ella porque no se vive bién allí.—Le gusta á V. viajar por Italia?—Me gusta via
jar pô r eL , porque se vive bién allí y se encuentra buena gente; pero ios caminos
no son muy buenos.

277. Les gusta á los ingleses viajar por España?—Les gusta v ia j^  por ella, 
pero encuentran allí los caminos demasiado m alos.Q ué tiempo hace.—Hace muy 
Lal tiempo.^Hace viento?-Hace mucho viento.-Hubo tormenta ayer.-H iA ^ 
mucha tormenta.—Vá V. al mercado hoy por la manana?-Voy, si no hay toi- 
menta.dpiensa V. ir á Francia este año?-Piensoir, si el tiempo no es m iy malo 
—Hné tiempo haoe?—Trnena.—Hace sol?—No hace sol; hay neblina —Oye V. M
trueno?—Lo oigo.—Hace buéu tiempo?—Hace mucho viento y truena mu^o.
Qx\é ha dicho?—Se ha ido sin decir nada.—Puede V. trabajar sm hablar. Puedo 
trabajar, pero nó estudiar el francés sin hablar.

278. auieres ir por vino?—No puedo ir por vino sm dinero.—Ha comprado 
V. caba los? No compro sin dinero. —Ha llegado por fin su padre de V. Ha - 
gado.—Cuándo ha llegado?—Esta mañana á las cuatro. -H a  partido por su p ^
^0 de No ha partido todavía.—Ha encontrado V. al fin un buen maestio? 
He encontrado al fin uno.—Está V. por fin aprendiendo aieman?—Lo estoy al fin 
aprendiendo.—Por qué no lo ha aprendido V. ya?—Porque no he podido encontrar
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un buen maéstro. -  Se mira Y. en este espejito?—Me miro en él.—Pueden verse sus 
amigos de Y. en este gran espejo?—Pueden verse.—Tiene Y. rm dedo malo?—Ten
go malo un dedo y un pié. LECCION 94.
A qué hora se ba acostado Y?
A las tres déla mañana.
A qué hora se acostó él ayer?
Se acostó tarde.
Me alegro de su dicha de Y.

De qué se alegra su tio de Y?

Me he alegrado.
Se han alegrado.
Y. se ha engañado.
Nos hemos equivocado.

Pécio, en alta voz. 
Hablar récio.
Hablar bajo.
De memoria.
Bien.
Muy bién.
Mas bién.
Menos bién, peor. 
Tan bién como.
No tan bién como. 
Muy mal.
Peor, ó mas mal. 

Peir á carcajadas.
Llorar á mares.

Dar á toda fuerza.
Tirar á quema ropa.
Comer á reventar.
Mirar de socarrón.
Mirar demédio ojo.
Jugar mano á mano.
Hablar á pecho abierto.
Arrancar ó pagar cuarto á cuarto. 
Buscar por tierras y mares. 
Hablar á. tontas y á locas. 
Componer de nuevo.
Cojer desprevenido. |
Estar en pié.
Estar de cuclillas.
Estar boca arriba.

A che ora s’ é ella coricata?
Alie tre del mattino.
A che ora s’ é corioato ieri?
S’ é coricato tardi.
Mi rallegro per la vostra (di lei) feli

cita.
Perché (perché cosa) si rallegra il di lei 

zio?
Mi son rallegrato,
Si sono rallegrati.
Ella s’ é ingannata (vi siete ingannato),., 
Ci siamo ingannati.
Alto, forte.
Parlar ad altavoce.
Parlar sottovoce, piano.
A mente.
Bene.
Benissimo.
Méglio.
Péggio.
Cosí bene come, egualmente che.
Non tanto bene quanto.
Malíssimo.
Péggio.
Pidere alia smascellata.
Piángere dirottamente, a dirotte lagri

me, amaramente.
Con tutta sua forza.
Tirare a brucciapelo.
Mangiare a orepa pancia..
Guardar colla coda delP occhio.
Guardar di soppiato.
Giuocar del pari.
Parlare col cuorg, francamente.
Pagare fino alP mtimo quadrante.
Cercar per terra e per mare.
Parlare sconsideratamente.
Pifare tutto dinuovo.
Cógliere alia sprovvista.
Esser in piedi, ésser levato.
Stare, mantenersi in piedi.
Star coccoloni.
Star supino ó star sulle rene.

158.—Los tiempos compuestos de los verbos transitivos se forman en italiano 
con el auxiliar ave?'e, haber: pero se conjugan con éssere  ̂ser, todos los verbos de mo
vimiento, los réfiexivos, los unipersonales é impersonales (los impersonales referentes 
al tiempo ó estado atmosférico, pueden tomar también á avere) y los intransitivos, 
como: abbisognare ó bisognare  ̂ ser menester; arrossire, sonrojarse; bastare  ̂ bas
tar; comparire^ comparecer; costare  ̂ costar; dimorare, morar; invecchiare, enveje-
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■cer; moriré, morir; parere, parecer; perecer; ̂ ^ícere, agradar; riuscire, sa
lir bien; restare, rimanere, quedarse; sembrare, parecer; sparire, desaparecer; vi
rere, vivir, &c.

Bailar,
Brillar,
Caminar,
Viajar á caballo, 

■'Cenar,
Danzar,
Comer,
Ayúnar,
Dormir,
Deber,
Estremecerse.
Cernir,
Gozar,
Gritar,
Dilatar,
Empezar,
Mentir,
Navegar.
Hablar,
Pasearse,
Pecar,
Me he dormido. 
Te has sentado. 
Me he tomado la

V.

bailare.
brillare.'
cammineire.
cavalcáre. (cabalgar.)
cenare.
danzare.
desinare.
digiunare.
dormire.
doverê .
frémere: fremire.
gémere.
godere.
gridare.
indugiare.
incominciare,
mentire.
navigare.
parlare.
paseggiare,
peccare.

Penar,
Gustar,
Llorar,
Comer,
Poder,
Respirar,
Eeir,
Descansar,
Bostezar,
Equivocarse,
Chancearse,
Sentarse,
Estornudar,
Callar.
Tardar,
Toser,
Obedecer,
V elar, 
Guerer,

(1)
penare.
piacere.
piángeré.
pranzare.
potere.
respirare.
rídere.
riposare.
sbadigliare.
sbagliare.
scherzare.
sedere.

f starnutare. .
( starnutire. 

tacere, 
tardare, 
tossire. 
ubbidire.
vegghiare, ó vegliare. 
volere.

libertad de escribir á,

lo ho dormito, 6 io mi sono dormito.
Tu hai seduto, ó tu ti sei sedufco. 
lo mi son presa la liberta di scrivervi; y  

no estaría hién dicho io mi ho présala 
liberta, &c.

159. —Cónalgunos verbos permite el uso que aunque estén acompañados de los 
pronombres reflexivos ti, &c., se conjuguen indiferentemente con éssere ó avere\ 
y así se dice: mela sono godiita, ó meP hogoduta; egli seV e crédula, bseV ha crédu
la; egli seV e hevuta, &c.: italianismos en que se hace relación á la cosa de que antes 
se ha hablado,

160. —A veces no se expresan los pronombres ti, &c., con los verbos reflexi
vos; pero por esto se usa siempre del auxiliar éssere, como: me he quedado pobre, io mi 
sono impoverito, ó m sono ¿mporériío; me ha dado vergüenza, me he sonrojado, io 
sono arrossito, ó mi sono arrossito.

161. —Hay algunos verbos que toman por auxiliar a éssere cuando se usan solos ó 
’Con un nombre regido de una preposición, como: egli efuggito; es huido, se fué\ pero 
toman á atiere cuando tienen complemento directo, como: ha fuggito i ladrad', aveva 
corso molte miglia. La msrla hapassato il Lo; ó il merlo epassato di la dal rio, 

— Se me ha olvidado tomar el libro, mi sono dimenticato di prendere il libro', óho
dimenticato, o scorddto di, &c.

162. '—'Los verbos volere, y supere, aunque se deben conjugar con avere, 
se encuentran conjugados con éssere cuando van seguidos del inflnitivo de un verbo 
que toma este auxiSár: non sono poluto venire, no he podido venir; non ho poluto 
scrívere, no he podido escribir.

279. ’ Le ha hecho á Y. provecho?—Me ha hecho provecho.—Se ha hecho V. 
daño?—Ho me he hecho daño.—Guien se ha hecho daño?—Mi hermano se ha hecho 
daño, pues se ha cortado el dedo.̂ —Está malo todavía?—Está mejor: me alegro 
-de saber que no está malo, pues lo quiero.—Porqué se arranca su amigo de Y. los

(1) Dícese también ábbiamo virnto giorní felici; hemos pasado días felices,
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-cabellos?—Porque no pnede pagar loque debe.—Se ha cortado Y. el pelo?—ISTo me 
lo he cortado, pero me lo he mandado cortar.^—Q-ué ha hecho este niño?—Se ha 
cortado el pié.—Porqué se lé ha dado nn cuchillo?—Le dieron un cuchillo para 
<!0rtarse las uñas, y se cortado el dedo y el pié.

280. Se acuesta Y. temprano?—̂Me acuesto tarde, porque no puédo dormir 
cuando me'acuesto temprano.—A qué hora se acostó Y. ayer?—Me acosté ayer á 
las once y cuarto.—A qué hora se ha levantado Y. hoy?—Hoy me he levantado 
barde, porque me he acostado tarde ayer noche.—Te has levantado esta mañana tan 
temprano como yo?—Me he levantado mas temprano que Y,, pues me he levantado 
antes de salir el sol.—Se ha alegrado su padre de Y. de verlo?—Se ha alegrado de 
verme. —De qué se ha alegrado Y?—Me he alegrado de verá mis buenosamigos.— 
Con qué se ha alegrado su tio de Y?—Sé ha alegrado cou el caballo que Y. ha en
viado.—Cou qué se han alegrado sus hijos de V?—Se han alegrado con los hermo
sos vestidos que les he mandado hacer.

281. Porqué se alegra tanto este hombre?—Porque se lisonjea de tener bue
nos amigos.—Ho tiene razón para alegrarse?—No la tiene, porque no tiene mas que 
enemigos.—No es amado?—Se le adula, pero no se le quiere.—Se lisonjea Y. de 
saber el francés?—Me lisonjeo de saberlo, pues sé hablarlo, leerlo y escribirlo.—Ha 
hecho daño el médico á su hijo de V?—Leha cortado el dedo, pero no le ha hecho 
daño; y Y. se engaña si cree que le ha hecho dañó,—Porqué escucha Y. á este hom
bre?:—Lo escucbo, pero no lo creo; pues sé que es un embustero.—Cómo sabe Y. 
que es un embustero?—No cree en Dios, y todos los que no creen en Dios son em
busteros. LECCION 95.

Jlacer daño á álguien
El mal, el daño.

Ha hecho Y. daño á este hombre?

He hecho daño á este hombre.

Porqué le ha hecho Y. daño á este hom. 
bre?

No le hecho daño.

Le hace á Y. daño esto?
Esto me hace daño.

Hacer bien á álguien
Le he hecho á Y. daño'alguna vez?

Al contrario.
Nó, al contrario, Y. me ha hecho hién.

Nunca, jamás, alguna vez. 
Nunca he hecho daño á nadie.

Esto me hace bién.
» Esto me hace provecho.
Q,XLé hace de sn paño el sastre?
Hace vestidos.
-Qué quiere hacer de esta madera? 
No quiere hacer nada.

1

Apportar inale ad uno.
Far del male ad uno.

• ̂

II male, il danno.
Avete apportato danno a costui? ha ella 

fatto male a questi.
Ho apportato danno a costui, ho fatto 

male a costui.
Perché ha Ella apportato danno a 

quesP nomo?
Non gli ho apportato (fatto) danno alcu- 

no (alcun male).
Ció Le fa male? ció Le apporta danno?
Ció m’ apporta male, ció mi fa male.
Far bene ad nno.
Le ho giammai apportato danno?
Al contrario.
No, al contrario, Ella mi ha fatto del 

bene,
Griammai.
Non ho giammai aportato danno a nes« 

suno.
Ció mi fa bene.
Che fa del panno il sarto?
Ne fa degli ábiti.
Ché vuol far di questo legno? 
Non YU-oi farne niente.
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Lo lisonjean, pero no lo aman.

Se me dice que ha llegado.
Le dieron nn cuchillo para cortar el pan, 

y se ha cortado el dedo.

l ío —sino, solo.
No tiene sinoenemigos.
Solo tiene enemigos.
Llegar á ser, hacerse, volverse, 

ser de.
Se ha hecho soldado.
Se ha hecho Y. comerciante?
Me he hecho abogado.
Q,né ha sido de su hermano de V?
Q,ué se ha hecho de él?
No sé que ha sido de él.
Engancharse, sentar plaza, ha

cerse soldado.
Ha sentado plaza, se ha hecho soldado.

L’ adúlano, ma non 1’ amano; é adulato, 
ma non é amato.

Mi‘si dice (mi dícono) che é arrivato.
Grli hanno dato (ó gli é stato dato) un 

coltello per tagliare il suo pane é si é 
tagliato il dito.

Non che.
Non ha che nemici.

No puedo pagar á V., pues no tengo di
nero.

No puede darle á V. pan, pues no lo 
tiene.

Estar de bruces.
Andar á caballo.

— á pié.
— á la coz cojita, sobre un pié.
— hacia atrás.
— de puntillas.

Divenire, divenuto, diventare, di-
ventato, farsi, fáttosi.
é fatto soldato.

E diventata mercante?
Son diventato avvocato.
Che cosa é stato del di Lei fratello?
Che n’ é stato?
Non so che sia divenuto. (subjuntivo).
Ingaggiarsi, farsi soldato, arruo- 

larsi.
Si é fatto soldato, si é ingaggiato, si é 

arruolato.
Non posso pagarla perché non ho da

ñero.
Non puó darle pane, poiché non ne ha.

a mu enegas. 
en peio. 
en posta, 
á toda brida, 
á todo correr.
á horcajadas, á escarramachones. 
á ciegas, 
á gatas.

Stare boccone.
Andaré a cavallo.

— a piedi.
— a zoppicone.
— air indietro.
— sulla punta de’ piedi.
— seduto a cavallo.
— a schiena nuda, a bardosso. 
'— in posta.
— a briglia sciolta.
— a piú non posso.
— a cavalcione.
— a tentone, brancolone.

Andar carpone.

282. Q.ué le dice á Y. mi vecino?—Me dice que Y, quiere comprar su caba
llo; pero yo sé que se equivoca, porque Y. no tiene dinero para comprarlo. —Q,ué 
se dice en el mercado?— Se dice que el enemigo ha sido derrotado. —Cree Y. eso?— 
Lo creo, porque todo el mundo lo dice.—Porqué ha comprado V. ese libro?—Lo he 
comprado, porque lo necesito para aprender francés, y porque todo el mundo habla 
¿g van sus amigos de YP̂ —Se van.—Cuándo se van?—Se van mañana.-—
Cuándo se van Yds?—Nos vamos hoy.—Me voy?—Y. se va si gusta.—Qué dicen 
nuestros vecinos?—Dicen que se van sin decir nada.—Qué le parece á Y. este vino? 
—No me parece bueno.

283. Qué tiene Y?—Tengo ganas de dormir.—^Tiene su amigo de Y. ganas 
de dormir?—No tiene ganas de dormir, pero tiene frió.-—Porqué no se calienta?— 
No tiene leña para encender candela.—Porqué uo compra leña?—No tiene dinero 
para comprarla.—QniereY. prestárselo?—Si no lo tiene se lo prestaré.—Porqué 
han alabado á este niño?—Lo han alabado, porqne ha estudiado bien.—Te han 
fUlahado alguna vez?—Me han alabado á menudo.—Porqué se ha castigado á este
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otro niño?—Lo ñan castigado, pott^ue ha sido malo y perezoso.—Se ha recompensa
do á este muchacho?— Ŝe ha recompensado, poro[ne ha trabajado bien.—Qué deb© 
uno hacer para no ser despreciado?—Debe uno ser estudioso y bueno.

284 . Qué ha sido de su amigo de Y?—Se ha hecho abogado.—Qué se ha he
cho de su primo de V?—Ha sentado plaza.—Ha sentado plaza su vecino de "V?— 
Ho ha sentado plaza.—Qué se ha hecho de él?—Se ha hecho comerciante.—Qué ha 
sido de sus hijos?—Se han hecho hombres —Qué se ha hecho de su hijo de Y?— 
Se ha hecho un grande hombre. —Se ha hecho un hombre instruido?—Se ha hecho 
un hombre instruido.—Qué ha sido de mi libro?—Ho sé que ha sido de él.—Lo ha 
roto V?—Ho lo he roto.-—Qué se ha hecho' del hijo de nuestro amigo?—Ho' sé que 
ha sido de él.—Qué ha hecho Y. de su dinero?—He comprado un libro.—Qué ha 
hecho el ebanista de su madera?—Ha hecho un banco.

285. Qué ha hecho el sastre del paño que Y. le ha dado?—Ha hecho vesti
dos para sus hijos de Y. y los mios.—Leba hecho á V. daño este hombre?—Hó, se
ñor, no me ha hecho daño.—Qué es necesario hacer para ser amado?—Es 'necesario 
hacer bién é los que nos han hecho daño.—Les hemos hecho é Yds.daño alguna vez? 
■—Kó, al contrario, Yds. nos han hecho bién.—Hace Y. daño a alguien?—Hojiago 
daño á nadie.—Porqué ha hecho Y. daño á estos niños?--bro les he hecho daño.— 
Le he hecho á Y. daño?—Y. no me ha hecho daño, pero sus muchachos de Y. me 
lo han hecho.'—Qué le han hecho á V?—Me han pegado.—Es su hermano de Y, 
quien le ha hecho daño á ipi hijo?—Hó, señor, no es mi hermano; pues él no ha 
hecho nunca daño á nadie. LECCION 96.

Relampaguear,
Relampaguea?
Relampaguea.
El relámpago.
Llueve á cántaros. 
Relampaguea mucho. 
Nieva?
Nieva mucho.
Graniza mucho.
El granizo.
No hace sol.

Se ha, adquirido muchos amigos en este 
pais.

Yé V. al niño cuyo padre partió ayer? 

Lo veo.
He hablado al hombre, cuyo almacén se 

ha quemado.
Aquello de que.
E l de que.
Los de que.

Tengo aquello de que necesito.
I

■Tiene aquello de que necesita.
Tiene V. el libro de que tiene Y. nece

sidad?
Tengo el de que tengo necesidad.
Tiene el hombre los clavos de que nece

sita?

Lampeggiare.
Lampeggia?
Lampeggia,
II lampo, il baleno.
Pío ve dirottamente.
Lampeggia molto,
Nevica?
Nevica molto.

^Gi’andina molto.
La grándine.
Non c’ é solé.
Si é fatto molti amici in questo paese.

Yedete il fanciullo il di cui padre é par- 
tito ieri?

Lo vedo.
Ho pariato all’ nomo il di cui magazzi- 

no é stato brucciato.
Ció di che, quanto, quello di che. 
Quello di cui.
Quelli di cui.
Ho ció di che ho bisogno (ho quanto mi 

abbisogna).
Ha ció che gli é d’ uopo.
Avete il libro di cui avete bisogno?

Ho quello di cui ho bisogno.
L’ nomo ha i chiodi di cui ha bisogno?
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'Tiene aqnellos.de que necesita.
A qué liombres vé V?
Yeo á aquellos de quienes V. me ba ha

blado.
Yé Y. á los discípulos de quienes he ha

blado á V?
Yeo á los niños á quienes ha dado Y. 

pasteles.
A cuáles hombres habla Y?
diablo á aquellos á quienes Y. se ha d i

rigido.
He encontrado á los hombres á quienes 

Y. se ha dirigido.
He qué hombres habla Y?
Hablo de aquel]ns hombres cuyos hijos 

han sido estudiosos y obedientes.
Tendrá dinero?
Lo tendrá.
Ho lo tendrá.

Estará Y. esta tarde en casá?
Estaré.
Estará su padre de Y. en casa?
Estará.
Estarán en ella sus primos de Y?
Estarán en ella.
Mandará libros á mi escritorio?
Enviará.
Será menester ir al mercado?
Será menester.

Ha quelli di cui ha bisogno.
(^uali uómini vedete.'̂
Yedo quelli di cui Ella mi ha pariato.

Yedete gli scolari di cui vi ho paríato?

Yeggo ifanciulli ai qiiali avete dato dei 
pasticcini.

A quali uómini paríate?
Parlo a quelli ai quali vi siete indiriz- 

zato (si é indirizzataLei).
Ho incontrato gli uómini ai quali Ella si 

é diretta.
Hi quali uómini parla Ella? (paríate?)
Parlo di quelli i di cui fanciúlli sono 

stati studiosi ed obbedienti.
Avrá egli danaro?

Será menester ir mañana por la mañana

He avrá.
Hon ne avrá.
Sara Ella in casa stassera?
Yi saró.
Sara in casa vostro padre?
Yi sará.
Yostri cugini vi saranno?
Ci saranno.
Manderá dei Hbri al mió studio? (banco?) 
Cene manderá.
Sará d’ uopo (bisognerá) andare'al mer

cato?
C domattina.

Ho será menester ir.
Yerán Yds. hoy á mi padre? 
Lo veremos.
Yendrán Yds?

Bisognerá, i. < domani mattina.
£ID.CL£II*C1* J T • 1 n  li .*Cdomani della mattina.

Hon sarád’ uopo andarci. 
Yedrannomio padre quest’ oggi? 
Lo vedremo.
Yerranno Élleno?

286. Ha aprendido Y. por fin el francés?—He estado enfermo, de manera 
que no he podido aprenderlo.—Yá Y. al baile esta tarde?'—Me duelen los piés, de 
manera que no puedo ir.—^Ha comprado Y. el caballo de que Y. me ha hablado?— 
Ho tengo dinero, de modo que no he podido comprarlo.—Has visto al hombre cuyos 
hijos han sido castigados?—Ho lo he visto— Ha visto Y. al muchachito cuyo padre 
se ha hecho abogado?—Lo he visto.—-Qué ha visto Y. en el báile?—-He visto á los 
hombres cuyos caballos y cuyo coche ha comprado Y.—Ha oido Y. hablar al hom
bre cuyo amigo me ha prestado dinero?— Ĥo lo he oido hablar.—Has visto á los po
bres hombres cuyos almacenes se han quemado?—Los he visto.

287. Han leído Yds. los libros que les hemos prestado?—Los hemos leído.— 
Q,ué dice Y. de ellos?—Decimos que son muy hermosos.—Tienen sus hijos de Y. lo 
que necesitan?—Tienen lo que necesitan.—-He qué hombre habla Y?—Hablo de 
aquel cuyo hermano ha sentado plaza.—Deque niños ha hablado Y?—He hablado 
de aquellos cuyos padres son instruidos, —(íué libro ha leído Y?—-He leído aquel 
del cual hablé á Y. ayer.—Q,ué papel tiene suprimo de Y?—Tiene el que necesita. 

Q,ué pescados ha comido?—-Ha comido los que á V. no le gustan.—Q,ué libros ne
cesita Y?—Hecesito aquellos de que Y. me ha hablado,—Ho necesita Y, los que leo?' 
—Ho los necesito.

288. Yé Y. á los niños á quienes he dado pasteles?—Ho veo á aquellos á 
quienes Y. hadado pasteles, sino á aquellos á quienes Y. ha castigado.—A quién ha
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dado Y. dinero?—Se lo lie dado á los que lia;i sido hábiles.—A qué niños debe uno 
dar libros?—Uno debe darlos á los que son juiciosos y obedientes.'—Nevó ayer?— 
Nevó, lieló y relampagueó.—Llovió?—Llovió.—Salió V?—No salgo nunca cuan
do hace mal tiempo.—Tendrá Y. libros?—Los tendré.—Q,uién se los dará á V?— 
Mi tio me los dará.—Cuándo tendrá dinero su tio de Y?—Lo tendrá el mes próxi
mo.—Cuánto dinero tendrá Y?—Tendré treinta y cinco francos.—Q,uién tendrá 
buenos amigos?—Los ingleses los tendrán.—Estará su padre de Y. en su casa esta 
noche?—Estará.—Estará Y?—Estaré también.

289. 'Uendrásámi casa?—Yendré.—Cuándo vendrás?—Yendré el viernes 
próximo.—Cuándo ha visto Y. á su tio?—Lo he, visto el domingo último.—Irán sus 
primos de Y. al báile el martes próximo?—Irán.—Vendrá Y. ámi concierto.—Ven
dré, si no estoy malo.—Será menester ir por el médico^—Nádie está malo, de ma
nera que no es menester ir á buscarlo.—Será menester ir al mercado mañana?— 
Será rúenester ir, porque necesitamos vaca, pan y vino.—Verá Y. hoy á su padre? 
—Lo veré.—En dónde estará?—Estará en su escritório.—Irá Y. esta noche al bái
le?—No iré, porque estoy muy malo para ir.—Irá su amigo de Y?—Irá si vá Y.— 
A dónde irán nuestros vecinos?— N̂o irán á ninguna parte, se quedarán en su casa, 
porque tienen mucho que hacer.

LECCION 97.
Lograr, conseguir, llegar á. 
Consigue Y. aprender el italiano?
Lo consigo.
Lo logro.
Consiguen estos hombres vender sus ca

ballos?
Lo consiguen.

Conseguir, lograr. 
Logra Y. hacer esto?
Lo consigo.
Le quién es este libro?
Es de él.

' Le quién solí estas botas?
Nuestras.
Ellos son quienes lo han visto. '
Sus amigos de Y. son los que tienen ra

zón.
8e me ha olvidado hacerlo.

Hay vino?
Lo hay. (partitivo.) 
No hay.
Hay hombres?
Hay. (partitivo.)
No hay.

Hay hombres que no quieren estudiar.

Hay alguien?
No hay nádie.
Debe haber mucha gente en el baile?

V Lebe haber mucha.

Pervenire^ pervenuto.
E-iesce ella ad imparar ITtaliano?
Yi riesco {en francés^ f y  réussis). 
Ci pervengo {enfraneésyf ypar'oiens). 
Eiéscono questi uómini a vendere i loro 

cavalli?
'Yiriéscono.
Piuscire, riuscito. (1)
Eiesce ella a far ció?
Yi riesco.
L i chi é questo libro?
É il 3U0.
Li chi sono questi stivali?
Sono i nostri.
Sono essi che 1’ hanno veduto. (2)
Sono i di lei amici che hanno ragione.

Ho dimenticato di faiio (ó farlo).
C’ é del vino?
Ce n’ é.
Non ce n’ é.
Sonvi degli uómini?
Ye ne sono.
Non ve ne sono.
Yi sono degli uómini che non hanno vo- 

glia di stndiare.
Y* é qualcnno?
Non v̂  é nessnno.
Ci deve éssere molta gente alia festa da 

bailo?
Ce ne deve éssere molta.

(1) Se conjuga como uscire. (2) Ce sont eux qtd V ont mu
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De.
Desde.
Antes.
Despnes.
Tras.
En.
Delante, ante.
Entre.
En frente, por frente. 
Encima ó sobre. 
Debajo.
Por encima.
Por debajo.
Hacia.
Cerca de.
Junto á.
A espaldas.
So pena de.
Con.
Mientras.
Además.
Según.
Mediante.
Sin.
Menos.
Contra.
A pesar de.
Salvo.
Para.
Para con.
Por.

Di, da.
Da.
Avanti, prima, innanzi. 
Dopo.
Dietro, dopo.
In.
Innanzi, davanti.
Era, tra.
In  faccia, dirimpetto. 
Sopra.
Sotto.
Sopra, su.
Sotto, dissotto.
Yerso.
Yicino a, presso di.
Presso a, vicino a.
Dietro,
Sotto pena di.
Con.
Mentre, durante.
Di piú, inoltre.
Secondo, conforme. 
Mediante.
Senza.
Eccetto, salvo, tráttone. 
Contra, contro.
Malgrado a, a dispetto di. 
Salvo, fuori, eccetto.
Per.
Yerso-
Per, per cagione.

290. De quién son estos caballos?—Son nuestros.—Ha diebo Y. á su herma
no que lo aguardo aqirí?—-Se me ha olvidado decírselo.—Es su padre de Y. ó el 
mió quien ha ido á Berlin?—Es el mió.—Es su panadero de V. ó el de nuestro 
amigo quien ha vendido pan á crédito?—Es el nuestro.—Es aquel su hi o de Y?—' 
Eo es el mió, es el de mi amigo.—En donde está el de Y?—Está en París.—Le 
conviene á Y. este paño?—Eo me conviene.—Eo tiene V . otro?—Tengo otro, pero es 
mas caro que este.—Cluiére Y. enseñármelo?—Q,uiero enseñárselo á Y,—Le con
vienen á su tio de Y. estos zapatos?— Êo le convienen (acomodan), porque son 
muy caros.—Son estos los zapatos deque Y. nos ha hablado?—Son los mismos.— 
De quién son estos zapatos?—Pertenecen al caballero que ha visto Y. esta mañana 
en mi almacén.

291, Le conviene á Y. venir con nosotros?—Eo me acomoda.—Le conviene 
á Y. ir al mercado?—Eo me conviene ir á él.—Ha ido Y. ápié á Alemánia?—Eo 
me conviene ir á pié, de manera que fui en carruage.—Ha procurado aquel hom
bre hablar á su padre de Y?—Ha procurado hablarle, pero no lo ha conseguido.— 
Ha logrado Y. escribir su tema?—Lo he logrado.—Han logrado estos mercaderes 
vender sus caballos?—Eo lo han logrado.—Ha procurado V. limpiar mi tintero?
■—Lo he procurado, pero no lo he logrado.—-Logran sus hijos de Y. aprender el 
inglés?—Lo logran,—Hay vino en este tonel?—Hay.—Hay vinagre en ese vaso?— 
Eo hay.—Hay dentro vino ó cidra?—Eo hay vino ni cidra.—Q,ué hay dentro?— 
Hay vinagre.—Hay hombres en su almacén de Y?—Hay.

-292. Hay álguien en el almacén?—Eo hay nadie.—Ha habido mucha genfo 
en el teatro?—Ha habido mucha gente»—Habrá mucha gente en su báíle de Y?—■
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Habrá mucha.—^Hay muchos niños que no quieren jugar?—Hay muchos que no 
quieren estudiar; pero todos quieren jugar.—Has limpiado mi cofre?—He tratado 
de hacerlo, pero no lo he conseguido.—Piensa V. comprar un paraguas?—Pienso 
comprar uno si el mercader me lo vende á ciédito.—Piensa Y. conservar el mió?— 
Pienso devolvérselo á Y., si compro uno.—Piensa Y. vender su vestido de Y? — 
Pienso conservarlo, porque tengo necesidad de él.—En vez de conservarlo ¿no hará 
Y. mejoren venderlo?—JSÍ ó, señor, quiero conservarlo mejor que venderlo.

LECCION 98

tf

Conservará Y. caballos?
Conservaré. (part.®)
Es menester no guardar mi dinero.

Irse.
Cuándo se irá Y?
Me iré pronto.
Ahora mismo, dentro de poco.
Se irá ahora mismo.
Nos irémos mañana.
Se irán mañana.
Te irás al punto. ^

Ser de.

Q,ué sera de Y. si pierde su dinero?

!No sé que será de mí.
Qué será de él?
Qué será de nosotros?
Qué será de ellos?
No sé lo que será de ellos.
Qué se le ofrece á Y?

Qué manda Y? Qué dice Y?
Tener gusto en, gustarle á uno 

algo.
Le gusta á Y. éstar aquí?
Me gusta mucho, tengo mucho gusto en 

ello.
Ha ido á dar una vuelta.

Echar una mirada sobre álguien 
ó cosa alguna.

Ha echado Y, una mirada sobre ese li- 
.bro?

He echado una mirada sobre él.
Se ha ido este hombre?
Se ha ido.
Se han ido sus hermanos de Y?
Se han ido.
No se han ido.
Se han ido?
No han querido irse.

Terrá Ella dei cavalli?
Ne térro.
Non é d’ uopo ritenere il mió danaro.
Andarsene. [s’enaller.)
Quando se ne andrá Ella?
Me ne andró quanto prima.
Era poco. '
Se ne andrá fra poco.
Ce ne andremo domaüi.
Se ne andranno doma*ni.
Te ne andrai immantinente.
É&ser mai (ó Men diventare ó di- 

venire).
Che será mai di Lei se perde il suo da

naro?
Non so che sará di me.
Che sará mai di lui?
Che sará mai di noi?
Che sará mai di loro?
Non so che cosa sará di loro.
Che desidera, signore? Che vuole, sig

nare?
Che commanda? Che dice?
Piacersi, piaciutosi.
Trovarsi, trovátosi.
Com^ si piaci (si trova) qui?
Mi ci piaccio (mi ci trovo) beníssino.

É andato a fare un giro, una passeg- 
giata.

Grettare un’ occhiata sopra uno, 
ó qualcosa.

Avete gettato un’ occhiata su quel libro?

Yi ho gettato un’ occhiata.
Se n’ é andato costui?
Esso (egli) se n’ é andato.
I di lei íiatelli se ne sono andati?
Se ne sono andati.
Non se ne sono andati.
Se ne sono andati?
Non hanno voluto andársene.
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Se laan encontrado los caballos? 
Se ban encontrado.

Sono stati trovati i cavalli? 
Somo stati trovati.

293. Se va Y. ya?—ISTo me voy todavía. —Cuándo se irá este bombre?— Se 
irá abora mismo.—Se irá V. pronto?—Me iré el jueves próximo.—Cuándo se irán

í irán el mes nróximo.—Cuándo te irás tú?—Yo me iré alsus amigos de Y?—Se irán ei mes próximo 
punto.—Porqué se ba ido su padre de Y, tan pronto?—Ha prometido á su amigo 
estar en su casa á las nueve menos cuarto, de manera que se ba ido temprano para 
cumplir lo que ha prometido.—Cuándo nos iremos nosotros?—Hos iremos mañana. 
—Partiremos temprano?—Partiremos á las cinco de la mañana.—Cuándo se irá Y? 
—‘Me iré en cnanto haya acabado de escribir.—Cuándo se irán sus hijos de Y?—Se 
irán en cuanto hayan acabado su tema.—Se irá V. cuando^ yo me vaya?—Me iré 
cuando Y. se vaya.—Se irán pronto nuestros vecinos?—Se irán cuando hayan aca
bado de hablar.

294. Q.né será de su hijo de Y. si no estudia?—Si no estudia no aprenderá 
nada.—Q,ué será de V. si pierde su dinero?—ISo sé lo que será de mí.—Glué será de 
su amigo de Y. si pierde su cartera?—No sé qué será de él si la pierde.—Q,né se ha 
hecho de su hijo de Ŷ ?—Hô ŝe lo que se ha hecho de él.—Ha sentado plaza?—Ho 
ha sentado plaza.—Q,né será de nosotros si se van nuestros amigos?—IS o sé lo que 
será de nosotros sise van.—Q,ué se ha hechode sus parientes de Â?—Se han ido.— 
Piensa Y. comprar un caballo?—No puedo comprar uno, porque no be recibido to
davía dinero.—Debo ir al teatro?—Ho debe Y. ir, porque hace muy mal tiempo.— 
Por qué no va Y. á casa de mi hermano?—Ho me conviene ir, porque no puedo pa
garle todavía lo que le debo.—No escucha él lo que Â. le dice?—No lo escucha si 
no le doy los libros.

i/.

293- Por qué no trabajan esos niños?—Su maéstro les ha dado puñetazos, de 
manera que no quieren trabajar,—Por qué les hadado puñetazos?—Porque han si
do desobedientes,—Ha disparado Y. nn tiro de fusil?—He disparado tres.—Porqué 
no tira Â. á aquellos pájaros?— N̂o puedo, porque tengo un dedo malo.—A cuantos 
pájaros ha tirado Y?—He tirado á todos los que he"visto; pero no he matado ningu
no, porque mi escopeta no vale nada.—Ha echado Â. una mirada sobre este hom
bre?—He echado una mirada sobre él?—Lo ha visto á Y?—No me ha visto, porque 
tiene los ojos malos.—Ha bebido Y. de aquel vino?—He bebido de él y me ha sen
tado bien.—Ha oido Â. hablar á alguien?—No he oido hablar á nadie, porque no 
he salido esta mañana.—No ha oido V. hablar del hombre que ba matado á un sol
dado?—No he oido hablar de él.

296. Ha oido Y. hablar de mis hermanos?—No he oido hablar de ellos.—De 
quién ha oido hablar su primo de V?—Ha oido hablar de su amigo que se ha ido 
para América.—Hace mucho tiempo que ha oido V. hablar de él?—No iiace mucho 
tiempo que he oido hablar de éh—Cuánto hace?—No hace mas que nn mes.—Hace 
mucho tiempo que está Â. en París?—Hace tres años.—Hace nuioho tiempo que es
tá en Londres su hermano de Â ?—Hace diez años que está allí.—Cuánto tiempo ha
ce que ha partido su primo de Â ?—Hace mas de nn año que ha partido.—Q,ué se ha 
hecho del hombre que ha prestado á Â. dinero?—No sé que se ha hecho de él, por
que hace mucho tiempo que no lo he visto.—Hace mucho tiempo que no ha oido Y. 
hablar del soldado que ha dado una cuchillada á su amigo de V?—Hace mas de un 
año que no he oido hablar de él.
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LECCION 99
Servir, ser bueno para algo.
Para qué sirve esto?
Esto uo sirve para nada.
Q,ué distancia liay de aquí á París?

Hay muclia distancia de aquí á París? 
Hay muolia distancia.'
Ho hay mucha distancia.

Es Y. de Eráncia?
Lo soy, soy de allí.

Comprar, hacer compra ó compras.

Q,ué ha comprado V. hoy?
He comprado dos pañuelos.
Ha hecho V. algunas compras hoy?

Es encantador, precioso. 
Ha sucedido una gran desgracia.
Le ha sucedido una gran desgracia. 
Q,ué le ha sucedido á V?
No me ha sucedido nada.
He encontrado á su hermano de V.
Le he cortado el dedo.
Y. ha roto el pescuezo al hombre.
Se ha roto la pierna.

Ya, ya.
Sea, sea.
Sin embargo.
No obstante.
Con tal que, ó como.
Con condición que. 
Supuesto que, ó dado que 
Para que.

Porqué (en pregunta y en respuesta).
Ya que.
Respecto,
Por consiguiente.
Por eso es, ó es por eso. 
Sobre este asunto.

f  Servire.
\_Ésser bueno a qualcosa.

A che serve ció?
Ció non serve a niente- (non val niente).. 
Qual distanza v’ é (corre) da qui á Pa~ 

rigi?
C’ é molto da qui a Parigi?
C’ é molto, é lontano.
Non c’é molto, noné lontano.
E Ella di Erancia?
Lo sono.

( Ear delle cómpere, far delle spese. (1) 
< Eare spesa (ó la spesa, far cómpera ó la 
( cómpera).

Che cosa ha (avete) comprato oggi?
Ho comprato dtre fazzoletti.
Ha fatto delle spese (delle cómpeie) 

oggi?
E grazioso.
E  sopragiunta una gran disgrazia.
Cli é sopragiunta una gran disgrazia. 
Che le e sopragiunto?

, Non mi é sopriagunto niente.
Ho incontrato il di I.ei fratello.
Hli ho tagliato il dito.
Avette rotto il collo all’ nomo.
Si é rotto la gamba.
Ora, ora.
Sia, sia.
Puré, ció non ostante, milla di meno. 
Non estante.
Basta che.
4  condizione che; purché.
Snpposto che. ,
Aftinché; acciocché.
Perché.
Giacché; poiché.
Atteso.
Per consegueiiza.
Eccone la cagione.
Oirca a qne'st’ affare.

297. Hace mucho tiempo que no ha visto Y. al jóven que ha aprendido el 
alemán con el maestro, en cuya casa lo hemos aprendido nosotros?—Hace cerca de 
un año que no lo he visto.—Cuánto tiempo hace que está en España su amigo de 
Y?' Hacenn mes que está allí.—Le ha hecho á Y. daño?—No me ha hecho daño, 
porque es huén muchacho.—En dónde están mis guantes?—Los han tirado.—Han 
sido hallados los caballos?—Han sido hallados.—En dónde los han bailado?—Loŝ

(1) En fvimceSjfaire des emplsútes.
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han haUado detrás' del bosque de la parte de allá del camino.—Ha sido V. visto por 
álffuien?—No he sido visto por nadie.—^ué esperáoste jóvenr—Espera dinero. 
Ha pasado por aquí el rey?—No ha pasado por aquí, sino (por) delante del teatro.— 
No ha pasado (por) delante del castillo?—Ha pasado, pero no lo he visto.

298. Pasa el tiempo este hombre trabajando?^—Es im tnnante pasa
el tiempo bebiendo y jugando.—Le ha traído á Y. el mercader los guantes que Y.̂  ha 
comprado en su casa?—Ha dejado de traérmelos.—Se los ha vendido a Y. 
to?—Al contrario, me los ha vendido al contado.—Conoce Y. á aquellos hombres? 
No los conozco, pero creo que son unos tunantes, porque pasan su tiempo jugando.— 
Por qué ha dejado V“. de venir a casa de mi padre esta mañana?—El sast^ no me ha 
traído el vestido que me ha prometido, de manera que no he podido ir.—Uuien es ei 
hombre que acaba de hablar á Y ?—Es un comerciante.-dué acaba de traer el za
patero?—Acaba de traer los zapatos que nos ha hecho.—Quiénes son los hombres que
acaban de llegar?—-Son unos rusos.

299 . En dónde comió ayer su tio de Y?—Comió en su casa.—Hay mucha dis
tancia de aquí á Berlin?—Hay mucha distancia.—Hay mucha distancia -de aquí a 
Yiena?—Hay cerca de ciento cincuenta millas de aquí éYiena.—Hay mas distan
cia de Cádiz é Madrid que de Madrid á París?-H ay mas distancia de Madrid a Pa
rís que de Cádiz á Madrid?—Qué distáncia hay de París á Berlín?—Hay cerca de 
ciento treinta millas de París á Berlin.—Piensa Y. ir pronto á Paias?—Pienso ir 
pronto.—Por qué quiere Y. ir esta vez?—Para comprar buenos libros 7 
guantes, y para ver á mis buenos amigos.—Hace mucho tiempo que no ha estado V . 
allí?-Hace cerca de un año que no he estado allí.

300 . No vá Y. á Italia este año?—No voy, porque hay mucha distancia de 
aquí á Italia.—Quiénes son los hómbres que acaban de llegar?—Son filósofos.—He 
qué país son?—Son de Londres.—Quiénes el hombre que acaba de partir.r'—Ls un 
ínalés, que ha disipado todo su caudal en Francia.—En dónde comió Y. ayer.?—Co
mí en casa del posadero.—Ha gastado V. mucho?—He gastado un duro y medio.— 
Ha pasado por aquí el rey?—No ha pasado por aquí, sino (por) delante del teatro.—
X - L d »  ¡ J C L o d U - U  U U X  ^  X  1  X  7  \ i  /  '  i _  O  A T  1

Lo ha visto Y?—Lo he visto.—Es esta la primera vez que Y. lo ha visto.?—JN o es la 
primera vez, porque lo he visto mas de veinte veces.

LECCION 100.
(Se) queja Y. de mi amigo? 
Me quejo de él.
No me quejo de él.
Guardar el secreto de algo.

4

He guardado el secreto.
Cuidar, tener cuidado de algo.
Cuida Y. de sus vestidos?
Los cuido, cuido de ellos.
Quiere Y. tener cuidado de mi caballo? 
Quiero tener cuidado con él.

Por lo demás.
Algo.
Es lástima. 
Pues, ó luego. 
Mientras. 
Conforme.
AI punto.

Si lagna del mió amico?
Me ne lagno.
Non me ne lagno.
Tenere qualóhe cosa segreta (osservare il 

segreto su qualche cosa.
L’ho tenuto segreto.
Aver cura di qualche cosa.
Avete cura dei vostri ábiti? »
Ne ho cura.
Yuole aver cura del mió cavallo?
Yoglio averne cura (ne voglio ayer cura), 
Delrimanente, nuUa dimeno.
IJn poco alquanto.
E peccato.
Adunque, dunque.
Mentre, mentre che,
Secondo che, a misura che.
Tosto che, prima che.
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Desde entonces.
Con pretesto, con achaque. 
Por otra parte, de otra parte. 
No solamente, sino que. 
Añádase á eso.
Sea lo que fuere.
No hay forma, no hay modo. 
Aun,
Especialmente.
Por miedo.
A puro.
Si no fuera por.
Lo mejor que.
No es por, sino por.
No quede por eso.
Tan léjos está de... que... 
Siempre que.
Así como... así,..

Aunque, ó cuando no fuera sino por.

D’ allora in poi.
Sotto colore, sotto pretesto,
Altronde.
Non solamente, ma.
Oltre á ció.
Qualunque siasi.
Non vi é mezzo.
Anche, ancora.
Specialmente, soprattuto.
Per tema, timore.
A forza.
Se non fosse per.
Alia meglio che.
Nop é giá per, ma per.
Ció non importa niente.
Den lungi é... che.
Ogni qual volta.
Come, nella stessa guisa... cosí. 
Ancorché 6 henché non fosse altro che

Con mas razón, ó con cuanto mas:
■

Per piü forte motivo.

301. Es enemigo de Y?—No sé si es mi enemigo, pero temo á todos aquellos 
que no me aman, porque si ellos no me hacen daño, no me harán bien.—Tiene V. 
miedo de mi primo?—-No tengo miedo de él, porque él no ha hecho daño á nadie.— 
Y. no tiene razón para huir de este hombre, porque le aseguro á Y. que es im hom
bre muy guapo que nunca ha hecho daño á nádie.—De quién ha oido hablar su 
hermano de V?—Ha oido hablar de un hombre á quien ha sucedido una desgrá- 
cia.—Ha llegado ya su hijo de Y?—No ha llegado todavía.—Q,uiere Y. espepr 
hasta su vuelta?—No puedo esperar, porque tengo mucho quehacer.—No ha sabido 
V. nada de nuevo?—Nada he^sabido de nuevo.—Ha llegado el rey?—Dicen que ha 
llegadp.

/

302- Qué le ha sucedido á Y?—Me ha sucedido una gran desgracia.—^Cuál? 
- -He encontrado á mi mayor enemigo y me ha dado un palo: entonces compa
dezco á V. de todo corazón.—Puedo tomar este criado?—Puede Y. tomarlo, porque 
■tviA ha sPívvirin muv bién.—Cuánto tiemno hace Que está fuera de su servicio de Y?

\ J  KJ  c e  » • Xw» W  V/l-V.» ^  N.» V- w  — --------• —  --------------- . .  .  ^

me ha servido muy bién.—Cuánto tiempo hace que está fuera de su servicio de Y? 
—No hace mas que dos meses.—Le ha servido á Y. mucho tiempo?—Me ha servido 
durante seis años.—Le han ofrecido á Y. algo los parisienses?—Me han ofrecido vi
no, pan y buena carne.—Qué secretóle ha condado á Y. mihijo?—No puedo confiar 
á Y. lo que él me ha confiado, porque me ha rogado que guarde el secreto.—Ha sido 
recompensado su hermano de Y?—Al contrário, castigado; pero le ruego á V. que 
guarde el secreto, porque nádie lo sabe.

303, Qué le ha sucedido?—Le diré á Y. lo que le ha sucedido, si>Y. me pro
mete guardar el secreto.—Me promete V. guardar el secreto?—Se lo prometo á "V . 
porque lo compadezco con todo mi corazón.—Quiere Y. cuidar de mis vestidos?—■ 
Quiero cuidar de ellos.—Cuida Y. del libro que le he prestado á Y?—Cuido de él.— 
Quién cuidará de mi criado?—El posadero cuidará de él.—Tendremos baile esta 
noche?—Tendremos.—A qué hora?—A las once menos cuarto.—Debe haber mucha 
gente en nuestro báile?—Debe haber mucha.—Le ha impedido alguien á Y. escri
bir?—Nádie me ha impedido escribir, pero yo he impedido á alguien que haga daño 
a su primo de Y.
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V

LECCION 101
Acercarse, aproximarse á.
Se acerca Y. al fuego?
Me acerco á él.
Acercarse á alguien, tratarlo.

Es un hombre á quien no puede uno 
tratar.

Me alejo deLfuego.
Alejarse de.
Me alejo de él.
Por qué se aleja'^éste hombre del fuego? 
Se aleja de él, porque no tiene frió.

Acordarse, recordar.
Se acuerda V. de eso?
Lo recuerdo.
Lo recuerda su hermano de V?
Lo recuerda, se acuerda de ello.
Se acuerda Y. délas palabras?
Me acuerdo de ellas.
Se ha acordado V. de las palabras? 
Me he acordado de ellas.
No me he acordado de ellas.
Las ha recordado Y?

\

V. las ha recordado.
Se ha acordado él de ellas?
Se ha acordado de ellas. ‘
Las hemos recordado.
Ellos las han recordado.
Se acuerda Y. de este hombre?
Me acuerdo de él.
Se acuerda V, de eso?
Me acuerdo de eso, \
De qué se acuerda Y?
No me acuerdo de nada.

Ternera.
Un ternero, terneros.

Para aprender el italiano es menester 
hablar en alta voz.

Este hombre lo vende to.do tan caro, que 
no puede uno comprar nada en su casa. 

He escrito tantas cartas que no puedo 
escribir mas.

Poner(se) en salvo, escapar(se).
Se ha puesto Y. en salvo?
No me he puesto en salvo.
Por qué (se) ha ido este hombre?
(Se) ha puesto en salvo, porque ha tenido 

miedo.

Avvioinarse.
S’ avvicina al fuoco?
Me ne avvicino (ó simpl. m’ avvicino.)
Accostarsi ad uno (avvicinare 

uno.)
E un nomo que nessuno puó accostare.
E un nomo que non si puó avvicinare. 
M’ allontano dal fuoco.
A llo iitanarsi da. (rige ablativo.) 
Me ne allontano.
Perché s’ allontana costui dal fuoco?
Se ne allontana, perché non ha freddo.
Eicordarsi. ) genitivo cuan- 
T) , • > do son renexivos, pe»Rammentarsi. \
Si rammenta di ció?
Me ne rammento.
^  rammenta di ció il diLei fratello?
Se ne rammenta.
Si rammenta dei motti?
Me ne rammento, (raene ricordo.)
Si é Ella rammentata 'dei motti?
Me ne son rammentato.
Non me neson rammentato.
Se n’ é rammentata? (si é rammentata^ 

di quelli?)
Ella se n’ é ricordata.
Se n’ é egli rammentato?

»Se n’ é rammentato.
Ce ne siamo rammentati.
Se ne sono rammentati.
Si ricorda di costui?

, Me ne ricordo (lo ricordo).
' Si ricorda di ció?
Me ne ricordo.
Di che si ricorda Ella?
Non mi ricordo di niente.
Dei vitello.
Un vitello, dei vitelli.
Per imparare P italiano bisogna parlar 

forte.
Q,uesti vende tutto cosí caro che non si  ̂

puó comprar niente da lui.
Ho scritto tanti bigliettiohe non nepos-- 

so soríver piú.
Salvarsi, scappare, fuggire.
E ella scappata?
Non sono soappato.
Perché é scappato costui?
E scappato, perché ha avuto paura,.
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:Be le lia caldo a Y. algo? 
'Q.mén se ha escapado?
Q,mén se ha puesto en salvo? 
i®l se ha escapado.
•M se ha puesto en salvo.

%

Le é caduto qualche cosa?
Chi é scapp'ato? (chi s’ é salvato?) en 

franc, qui s^est saiwéf 
Egli é scappatto (egli s’ é salvato) egli é

fuggito.

304. Se le ha caldo á Y. algo?—Nada se me ha caldo, pero a mi primo se le 
lia  caldo (unpoco de) dinero.—Q.uién lo harecogido f rfíco/ío;?—Unos hombres lo 
Lan recogido.—Se lo han devuelto (c/U e stato resofJ—Se lo han devuelto, porque 
ios que lo han recogido no han querido guardarlo (obtenerlo).—B.b.<:íg hoy Irio.— 
Hace mucho frió.—duiere Y. acercarse al fuego?—No puedo acercarme a el, por--
-'uue temo quemarme.—Porque se aleja del fuego su amigo de Y.-'—be aleja de el,
morque tiene miedo de quemarse.—Te acercas al fuego? M̂e acerco a .e , porque 
-tengo mucho frió.—Se aleja Y. del fuego?—Me alejo de él.—Por que se axja Y. 
■de él?—Porque no tengo frió.—Tiene Y. frió ó calor?—No tengo frío _ ni calor, 
Tor qué' se acercan al fuego sus hijos de Y?—Se acercan á él, porque tienen trio.

305. Tiene alguien frió?—Alguien tiene frió.—Q,uién tiene frió? El mu- 
Achacho cuyo padre le ha prestado á Y. un caballo tiene frió.—Por qnú no se calien
ta?—Porque su padre no tiene dinero para comprar leña.—Quiere V. cLecirJe que 
irenga á mi. casa á calentarse?—Quiero decírselo.—Se acuerda Y. de algo.^—No me 
■acuerdo de nada.—De qué se acuerda su tio de Y?—Se acuerda de lo que V. le ha 
prometido.—Qué le he prometido?-Y. le ha prometido ir con él̂  á 1 rancia el in
fierno próximo: pienso hacerlo si no hace mucho frió,—Porqué se ^̂ aleja V. del 
fuego?—Hace hora y média que estoy sentado junto al fuego, de manera que ya no 
tengo frió.—No le gusta á su amigó de Y. estar junto al fuego?—A l contrario, le 
.gusta mucho estar sentado junto al fuego,'pero solo cuando tiene frío.

I

306 . Puede uno acercarse á su tio de^Y. f  si pud avvieinare il di Lei zio f ) ^  
Puede acercarse á él, {sipuo q^mieinarlo,) porque recibe á todo el mundo.—Quie- 

V. sentarse?—Quiero sentarme.—En dónde se sienta su padre de Y?—Se sienta 
-cerca de mí.—Dónde me sentaré?—Y. puede sentarse cerca del fuego.—Se sien
ta Y. cerca del fuego?—No me siento cerca del fuego, porque tengo miedo de 
tener demasiado calor.—Se acuerda Y. de mi herniano?- Me acuerdo de éh-— 
Se acuerdan sus padres de Y. de sus «antiguos amigos?—Se acuerdan de ellos. 

-Se acuerda Y. de estas palabras?—No me acuerdo de ellas,—Se ha acorda
do Y. de esto?—Me he acordado de ello,—Se ha acordado su tio de Y. de estas pa 
labras?—Se ha acordado de ellas.—Me he acordado de mi tema?—Y. se ha acorda
do de él.—Se lia acordado V. de sus temas?—Me he acordado de ellos, porque los 
he aprendido de memoria, y mis hermanos se han acordado de los suyos, porque los 

,':han aprendido de memoria.

307 . Les gusta á sus discípulos de Y. aprender de memoria?—No les gusta 
^aprender de memoria; les gusta mas leer y escribir que aprender de memoria.—Le 
gusta a Y. mas la cidra que el vino?—Me gusta mas_ el vino que la cidra. Le 
rgusta jugar á su hermano de V?—Le gusta mas estudiar que jugar. Le gusta á 
Y. mas la ternera que el carnero?—Me gusta mas este que aquella.—Le gusta á Y. 
■'mas beber que comer?—Me gusta mas comer que beber, pero á mi tio le gusta mas 
beber que comer.—Le gusta mas al franoes el pollo que el pescado?̂ —Le gusta mas 
d. pescado que el pollo.—Le gusta á Y. mas escribir que hablar?—Me gusta hacer 
una cosa y otra.—Le gusta k Y. masía miel que la azúcar?— N̂o me gusta la una 
n i la otra.—Le gusta á su padre de Y.mas el café que el té?—No le gusta _ el uno 
niel otro.—Puede Y . comprenderme?— N̂ó, señor, porque Y. habla demasiado de 
prisa.—Quiere Y. tener la bondad de no hablar tan deprisa?^—No hablaré tan de 
prisa si Y. quiero escucharme.
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LECCION 102.
Atreverse.

lí’o^me atrevo á ir allá.
1̂ 0 se atreve á hacerlo.'
No me he atrevido á decírselo.

Servirse de.
Se sirve Y. de mi eahalTo?
Me sirvo de él.
Se sirve de él su padre de Y?
Se sirve de él.
Se ha servido V. de mi escopeta?
Me he servido de ella.
Se han servido de sus libros de Y?
Se han servido de ellos.
Se ha vestido Y?
No me he vestido todavia.
Lo he vestido.

Deshacer.
Deshacerse de.
Se deshace Y. de su azúcar averiada? 
Me deshago de ella.
Se ha deshecho Y. de su barco viejo?

Me he deshecho de él.
Tengo intención de ir.
Tenemos pensamiento de hacerlo.
Tiene V. pensado deshacerse de sus ca

ballos?
Ya me he deshecho de ellos.
Se ha deshecho de su escopeta.
Se ha deshecho Y. de su criado?
Me he deshecho de él.
Desembarazarse de alguien. 
Quitarse á alguien de encima.
Mo he desembarazado de él.
Se ha desembarazado su padre de V. de 

aquel hombre?
Se lo ha quitado de encima. '

Áy que gozo!
Bueno, bueno.
Gracias á Dios.
Bendito sea Dios!
Ea, vamos. ,
Ay que pena!
Ay de mí!
Ay de mi! que me muero. 
Pobre de mí.
Ay Dios mió!
V álgame Dios.
Yírgen santísima.

A r dire.
Non ardisoo andarci.
Non ardisce farlo.
Non ho ardito dírglielo.
Servirsi di (ó adoperare).
Si serve ella del mió cavallo?
Me ne servo.
Se ne serve il di^Lei padre?
Se ne serve.
S’ é Ella servita del mió schioppo?'
Me ne son servito.
Hanno adoperato i di lei libri?
Li hanno adoperati.
S 'é  Ella vestita?
Non mi sono ancor vestito.
L’ ho vestito.
Disfare.
Disfarsi di. Licenziare. Mandar via 
Si dista Ella del di Lei zúcchero avariato?' 
Me ne disfaccio.
S\é ella disfatta del di lei vecchio basti

mento?
Me ne son disfatto.
Ho intenzione di andarci.
Abbiamo intenzione di farlo.
Ha ella intenzione di disfarsi dei di leh 

cavalli?
Me ne sono gia disfatto.
S’ é disfatto del suo fucile.
Ha ella licenziato il di lei servitore?
L’ ho licenziato.
Sbarazzarsi di qualcuno. 
Sbrogliarsi di qualcuno.
Mi sono sbrogliato di lui.
II di lei padre s’e sbrogliato di costui?

Se n’ é sbrogliato.
Ah, oh, che piacere!
Buono, bueno.
E-ingraziato sia Iddio, lode a Dio. 
Benedetto sia Iddio.
Orsú, su via.
Ahimé che dolore!
Ahimé, ohimé!
Ahi lasso me! che muoio.
Póvero me!
DehmioDio!
Dio mi assista.
Santíssima Vérgine, Madonna santís- 

sima.
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Muy bien. 
Bienhecho.
Me alegro much.o. 
Grandemente.
Es un pasmo. 
Está muy bién. 
Es un milagro.

iva, vi'v a!
Yiva el rey.

Benissimo.
Ben fatto.
Son contentissimo.
Buono, a maraviglia, bravo. 
E’ una maraviglia.
Non puó ésser migliore.
É un miracolo.
Yiva, viva!
Viva il re!

308. Pueden sus discípulos de V. comx>render á Y?—Me comprenden cuan
do hablo despacio, porc[ue paia ser comprendido es necesario hablar despacio. -Es 
necesario hablar en alta voz para aprender el francés?—Es necesario hablar en alta 
voz.—Habla en alta voz su maestro de VP—Habla en alta voz y despacio.—Porqué 
no compra Y. algo á ese mercader? -Vende tan caro que no puedo comprar nada 
en su casa.—Guiere V. conducirme a casa de otro?—Voy á conducir , a V. á casa del 
hijo de aquel á quien Y. ha comprado (compró) el año pasado.—Ha leído él todos 
los libros que ha comprado?—Ha comprado tantos, que no puede leerlos todos. ■ 
Q,uiere Y. escribir temas?—He escrito tantos, que no puedo escribir mas.

309. Por qué huye este hombre?—Huye, porque tiene miedo.—Q,uiere al
guien hacerle daño?—Nadie quiere hacerle daño, pero él no se atreve á quedarse, 
porque no ha hecho su trabajo, y tiene miedo de ser castigado.—Guiere alguien to^ 
carie?—Nadie quiere tocarle, pero será castigado por su maestro por no haber he
cho su tarea.—Se han encontrado sus libros de V?—Se han encontrado. En dón
de?—Debajo de la cama,—Por dónde ha pasado su hijo de V? Ha pasado por el 
teatro.—Pasará Y . por el castillo?—Pasaré.—Se sirve V. de los libros que yo le he 
prestado?—Me sirvo de ellos.—Puedo servirme de su cuchillo de Y ?— Puedes servir
te de él, pero es menester que no te cortes.—Pueden mis hermanos servirse de sus 
libros de Y?—Pueden servirse de ellos.

310, Podemos servirnos de su fusil de Y?—Yds. pueden servirse de él, pero 
es menester que no lo echen Yds. á perder.—Q,ue ha hecho Y. de mi leña? Me 
he servido de ella para calentarme.—Su padre de Y. se ha servido de rni caballo?
Se ha servido de él.—Se han servido nuestros vecinos de nuestros vestidos?—No se
han servido de ellos, porque no han tenido necesidad de ello.—Q,uién se ha servido 
de mi sombrero?—Nadie se ha servido de él.—Ha dicho Y. á mi hermano que baje? 
—No me he atrevido á decírselo.—Se ha afeitadv) Y. hoy?—Me he afeitado. Se ha 
afeitado su hermano de Y?—No se ha afeitado, pero se ha mandado afeitar.LECCION 103.

Con, para con.
Se comporta mal con este hombre.
Se ha comportado mal conmigo.
Vale la pena de escribirle?
Eso no vale nada.
Tengo mus pan del que puedo comer.

Verso di, inverso di.
Si comporta male verso costui.
Si é comportato male verso di me.
Val la pena di scrivérgli?
Ció non val niente, non val niente.
Ho piu pane di qnello ohe non mangeró,

163, Cuando se comparan dos frases, el verbo que sigue á piú ó á meno ve- 
quiere la negación 7ion y el verbo se pone en futuro cuando se trata de una acción 
venidera: si no en subjuntivo.

♦ s
Este hombre tiene mas dinero del que Q,uesP nomo ha piú danaio di qnello che 

gastará. non ispenderá.
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Hay mas vino del que él necesita.

Y, tiene mas dinero del que necesita.

Tenemos mas Yestidos de los que necesi
tamos .

Este hombre tiene menos amigos de los 
que piensa.

Ha partido ya su padre de Y?
Está á punto de partir.
A quién traspaso el corazón?

La pared.
Cuelgo mi vestido en la pared.
Cuelga su sombrero del árbol.
Colgamos nuestras botas de los clavos.

El ladrón.
El ladrón ha sido ahorcado.
C-uién ha colgado del árbol el canasto? 
Un hijo bien educado no causa nunca pe

sares á su padre; lo ama, lo honra y lo 
respeta.

Otra vez, otra vez.
Cáspita, que calor hace! 
Oiga!
Hola! hola!
Mire V., mire V.
Dios miol
Eso no vale nada.
Q,ué bella cosa!
Vaya! vaya!
Q,ué vergüenza!
Ouítese allá, puerco!
Q,ué porquería! qué asco! 
Grande hazaña.
Calle que es bueno!
Yotoá!
Anda á pasear.
Mal año para tí.

Alerta.
Ea, venga álguien.
Hasta, basta.
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Vi é piú vino di quello che non sará bi- 

sogno (fará d̂  ñopo )
Ella ha piu danaro di quello che non glie- 

ne abbisognerá.
Abbiamo piú vestiti di quelli che non ce 

ne abbisognerá.
Q,uest’ nomo ha meno amici di quello che 

non pensa.
E giá partito vostro padre?
E pronto a partire.
A chi squarcio il cuore?
11 muro.
Appendo il mió abito al muro.
Egli appende il suo cappello all’ álbero. 
Appendiamo i nostri stivali aichiodi.
II ladro.
II ladro é stato impiccato.
Chi ha appeso il paniere alP albero?
Un figlio ben edircato non da mai dolore 

a suo padre; 1’ ama, 1’ onora e lo ris- 
petta.

Héplica; bis, bis. :
Cospetto, poffare il mondo, come fa caldo.
Ohi! diávolo!
Come! ola!
Che guardi, che guardi.
Dio mió!
Puh non vale un quattrino.
Che bella cosa!
Via! via!
Che vergogna!
Uh il porcol 
Che porcheria!
Bella prodezza!
Bello!
Corpo di! per Bacco!
Ya apasseggiare, va via,
II mal anno che ti colga, che ti venga il 

canchero.
Attento.
Ola, qualcheduno, soccorso.
Basta, basta.

311, Cómo se ha portado mi hijo?—Se ha portado muy bién.—Cómo se ha 
portado mi hermano con V?—Se ha portado muy bien conmigo, pues se porta bién 
con todo el mundo.—'Vale la pena de escribir á este hombre?—No vale la pena de 
escribirle.—Vale la pena bajar del caballo para comprar un pastel?— N̂o vale la pe
na, porque no hace mucho que V. ha comido.— Vale la pena bajar del caballo para 
dar algo á e^te pobre?—SI, pues parece que tiene necesidad de ello; pero Y. puede 
darle algo sin bajar del caballo.—Vale mas ir al teatro que estudiar?— Vale mas 
hacer esto que aquello.—Vale mas aprender á leer francés que aprender á hablarlo? 
—No vale la pena aprender á leerlo, sin aprender á hablarlo.—Vale mas ir á acostar
se que ir á pasearse?—Vale mas hacer esto que aquello.—^Valemas ir á Eránciaque 
á Alemánia?—No vale la pena ir á Francia ó á Alemánia, cuando no se tienen ga
nas de viajar.

. *

312. Se ha desembarazado Y. por ñn de este hombre?—Me he desembaraza
do de él.—Por qué se ha deshecho de sus caballos su padre de V?—Porque no los
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necesita 3̂ a.'—Ha conseguido al fin su mercader de V. deshacerse de su azúcar ave
riada?—Ha conseguido deshacerse de ella.—La ha vendido á crédito?—:Ha podido 
venderla al contado; de manera que no la ha vendido á crédito.—Uuién le ha en
señado á V. á leer?—(Lo) he aprendido con un maéstro francés.—Me llama Y?— 
(Lo) llamo á Y.—Qué tiene Y. que mandarme?'—Hada.—Porqué no se levanta Y? 
Voy á levantarme.^—Ho sabe Y. que es tarde ya?—Ho lo sabia.—Qué se le ofrece á 
V?—He perdido todo mi dinero y vengo á suplicar á Y. que me preste alguno.— 
Qué hora es?—Ya son las diez y cuarto, y Y. ha dormido bastante.—Hace mu
cho tiempo que Y. se ha levantado?—Hace hora y média que me he levantado.. 
—Se comporta su hijo de Y, biénconsus amigos?—Se comporta con ellos mejor 
que ellos con él.-—Es Y. bueno con sus parientes?—Soy para con ellos mejor .de la 
que se merecen.

313. Quiere Y. dar un paseo conmigo?—Ho puedo ir a pasearme, porque es
toy aguardando á mi maéstro de francés. —Quiere Y, decirle que esté listo para
partir mañana a las seis de la tarde?—Quiero decírselo.—Está pronto á partir es
te joven?—Todavía no, pero bién pronto estará listo.—Porqué han ahorcado á 
aquel hombre?—Lo han ahorcado por haber matado á uno.—Han ahorcado al hom
bre que robo un caballo á su hermano de Y?—Lo han castigado, pero no ahorcado; 
no se ahorca mas que á los salteadores de caminos en nuestro pais.'—Qué ha he
cho Y. de su vestido?—Lo he colgado de la pared.—Quiere Y. colgar mi sombre
ro del árbol?—Quiero colgarlo.-—Ho ha visto Y. mis zapatos?—Los he encontrado 
debajo de la cama de Y., y los he colgado de los clavos.—Ha sido ahorcado el la
drón qne ha robado sn fusil de Y?—Ha sido castigado, pero no ha sido ahorcado.—- 
Porqué habla Y. sobre este asunto?—Porque es menester hablar sobre todos los 
asuntos.

314 . Ha dicho Y. á su hermano qne baje?—Ho me he atrevido á decírselo. 
-—Porqué no se ha atrevido Y. á decírselo?—Porque no he querido despertarlo.— 
Le ha dicho á V. que no lo despierte?—Me ha dicho que no lo despierte cnanda 
duerme.—Yas al teatro todas las noches?—Ho voy todas las noches, porque es mejor 
estudiar que ir al teatro.—A qué hora se levanta él?—Se levanta en cuanto lo 
despiertan.'—Se levanta V. tan temprano como yo?—Ho sé á qiié hora se levanta 
Y.; pero me levanto en cnanto me despierto,—Quiere Y. decir á mi criado que me 
despierte mañana á las cuatro?—Quiero decírselo.^—Porqué se ha levantado Y, 
tan temprano?—Mis hijos han hecho tanto ruido queme han despertado.—Ha dor
mido Y. bién?—Ho he dormido bién, porque Y. ba hecho demasiado ruido.—A 
qué hora se ha despertado el capitán?—Se ha despertado á las cinco.

LECCION 104
Dudar de algo*

Duda Y. de esto?
Dudo de ello.
Ho dudo de ello.
De qué duda Y?
Dudo de lo que este hombre me ha dicho,

La duda,
Sin duda.
Ho hay duda.

Convenir en alguna cosa. ,
Conviene Y. en esto?
Convengo en ello.

Dubitare di qualche cosa.
Dubitate di ció? ^
He dubito.
Hon ne dubito.
Di che dubitate?
Dubito di ció che m’ ha detto oostui 
II dubbio.
Senza dubbio.
Hon v’ ba dubbio.
Convenire di qualche cosa.
Conviene Ella di ció?
He convengo.
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El precio.
Han convenido Vds. en el precio? 
Hemos convenido en él.
En qné han convenido Vds?
En el precio.
Q,uedar conforme, convenir.

Consentir.
Consiento en ir allá.

Sin embargo.
Une vestido lleva?
Lleva hermosos vestidos.

Hotar, echar de ver algo. 
Echa y , de ver esto?
Lo echo de ver.
Ha notado V. lo qne él ha hecho?
Lo he notado.

Esperar, esperarse.
/

Espera Y. recibir nn billete de su tio?

Me lo espero.
Se lo espera.
Hos lo esperamos.
Hos lo hemos esperado?
Hos lo hemos esperado.

' Procurarse.
Ho puedo procurarme dinero.
Él no puede procurarse con que soste

nerse.
Se burla Y. de este hombre?
Ho me burlo de él.

Estar, detenerse.

Se ha detenido Y. mucho tiempo en Ber
lín?

Ho he estado allí mas que tres dias. 
París es una hermosa ciudad para vivir 

en ella.

233
II prezzo.
Sono Élleno convenute del prezzo?
He sianio convenuti.
Di che sono Élleno convehute?
Del prezzo.
Accordarsi. (en fr. s’ accorder)^ 
Consentire di.

 ̂Acconsentire di.
Accon sento d’ andarvi.
Puré, pero.
Che vestimenti porta egli?
Porta bei vestimenti,
Accórgersi di qualohe cosa, (accórtosi). 
Si accorge Ella di questo?
Me ne accorgo.
Si é Ella accorta di ció che ha fatto?
Me ne son accorto.
Atténdersi a, attésosi. (en fr. s’ aUen- 

dre á).
S’ attende ella a ricévere un biglietto 

daldileizio?
Mi vi attendo. (Je m’y attends.)
Yi si attende ó vi s’ attende.
Yi ci attendiamo.
Yi ci siamo attesi?
Yi ci siamo attesi.
Procurarsi.
Hon posso proeurarmi danaro.
Hon posso proeurarmi del danaro.
Hon puó procurarsi di che mangiare.

y

Si belfa ella di quest’ nomo?
Hon me ne beffo.
Soggiornare, stare ó fermasi, ri- 

manere.
E rimasta Ella lungo tempo a Perli

no? _ (1)
Hon vi son feimato che tre giorni.
P tógi é un bel soggiorno.

315. Espera Y. recibir hoy un billete?—Espero recibir uno.-—De quién?;—De 
un amigo mió.—Uué esperas?—Espero vejr á mis padres hoy; pues mi preceptor 
me ha prometido llevarme á casa de ellos.—Espera su amigo de Y. recibir algo?— 
Espera recibir algo, pues ha trabajado bién.—Esperan Yds. llegar temprano á Pa
rís? Esperamos llegar á las ocho y cuarto, porque nuestro padre nos espera esta 
mche. Esperan Yds, encontrarlo en casa?—Lo esperamos.—Con que ha cambiado 
Y. el carruaje de que me ha hablado?—Lo he cambiado con un hermoso caballo 
arabe.—Quiere Y. cambiar su libro por el mió?—Ho puedo,  ̂porque lo necesito para 
estudiar el francés.—Porqué se quita Y. su sombrero?—Me lo quito, porque veo ve
nir á mi anciano maestro.

316.  ̂ Cambia Y. de sombrero para ir al mercado?—Ho me lo mudo para ir al 
mercado, sino para ir al concierto.—Cuándo será el concierto?—Será pasado maña-

(1) Obsérvese la íraSe siguiente: La si bfermata molto tempo a Berlinoí
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na,—Porqué se va V? No se divierte V?—Y. se engaña cuando dice que no me di
vierto aquí, pues aseguro á V. que encuentro muclio gusto hañlando con V.; pero 
me voy porque me esperan en el baile de mi pariente.—Ha prometido  ̂Y. ir. —(Lo) 
be prometido.—Ha cambiado Y. de sombrero para ir á casa del capitán ingles.
He cambiado de sombrero, pero no (me) be mudado de vestido ni de zapatos. 
Cuántas veces al dia (te) mudas de vestidos?—(Me) los mudo para comer y para 
ir al teatro.

317. Se ba detenido Y. mucho tiempo e n  Y i e n a ? — Me be detenido quince dias. 
—Cuánto tiempo se ba detenido en París suprimo de Y?—No se ba detenido masque 
un mes.—Porqué no tiene amigos su señor hermano de Y?—No los tiene 
tica á (si heffa di) todo mundo.—Duda Y. de lo que le digo?—No dudo de ello.— 
Duda Y. de lo que este hombre le ha dicho?—Dudo, porque á menudo ha nienti- 
do.—Ha comprado Y. por fin el caballo que Y. quería comprar el mes pasado?— 
No lo he comprado, porque no he podido procurarme dinero.—Ha comprado por un 
el iardin su tio de Y?—No lo ha comprado, porque no ha podido quedar acorde 
[convenire del) en el precio.—(Se) han convenido Yds. por fin en el precio de este 
cuadro?—No hemos convenido.
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318. Se ha convenido Y. con su asociado?—Me he convenido con él.̂  
siente en pagar á  Y. el precio del barco?—Consiente en p a g á r m e l o .— Consiente V. 
en ir á Práncia?—Consiento en ir allá.—Ha vuelto Y. á  ver á  su viejo amigo. Lo 
be vuelto á ver.—Lo ha reconocido Y?—Casi no lo he reconocido, porque ^ n -  
tra su costumbre llcAmbaun sombrero grande.—Cómo está?—Está muy bien.—Une 
vestidos lleva?—Lleva hermosos vestidos nuevos.—Ha advertido Y. lo que ha he
cho este muchacho?—Lo he advertido.—Lo ha castigado Y?—Lo he castigado^ 
Le ha escrito ya á Y. su señor padre?—Todavía no; pero espero recibir hoy un bi
llete de él.—De qué se queja V?—Me quejo de no poder procurarme dinero. Por
qué se quejan estos pobres hombres?—Se quejan, porque no pueden procurarse que
comer.
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LECCION 105.
Después de leer.
Después de cortarme.

Después de haberse Y. vestido.
Después de haberse vestido.
Después de habernos afeitado.
Después de haberse calentado.
He devuelto el libro después de leerlo.
He arrojado el cuchillo después de ha

berme cortado.
Y. ha ido al concierto después de ves

tirse.
Ha ido al teatro después de vestirse.

Hemos almorzado despues de habernos 
afeitado.

Han salido , después de haberse calen
tado,

El enfermo.
Está muy lejos,

Me duele la mano derecha.

Dopo aver letto.
Dopo éssermi tagliato.
Dopo éssersi vestita.
Dopo éssersi vestito.
Dopo ésserci sbarbati.
Dopo éssersi scaldati (riscaldati).
Ho restituito il libro dopo averío letto.
Ho gettato il coltello dopo éssermi ta- 

gliato.
Ella é andata al concerto dopo éssersi 

vestita.
Egli é andato al teatro dopo éssersi ves- 

tito.
Abbiamo fatto colazione dopo ésserci sbar

bati.
Sono usciti dopo éssersi scaldati,

11 malato.
E molto lontano,

( destra  ̂
La mano ] dritta

( diritta
mi duole. 
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Le duelen á V. las muelas?
Me duele la cabeza.
Me duele el costado.
Le duelen los pies.

235
Le fanno maie (le dólgono) i denti?
Ho male al capo (mi duole la testa).
Mi fa male il capo (mi fa male la testa). 
Ho male a un lato.
Ha i piedi che gli fan male.

319. Q,ué será de Y. si se mete entre los soldados?—No sé lo que será de mí? 
pero aseguro á V. que no me harán daño, porque no hacen daño á nadie.—Sabe Y- 
por qué no come aquel hombre? Creo que no tiene hambre, porque tiene mas pan 
del que puede comer.—Ha dado Y. dinero á su hijo?—Le he dado mas del que 
gastará.—Q,uiere Y. darme un vaso de cidra?—V. no tiene necesidad de beber ci
dra, porque hay mas vino del que se necesita.—Debo vender mi fusil para comprar 
un sombrero nuevo?—Y. no necesita venderlo, porque tiene Y. mas dinero del que 
necesita.—Quiere Y. hablar al zapatero?—No quiero hablarle, porque tenemos mas 
zapatos de los que necesitamos.—Por qué se alegran los franceses?—Se regocijan, 
porque se lisonjean de tener muchos amigos buenos.—No tienen razón para rego
cijarse?—No la tienen, porque tienen menos amigos de los que piensan.

/

320. Porqué ha tirado Y. su cuchillo?—Lo he tirado después de haberme 
cortado.—Cuándo he ido al concierto?—V. fué después de vestirse.—Cuándo han 
almorzado Yds?—Hemos almorzado, después de afeitarnos.—Cuándo han salido 
nuestros vecinos?—Salieron después de haberse calentado.—Qué ha hecho Y. esta 
mañana?—Me he afeitado después de levantarme, y he salido después de haber al
morzado.—Qué hizo anoche su señor padre de Y?—Cenó después dá haber ido al 
teatro y se acostó después de cenar.—Se ha levantado teiíprano?—Se ha levantado 
al salir el sol. —Por qué se queja su hermano de Y?—Se queja, porque le duele la 
mano derecha.

321. Porqué se queja Y?—Me quejo, porqueme duele la mano, izquierda.— 
Tiene su hermana de Y. tantos años como mi madre?—No tiene tantos, pero es mas 
alta. —Ha hecho compras su hermano de Y?—Las ha hecho.—Qué ha comprado?— 
Ha comprado hermosa tela y buenas plumas.—No ha comprado medias de seda?— 
Las ha comprado.—Está escribiendo su hermana de Y?—Nó, señora, no está escyi- 
hiendo.—Porquéno escribe?—Porque le duele la mano.—Porqué no sale la hija de 
su vecino de Y?—No sale, porque le duelen los piés.—Porqué no habla mi herma
na?—Porque le duele la boca.—No has visto mi pluma de plata?—No la he visto.— 
Tienes un cuarto que déá la calle?—Tengo uno interior, pero mi hermano tiene uno 
que dá ála calle.—E^tá en el piso alto?—Lo está.—Ha visto Y. á la mujer que ha 
estado en mi casa esta mañana?—No la he visto.—Se ha lastimado su madre de Y? 
—No se ha lastimado.

« 1

322. Tiene Y. mala la nariz?—No me duele la nariz, pero me duelen las mue
las.—Se ha cortado V.el dedo?—Nó, señor, me he cortado tamaño.—Quiere Y. dar
me una pluma?—Quiero darle á Y, una. Qué tiene Y?—No tengo nada.—Por 
qué se queja su hermana de Y?—Porque le duele la mejilla.—Tiene mala la mano 
su hermano de Y?—Nó, pero le duele el costado.—Ha estado Y. en el baile de 
mi antigua conocida?—He estado.—A qué señoritas ha conducido Y. al baile?— 
He conducido á las amigas de mi hermana.—Han bailado?—Han bailado mucho. 
—Se han divertido?—Se han divertido.—Se han quedado mucho tiempo en el hál
le?—Se han quedado dos horas.—Tiene su hermana de Y. una compañera?—Tie
ne una.—La quiere mucho?—La quiere mucho, porque es muy amable.



"m('̂:i
i.j)

.Uiii

ii -'I 
: j >
ihi

t... .i;

l,< I
l'|ii!

'Ii'..  n ' i '
1,̂:

¡1

■ l̂ ^̂lv’j
i'i'i:

1 .  .  I U  '

'! I (’
" 'ki • ':-Âv'
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236 LECCION 106.
Convenir en ) cosa.
Coniesar )
Conviene en ello?
Convengo V. en ello.
Confiesa V. su falta?
La confieso, convengo en ella.
Convengo en qne es una falta.

Confesar.
Ella tiene tantas velas que no puede eu- 

cenderlas todas.
Dónde se lia resfriado y?
Me he resfriado al salir de la ópera.

Quedo, quedo. 
Gruarda, guarda. 
Agua va.
A un lado.
Cuidado, cuidado. 
Euera, fuera. 
Euego, fuego. 
Ladrones, ladrones. 
Ay! que le matan. 
Cójele, cójele. 
Acabóse.
Calla, calla. 
Silencio, chiton. 
Que callen.

Al lado del jardin.

Al pié de la montaña.
A lo largo del rio.
Al rededor de la ciudad.
A mas del tiempo.
Antes de la hora prefijada.

4

Cerca ó al rededor del castillo.
Cerca de la iglesia, ó junto ala iglesia.

Cerca de tres mil escudos. 
Cercano al mar.

Convenire di (ó in).
Conviene Ella di ció (in ció)?
Ne convengo..
Conviene ella del di lei errore?
Ne convengo.
Convengo ch’ é un errore.
Confessare,
Ella ha tante cándele che non puó con

sumarle tutte.
■Ove si é ella rafíreddata?
Mi son raffi-’eddato nel sortire dal teatro, 

delV opera.
A poco, a poco, piano piano, adagio. 
Largo, largo.
Gruarda 1’ acqua.
Piazza, piazza, date luego.
Gruardátevi, gnardátevi.
Fuori, fuori.
Al fuoco, al fnoco.
Ai ladri, ai ladri, aiuto.
Air assassiuo, alfi assassino.
Arresta, arresta.
E shrigato.
Taci, taci.
Silenzio, zitto.
Chetácciano, zitto, non far rumore. 
Accanto, accosto, allato algiardino ó del 

giardino.
Allpié della montagna.
Lungo il fiume, ó al fiume.
Attorno, intorno, d’intorno alia cita. 
Oltre il tempo, ó al tempo.
Avanti, innanzi V ora fissata, all’ ora fis- 

sata ó deir ora fissata.
Circa del castello, al castello ó il castello. 
Presso, di-presso alia chiesa, della chiesa 

ó la chiesa.
Oirca tre mila sondi, ó a tre mila scudi. 
Yicino del mare, ó al maje.

323. Ha traído V. algo á su señora madre?—Le he traído buenas frutas y 
una hermosa torta.—Qué les ha traído á Yds. su sobrina?—Nos ha traído buenas 
cerezas, biíCnas fresas y buenos melocotones.—Le gustan á Y. los melocotones?—Me 
gustan mucho.—Cuántos melocotones le ha dado á Y. sn vecino?—Me ha dado mas 
de veinte.—Ha comido Y. muchas cerezas este año?—He comido muchas.—Le ha 
dado Y. á su hermanita?—Le he dado tantas que no puede comérselas todas.—Por
qué no ha dado V. algunas á su buena vecina?—He querido darle, pero ella no ha 
querido tomarlas, porque no le gustan las cerezas.—Hubo muchas peras el año últi
mo?—No hubo muchas.—Tiene fresas su prima de Y?—Tiene tantas que no puede 
comérselas todas.

324. Por qué no van á la comédia sus hermanitas de Y?—No pueden ir, por-
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que estauresfriadas y estolas pone malas.—En dónde se Eanresfriado?—Se resfria- 

/ ron al salir anocEe de la ópera.—Conviene á su hermana de V. comer melocotones? 
.—No le conviene comerlos, pues ha comido ya muchos, y si come tantos se pondrá 
mala.—Ha dormido Y. bien lo noche última?—No he dormido bien, porque mis hi
jos han hecho demasiado ruido en mi cuarto.—En dónde estuvo Y . anoche?—Es
tuve encasa de mi cuñado.—En dónde ha estado Y. desde que no le he visto?—He 
estado en Viena, en París y en Berlin.

325- Ha alquilado Y. ya un cuarto?—Ya he alquilado uno.—En dónde lo ha 
alquilado Y?—Lo he alquilado en la calle de Atocha número ciento cincuenta y 
tres.—En casa de quién lo ha alquilado Y?—En casa del hombre cuyo hijo le ha 
vendido á Y. un caballo.—Para quién ha alquilado un cuarto su padre de Y?—Ha 
alquilado uno para su hijo que acaba de llegar de Eráncia.—Euego, fuego: ladrones: 
que lo matan.

326* Lor qué no ha cumplido Y, su promesa?—No recuerdo lo que he prome - 
tidoá V .—No nos ha prometido Y. llevarnos al concierto el jueves último?—Con
fieso que no he tenido razón en prometérselo á Yds,; sin embargo, el concierto no se 
ha verificado.—Conviene su hermano de Y. en su falta?—Conviene en ella.—Q,ué 
dice su tio de Y de este billete?—'Dice que está muy bien escrito; pero conviene en 

■ que no ha tenido razón para enviarlo al oapitán.^—Conviene Y. ahora en su falta?—■ 
Convengo en que es una falta.—En dónde ha encontrado Y. mi vestido?—Lo he 
encontrado en el cuarto azul.—'Quiere Y. colgar mi sombrero del árbol?—Quiero 
colgarlo de él.—Cómo está Y. hoy?—No estoy muy bueno.—Qué tiene Y?—Tengo 
un^ fuerte dolor de cabeza y un resfriado.—En dónde se ha resfriado Y ?-'Me he res
friado al salir del teatro.

LECCION 107
Me duele la garganta.

Carne salada.
Carne fresca.
Yaca fresca.
Agua fresca.
Los manjares.
Manjares salados.
Comida de leche.

Me he paseádo en el jardin con mi ma 
dre.

Hacer negocios.
Negociar.

Se o Clip a en pintar.
Cuidarse de algo.

Harina.
Contra los enemigos.

Desde la plaza.
Debajo de la cama.
Dentro de la ciudad.
Delante del juez.
Detrás déla piedra.

Mi duele la gola.
Della carne salada.
Della carne fresca.
Del manzo fresco.
DelP acqua fresca.
I  cihi.
Dei cibi saiati.
Lattioinii. Lacticinios.
Ho passeggiato nel giardino con mia 

madre.
) Ear degli afíari (enfranc. fcdre desaf-^ j faires).

Si occupa"dipittura.
Curarsí di qualchecosa ó préndersi cura 

di qualoosa.
Farina.
Contra, contro dei nemici, ai nemici, ó 

1 nemici.
Fino, in fino, sino dalla piazza.
Sotto il letto, del letto ó al letto.
Dentro, entro la cittá, ó alia cittá. 
Avanti, davanti ai giúdice, ó il giúdíce. 
Dietro alia pietra.
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Encima de la mesa.

Enfrente de nosotros.

En medio de ia plaza.

Erente á la escalera.

Enera del jardin. 
Hasta la plaza. 
Lejos del camino.

Segnn tu opinión.

Sin mí.
Estar cabizbajo, con la cabeza caída. 
Hacer con trabajo.
En frente de mí.
Aprender de memoria.
Mirar con la boca abierta.
Salir de uno en uno.

Sopra la távola, della távola, ó alia tá- 
vola.

Air in contra, di contra, di contro a noi, 
ó di noi.

In mezzo della piazza, alia piazza, 6 la
' piazza.

Hirimpetto, a fronte, a petto, in faccia 
alia scala.

Fuori, fuora del giardino.
Fino, in fino, sino alia piazza.
Liingi, lontano dal cammino, ó al cam- 

mino.
Griusto la tua opinione, ó alia tua opi

nione.
Senza di me.
Stare a capo chino,
Fare a stento.
Dirimpetto a me.
Imparare a mente.
Guardare a bocea aperta.
Uscir ad uno ad uno.

161.— Far di capj^ello. esto es; Far^e un saluto di cappello. Daré del hricco- 
ne  ̂ esto es; Dar il títolo di hriccone, Efácile di studiare^ esto es: éfácile 1’ azio- 
ne di studiare. Cercare del médico  ̂ esto es; cercare la visita del médico. Te^ 
mere del pópolo  ̂ esto es; ternero lo sdegno del pópelo.

3 2 7 . Qiuiere y . comer hoy con nosotros?—Con mucho gusto,—Q,ué tienen 
Vds. que comer?—Tenemos buena sopa, carne fresca, carne salada, y comidas do
leche.__Le gustan á Y. las comidas de leche?—Las prefiero á cualquier otro ali-
j^ento.—Gué hace Y, todo el dia en este jardin?—Me paseo.—Q,ué es lo que le 
atrae á V?—El canto de los pájaros me atrae.—Hay ruiseñores?—Los hay, y la ar
monía de su canto me hechiza.—Tienen estos ruiseñores mas poder sobre V. que 
las bellezas de la pintura, ó que la voz de su tierna madre que lo quiere tanto?—■ 
Confieso que la armonía del canto de estos pajaritos tiene mas poder sobre mí que 
las palabras mas tiernas de mis mas queridos amigos.—En qué Se entretiene su so
brina de V. cuando está en^su soledad?—Lee mucho y escribe cartas á su madre.

328, En qué se entretiene su tio de V. en su soledad?—Se ocupa en la pin
tura y enTa química.—Ho Gomércia ya?—Ho comercia ya, pués tiene demasiada 
edad para ello.—Hahecho Y. también temas?—Los he hecho.—Pero dígame Y., qué

A  \ 7  r \ c K n 9 ______" V  - n r k  w i í ü  r ) T \ C k f7  r \  r \ v / 1 í r ^  q  r i o m o n f o  ^ T 1  D M I A  T I O  T T I í ^  O O H -importa á V. eso?—Yo no me mezclo ordináriamente en las cosas que no me coU’
^    ... ^  ^  1  r-v ^  -w -»  /“» A  \ T  r y t > / \  W »  / \  i  T % * ^ - Z W / V O r \  T V I  7 1  n V l  r v  Y 1 0 I 7  1 / 1  T l y ^ n P . — S 0ciernen, mas lo amo á V. tanto, que me intereso mucho por lo que Y. hace.- 
ocupa álguieii de V?—Mdie se ocupa de mí, porque no valgo la pena.—Guién es 
quien corrige sus temas de V?—Mi maestro los corrige,—Cómo los corrige?—Los 
corrige leyéndolos y leyéndolos me habla.—Ha partido su madre de Y?—Ho ha 
partido todavía.—Cuándo partirá?—Partirá mañana á la tarde.

329- A qué hora?—A las siete menos cuarto.—Han llegado sus hermanos de 
Y?—No han llegado todavía, pero los aguardamos esta noche.—Ya Y. al campo 
todas las mañanas?—No voy todas las mañanas, sino dos veces en la semana.—■ 
Porqué no ha venido á verme su sobrina de V ?—Está muy mala y he pasado todo 
el dia en su cuarto.—Ha ido su hermano de V. á la escuela?—Ha ido.—Va su 
señora madre de Y. frecuentemente á la iglésia?—Yá todas las mañanas y todas 
las noches.—A qué hora déla mañana vá á la iglésia?—Ya en cuanto se levanta.

A qué hora se levanta?—'Se levanta al salir el sol.—Yas á la escuela hoy?—
Q,ué aprendes en la escuela?—Aprendo á leer, á escribir, y á hablar.—En dónde
I > , T T T r o  T T  • !   ̂ 1 ^ *   • !  ____________- i.está su tia de Y?—Ha ido á la comédia con mi hermanita.
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330. Van sus señoras hermanas de Y. esta noche á la ópera?—lió, señora, 

van á ia academia de baile.—No van á la escuela de francés?— Van por la maña
na, pero nó por la noche.—Ha ido su señor padre de V. á cazar?—No ha podido ir 
a cazar.—Le gusta á Y. ir á cazar?—Me gusta mas ir á pescar que ir á cazar.—• 
Está todavía en el campo su señor padre de Y?—Sí, señora, está allí todavía.—Q,ué 
hace?—Ya á cazar y á pescar.—Ha cazado V. en el campo?—He cazado todo el 
dia. Hasta cuando se ha quedado Yt en casa de mi madre?—Me he quedado toda 
la noche.—Hace mucho tiempo que no va Y. ai castillo?—Estuve la semana últi- 
ma. Ha encontrado Y, mucha gente?—No he encontrado mas que tres personas, 
el conde, la condesa y su hija (de ellos).LECCION 108.

Habré venido.
Habrás venido.
El, ella, habrá venido.

SIíraXTLAE.
I^üsc.

Saró venuto. 
Sarai venuto, 
Sara venuto,

a.
a.
a.

Pltjual.
Mase. Fem.

Habremos venido.
Habréis venido.
Ellos, ellas habrán venido 

Habré sido alabado, ada.
Habrás sido alabado,
El, ella, habrá sido alabada, ,,
Habremos sido alabados, adas.
Habréis sido alabados, ,,
Ellos, ellas habrán sido alabados, ,,

Saremo venuti, 
•Sarete venuti, 
Saranno venuti, 
Saró stato
Sarai stato 
Sara stato
Saremo stati 
Sarete stati 
Sarañño stati

e.
e,
e.

lodato,
lodato,
lodato,
lodati,
lodati,
lodati,

stata
stata
stata
state
state
state

lodata.
lodata.
lodata,
lodate.
lodate.
lodate.

I

165.—EI presente de subjuntivo español que acompaña al adverbio cuando, 
se traduce por el futuro.

1

Cuando esté en casa de mi tia vendrá 
Y. á verme?

Llueve?
Llueve.
Nieva?
Nieva.
Hay lodo?
Hay lodo.
Están sucias las calles?
Lo están.
Hay polvo?
Hay mucho polvo.
Hay humo.

Hay demasiado humo.
Por las calles. Enera. «
Quiere Y. entrar en mi cuarto?
Quiero entrar en él.
Entrará Y. en él?
Entraré en él.

Quando saró da mia zia verrá Ella a ve 
dermip 

Piove?
Piove.
Nevica?
Nevica.
Y’ é del fango? (Y’ é fango?)
C’ é del fango.
C’ é del fango in istrada?
C’ é ó é cattivo andaré.
Ŷ  hg dellapólvere?
Pa molta polvero.
Y’ é del fumo? Y’ é fumo?
Y’ é troppo fumo,
Euori (in istrada.)
Yuol ella entrar nellamia camera? 
Yoglio entrarvi.
Yi entrera ella?
Yi entreró.



I? ;í.''!:í!■ 'I'U;.■•'i'':

'}

!;i

:i'
n .

i ;̂íiriii:i'

V

■•I I
¡r
I

!i'*v

It  .

I *.'fblu
!!:
lü:

> ! i l

i'ií'ii' 
•lili

(  •

'I ' f'-i' I
i  >  .

, | . i j

. I I r

i/';.
I' .u
• > i:i''!!

I

* r

i'i''\  • '

\VWI

I-;  ii* I

: í ; } •

< I
I  ; "  I  I

••i'i f'!.

I  i | i ;

:\l

U /  I  •

V ii'i

■iv;

240
Ha veuido Y. enteramente solo?

Ho, he traído á toda mi familia.
Ganar en.

Gana Y. algo en este negocio?

Ho gano mucho en él. 
Tener cuidado con ó de. 
Tengo cuidado con él.

É ella (siete) venuta, (venuto} del tutto 
sola (solo?)

Ho, ho condotto meco tutta la miagente.
Gnadagnarvi.
Guadagna ella Ella qualche oosa inquest’ 

affare?
Non vi guadagno molto.
Avere cura di. ''
Ne ho cura.

\

331. Irán mañana al campo sus padres de Y?—No irán porque hay demasiado 
)olvo.—Iremos á pasearnos hoy?—No iremos á pasearnos, porque hay demasiado 

! odo en la calle.—Yé V. el castillo de mi pariente detrás de aquella montaña?—Lo 
veo.—Eutrarémos?-—Entraremos si le agrada á Y,—Quiere Y. entrar en este 
cuarto?—No entraré, porque hay mucho humo.—No quiere Y. entrar?—Tenga Y. 
muy buenos dias, señora.—No quiere Y. sentarse?—Me sentaré en esta gran silla.
■—Quiere Y. decirme qué ha sido de su hermano de Y?—Yoy á decíreelo á Y. • 
Le queda á Y. bastante dinero para pagar á su sastre?—Me queda bastante para 
pagarle; pero si le pago no me quedará mucho.

332. Cuánto dinero les quedará á sus hermanos de Y?--Les quedarán cien 
escudos.—-Cuándo irá Y. á Italia?—Iré en cuanto haya aprendido italiano. Cuán
do irán sus hermanos de Y. á Francia?—Irán en cuanto sepan francés. Cuándo 
lo aprenderán?—Lo aprenderán cuando hayan encontrado un buen maestro. Gana 
Y. algo en este negocio?—No gano mucho; pero mi hermano gana mucho ̂  en él, 
—Cuánto dinero ha ganado Y. en él?—’No he ganado mucho, pero mi primo ha 
ganado mucho.—Porqué no trabaja este hombre?—Es un timante, que no hace 
mas que comer todo el dia: se llena siempre de carne el estómago*, de manera que 
se pondrá malo si continua comiendo tanto.

333. q̂ ® llenado Y. esta botella?—La he llenado de vino.—-Quiere
este hombre tener cuidado con mi caballo?—Quiere tener cuidado con él.—Quién 
tendrá cuidado con mi criado?— Êl posadero tendrá cuidado de él.—Tiene su criado 
de Y. cuidado con sus caballos de Y?—Tiene cuidado con ellos.—Tieiíe cuidado 
con mis vestidos?—Tiene cuidado, pués los cepilla todas las mañanas.—̂ Ĥa bebido 
V, alguna vez vino francés?—No lo he bebido nunca.—Hace mucho tiempo que 
no come Y. pan francés?—Hace cerca de tres años qne no lo como.—Ha hecho Y, 
daño á mi cuñado?—No le he hecho daño, pero él me ha cortado el dedo.—Conque 
le ha cortado á Y. el dedo?—Con el cuchillo que V. le ha prestado.

LECCION 109.
Ha dicho Y. al palafrenero que me trai

ga el caballo?
Quiere Y. llevar á la cuadra este caba

llo?
Quiero llevarlo.
A dónde ha ido su hermano de Y?
Ha subido á la colina.
Quiere V. suplicar á su hermano que 

baje? (Este subjuntivo se traduce por 
el infinitivo.)

Ruego á Y, que venga á verme hoy.
Estaba Y. en París cuando estaba allí 

rey?

Avette detto al palafreniere di condur- 
mi il cavallo?

Yolete menare questo cavallo alia sta- 
11a?

Yoglio menárvelo.
Ov’ é andato il di lei fratello?
E móntate sulla collina.
Yolete (vuol ella) pregare vostro (il di 

lei) fratello di scéndere?

La prego di venire a vedérmi oggí. 
Eraváte voi a Parigi quando vi era il

re?

\
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Estaba cuando él estaba allí.
Pescado.
Caza.

Cuando yo estaba en casa de mi padre 
mb levantaba mas tamprano que aho
ra.

Semejantes hombres.
Semejantes cosas.
Tales hombres merecen estimación. •

Aguardiente.
' La gente.

Son bnenas gentes.
Son malas gentes.
Cuando recibíamos dinero lo empleába

mos en comprar buenos libros.
Cuando V. compraba en casa de este 

mercader, no pagaba Y. siempre al 
contado.

Ha conseguido su hermana de Y, com
poner su corbata de Y?

Lo ha conseguido.
Ha vuelto del mercado la muj er?
Eo ha vuelto todavía.
Han convenido en esto las mujeres?
Han convenido.
A dónde ha ido su hermana de Y?
Ha ido á la iglesia.

241
Y’ era quando v’ era lui (o egli.)
Del pesce.
Della caeciagione.
Uuando io dimorava da mió padre mi 

alzaba piú presto che nol faocio ades- 
so.

Tali uómini.
Tali cose.
Tali uómini merítano della stima.
Dell’ acquavite.
La gente.
Sono buoua gente.
Sono cattiva gente.
Quando recivevámo del danaro 1’ impie- 

gavámo a comprare dei buoni libri. 
Quando compraváte da questo mercante 

non pagaváte sempre in contanti,

Sua sorella ha potuto raecommodare la 
sua cravatta?

L’ ha potuto.
* La donna é ritornata dal mercato?
Non n’ é per anco ritornata.
Sono convenute di ció le donne?
Ne son convenute.
Ov’ é andata la di lei sorella?
E andata in chiesa.

334, Ha llegado por fin su padre de V?—Todo el mundo dice que ha llegado 
pero yo no lo he visto todavía.—Ha hecho daño el médico á su hijo de Y?—Le ha
hecho daño, puésleha cortado el dedo.—Han cortado la pierna á este hombre?_Se
la han cortado.—Está Y. contento con su criado?—Estoy muy contento con él, por
que es á propósito para todo.—Qué sabe?~Lo sabe todo.—Sabe montar á caballo?__
Sabe.—Ha vuelto por fin de Inglaterra su hermano de Y?—Ha vuelto de allá 
y le ha traído á Y. un hermoso oabaiio.̂ —Ha dicho á su palafrenero que me lo
tráiga?—Le ha dicho quese lo tráiga á Y.—Qué dice Y. de este caballo?_Digo
que es hermoso y bueno, y suplico á Y. lo lleve á la caballeriza.—En que pasó Y. 
ayer el tiempo?—Euí al concierto y en seguida al teatro.

335- Cuándo ha bajado aquel hombre al pozo?—Ha bajado esta mañana.— 
Ha vuelto yaá subir?—Hace una hora que ha vuelto á subir.—En dónde está su 
hermano de Y?—Está en su cuarto.—Quiere Y. decirle que baje?—Quiero decírse
lo, pero no se ha vestido todavía.—Está su amigo de Y, siempre en la montaña?_
Ya ha bajado.—Han bajado Yds, ó subido el rio?—Lo hemos bajado._Le ha ha
blado Y. mi primo antes de partir?—Me ha hablado antes de entrar en el coche! 
Ha'visto Y. ám i hermano?—Lo he visto antes de entrar en el barco.—Yale mas ir 
en coche que entrar en un barco?—No vale la pena entrar en un carruage ni en un 
barco, cuando no tiene uno ganas de viajar.—Cuándo estaba Y. en España?_Es
taba cuando Y. estaba.

336- Estaba Y. en Berlín cuando estaba allí el rey?—Yo estaba cuando él 
estaba.—Estaba su tio de Y. en Londres cuando yo estaba allí?—Estaba cuando 
Y. estaba.—De qué vivían nuestros antepasados?—No vivían mas que de pescado 
y de caza, pués iban todos los diasá cazar y á pescar.—Qué gentes eran los roma
nos?—Eran muy buenas gentes, pués cultivaban las artes y las ciéncias, y recom» 
pensaban el mérito.—Iba Y. algunas veces álos Campos Elíseos, cuando estaba Ŷ

16
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Cuan-en Paris?—Iba á menudo.—Q,ué hacían Yds. cuando vivían en aquel paisP-

do vivíamos en él Ibamos muchas veces á pescar.-~íío iba V. á pasearse?—Iba 
pasearme algunas veces.

a

337. Se levanta Y. temprano?—l^o tan temprano como Y., pero cuando yo 
iba á casa de mi tio me levantaba mas temprano que ahora.—Se quedaba Y. en ca
ma algunas veces cuando vivía Y. en casa de mi tio?—Cuando yo estaba malo me 
quedaba en cama todo el dia.—Ha visto Y. alguna vez persona semejante?—Hunca 
he visto una semejante.—A quién está Y, buscando?—Estoy buscando á mi her- 
manito; si Y. quiere hallarlo, debe ir al jardín, porque allí está: el jardín es 
grande y no podré encontrarlo, si V. no me dice en qué parte del jardín está: es
tá sentado bajo el árbol grande, debajo del cual estábamos sentados ayer.

338. Y. ha aprendido su lección, porque no ha aprendido la suya sú herma
no de V?—Ha ido á pasearse con mi madre, de manera que no ha podido aprender
la, pero la aprenderá mañana.—Cuándo correjirá Y. sus temas?—Los correjiré 
cuando Y. me tráiga los de su hermana.— Piensa Y. haber cometido faltas en ellos? 
—No lo sé: si V. ha cometido faltas, no ha(brá) estudiado bién sus lecciones; porque 
es necesário aprender bién las lecciones para no cometer faltas en los temas: es igual, 
si Y. no me los corrijo hoy no los aprenderé hasta mañana: es menester no come
ter faltas en los temas; porque Y. tiene todo lo necesário para no cometerlas.LECCION l i o .

i » Tener frió en.
Tengo los piés fríos.
El tiene fríos los piés.
Ella tiene las manos frias.

■ Tengo el cuerpo frió.
Me duele la cabeza.
Le duele la pierna.
Le duele el costado.
Le duele (á ella) mucho la lengua,
Hacer progresos, progresar.
Hacer progresos en los estudios, en las 

ciéncias.
Y. debe pensar en esto.
Ya no es tiempo de pensar en ello, res

pondió.
Si Y. se hubiese levantado temprano, no 

se habría resfriado.
Si ellos se hubiesen deshecho de su caba

llo vieio, se habrían procurado otro 
mejor.

Si se hubiese lavado las manos, se las ha
bría secado.

Si yo hubiera sabido aquello, me hubiera 
comportado de otro modo.

Si hubieses advertido eso, no te hubieras 
engañado.

Iria Y. á Fráncia si yo fuese con Y?

4

Avere freddo a
,Ho freddo aipiedi.
Ha freddo ai piedi.
Essa ha freddo alie mani.
Ho freddo a tutto il corpo.
Mi duole la testa (la testa mi fa male)» 
Hli fa male la gamba.
Ha male ad un lato.
Le duole molto la lingua.
Par dei progressi.
Par dei progressi negli studii, nelle 

scienze.
Ella deve pensar su ció.
Non é piú tempo di pensarvi, rispóse egli.

Se si fosse levata (alzata) di buon’ ora 
non si sarebbe infreddato.

Se avessero álienato il loro vecchio cava- 
11o, se ne sarebbero procurato uno mi- 
gliore.

Se avesse lavato le sue mani se le sarebbe
asciugate.

I . '  •
Yo iria si Y. fuese conmigo.
Hubiera Y. ido á Alemánia, si yo hubie

se ido con Y?
Saldría Y, si yo me quedase en casa?

Se avessi saputo ció mi sarei condotto al- 
trimenti.

Se ti fossi accorto di ció non ti saresti in- 
gannato.

Anderebbe ella in Francia se io ci andassi 
con lei?

Ci andarei se ella venisse meco.
Sarebbe ella andata in Germania, se io 

fossi andato con lei?
Uscirebbe ella se io rímanessi in casa?
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Yo me quedaría en casa si V. saliese. 
Hubiere^
Hubieras
El ó ella hubiera ,
Hubiéramos ‘ ^
Hubierais
Ellos ó ellas hubieran !

Rimarrei in casa se ella usoisse, 
Sarei
Saresti \ partito, a.
Sarebbe 
Saremmo
Sareste } partiti, e. 
Sarebbero

3 3 9 . Cuándo recibían Vds, su dinero qué hacían de él?—Lo empleábamos 
en comprar buenoslibros.—Empleaban Vds. también el suyo en comprar libros?—  
Hó, lo empleábamos en socorrer á los pobres.—Ho pagaban Vds. á su sastre?—Le pa
gábamos.—Pagaban Vds. siempre al contado, cuandq compraban algo en oasa de es
te comerciante?—Pagábamos siempre al contado porque no comprábamos nunca á 
crédito.—Ha logrado su hermana de V. componer sus medias de V?—Lo ha logra
do.—Ha vuelto su madre de V. de la Iglesia?—Ho ha vuelto todavía.—A dónde 
ha ido su tia de V?—Ha ido á la iglesia.—A dónde han ido nuestras primas?—Han 
ido al concierto.—Ho han vuelto todavía?—Ho han vuelto todavía,—Q,uién está ahí? 
— Soy yo.

340. Q,uiénes son estos hombres?—Son unos extranj eros que quieren hablar á 
y .—He qué país son?—Son americanos, —Porqué está V. sentado cerca del fuego?— 
Tengo frió en las manos y en los piés; por lo que estoy sentado junto al fuego.—-Tiene 
su hermana de V. frió en las manos?—Ho, pero tiene frió en los piés.—Q.ué tiene su 
señora tia de V?—Le duele la pierna.—Tiene V. algo?—Me duele la cabeza.—(¡lué 
tiene esta mujer?—Tiene mala, la léngua.—Porqué no ha aprendido su hermana de 
Y . sus temas?—Ha ido á dar una vuelta con su compañera, por lo que no los ha 
aprendido; pero promete aprenderlos mañana si V. no le riñe.—Tendría V. dinero 
si estuviese aquí su padre de V?—Le tendría si estuviese aquí.

3 4 1 . Habría estado V. contento si yo hubiese tenido libros?—Habría estado 
muy contento si los hubiese V. tenido. —No habría sido castigado mihermanosi hii- 
biese hecho sus temas?—Ho habría sido castigado si los hubiese hecho.—Habría si
do alabada mi hermana si no hubiese-sido hábil?Ciertamente no habría sido ̂ ala
bada, si no hubiera sido muy hábil, ^  si no hubiese trabajado desde por la mañana 
hasta por la noche.—‘Habría V, escrito á su hermana, si hubiese estado en París? 
Le habría escrito y le habría enviádo alguna cosa hermosa, si V. hubiese ido.
Habría V. hablado á mi maOre si la hubiese visto?—Lê  habría hablado, y le habría 
suplicado que enviáseá V. un hermoso reloj de oro, si la hubiese visto.

342. Si viniesen los hombres seria necesário darles algo que beber.—Si pu
diera élhacer esto, querría hacer aquello.—Me he lisonjeado siempre, querido^her
mano, de que me amas tanto como yo te amo; pero ahora veo que me he engañado. 
—Quisiera saber por qué has ido,á paseo sin mi.—He sabido, querida hermana, que 
estabas enojada conmigo, porque he ido á paseo sin ti.—Te aseguro que si hubiera 
sabido que no estabas mala, hubiera venido por ti, pero me informé de tu salud en 
casa de tu médico, y me dijo que estabas en cama desde hace ocho dias.LECCION 111.

Mediante.
Mediante él. 
Mediante mi amigo. 
Ser de.

Qué ha sido de su tia de V?

Mediante.
Mediante lui.
Mediante il mío amieo.
Éssere avvenuto di (n’ éssere di).
CiPé avvenuto della di lei zia? Che n’é 

della di lei zia?)
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, ^0  sé que Iia sido de ella.
I^ue lia sido de sus hermanas de Y?

Mío puedo decir á Y. qué ha sido de 
ellas.

Morir, muerto.
Muero, mueres, él ó ella muere,, &c.

Morirá V? 
Moriré.

Morí, moriste, murió, &c.

También.
íll  hombre ha muerto esta mañana, y 

su mujer ha muerto también.
E l vino í halla salida.

( se vende bién.

E l vino hallará salida el año próximo.

Esta puerta se cierra hién.
Esta ventana no se abre hién.
Este cuadro se ve de lejos.

De lejos.
Los vestidos de invierno no se usan en 

verano.
Eso no se dice.
Eso no se concibe.
Concebir.

Es claro.
'Conforme, según las circunstáncias.

La circunstáncia.
Eso es según, conforme. 
Matar.
Maté.

!Non so che ne sia avvenuto, (sub.)
Ch’é avvenuto delle di lei sorelle?
Non posso dirle che sia avvenuto di lo

ro (sub).
Moriré, morto,
Muoio, muori, muore, moriamo, mori- 

te, muóiono.
Morra Ella? Morrete voiP
Morro.
Morii, moristi, morí, morimmo, moriste, 

morírono.
Puré.
L̂  uomo é morto questa mattina, e sua 

moglie puré é morta.
n  vino ha grande smercio. (1)
Yi ha molta ricerca di vino. ^

/

II vino avrá grande smercio V anno 
venturo.

L̂  anno venturo il vino si venderá be- 
níssimo.

Q,uesta porta si chinde agévolmente.
Questa finestra non s’apre fácilmente.
Questo quadro si vede dalontano.
Da lontano.
I  vestiti d’ invernó non si portano ne- 

11a state.
Ció no si dice.
Questo non si capisce (concepisce,)
Concepire, concepisco, concepito, con- 

cepii.
E chiaro.
Secondo le occorrenze (le circostanze.)
L’ occorrenz'a (la circostanza.)
Dipende (dalle circostanze.)
Uccídere, ucciso.
Uccisi, uccidesti, uccise, uccidemmo, 

uccideste, uccísero.

343.
bondad de 
alargarme 
ber?—Con 
una larga 
ha sido de 
sentaba á 
años.

Qué le parece á Y. esta carne?—Me parece muy buena.—Tiene Y. la 
servirme un trozo de aquel pescado?—Si quiere Y. tener la bondad de 
su plato le daré á V.—Quisiera Y. tener la bondad de echarme de be- 
mucho gusto.—Yiendo Cicerón á su yerno, que era muy chico, venir con 
espada al lado, dijo: ¿quién ha atado mi yerno á esa espada?—Qué 
su tio de Y?"Diré á Y. lo que ha sido de él, aquí está la silla en que se 
menudo.—Ha^muerto?—Ha muerto.—Cuándo ha muerto?—Hace dos

344- Porqué no se sienta Y?—Si quiere Y. sentarse junto á mí me sentaré, 
pero si Y. se va, me iré con V.—Qué se ha hecho de su tia de Y?—No sé que ha 
sido de ella.—Quiere Y. decirme que ha sido de su hermana de Y?—Quiero decir 
á Y. lo que ha sido de ella. —Ha muerto?—No ha muerto.—Qué ha sido de ella? 
— Ha ido á Yiena.—Qué ha sido de sus hermanas de Y?—No puedo decir á Y. lo 
que ha sido de ellas, porque hace dos años que no las veo.—Yiven sus «padres de 
Y. todavía?—Han muerto.—Cuánto tiempo hace que ha muerto su prima de Y?—

(1) Smercio, aunque de uso constante, no ha sido todavía sancionado por la Aca
demia de la Crusca.
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Haee seis meses que ha muerto.—Se vendía bien el vino el año pasado?—No se 
vendía demasiado bien; pero se venderá mejor el año que viene, porque habrá mu
cho y no será caro.—Porqué abre V. la puerta?—Porque hay humo.—No vé V. 
qué humo hay aquí?

345- Cuándo la cerrará V?—La cerraré en cuanto no hubiere mas humo.— 
Iban Yds. á menudo á pescar cuando estaban en aquel pais?—íbamos á menudo 
á pescar y á cazar.—Si quiere V. venir con nosotros al campo, verá el castillo de 
mi padre.—Es V. muy amable, caballero; pero ya he visto ese castillo.—Cuándo 
ha visto Y. el castillo de mi padre?—Lo he visto viajando el año pasado.—Es un 
castillo muy hermoso y se vé desde lejos.—Cómo se dice esto?—Eso no se dice.— 
Eso no se concibe; no se puede decir todo en su lengua de Y?—Se puede decir to
do, pero no* como en la de Y.—Se levantará V. temprano mañana?—Eso es según; 
si me acuesto temprano, me levantaré temprano, pero si me acuesto tarde me le- 
yantaré tarde.

346* Q-uerrá Y. á mis hijos?—Si son juiciosos los querré. —Comerá V. ma
ñana con nosotros?—Si hace Y. preparar los manjares que me gustan comeré con V.. 
—Ha leído Y. la carta que ha recibido esta mañana?—No la he abierto todavía. 
—Cuando la leerá Y?—La leeré en cuanto tenga tiempo.—Para qué sirve esto?— ̂
Esto no sirve para nada.—Porqué lo ha .recogido Y?—Lo he recogido para ense
ñarlo á Y.—Puede Y. decirme lo qiie es?—No puedo decírselo á Y., porque no lo 
sé; pero preguntaré á mi hermano que se lo dirá á Y.—Dónde lo ha encontrado Y? 
Lo he encontrado á la orilla del rio cerca del bosque.—Lo ha visto Y. desde lejos? 
—No tenia necesidad de verlo de lejos, porque yo estaba el lado del rio.—Ha visto- 
Y. alguna vez cosa semejante?—Nunca.LECCION 112.

Contento.
Disgustado.
Incómodo.
Heñir.

(a S o  I “ fe

j Malcontento, incresoioso.

(incómodo)
Estar j [ con alguien.

V enojado )

algo.Sentir, estar incómodo í ̂ ( con
Porqué está Y. incómodo?
Incomodar.
Pesar de.
Le pesa á Y. de haberlo hecho?
Me pesa de ello.

Cortés, honrado. 
Indecoroso, incivil, etc. 
Cortés, político. 

Descortés, impolítico.
Dichoso.
Desgraciado.

Para qué sirve esto?
Eso no sirve para nada.

Sgridare.Í Éssere in collera con ciialcuno. 
Essere indispettito contra qual- 

cuno,
j Nutrire mal ánimo contra 
(^qualeuno.
Essere indispettito per qualche cosa.
(^ual é V oggetto che la indispettisce?' 
Indispetthe.
Hincréscere.
Le rincresce di averio fatto? s 
Me ne rincresce.
Onesto.
Incivile.
Civile.
Scortese, impulito.
Eelice.
Infelice.
A che serve ció? (ó a che giova?)
Ció non é buono a niente (ció non serve 
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Q,iié es eso?
No sé loque es. 
Q/Ué es?
No sé lo que es. ' 
Cómo se llama Y,

Me llamo Carlos. 
Cómo se llama eso eu italiano? 
Como se dice eso en italiano? 
Fácil.
Difícil.
Útil.
Inútil.

Jorge III.

Che é questo?
Non so che sia (subj.)
Che é?
Non so che sia (ó non so che cosa sia.) 
Come si chiama? (qual é il di lei nome?)

che nome ha ella?
Mi chiamo Cario (ho nome Cario).
Come si chiama ció iu italiano?
Come si dice questo in italiano?
Eácile,
Difíeile.
Utile.
Inútile.
Giorgio terzo.

166.—En italiano con los nombres de reyes se usan los números ordinales.

Luis décimo cuarto. 
Enrique cuarto.

Carlos quinto hablaba corrientemente 
varias lenguas europeas.

Europa, europeo. 
Corrientemente.
Con ñuidez.
Mas bien que.
Primero que.
Antes que.

Antes que disipar mi dinero lo guar
daré.

Lo pagaré mas bien que ir.
Primero que llevar el vestido lo que

maré.
Ha llegado { j 1"®
Tin vestido medio usado.
Hacer las cosas á medias.
Es útil escribir mucho?
Es útil.
Está bien tomar los bienes agenos?

Está mal.
No está bien.
Bien.
Mal.
Acostumbrar.

Luigi décimo quarto.
Enrico quarto.
Cario quinto, parlava speditamente 

parecchie lingue europee.
Europa, europeo.
Speditamente.
Piuttosto.
Piuttosto che (di).
Piuttosto ohe dissipare il mió danaro lo 

conservero.
Lo pagheró piuttosto che andarvi. 
Abbrucieró 1’ ábito pinttosto che por

tarlo.
Egli é arrivato prima di me.
Un’ ábito mezzo logoro.
Far le cose a mettá (a mezzo).
E útile di scriver molto?
E útile.
E lécito di préndere 1’ avere degli altri? 
Sta male.
Non va bene (non é lécito).
Bene.
Male.
Accostumare.

347 . Es útil hablar mucho?—Eso es según: cuando se quiere aprender una 
lengua estrangera es útil hablar mucho.—Es tan útil escribir como hablar?—Es 
mas útil hablar que escribir, pero para aprender una lengua estrangera es menes
ter hacer ambas cosas.—Es útil escribir todo lo que se dice?—Es inútil.—En dón
de ha tomado Y. este libro?—Lo he tomado en el cuarto de su amiga do Y.—Está 
bien tomar los libros agenos?—No está bien, lo sé, pero tenia necesidad de él, y 
espero que 'Su amiga de Y. no se incomodará, pues se lo devolveré tan pronto 
como lo haya leído.—Cómo se llama V?—Me llamo Guillermo,—Cómo se llama 
su hermana de V?'—Se ñama Leonor.—Porqué se qrreja Carlos de su hermana? 
—Porque ha tomado sus plumas.

348. De quién se quejan estos niños?—Francisco se queja re Leonor, y Leo
nor de Francisco.—Quién tiene razón?—Ninguno de los dos tiene razón, jporque
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Leonor quiere tomar los libros de Francisso j  Francisco los de Leonor.—A quién 
ba prestado las obras de Hacine?—He prestado el primer volumen á Guillermo, 
y el segundo á Luisa.—Cómo se dice esto en francés?—Esto se dice así.—Cómo 
se dice esto en alemán?—Esto no se dice en alemán.—Le ba traído á V. el sastre su 
vestido nuevo?—Me lo ha traído, pero no me está bién.—Le hará á Y. otro?—Me 
hará otro, pues antes que ponérmelo lo daré.—Se servirá Y. de aquel caballo?—Ho 
me serviré de él.—Porqué no se servirá Y. de él?—Porque no me conviene.

349- Lo pagará Y?—Mejor lo pagaré que servirme de él.—A quién .pertene
cen estos hermosos libros?—Pertenecen á Guillermo.—Uuién se los ha dado?_Su
padre.—Los leerá?—Mejor los hará pedazos que leerlos.—Q,uién le ha dicho á V. 
eso? El mismo me lo ha dicho.—De dónde es esta señora?—Es de Fráncia.—Es 
Y. de Fráncia?—Hó, soy de Alemania.—Porqué nodáY. sus vestidos á componer?

No vale la pena, pués necesito vestidos nuevos.—ISTo es bueno el vestido que lle
va Y?—Es un vestido médio usado y no vale para nada.—Sentirla Y. que llegase
hoy su madre de Y?—No lo sentiría.—Sentiría su hermana de Y. ser rica?—No lo 
sentma.

Está Y. enfadado con alguien?—Estoy enfadado con Luisa, porque ha 
Mo á la ópera sin decirme una palabra.—En dónde estaba V. cuando ella salió?— 
Estaba en mi cuarto,—Aseguro á Y. que ella está apesadumbrada por ello, pues si 
ella hubiera sabido que estaba Y. en su cuarto, lo habría llamado á Y. para llevar
lo consigo á la ópera.—Cárlos quinto que hablaba corrientemente muchas lén'J'uas 
europeas, acostumbraba decir que debíamos hablar español con los dioses, italiano 
con la amiga, francés con el amigo, alemán con lus soldados, inglés con los ánsares, 
húngaro con los caballos, y bohémio con el diablo.LECCION 113.

Por lo que toca á.
P n  cuanto á.

En cnanto á mí.
En cnanto á eso no sé que decir. 
No sé que hacer. •.
No sé á dónde ir.
No sé que responder.
No sabemos que comprar.
Morir de una enfermedad.
Ella ha mnerto de viruelas.

Las viruelas.
La fíebre, la calentura.
La calentura intermitente.
El ataque de apoplejía.

La apoplejía.
El tenia un acceso de üebre.
Le ha entrado calentura.
Le ha dado la calentura,.
Le ha dado uu ataque de apoplejía.
Hacer impresión.
Golpeár, llamar, tocar.

Seguro— a.
Estar seguro de alguna cosa.

J
In  quanto a (ó quanto a)

■»L

In  quanto a me ó quanto a me»
Guanto a ció non so che dire» 
fon so che fare.

Non so dove andaré.
Non so che rispóndere.
Non sappiamo che comprare.
Moriré d’ una malattia.
Esa é morta del vainolo.
II vainolo.
La febbre.
La febbre intermittente.
L’ attacco d’ apoplessia (il colpo apo

plético.)
L’ apoplessia.
Egli aveva nn’ acceso di febbre.
E preso dalla febbre,
Egli é stato colpito de apoplessia.

Oolpire (colpisco, etc.)

f  Sicuro, a.
\  Oerto, a. .

Ksser eicuro (certo) di qualcosa,
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Estoy seguro de ello.
Estoy seguro de eso.
Estoy seguro (de) que ella ha llegado. 
Ha sucedido algo?
Ho ha sucedido nada.
QiUé ha sucedido?
Qiué le ha sucedido á ella?
Le ha ocurrido á ella un accidente.

Sucedió.
Sucedieron.

Vertí, etc.
Derramar, verter
Una lágrima.

Yerter lágrimas.
Echar de beber.

Echo de beber á este hombre.
Con las lágrimas en los ojos, llorando.

Dulce.
Acido, ágrio.
YinO dulce.
Un aire blando.
Un dulce céfiro.
Un dulce sueño.

Hada hace (no hay cosa que haga) la 
vida tan dulce como la sociedad y el 
trato con nuestros amigos.

Trasladarse á.

Trasladarse al ejército, á su Tejimiento.

Un ejército, un rejimiento.
Me he trasladado á este lugar. 
El se ha trasladado allí.

Grritar.
Ayudar.

Lo ayudo á Y. á hacerlo.
Le ayudo á Y. á escribir.

Pedir auxilio.
La ayuda, el socorro. 

Informarse de alguien.
Uniere Y. tener la bondad de pasarme 

ese plato?
Tiene V. la bondad de pasarme ese plato?

Alargar, presentar.

Como Y. guste.

Llamar á la pirata,
Eavorecer, hacer el favor.

Agradar.

He sono sicuro (certo).
Sono certo (sicuro) di ció.
Sono certo cli’ essa é arrivata.
E accaduto qualcosa?
Uon é accaduto niente.
Ch’ é accaduto?
Che 1’ é accaduto?
Essa ha avuto un’ accidente.
Accadde.
Accáddero.
Sparsi, spargesti, sparse. 
Spargemmo, spargeste, spársero. 
Spargere, sparso.
Una lágrima.
Spargere lágrime.
Méscere (versar, da bere) {verse7‘ á hoh'& 

enfrmic,)
Verso da bere a quest’ nomo.
Colle lágrime agli occhi.
Dolce.
Acido, a.
Del vino dolce.
Un’ aria dolce.
Un dolce zéffiro.
Un dolce sonno.
Hon avvi (1) cosa che renda (subj.) la 

vita cosí dolce quanto la societá é il 
comraeicio dei nostri amici.

Eiéndersi a. (enfranc, se rend^'e d)
resi, rendesti, rese, etc. 

Réndersi all’ esército (al suo reggi- 
mento.)

Un esército, un reggimento.
Mi sono reso a questo luogo.
Yi si é reso.
Cridare.
Aiutare.
L’ aiuto a farlo,
L’ aiuto a scrívero.
Chiamare aiuto.
Domandar soccorso.
L’ aiuto, il soccorso.
Informai'si di qualcuno.
Yuol ella aver la bontá di pórgtrmi 

quel piatto?
Favorisca di pórgenni quel piatto? 
Pórgere, porto; pret. defin. porsi, per- 

gesti, porse. Pórgemmo, porgeste,, 
pórsero.

Cómele í( aggrada.
Bussaré
Picchiare
Favorii’e, favorisco. 
Aggradire.

(1 ) Hay, en este sentido puede traducirse de siete modos diferentes: avvi, evvi, vi, 
ha, vi á, v^ha, v̂ é, c’e.
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351, De qué enfermedad ha muerto su hermana de V.—Ha muerto de calen

tura.—Cómo está su señor hermano de V?—Mi hermano no vive ya: hace tres me
ses que ha muerto: me sorprende, pues estaba muy bueno el verano pasado, cuan
do yo estaba en el campo.—De qué ha muerto?—Ha muerto de apoplejía.—Cómo 
está la madre de su amigo de Y?—Ho está buena, la calentura le entró antes de 
ayer, y esta mañana le ha vuelto.—Tiene calentura intermitente?—Ho sé, pero tie
ne á menudo accesos de fiebre.-—Qué se ha hecho de la mujer á quién he visto en 
casa de su madre de Y?—Ha muerto de apoplejía.

352. Aprenden sus discípulos de V. de memória los temas?—Mejor los rompe
rán que aprenderlos de memória.—Qué me pide este hombre?—Le pide á Y. el di
nero que Y. le debe; si quiere pasarse mañana por la mañana por mi casa, le pa
garé lo que le debo: mejor perderá Su dinero que ir allá.—Porqué derrama lágri
mas la madre de nuestro viejo criado?—Qué le ha sucedido?—Derrama lágrimas, 
porque el anciano eclesiástico su amigo, que hacia tanto por ella, ha muerto hace 
algunos dias.—De qué ha muerto?—Ha sido atacado de apoplejía—Ha ayudado 
y . á su padre á escribir sus cartgs?—Le he ayudado.—Me ayudará Y, á trabajar 
cuando vayamos á la ciudad?—Le ayudaré á Y. á trabajar, si Y. me ayuda á ga
nar la vida.

353- Se informado Y. del comerciante que vende tan barato?—Me he in- 
forlnado de él, pero nadie ha podido decirme qué ha sido de él—rDónde vivia cuan
do estaba Y. aquí hace tres años?—Yivia entonces (en la) calle de Eívoli, núme
ro 57.—Qué le parece á Y. este vino?—Me parece muy bueno, pero está un poco 
agrio.—Qué le parecen á su hermana de Y. estas manzanas?—Le parecen muy 
buenas, pero dice que son un poco dulces.—Quiere Y. tener la bondad de pasarme 
aquel plato?—Con mucho gusto—Quiere Y. que le pase estos pescados?-—Suplico á 
Y. que me.los pase.—Paso el pan á su amigo de Y?—Y. le hará favor en pa
sárselo.

O Qué le parecen á su señora madre de Y. nuestros manjares?—Le pare
cen muy buenos, pero dice que ha comido bastante.—Qué me pides?—Pido á  Y. 
que me dé un pedacito de este carnero.—Quiere Y. pasarme la botella si gusta?— 
Ho ha bebido V. bastante?—Todavía no, porque tengo todavía sed.—Le echo á  Y, 
vino?—Hó, me gusta mas lamdra.—Porqué no come Y,—Ho sé qué comer.—Quién 
llama á la puerta?—Es un extrangero.—Porqué grita?—Grita, porqué le ha suce
dido una gran desgrácia.—Qué le ha sucedido á  Y?—Ho me ha sucedido nada.—► 
A dónde irá Y. esta tarde?—No sé á dónde iré.—A dónde irán sus hermanos de 
Y?—No sé á dónde irán, en cuanto á  mí, (lo que soy yo) iré al teatro.—Porqué va 
Y. ala ciudad?—Yoy á ella para comprar libros.—Quiere Y. ir conmigo?—Quiero 
ir con Y., pero no sé qué hacer allí.LECCIOM 114
Confiárse 
M árd e í Afíidarsi a qualcuno.

Desconfiar de álguien.
Se fia Y. de este hombre?
Me fio de él.
El se fia de mí.
Ho debe uno fiarse de todo el mundo.

Reir (se) de algo. 
Rei (pretérito.)

í Non fidarsi di qualcuno.
( Diffidare di qualcuno.

Si affida ella a quest’ nomo?
Me gli affldo.
Egli s' afdda a me,
Non bisogna fidarsi di tutti.
Rídere di qualcosa.
Risi, ridesti, rise, ridemmo, 

deste, rísero.
ri
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(Se) rie Y. de eso?
(Me) rio de ello.
De qué (se) rien ellos ó ellas?
Eeirse (en las barbas) de alguien. 
Nos hemos reido en sus barbas de él

Heirse ó burlarse de alguien.

Me rio (me burlo de Y.) 
Se reia Y. de nosotros? 
No nos reíamos de Yds.

No nos reíamos nunca de nadie.
Lleno, llena.

Un libro lleno de faltas,
Tener medios.

Tiene Y. médioá para comprar ese ca 
bailo?

Tengo medios para ello.
No tengo médios para ello.

Yo soy quien hablo.
Son ellos (ó ellas) quienes rien?
V. es quien (se) rie.
Tú eres quien lo ha hecho.
Son Yds. quiénes han dicho eso?

Mi hermano y yo aprendemos el ita
liano.

Y. y yo iremos al campo. '
V. y él (se) quedarán en casa.
Y. irá al campo y yo volveré á la ciudad.
Una señora de la corte.
Q,ué hacia Y. cuando su preceptor esta -

Uiclete di ció?
Ne rido.
Di che rídono églino o élleno?
E-ídersi di qualcuno.
Noi ci siamo risi di lui.
Eídersi
Beffarsi J di qualcuno.
Farsi beffa 
Mi rido di voi.
Si beffava ella di noi?
Non ci ridevano (beffavamo) di loro, 

di voi.
Non ci beffiamo mai di hessumo.
Non ci facciamo mai beffa di nessuno.
Pleno, plena.
Un libro pieno d’ errori,
Aver di che (ó aver con che.)
Ha ella (avete) di che (con che) com

prare quel cavallo?
Ho di che comprarlo.
Non ho di che comprarlo.
Son io che parlo.
Sono essi (ó esse) che rldono?
Siete voi che ridete (é Lei che ride.)
Sei tu che 1’ hai fatto.
Siete voi, signori, che avete detto ció? 

(ó sono loro signori che hanno detto 
ció?)

Mió fratello ed io impariamo 1’ italiano.

Ella (ó voi) ed io andremo in campagna. 
(Yoi) Ella ed esso resteranno a casa, 

í Yoi andrete ) in campagna ed io ri- 
Ella andrá j tornero in cittá.^
Una dama di corte.

iI''" ha aquí? re era quí?
No hacia nada. Non faoeva nulla.írll Uué decia Y? Che dicevate?1:11

'Íi No decia nada. Io non diceva niente.
■■ ¡'̂ / Q-uién está ahí? Chi é la?
Í ̂ Soy yo. Sono io.

No soy yo. Non sono io.
1. . Es él? E desso?'' h , !¡ No es él. Non é desso.;lü'i - Son sus hermanos de Y. Sono i suoi fratelli?■íi'li • EUos son. Sono essi.

ui No son ellos. Non sono essi.«A •• Es ella? 1 S
dessa?

Ella es. E dessa.
'1 ; ,1 ' No es ella. Non é dessa.
' 1, Son sus hermanas de Y? Sono le sue sorelle?
M * i No son ellas. Non sono esse.1. ' [ \ . 1 ' ’i ;a it
-di

li; r.iki

'
Ellas son. Sono esse.

(1) 0  i di lei ó i vostri.
(2) , 0  le di lei sorélle ó le vostre, /* t

(1 )
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355* Precisa vender á crédito á este hombre?—Y. puede venderle, pero no á 

crédito; es menester no fiarse de él, porque no le pagará á Y.—Ha engañado ya 
á alguien?—Ha engañado ya á varios comerciantes que se han fiado de él.—Debo 
fiarme de esas señoras?—Y. puede fiarse de ellas, pero en cuanto á mí no me fiaré 
de ellas, porque muchas veces he sido engañado por las mujeres, por lo que digo: 
no debe uno.fiarse de todo el mundo.—Señan de Y. esos comerciantes?—Sê fian de 
mi y yo me fio de ellos.—De quién se rien aquellos señores?—Se rien de esas seño
ras que llevan vestidos encarnados con cintas amarillas.—Porqué se rien esas gen
tes de nosotros? —Se rien de nosotros, porque hablamos mal.—Debe uno burlarse de 
las personas que hablan mal?—Es menester no burlarse de ellas.—Es menester, aP 
contrario, escucharlas, y si cometen faltas, es menester corregírselas.

356- P© se está Y. riendo?—Me rio de su sombrero de Y.—Desde cuán
do lo lleva Y. tan grande?—Desde que he vuelto de Alemania.—Tiene V, médios 
para comprar un caballo y un carruáge?—Tengo médios para ello —Tiene su her
mano de Y. médios para comprar esa gran casa?—No tiene médios para ello.— 
Comprará su primo de Y. aquel caballo?—Lo Comprará si le conviene.—Ha reci
bido Y. carta?—La he recibido con mucho gusto; se la he enseñado á mi maestro 
de francés, quién se ha admirado, porque no habia ni una falta en ella.—Ha reci
bido Y, ya las obras de Corneille y de Boileau?—He recibido las de Boileau, en 
cuanto á las de Corneille, espero recibirlas la semana que viene,

357. Eres tú, Carlos, quien ha manchado mi libro?—No soy yo, sino su her- 
manita de Y. ^uienlo ha manchado.—Q,uién ha roto mi hermoso tintero?—Yo soy 
quien lo he roto.—Es Y. quien ha hablado de mí?—Nosotros somos quienes hemos 
hablado de Y,, pero no hemos dicho de Y. sino bién.—Q,uién llama á la puerta?— 
Soy yo.—Q,uiere Y. abrir?—Q,ué sé le ofrece á Y?—Yengo á pedirle á Y. el dinero 
que me debe y los libros que le he prestado: si quiere Y. tener la bondad devenir 
mañana le devolveré una cosa y otra.—Es su hermana de Y. quien toca el clave? 
—No es ella.—Q.uién es?—Es mi prima.—Son sus hermanas de Y. quienes vienen? 
Ellas son.—Son sus vecinas de V. quienes se han burlado de Y.—No son nuestras 
vecinas.

358. Q-uienes son?—Son las hijas de la condesa, cuyo hermano ha comprado 
su casa de Y.—Son estas las señoras de que Y. me ha hablado?—Son ellas.—Apren
derá Y, alemán?—Mi hermano y yo lo aprenderemos. -Iremos mañana al campo? 
—Yo iré al campo y Y. se quedará en la ciudad.—Iremos mi hermana y yo á la 
ópera?—Y. y ella se quedarán en casa, y su hermano de Y. irá á la ópera.—Q,ué 
decia Y. cuando su preceptor le reñia?—No deoia nada, porque nada tenia que 
decir, pues yo no habia hecho mi,ytema, y él tenia razón para reñirme.—Qué ha
cia Y. mientras él se hallaba fuera?—Tocaba el' violin en lugar de hacer lo que él 
me habia dado que hacer.—Qué le ha dicho á Y. mi hermano?—Me ha dicho que 
seria el hombre mas feliz del mundo, si supiese la léngua francesa, la mas útil 
de todas las lénguas. LECCION H 5.
Buscarse compromisos.

I *l

Salir de, librarse de compromisos.
He salido de apuros.
Ese hombre se busca siempre compromi- 

misos, pero siempre se libra de ellos 
(sale airoso de ellos.)

* Entre.
Hacer conocimiento con alguien.

Attirarsi cattivi afih,ri. (en fr. s*attirer
des mauvaises affaii'es), 

Cavarsi d’ impiccio.
Mi son cavato d’ impiccio.
Quest’ i,omo s’ attira mai sempre cattivi 

afiPari ma n’ esce sempre fácilmente.

Era ó tra.
Ear conoscenza con qualcuno.

C {



á I
A

<\
A

'C

jii

.

t

{

j

I.:

i'
'II.
11̂ . i.<

'Ai' ¡ i lÁ!i
.1«

* 1'i'i

•;í"

>.!l
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He heelio conocimiento con éL 
Lo (la) conoce V? - ’
Lo (la) conozco.

Es conocido mió.
Es conocida mia.

Ho es. un amiffo, no es mas que un co
nocido.

Grozar de.
Goza V. buena salud?

Estar bueno, buena.

Está buena.
Imaginarse.

Nuestros semejantes.
No tiene igual.
Parecer, parecerse á alguien.
Este hombre se parece á mi hermano.

Esta cerveza parece agua,"®[es como 
agua.

Mutuamente, uno á otro, una á otra. 
Nosotros nos parecemos.
Ellos (ellas) no se parecen.
El hermano y la hermana se aman, pe

ro no se parecen.
Están Vds. contentos el uno deFotro?
Lo estamos.

Así que.
La cara, el semblante.

Aparentar, tener traza, finjir.
Ese hombre que V. ve aparenta acer

cársenos.
Poner buena cara á alguien.

Poner mala cara á álguien,

Cuando voy á ver á ese hombre, en vez 
de ponerme buena cara, me la'pone^ 
mala.

Tin hombre de buena traza.
Tin hombre de mala traza, mal aspecto, 
G-entes de mala traza.
Yisitar á álguien.
Hacer una visita á álguien.
Pagar una visita.

Frecuentar un lugar.
/

Frecuentar sociedades.

Ho fatto la sua conoscenza.
Lo (la) conosce ella?
Lo (la) conosco.
É una mia conoscenza (ó é di mia eono- 

scenza).
Non é un amico, é solamente una™ mia 

conoscenza.
Godere di.
Gode ella buona salute? (ó d’ una buona 

salute?)
Star bene (ó éssere in buona sa

lute) .
Sta bene (é in buona salute).
Immaginarsi.
I  nostri simili.
Egli non haT uguale.
Hassomigliare a qualcuno.
Q,uest’ nomo rassomiglia á mió fra- 

tello.
Q-uesta birra é come acqua. (en francés

hiere),
L̂  un V altro. (en fr. V ún V autré),
Noi ci rassomigliamo.
Églino (élleno) non si rassomígliano.
II fratello e la sorella ŝ  amano, ma non 

si rassomígliano.
Siete contenti 1’ uno delh altro?
Lo siamo.
Cosí che.
La ci.era, la cera, 1’ aspetto, la semblan

za, la vista, la mostra.
E ar vista, (mostra) di.
Guell’ nomo che vede fa vista d’ avvici- 

narsi a noi.
Far buona cera a qualcuno (accóglier 

bene qualcuno). (1)
Far cattiva cera a qualcuno (accóglier 

male qualcuno). ‘ (2)
*Q,uando vado da quelP nomo in vece di 

farmi (mostrarmi) buona cera egli mi 
fa (mi mostra) cattiva cera.

Guando vado da quelP nomo in vece 
accógliermibene egli in’ accoglie'male»

Un nomo di buon aspetto.
Un nomo di cattivo aspetto.
Helia gente di cattivo aspetto.
Visitar qualcuno, ó far visita a qualcuno.
Eestituire la visita a qualcuno 6 rénder 

la visita a qualcuno.
Frequentare un luogo, andaré spesso 

in un luogo. y
Frequentare delle societá, \

(1) En francés faire bonne mine a quelu^un.
(2) faw e mauvaise mine d gnelqu‘%m.
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Tratarse con alguien.
Parecer, tener traza, tener cara
Q,ué cara tiene?
Parece estar festivo, triste, contento. 
Y. tiene cara de buena salud.
Tiene Y. trazas de médico.
Ella parece estar incomoda.
Ellos parecen estar contentos.
Tener trazas de estar bueno.
Beber á la salud de alguno.
Yo bebo á la salud de V.

Estoy perdido.
Acabóse.

Bar que sentir á alguien.
Y. ba dado que sentirá este hombre. 
Conozco un buen sitio para nadar.,

253

(1)

Tan bien como.

Erequentare qualcuno.
Ayer V aspetto, ayer V aria.
Che cera ha?
Ha la cera lieta, trista, contenta.
Ella ha 1’ aspetto distar bene.
Ella ha V  aspetto d’ un médico.
Ella ha il sembiante indispettito.
Eglino hanno V  aspetto contento.
Ayer T aspetto buono.
Bere alia salute di qualcuno.
Bevo alia di lei salute.
Sono perduto, perduta (ó sono ito, ita). 
E finita.
Far dispiacere a qualcuno.
Ha fatto dispiacere a quest’ nomo. 
Conosco un bnon Inogo per nuotare. 
Siccome, come.
Egnalmente che.
In qnel modo che.

359. _ Porqné se trata Y. (con) esas gentes?—(Me) trato (con) ellas, porque 
me son útiles; si Y, continúa tratándose (el infinitivo) con ellas se acarreará com
promisos, porque tienen muchos enemigos.—Cómo se porta suprimo de V?—hío se 
porta bién, porque siempre se acarrea algún compromiso.—No acarrea Y. com
promisos algunas veces?—Es cierto que yo me los acarreo algimas veces, pero siem
pre salgo de ellos.—Ye Y. esas gentes que aparentan acercarse á nosotros?—Las 
veo, pero no las temo, porque no hacen daño á nadie: es menester alejarnos, porque 
nô me gusta mezclarme entre gentes que no conozco.—Le ruego á Y. que no tenga 
miedo de ellas, porque distingo á mi tio entre ellas.̂ —Conoce Y. un buen sitio para 
nadar?̂ —Conozco uno.—En dónde está?—Be la parte de allá del rio, detrás del 

cerca del camino real.

360. Cuándo iremos á nadar?—Esta tarde si Y. quiere.—Q,uiere Y. esperar
me delante de la puerta de la ciudad?—Esperaré á Y. aquí: pero suplico á Y, que 
no lo olvide: sabe Y. que yo no olvido nunca mis promesas,—En dónde ha he
cho V. conocimiento con esta señora?—He hecho conocimiento con ella en casa de 
un pariente mió,—Porqué me pide su primo de Y. dinero y libros?—Porque es un 
loco, pues á mí que f;oy su pariente mas cercano y su mejor amigo, uo me pide 
nada.—'Porqué no ha venido Y. á comer?—Ho he podido, pero Vds. hm podido
comer sm mí.—Cree Y. que nosotros no comeremos si Y. no puede venir?—Hasta 
cuando me han esperado Vds?—Hemos esperado á Y. hasta las siete y cuarto, y 
como Y. no venia, hemos comido sin Y.—Han bebido Yds. á mi salud?—Hemos 
bebido á la de Y. y á la de sn padre.

361. Q-ué aspecto tiene sn tio de Y?—Tiene un áire muy alegre, porque está 
muy contento con sus hijos.-—-Tienen sus amigos un aspecto tan alegre como él?— 
Al oontrário, tienen el aire triste, porque están disgustados.—Mi tio no tiene dine
ro y siempre está contento, y sus amigos que tienen mucho, casi nunca lo están.— 
Ama V. á su hermana?—La amo mucho, y como ella es muy complaciente conmigo 
yo lo soy con ella; pero ama Y. á la suya?—Nos amamos uno á otro porque estamos 
contentos el uno del otro.—A cierto hombre le gustaba mucho el vino, pero le ha
llaba dos malas propiedades: si le echo agua, decía, lo echo á perder, y si no se la 
echo él me echa á perder (á mi).

362. Se parece á Y. sn primo de Y?—Se me parece.—Se parecen sus her-

(1) En fránces a v o i r  V á w .
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manas de V?—Ko se parecen, porque la mayor es perezosa y mala, y la menor asi
dua y'complaciente con todo el mundo.—Cómo está su señora tia de V? Está muy 
buena.—Goza de buena salud su señora madre de Y.—Ella cree gozar de buena 
salud; pero yo oreo que se engaña, porque hace seis meses que tiene una mala tos 
que no puede desechar.—̂ Está incómodo con Y. este hombre? Pienso que está in
cómodo, porque no voy á verloj pero á mi no me gusta ir á su casa, porque, cuando 
voy, en vez de recibirme con gusto tiene un aire descontento.—No debe V.. creer 
eso; no está incómodo con Y., porque no es tan malo como su aire manifiesta; es el 
mejor hombre del inundo; pero es necesario conocerlo para poderlo apreciar.—Hay 
una gran diferéncia entre Y. y él: V , pone buen semblante á los que vienen á 
verlo, y él les pone mal semblante.LECCION 116.

Experimentar.
He experimentado ) desgracias.
He pasado )
Sufrir, padecer.

Abrir.
Ofrecer.
Cubrir.
Recubrir.
Descubrir.

Padecer de la cabeza, del pié.
He padecido de los ojos.

Olvidar, descuidar. <I

Ceder.

Es preciso ceder á la necesidad.
Lanzarse, arrojarse.

El gato se arroj a sobre el ratón.
Saltar á caballo.

El aumento.

El colmo.
Para colmo de desdicha.
Para colmo de dicha.
Para colmo de desdicha se me ha perdi

do la bolsa.
Perder la cabeza.
Aquel hombre ha perdido la cabeza y 

no sabe qué hacerse.
A lu fuerza, á todo trance.
Este hombre á todo trance quiere pres

tarme su dinero.
Seguir.

Sigo, sigues, él ó ella sigue.

Perseguir.

Sperimeiitare.
Ho sperimentato | disgrazie.
Son passatto per j °
Soffrire, sofferto.
Aprire, aperto.
Ofíerire, ofíerto.
Coprire, coperto,
Hicoprire, ricoperto.
Scoprire, scoperto.
Sofirir dolori al capo, al pie de.
Ho sofferto alf occhio.

'Non hadare, trascurare, neglí- 
gere, (négliger en fr.) neglet- 
to; pret. def. neglessi, negli- 
gesti, neglesse, negligemmo, 
negligeste, negléssero.

Oédere, (pret. 'defin. cedetti o 
cesi).

Bisogna cedere alia necessitá.
Lanciarsi (ó slanciarsi).
II gatto si slancia sifi sordo, { s o u r t s  e n

Lanciarsi a cavallo. f r a n c . )

L’ aumento, 1’ aggiunta, 1’ acresci- 
mento.

II colmo.
Per colmo di sventura, infelicita.
Per colmo di felicita.
Per colmo di sventura ho perduto la 

mia borsa.
Pérdere la testa.
Q,uel’ nomo ha perduto la testa e non 

sa che fare,
Ad ogni patto.
Q,uesP nomo vuole ad ogni patto pres

tarme ü suo danaro.
Seguitare, seguiré.
Seguo ó siegue, següi ó siegui, segue ó 

siegue &c.
Perseguitare.
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Proseguir.
Conservar.

De qué estaba vestido este niño?
Estaba vestido de verde.
El hombre del vestido azul.
La mujer del vestido encarnado.

Verdadero, cierto.
Es cierto que su casa (de él) se ha que

mado?
Es cierto.
No es cierto?
No es verdad?
Q,uizás.
Uuizás vaya yo allá.

Participar, dividir.
De quién?

De quién es ese caballo?
Es el mió, ó es mió.
De quién son esos caballos?
Son mios.

Q,ué bueno es V1

Q,ué tonto es? ■- 
Qué tonta es!
Qué rico es aquel hombre! 

Qué hermosa es esa mujer!
Cuántas bondades tiene Y. para con

migo!
Cuántos favores debo á V!

Deber favores á álguien.

Le debo muchos favores.
Q,ué de gente!
Qué dichoso es V!
Qué de riquezas posee ese hombre!
Qué de dinero ha gastado ese hombre en 

su vida!
Deber (en sentido de agradecer á álguien 

alguna cosa).
Ser deudor á álguien de algo (favores.)

/

Le soy deudor de ello.
A no ser por.
A no ser por él, por V. por ella.

255
Inseguiré.
Conservare.
Come era vestito questo fanoiullo?
Egli era vestito di verde.
L̂  nomo dell’ ábito turchino.
La donna della veste rosa.
Yero.
E vero che la sua casa é abbrucciata?

E vero.
I Non é vero?

Eorse.
Yi andró forse.
Dividere, diviso, divisi.
Di chi?
Di chi é. questo eavallo?
E mió.
Di chi son questi cavalli?
Sono miei.

( Quanto ella é buona!
< Quanto é buono!
( Quanta bontá!

Quanto é sciocco!
Quanto é sciocea!
Quanto é ricco quell’ uomo!
Quanto é bella quella donna!
Quanta bontá ella ha per me!

I

Quante obligazioni il debbo! (quanto vi 
son debitore!)

Avere dovere (delle obligazioni) 
verso qualcuno.

Qli debbo molte obligazioni.
Quanta gente!
Quanto ella é felice!
Quante richezze ha quell’ uomo!
Quanto danaro ha speso quell’ uomo 

neila sua vita!
Esser obbligato verso qualcuno per 

qualche cosa.
Esser debitore a (verso) qualcuno di 

qualche cosa.
Qliene sono debitore.
Se non fosse per.
Se non fosse per lui, per Lei, per lei..

363. Está bién burlarse así de todo el mundo?—Si yo me burlo del vestido 
de Y,, no me buido de todo el mundo.—Se parece á álguien su hijo de Y?— N̂o se 
parece á nadie. Porqué no bebe V?—No sé que beber, porque á mí me gusta el 
buen vino, y el de Y. parece vinagre. —Si Y. quiere otro bajaré á la bodega para 
buscarlo.— Ês Y. muy cumplido, no beberé mas hoy.—Hace mucho tiempo que co
noce Y. á mi padre?—Hace mucho tiempo que lo conozco, porque hice conocimien
to con él cuando yo estaba en la escuela; trabajábamos muchas veces uno para otro 
y nos amabámos como hermanos.—Yo lo creo, porque Yds. se parecen.—Cuando
yo no habia hecho mis temas él los hacia por mí, y cuando él no había hecho ios 
suyos yo los hacia por él.

ti
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364, Arqué envia su padre de V'.-.por el médico?—Está malo, y como el mé- 

-dico no viene envia por él.—¡A.I1! estoy perdido.—Pero [Dios mió! porque grita,V, 
así?—Me han robado mis anillos de oro, mis mejores vestidos, y todo mi dinero, por 
eso grito. — ' N o  haga Y. tanto ruido, pues nosotros somos quienes hemos tomado to
do eso, para enseñar á Y. á tener mas cuidado con sus cosas y á cerrar la puerta de 
su habitación de Y. cuando sale.—Porqué tiene Y. un aire tan triste?—He experi
mentado grandes desgracias; después de haber perdido todo mi dinero, he sido apa
leado por hombres de mala traza y, para colmo de desdicha, sé quê  mi buen tro, á 
quien tanto amo, ha sido acometido de apoplejía.—Ho debe Y. anigirse tanto, por
que Y. sabe que es preciso ceder á la necesidad.

365. No puede Y. quitarse de encima á ese hombre?—No puedo quitármelo 
de encima; quiere fseguirme á todo trance.—No ha perdido la cabeza?— Puede ser.
_Q,ué pretende?—Uniere venderme un caballo que no necesito.—De quién son esas’
casas?—Son mias.—Son de Y. estas plumas?—No, pertenecen á mi hermana. —Son 
esas las plumas con que ella escribe tan bien?—Son las mismas. De quién es ^e 
fusil?—Es de mi padre.—Son de su hermana de V. esos libros?—Son suyos.—De 
quién es ese coche?—Es mió.—Cuál es el hombre de quien Y. se queja?—Es el que 
gasta un vestido encarnado,¿

366' Cuántas obligaciones debo á V., mi querido amigo: me ha salvadn Y, la 
vida; á no ser por Y. estaba perdido.—Le han hecho daño á Y. esos miserables?— 
Me han pegado yi robado, y cuando Y. acudió á mi socorro iban a desnudarme y a 
matarme.—Me alegro mucho de haber librado á Y. del poder de esos salteadores.
—Cuán bueno es Y! LECCION 117.

Dar grácias.
Dar grácias á alguien por alguna cosa. 
Doy grácias á Y. por la moléstia que por 

mi causa se ha tomado.
No hay de qué.

Q,iié cosa mas grande?
Ha.y cosa mas cruel?
Q,ué hay mas malo?
Hay algo mas hermoso?

De qué tamaño?
Q,ué altura?
Q,ué profundidad?

Uué altura tiene su casa?
Tiene unos cincuenta piés de alto. 
Nuestra casa tiene treinta piés de ancho. 
Esa mesa tiene seis piés de largo ( I o n -  

g i t u c l ).
Este rio tiene veinte piés de profundidad.

La forma, la estatura.
Q,ué estatura tiene ese hombre?

Acudir.
Muchos hombres acudieron; pero en vez 

de apagar el fuego, los miserables se 
pusieron á r o b a r *

(1)

Dingraziare.
Itingraziare qualcuno per qualche cosa. 
La íingrazio per la pena ch’ ella si é da

ta per me.
Non ne vale la pena (non ne vale il 

prezzo).
Che v’ é di piü grande?
Che v’ é di piu crudele?
Che v’ é di piu cattivo?
Y’ é qualche cosa di piu bello?
Di che grandeza?
Q,uanto é alto? (alta?)
Uuaiito é profondo? (profonda?)
QpUanto é alta la sua casa?
E alta cinquanta piedi incirca.
La nostra casa é larga trenta piedi. 
Q,uella távola é lunga sei piedi.

Q,uesto hume é profondo veinti piedi.
La forma, la statura, la grandezza.
Di quale statura é quell’ uómo?
Accórrere, accorso, accorsi.
Molti uómini érano accorsi; ma in vece 

d̂  estínguere il fuoco, s’ érano messi 
^ ' p r e d a r e .

(1) En francés, g'w* y  a - t - i l  d e p l m  g r a n d ' í
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A{)agar.
Acudir en auxilio de alguien.

Salvar.
Salvar la vida á alguien.

Saquear.
Ponerse á hacer alguna cosa.
Se ha conseguido apagar el fuego?
Se ha conseguido.
El reloj señala las horas.
Señalar, indicar, manifestar.

Disputar.
Reñir con alguien.
Disputar sobre algo.

Sobre qué disputan esos hombres? 
Disputan sobre quién ha de ir primero;

Asi.
Ignorar.
La vispera.

La vispera de aquel dia era sábado.
La vispera del domingo es el sábado.

257
Estínguere, estinto.
Accórrére al soccorso di qualcuno.̂
Salvare, liberare.
Salvare la vita a qualcuno.
Predare;
Méttersi a qualche cosa.
Sono pervenuti ad estinguere il fuoco?
Vi sono pervenuti. (2)
L’ oriuolo ipdioa le ore.
Indicare,
Q,uerellarsi.
Rimproverare qualcuno.
Disputare sopra qualche cosa.
Sopra che cosa dispútano quegli uómini? 
Dispútano a chi tocca andaré il primo. 
Cosí, in questa guisa.
Ignorare.
La vigilia.
La vigilia^di quel giorno era un sábato. 
La vigilia di doménica é sábato.

367* Ira V. a casa de mi primo esta tarde?—Q,uizávaya.—Y sus hermanas 
de y . irán?—^uizá vayan.—Se divirtió V. ayer tarde en el concierto?—-íío me he 
divertido, porque habia tanta gente, qúe apenas se podia entrar.—Le traigo á V. 
un lindo regalo, con el cual quedará V. muy contento.—Q,ué es?—Es una corbata 
de seda.—En dónde está?—La tengo en el bolsiUo.—Le gusta á V?—Me gusta mu- 
oho, y doyá V .  grácias con todo mi corazón.—Espero que Y. aceptará en fin algo 
^io-—Q-ri-é piensa V, darme?—Ho quiero decírselo á Y., porque si se lo digo no 
tendrá Y. gusto cuando se lo dé.—Ha visto Y, á alguien en el mercado?—Revisto 
allí mucha gente.—De qué estaban vestidos^—Unos estaban vestidos de azul, 
otros de verde, otros de, amarillo y varios de encarnado.

368' (Quienes son aquellos hombres?—El que está vestido de gris es mi ve
cino, y el hombre del vestido negro es elmédico, cuyo hijo le ha dado un bastonazo 
á mi vecino.—Q,uién es el hombre del vestido verde?—Es un pariente mió.—Hay 
muchos filósofos en su país de Y?—Hay tantos como en el de Y.—Q,ué tal me sien
ta este sombrero?—Le sienta á Y. muy bién.—Cómo le sienta aquel vestido á su 
hermano de Y?—Le sienta perfectamente. —Es tan alto como Y. su hermano de 
Y?~Es mas alto que yo, pero yo tengo mas edad que éL~Q,ué estatura tiene este 
hombre?—Tiene cinco piés y cuatro pulgadas.

369* Q-u-ó altura tiene la casa de nuestro posadero?—Tiene sesenta piés de 
altura.—Es profundo su pozo de Y?—Sí, señor, pues tiene cincuenta piés de pro
fundidad.—Hay muchos sabios en líoma, no es verdad? preguntó Milton á un ro
mano.—-Ho tantos como cuando Y, estaba allí; respondió el romano.'—Es verdad 
que su tio de Y. ha llegado?—Aseguro á Y. que ha llegado,—Es verdad que el rey 
ha ofrecido á V. su protección?—Aseguro á Y. que es verdad.—Es cierto que los 
seis milhombres que esperábamos han llegado?—Lo he oido decir.—¿uiere Y, co
mer con nosotros?—̂ Ho puedo comer con Yds,, pues acabo de comer.—Q,uiere be
ber su hermano de V. un vaso devino?—No puede beber: porque yo aseguro á Y. 
que acaba de beber.—Porqué disputan esos hombres?—Disputan, porque no saben, 
qué hacer.

370* Se ha conseguido apagar el fuego?—Se ha conseguido al fin; pero dicen 
que varias casas se hanquepiado.—No se ha podido salvar nada?—No se ha. podido

(1) En francés, se mettre a quehiiie cliose.
(2) En francés. on y est pa^enu.
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258
salvar nada, porque en vez de apagar ni fuego, los miserables que liabian acudido- 
se pusieran á r o b a r . — Uué ha sucedido?—Ha sucedido una gran desgracia,—Por
qué han partido sin mi mis amigos?—Han estado esperando á V. hasta el medio dia, 
y viendo que Y. no venia han partido.—Cómo se llama la víspera del limes?—La. 
víspera del lunes se llama domingo.-—Porqué no ha acudido Y. al socorro de su 
vecino de Y. cuya casa se ha quemado?—Ignoraba enteramente que el fuegô  
fuese en su casa, porque si lo hubiese sabido hubiera acudido á su socorro. ,LECCION 118.

Desde hace.
Desde ese momento.
Desde mi juventud.
Desde por la mañana hasta por la noche.

Desde el principio hasta el fin. 
Desde aquí, hasta allí.
Tengo este libro hace dos años,

[Resido en París hace tres años
Ha sido mucha dicha.

da tre anni in poi.

Proponerse.

Me propongo hacer este viage,
Se propone ir á una partida de caza.

Un juego, una partida de ajedrez. 
Un juego, una partida de billar. 
Un juego, una partida de cartas.

Lograr.

Logra Y. hacer esto?
Lo logro.
Procurar, tratar de.
Trato de hacerlo. ^
Trato de lograrlo.
Procure Y. hacerlo mejor.

Si, pues que.
^i Y. es dichoso, porqué se queja?
Estar enterado, al cabo, al corriente de 

una cosa.
Enterarse, ponerse al cabo, al corriente 

de una cosa.
Aquel hombre está al cabo de ese asunto. 
Estoy al corriente de esto.

Soplar.
Reducir.

Da (Dá—iu poi.)'
Da’.quel momento.
Dalla miainfanzia (giovinezza).
Dal mattino fino alia sera (da mane a 

sera),
Dal principio fino alia fine.
Da qui fino la.
TT i TI (da due anni.Ho questo libro |

-n • . í da tre anni.Dimoro aParigi
y

É stata (molta) grande fortuna,
Proporsi di, mi propongo, ti proponi, 

si propone, ci proponiamo, vi propo- 
nete, si propóngono.

Mi propongo di far questo viaggio.
Si propone d’ andaré ad una partita d i. 

caccia.
Una partita agli scacchi (ó a scacchi). 
Una partita al bigliardo.
Una partita alie carte.
Riuscire a (en francés, rewssM' a), lie s -

co, riesci, riesce, riusciamo, riuscite,. 
riéscono.

Riesce ella a far ció?
Yi riesco.
Sforzarsi di.
Mi sforzo di farlo.
Mi sforzo di riuscirvi.
La si sforzi di far meglio.
.Sforzátevi di far meglio.
Poiché, giacehé, daché, da che. 
Giacché Ella é felice perché La si lagna? 
Conóscere qualche cosa a fondo, (1) 

éssere istruito di qualche cosa. 
Informarsi, istruirsi di qualche cosa.

Q,uell’ nomo é istruito di quell’ affare. 
Sono istruito di ció.
Soffiare.
Ridurre.

'V

(1) En el sentido de conocerla s e  t v ^ á u c e i  J s s e r e  i n i s t a t o  d i  f a r  q u a l c h e  c o s a .
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Traducir.
Traducir al italiano. 

Traducir del italiano al inglés.
Traducir de una léngua á otra.
Se lo presento á V. ^

Mismo.
Yo mismo.
Tú mismo.
Ella misma.
Nosotros mismos.
Ellas mismas.
Uno mismo.

El mismo me lo ha dicho..
Me lo ha dicho á mí mismo.
No le gusta a uno lisonjearse á sí mismo.

Aun (ni aun).
Ni aún tiene bastante dinero para com

prar pan.
Es menester amar á todo el mundo, aun 

á nuestros enemigos.
De nueyo.

Habla de nuevo.

Producir.

Cuánto le produce á Y. este empleo al 
año?

Un empleo, un cargo.
Por ningún medio.
De ninguna manera.

259
Tradurre. '
Tradurre in italiano.
Tradurre dall̂  italiano in inglese. 
Tradurre da una lingua in un̂  altra.
U introduco da lei.
G-lielo presento.
Stesso, medésimo.
lo stesso, io medésimo.
Tu stesso.
Ella medésima.
Noi stessi.
Elleno stesse.
Se stesso.
Me r ha detto egli stesso.
U ha detto a me medésimo.
Non piace lusingar se stesso.
Anche (nemmeno).
Non ha nemmeno abbastanza danaro- 

per comprar del pane.
Bisogna amar tutti, anche i nostri ne- 

mici.
Di nuovo (un altra yolta).
Parla di nuovo.
Riportare.
Eéndere (reso, resi).
Daré, dato, (detti ó diedi).
Q,uanto le rende quest’ impiego alP' 

anno?
Un impiego, (unoffizio).
Non mica.
In nessunmodo, (niente aífatto).

«  i *

371* Y bién, progresa su hermana de Y?—Progresaría si fuese tan estudiosa
como Y.—Y. me lisonjea.—Nada de eso, le aseguro á Y. que estaría muy contento, 
si todos mis discípulos trabajasen como Y.—Porqué no sale Y. hoy?—Saldría si hi
ciese buen tiempo.—Tendté el gusto de ver á V. mañana?—Si Y. lo desea vendré. 
—Estaré todavía aquí á su llegada de Y.—Tendrá Y, ocasión de ir á la ciudad esta 
tarde?—No sé, pero yo iría ahora si tuviese una buena ocasión.— Ŷ. no tendría 
tanto gusto, ni seria tan dichoso si no tuviera Y. amigos y libros.—El hombre no 
experimentaría tanta miseria en su carrera, y no seria tan desgraciado si no fuese 
tan ciego.—Y. no tendría tanta insensibilidad para con los pobres, y no seria tan, 
sordo á sus ruegos si Y. mismo hubiese estado algún tiempo en la miseria.—-Y. no- 
diría eso si me conociese bién.

\

372* Porqué no ha hecho sus temas su hermana de Y ?—Los hubiera hechu,; 
sino se lo hubieran impedido, (tradúzcase; no hubiese'estado impedida de ello),— 
Si Y.- trabajase mas, y si Y. hablase mas á menudo, hablaría mejor.—Aseguro á 
Y ., señor, que aprendería mejor si tuviese mas tiempo.—No me quejo de Y., sino 
de su hermana de Y.—Y. no tendría motivo para quejarse de ella, si ella hubiese 
tenido tiempo de hacer lo que Y. le ha dado á hacer.—Sabe Y. ya lo que ha sucedi
do?—No he oido decir nada.—La casa de nuestro vecino se ha quemado.—No se ha 
podido salvar nada?—Ha sido mucha dicha salvar á las personas que allí estaban,, 
pero de los efectos que se hallaban allí, nada se ha podido salvar.—Q,uién le ha di
cho á Y. eso?—Nuestro vecino mismo me lo ha dicho.—Cuántos temas traduce Y  ̂
al dia?—Si los temas no son difíciles traduzco de tres á cuatro cada dia y cuando- lA 
son no traduzco mas que uno.
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373. Cuántos ha hecho V. ya hoy?—Este es el tercero; pero mañana espero 

hacer uno mas, porqué estaré. solo.—Ha hecho V. ya visita á mi tia?—Estuve á 
verla hace dos meses, y como me puso mala cara, no he ido á su casa desde ese 
tiempo.—Cómo está Y. hoy?—Estoy muy malo.—Q,ué le parece á V. esa sopa?— 
Me parece muy mala, pues desde que he perdido el apetito nada encuentro bueno,
■—Cuánto produce este empleo á su padre de Y?—Le produce mas de cuatro mil 
escudos.—Q̂ ué se dice de nuevo?—No se dice nada de nuevo.—Q,ué piensa V. ha
cer mañana?—Me propongo ir á una partida de caza.—Se propone su hermano de 
V. echar una partida de billar?—Se propone echar una partida de ajedrez.—Porqué 
hay gentes que se rien cuando yo hablo?—Son gentes groseras.—íliase Y. también 
y ¿o se burlarán mas de V.—Si Y. hiciese lo que yo, hablarla bien.LECCION 119.
Unaespécie, una clase.
Q,ué clase de fruta es esta?
IJn hueso (en las frutas).
Tin hueso de albérchigo, de albaricoque, 

de ciruela.
Fruta de hueso.

Es menester romper el hueso para co- 
jer la almendra.

Una almendra, una pepita.
Frutas de pepita.

Es una fruta de pepita.
Cojer.
Cojer el fruto.
Servidla sopa.
Servir la fruta.
La fruta, el fruto.
Un albaricoque.
Un albérchigo.
Una ciruela.
Una anécdota.
Asado.
El último, la última.
La semana última. * 
Cesar de.
Ceso de leer.
Cesa de hablar.
Evitar.
Evitai’, escapar.
Ponerse en fuga.

Escapar de una desdicha.
Se puso en fuga (huyó) para evitar la 

muerte.
Pasarse sin algo.

Puede V. pasarse sin pan?

Puedo pasarme sin él.
Hay muchísimas cosas sin las cuales tiC'

ne uno que pasarse*
Destruir.

Una sorta.
Che sorta di frutto é questo?
Un nócciolo.
Un nócciolo di pesca, di albicocco, di 

prugna.
Frutto da nócciolo.
Bisogna romperé il nócciolo per aver la 

mándola.
Una mándola, un acino.
Frutti da acino.
É un frutto da acino.
Corre ó cógliere.
Cógliere il frutto.
Portar in távola la zuppa,
Portar in táyola la frutta. 
l i  frutto.
Un albicocco.
Una pesca.
Una prugna.
Un aneddoto.
Dell’ arrosto.
L’ último, 1’ última.
La settimana scorsa (ó passata).
Cessare.
Cesso daléggere (ó di léggere).
Cessa di (ó dal) parlare.
Evitare.
Scampare, scappare.
Prender la fuga, fuggírsene.
Scampare da una disgrazia.
Ha preso la fuga per iscampare dalla 

morte, scappó per fuggir la morte.
Far a meno di qualche cosa. 
Privar si di qualche cosa.
Piló ella far a meno del pane? (puó pri- 

varsi di pane?)
Posso farne á meno.
Vi sono moltíssime cose di cui énecessa- 
- rio far a meno.

Distrúggere { p a r t .  p a s a d o ,  distrutto;^rc- 
t é r i t o  d e f i n i d o ,  distrussi).
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Construir,

Bajar el précio.
El género baja de précio.

Bebajar.
4

Recargar el précio.
No habiéndole recargado á V. (el précio) 

no puedo rebajar nada.
Una vara.
Un metro.

Huir, evadirse, ponerse en fuga. 
Desertar de.
Desertó de la batalla.
Abandonó su bandera.
El ladrón se ha evadido.

261
Costruire (isco) p a r t .  p a s a d o ^  oostruito 

y costrutto. '
Abbassare, ribbassare.
La mercanzia ribassa di prezzo. 
Diminuiré (isco) dedurre, a n t i c u a d o :  de- 

duire.
Demandar piú che la cosa non vale.
Non avendo domandato piú che la cosa 

non vale, non posso diminuir niente. 
Una vara.
Un metro.
Fuggírsene, evádersi. ,
Disertare, scapare, abbandonare.
Egli ha disertato la battaglia.
Egli ha disertato la bandiera.
II ladro se n’é fuggito.

374* Porqué está Y. sin luz?—El viento la ha apagado cuando V. entraba. 
—Cuál es el précio de este parió?—Lo vendo á tres escudos y medio la vara.—Me 
parece muy caro.—No ha bajado el précio del paño?—No ha bajado.—El précio de 
todas las mereancias ha ba,jado, excepto el del paño.—Le daré á Y. tres escudos por 
él.—No puedo dárselo á Y. á ese précio, porque me cuesta mas.—Q,uiere Y. tenerla 
bondad de enseñarme algunas piezas de paño inglés?—Con mucho gusto.—Le con
viene á  Y. este paño?— N̂o me conviene.—Porqué no le conviene á Y?— P̂orque es 
demasiado .caro.—Si quiere Y. rebajar alguna cosa compraré veinte varas.—No 
habiéndole subido á Y. en el précio no puedo bajar nada.

373. Y. está aprendiendo el francés; le hace á Y. traducir su maestro?— 
Me hace leer, escribir y traducir.—Es útil traducir cuando se aprende una léngua 
extrangera?—Es útil traducir cuando casi se sabe la léngua que se aprende; pero 
cuando no se sabe nada todavía, es enteramente inútil.—Q,ué le hace á Y. hacer su 
maestro de francés?—Me hace leer una lección, en seguida me hace traducir temas 
españoles aL francés sobre la lección que me ha hecho leer, y desde el principio hasta 
el fin de la lección me habla francés, y yo tengo que contestarle en el mismo idio
ma que me enseña.—Ha aprendido Y, ya mucho de este modo?—V. ve que he 
aprendido ya alguna cosa, porque apenas hace tres meses que lo aprendo y ya en
tiendo á Y. cuando Y. me habla y puedo responderle.

376. Sabe Y. leer tan bién?—Sé leer y escribir tan bien como hablar.̂ —Su 
maestro de Y. enseña también aleman?—Lo enseña.—Deseando conocerlo ruego á 
Y. que me presente en su casa.—Quisiera saber por qué no sé hablar tan bien como 
Y.—Voy á decírselo á Y.; Y. hablarla tan bién como yo, si Y. no fuese tan tímido; 
pero si Y. hubiese estudiado mejor sus lecciones no tendría miedo de hablar; porque 
para hablar bién es necesario saber, y es muy natural que él que no sabe bién lo 
que ha aprendido sea tímido: Y. no seria tímido, como lo es, si estuviese seguro de 
no cometer faltas.—Yengo á dar á V. los buenos dias.—Es V. muy amable.

377. Quisiera Y. hacerme un favor?—Dígame Y. lo que necesita, porque yo 
haré todo por complacer á Y.—Tengo necesidad de quinientos escudos, y le ruego á 
Y. que me los preste; se los devolveré á V. en cuanto baya recibido mi dinero; le 
quedaría á Y. muy agradecido si V. quisiera prestarme este servicio.—Lo haria con 
todo mi corazón si pudiese, pero habiendo perdido todo mi dinero me es imposible 
prestar á  Y. este servicio.—Quiere Y. preguntar á su hermano si está contento con 
el dinero que le he enviado?—-En cuanto á  mi hermano está contento con él, pero yo 
no lo estoy, porque habiendo naufragado necesito el dinero que Y. me debe.
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LECCION 120.
Hacer un encargo.
He hecho su encargo de Y.
Ha hecho V. mi encargo?
Xo he hecho.
-Ciumplir con su obligación.
Cumplir con su deber.
Este hombre cumple siempre con su obli

gación.
-Este hombre cumple siempre con su de

ber.
Contar con algo..

Cuento con Y. 
Cuenta con ello.

Y. puede contar con él.

Bastar,
Le basta (á Y.) este pan?
Me basta.
-Se ha contentado este hombre con esa 

suma?
Se ha contentado con ella*
Contentarse con algo.

Agregar á esto. 
Edificar.

Embarcarse. 
Una vela.
Darse á la vela.

•Darse á la vela para. _
Darse á la vela para América.
A velas desplegadas; á toda vela. 
Ir á velas desplegadas.

Se embarcó el Ifi del mes último.€i

Se dio ú la vela el 3 (del) corriente. 
El mes actual.
El 4 ó el 5 del corriente.
La carta es de 6 del corriente.
EstO' es,
Et cíetera (etc.)
•La comida,, la. sopa está, en la mesa. 
Custa di© sopa?
Ciñiere V., que le sirva.de la sopa? 
Si Y. tiene la bondad.

t • •

Far una commissione.
Ho fatto la di lei commissione.
Ha ella fatto la mia commissione? 
L’ ho fatta.
Far il suo dovere,
Adémpiere il suo dovere. 
Q,uest’ uomo fa sempre il suo dovere

Quest' nomo adempie sempre il suo do
vere.

Contare su qualche cosa (ó far capitale 
di qualche cosa, fidarsi di).

Eo capitale di lei (mi fido di lei.)
Ci oonta.

( Puó fidarsi a (ó di) lui.
I Puü ñdársene.
( Puó far capitale di lui.

Bastare.
Le basta questo pane?
Mi basta.
Q,uesP uomo si é conténtate di quella 

somma?
Se n’ é conténtalo.
Contentarsi di qualche cosa,
Aggiúngere (aggiúgnere, ñ je a). 
Aggiúgnervi,
Costruire, isco, costruito ó costrutto 

(pret. def, costrussi).
Imbarcarsi (entrar nellanave).
Una vela.

í Méttere alia vela.
( Spiegare le vele,

Ear vela per.
Far vela per V  América,
A piene vele (a gonfie vele.)
Spiegare tutte le vele.

¡ 8' é imbarcato il sédici del m ^e scorso.
I E entrato nella nave il sédici del mese 
( passato.

Ha fatto vela il tre del corrente, 
n  corrente.
II quattro ó il einque del corrente.
La léttera é del sei corrente.
Ció é, vale a dire.
Eccetera, e símili.
E in távola.
Desidera ella deUazuppa?
Desidera ella che io le serva della zuppa? . 
Me ne favorisca un poco (glíene do

mando un poco).
Servire, presentare, offrire.
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Entender de algo.

Entiende V. de paño?
Entiendo.
^0 entiendo.
Entiendo mnckor. 
lío entiendo mneko.

Dibujar.
Trazar, calm*.
Dibujar un paisaje.
Dibujar al. natural.
El dibujo.

, El dibujante.
La naturaleza.

Manejarse, gobernarse.
Oómo se gobierna V. para encender can

dela sin tenazas?
Me manejo así.
V se maneja mal.
Me manejo bién.
Cómo se gobierna su hermano de V., pa

ra hacer esto?
Hábilmente.
Torpemente.

263
Conóscersi in qualcbe cosa, (1) 
Oonóscersi a qualcKo cosa. 
Inténdersi di qualcbe cosa.
Si conosce ella di panno?
Mi vi conosco (me ne intendo).
Hon mi vi conosco (non me ne intendo.) 
Mi vi conosco benissimo.
Non mi vi conosco molto. (2)
Diaegnare.
Calcare, ricalcare,
Disegnare una vista di paese.
Disegnare dal naturale (dal vero-).,
II disegno.

La natura.
Préndersi. (3)
Come si prende Ella per far del fuoco» 

senza molle?
Mi vi prendo cosí. (4)
Ella vi si prende male.
Mi vi prendo bene.
Come si prende il di lei fratelíu per far 

ció?
Destrámente.
Senza giudizio.

378. Han servido lâ sopa?—La han servidô bace algunos minutos,— Êntonces 
debe estar fria, y á mí no me gusta sino la sopa caliente.—Se le hará á V. calen
tar.—Lo agradeceré á V.—Le serviré á Y. de este asado?— Ĥágame Y, el favor 
de nn poco.—Q,uiere V. comer de este carnero?—Grrácias me gusta mas el polio. 
-*-Le sirvo á Y. vino?— Ŷo le pediré á. Y. un poco.—Han sei'vido ya los postres? 
—Los han servido.—Le gustan á Y. las frutas?—Me gustan las frutas, pero no 
tengo mas apetito.—Q,uiere Y. comer nn poco de queso?—Comeré uu poco.—Le 
sirvo á V, queso inglés ó queso de Holanda?—Comeré un poco de queso de Ho
landa.

379* Q-u-ó clase de ñnita, es esa?—Es fruta de huesa.—Cómo se llama?—Se 
llama así.—Q,niere Y. lavarse las manos?—Q,uisiera lavármelas, pero no tengo toa
lla para secármelas.—Voy á mandarle dar á V. una toalla, jabón, y agua.—Se lo 
agradeceré á Y.—Me hace. Y. el favor de una poca de.água?— Âqtd la tiene Y. 
Puede Y, pasarse sin. jahon?—En cuanto al jabón puedo pasarme sin él, pero nece
sito una servilleta para secarme las manos.—Se pasa Y. sin jabón á menudo?—Hay 
muchas cosas siu las cuales es necesario pasarse.—Porqué ha tomado la fuga este 
hombre?—Porque no tenia otro medio de escapar al castigo que había merecido.—■ 
Porqué no se han procurado sus hermanos de Y. mejor caballo?̂ —Si ellos se hubie
sen deshecho de su caballo viejo, se habrían procurado otro mejor,

380. Ha llegado ya su padre de V?—Todavía no, pero creemos que llegará 
hoy mismo.—Ha partido á tiempo su amigo de Y?—No sé, creo que habrá partida 
á tiempo.—Ha cumplido Y. mi encargo?—Lo he cumplido.—Ha ejecutado su her
mana de Y. la comisión que le he dado?—La ha ejecutado.—Q,uisiera Y. hacerme

(1) En francés, se connaitre en quelqv.e cliose.
(2) // jene nfy com-ais pas })ea%coup,
(3) En francés,, s'y ^rendre»
(4) Eh francés, je  ndy^rends comme cela.
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■un encargo?—Le debo á V. tantos favores, que haré siempre los encargos de 
V. cuando V. quiera hacérmelos.—Q,uiere V. preguntar al comerciante si puede 
darme el caballo al précio que le he ofrecido?—Estoy seguro que se contentarla si 
Y. quisiese añadir algunos escudos mas.—Si estuviese seguro de eso añadirla algu
nos escudos mas.

381. Buenos dias, hijos mios: han hecho Yds. su trabajo?—Bién sabe V. 
qüe siempre lo hacemos: seria preciso que estuviésemos enfermos para no hacerlo.—■ 
Qué nos da V. hoy?—Les doy á Yds, á estudiar la lección segunda, y á hacer los 
temas que á ella corresponden, _es decir los ocho y nueve.—Tratarán Yds. de no 
cometer faltas?—Procuraremos no cometerlas.—Le basta á Y. este pan?—Me hasta
ria si no tuviese mucha hambre.—Cuándo se ha embarcado su hermano de Y. para 
América?—Se ha dado á la vela el 30 del mes último.-—Me promete Y. hablar á su 
hermano de Y?— Se lo prometo á Y.; puede Y. contar con ello.—Confio en Y.— 
Trabajará Y. mejor en aproxima lección de lo que ha trabajado para esta?—Tra.» 
bajaré mejor.—Puedo contar con ello?—Puede Y. contar con ello.LECCION 121

Prohibir.
Le prohíbo á Y. hacer esto.

Bajar.
Bajar los ojos.
El telón.

Levantan el telón, (lo hajan). 
fía bajado el cambio.

. El dia declina. 
Anochece.

Se va haciendo tarde.
Agacharse.

* Oler.
Heder.
Apesta (á) ajos.

Tomar el pulso á uno.
Consentir en una cosa.

Consiento en ello. 
Esconder, ocultar.

El espíritu, la mente.
En verdad.
En efecto.
La verdad.
El hecho.
El efecto.
Yerdadero.
IJn hombre veraz.

Quien calla otorga.
' Callar.

Ese es el verdadero sitio de ese cuadro.
La cueva.
El abrigo.
La choza, la cabaña, 

fíacer caso de ) ,,
Estimar á j
fío hago gran caso de ese hombre.

Proibire (isco).
Le (vi) proibisco di far ció.
Abbassare.
Abbassare gli occhi.
La tela, il sipario.
Si alza il sipario (cala il sipario).
II cambio ha bassato (é calato).
Declina il giorno.
La notte s’ avvicina.
Si fa notte (si fa oscuro) si fa tardi. 
Abbassarsi.
Sentire [ e n f r a n c ,  s e n t i r ) ,

Puzzare.
Ha un cattivo odor d̂  aglio (puzza d̂  

aglio).
Tocar il polso aqualcuno.
Consentire (acconsentire).
Y’ acconsento.
fíascóndere (part. pas., nascoso ónascoto) 

pretér. defin., nascosi.
La mente; lo spírito.
In veritá.
In fatti, (in vero).
La veritá.
II fatto.
L’ effetto.
Yero.
Un nomo verace.
Chi tace consente.
Tacere.
Eoco il vero luogo per quel quadro.
La caverna.
II ricóvero.
La capanna.
Far conto di qualcuno (aver, in istima 

qualcuno).
fíon fo gran conto di quelP nomo.
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Lo estimo mucho (á Y.)
Un albergue,
Un refugio.
Una cabaña.
El casó.
La ñor.
A ñor de.

Este hombre tiene los ojoŝ á la ñor de la 
cara.

Florecer.
Crecer.
Crecer rápidamente.

Este muchacho crece á ojos vistas.
Este muchacho ha crecido bastante en 

poco tiempo.
Aquella lluvia ha hecho crecer los trigos.

Trigo.
Ponerse al abrigo de algo.
Pongámosnos al abrigo de la lluvia, del 

viento.
Entremos en esta cabaña para estar á cu

bierto del temporal, ó para estar al 
abrigo délas incleménciasdel cielo.

En^ I partes.
Por toda la ciudad.

Una sombra.
A la sombra.

Vamos á sentarnos á la sombra de aq uel 
árbol.

Aparentar, fingir.

Este hombre aparenta dormir.
Esta señorita aparenta saber italiano.

Aparentan acercársenos.
Ahora.
Desde.
Desde la mañana.
Desde el amanecer.
Desde la c u n a .

Desde ahora.
En cuanto que, desde, que.
En cuanto que lo vea le hablaré.

Por no.

 ̂ Eesfriárse.
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Fo gran conto di Lei (lo stimo molto). 
Un alloggio.
Un rioóvero (unrifugio).
Una capanna.
II caso.
II fiore.
Al piano, a livello.
Q,uest̂  nomo ha gli occhi al piano della 

testa.
Fiorire (isco).
Créscere.
In grandire.
Uuesto fanoiullo ingrandisce a vista. 
Q,uesto ragazzo ha moltó ingrandito in 

poco tempo.
Q,uella pioggia ha fatto ingrandire il 

grano.
Urano.
Méttersi al ricóvero di qualcosa. 
Mettiámoci al ricóvero della pioggia e del 

vento.
Entriamo in questa capanna per éssere 

a coperto della tempesta, per éssere a 
ricóvero delle ingiurie del tempo.

Dappertatto (partout, en franc.)
Per tutta la cittá.
Un’ ombra.
Air ombra.
Andiamo á sederci alP ombra di quelP 

álbero.
Fingere di (part. pas,, finto, pret. 

defin. finsi.
Far sembiante di. (i)

finge I di dor
ia sembiante )  mire. 

Questa signorina 'finge di sapere l’ita- 
liano.

Fanno sembiante d’ avvicinarsi a noi.
Ora, al presente, adesso.
Da, (fin da) dal.
Dalla mattina.
Dallo spuntar del giorno.
Fin dalla c u l l a .

Da ora in poi.
Tosto che (seguido de futuro), appena. 
Tosto che io lo vedró gli parlero.
Per timore, per tema ('>), sul ti

more.
Infreddarsi (pigliar un infredda- 

tura.

Quest’ uomo

(1) En francés, faire semhlant de.
(2) „ de 'peur ó de crainte de.

p
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No quiero salir por no resMárme.

No quiere ir á la ciudad por no encon- 
trar alguno de sus acreedores.

No quiere abrir la bolsa por no perder el 
dinero.

Copiar.
Declinar.
Poner en limpio.

ün sustantivo, un adjetivo, un pro
nombre.

Un verbo, una preposición, una gramá
tica, un diccionario.

Non voglio uscire per timoré d’ infred- 
darmi.

Non vuol andar in cittá sul timore d’ in- 
contrar un suo creditore.

Non vuol aprire la borsa per timore di 
pérdere il suo danaro.

Copiare,
Declinare.
Méttere in netto.
Un sostantivo, un aggettivo (addiettivo) 

un pronome.
Un verbo, una preposizione, una gram-̂  

mática, un dizionario.

382. Entiende Y. de paño?— Êntiendo.;—Quiere V. comprarme algunas va
ras?—Si V.: quiere darme el dinero le compraré á Y. algunas.—Se lo agradeceré á 
V.—Entiende de paño ese hombre?—No entiende mucho.—Cómo se maneja Y. para 
hacer esto?—'Me manejo asi.—Quiere Y. manifestarme cómo se maneja?—Con mu
cho gusto.—Qué debo hacer para mi lección de mañana?—Pondrá Y. sus temas en 
limpio, hará V. otros tres y estudiará la lección siguiente.—Cómo se gobierna Y. 
para procurarse mercancías sin dinero?—Compro á crédito.—Cómo se .maneja su 
Eermana de Y. para aprender francés sin diccionario?—Se gobierna de este modo. 
—Se maneja con mucha habilidad.

383. Pero su hermano de Y. ¿cómo se gobierna?~Se gobierna muy torpemen
te.—Lee y busca las palabras en el diccionário.—Puede estar un siglo aprendiendo de 
este modo sin saber formar una sola frase.-—-Porqué baja los ojos su señora herma
na de V?—Los baja, porque tiene"vergüenza de no haber hecho su trabajo.—Al
morzaremos hoy en el jardín?—Está tan hermoso el tiempo que debe uno aprove
charlo,—Qué tal le parece á Y. este café?—Me parece excelente.—Porqué se baja 
V?—Me bajo para recojer el pañuelo que se me ha caído.—Porqué se esconden sus 
señoras hermanas de Y?—No se esconderían, si no temiesen ser vistas.—De quién 
tienen miedo?—Tienen miedo de su preceptora que ayer les riñó, porque no habían 
hecho su lección.

384. Ha visto Y, ya á mi hijo?—No lo he visto todavía.—Cómo está?—Está 
muy bueno; no podrá Y. reconocerlo, porque ha crecido mucho en poco tiempo.— 
Porqué no da este hombre nada á los pobres?—Es demasiado avaro; no quiere abrir 
su bolsa por no perder su dinero.—Qué tiempo hace?—Hace mucho calor.—Hace 
mucho tiempo que no ha llovido.—Creo que se prepara una borrasca.—Quizá.—Se 
levanta viento, truena lo oye Y?—Sí, lo oigo, pero la borrasca está todavía muy
lejos.̂ —No tan lejos como V. piensa.—Ye V. como relampaguea?—Dios mió! que 
aguacero!—Si entramos en alguna parte estaremos al abrigo de la borrasca.—En
tremos en esta choza: en ella estaremos al abrigo del viento y de la lluvia.

385. A dónde iremos ahora?—Qué camino tomaremos?—El mas corto será 
el mejor.—Hace demasiado sol, y yo estoy todavía muy cansado.—Sentémonos á 
la sombra de este árbol.—Quién es el hombre que está sentado debajo del árbol?— 
No lo conozco; parece que quiere estar solo, porque cuando tratamos de acercarnos á 
él, finje dormir.—Es como su hermanita de Y.: entiende muy bién el francés, pero ‘ 
cuando yo voy á hablarle, aparenta no comprenderme.—Y. me ha prometido ha-, 
blar al capitán, porqué no lo ha hecho?—No lo he visto todavía, pero en el momen- 
o  en que lo vea le hablaré. ,
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267LECCION 122.
Una causa.
Una ocasión.
Un objeto.
Un motivo.

Un motivo de pesar.
Un motivo de tristeza.
Ella tiene un motivo de tristeza.

El pesar, la tristeza.
Apesar de.

A pesar de esto.
' A pesar de él, de ellâ  de ellos.
A mí, á. su, (de él ó de ella, de ellos ó 

V ellas) pesar.
Procurar.

Gobernarse 1  que.
Hacer J
Se gobierna Y. de modo que acaba su 

trabajo todos los sábados por la tarde? 
Hace Y. de modo que deja acabado su 

trabajo todos los.sábados por la tarde? 
Procure Y. bacereso de modo que me 

deje contento.
Haré cuanto pueda para dejar á Y. con

tento.
Caer, á, dar á.

La ventana da á la calle.
La ventana cae al rio.
La puerta falsa da al jardin.

Ahogar.
Ahogarse.

Saltar por la ventana.
Arrojarse por la ventana.
Saltó por la ventana.

Amarrar, atar.
Lo ataron á un árbol.

El ganado.
Mantenerse caliente. 
Mantenerse fresco. 
Mantenerse aseado.

Mantenerse alerta, en guárdia contra al
guno. '

Manténgase Y. en guárdia contra este 
hombre.

Becelar de álguien. 
Recatarse de algo.

Una causa.
Una cagione, un’occaaione. 
Oggetto ó soggetto.
Motivo.
Un soggetto di displaceré.
Un soggetto di tristezza.
Essa ha un motivo di tristezza.
II displaceré, la tristezza.
Malgrado, a dispetto, ad onta. (1)
Malgrado ció.
Malgrado lui, essa, loro.
Mío malgrado, suo (ó loro) malgrado.

Cercare.
Far in modo di. (2)

Ea ella in modo di finire il di lei lavoro 
ogni sábato sera? (3)

Ea ella in modo d’ aver finito il di lei 
lavoro ogni sábato sera? (4)

Eaccia in modo di far ció per compia- 
cermi.

Earó tutto per compiacerla.

Dar su, spórgere, guardare su.
La finestra da (sporge) suUa strada.
La finestra da (sporge) sul fiume.
La porta di dietro da sul giardino, 
Affogare, annegare,.
Annegarsi, affogarsi.
Saltare dalla finestra,
Glettare dalla finestra.
Saltó dalia finestra.
Attaccare. ( a t t a c h e r ^  en francés.)
L’ attaccárono ad un’ álbero.
II bestiame.
Tenersi caldo.
Tenersi fresco.
Tenersi pulito.
Star alPerta contra qualcuno ó méttersi 

(porsi) in guardia contro qualcuno, 
Stia alPerta contro quest’ nomo,

I

Guardarsi di (da) qualcuno. 
Hadare a qualcosa.

(1) En francés, mal gr é .
(2) En francés, e n  sor t e  de,
(3) En francés,
(4) Eli francés, d* a v o ir j in i .
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Si V. no se recata de ese caballo le da

rá á y . una coz.
Cuidado con caer.

Mantenerse en guardia contra alguno. 
Gruardarse de alguien ó de alguna cosa. 
Manténgase Y. en guardia (alerta) con 

este hombre.
Tenga Y. cuidado. Cuidado!

Un pensamiento.
Una idea.

Una. oourréncia, una salida, un chiste.
Ocurrirse.

Se me ocurre un pensamiento.
Nunca se me ha ocurrido eso.
Nunca me ha pasado por la cabeza,

Antojarse.
Se le antojó el otro dia robarme.
Oué se le antoja á Y?
En lugar mió, suyo, etc.

Es menester poner cada cosa en su sitio. 
Al rededor, en derredor de.

Todo en derredor.
Navegamos en derredor de la Inglaterra. 
Eodéámos la Inglaterra.
Fueron acá y allá por la ciudad para ver 

las cosas notables de ella.
Ir en derredor de la casa.
Dar la vuelta á la casa.
Ir de acá para allá por la casa.

Costar.
Cuánto le cuesta á V. eso?
Esta mesa le cuesta siete escudos.

Solo, sola.
Yo estaba solo,
Un solo Dios.

Solo Dios puede hacer esto.
Solo el pensamiento de esto es criminal. 
Una sola lectura no basta para contentar 

á un hombre de buen gusto.
Matar de un tiro.

Saltarle á uno la tapa de los sesos.

Saltarse la tapa, de ios sesos de un pisto
letazo.

Se ha saltado la tapa de los sesos.
Se ha saltado la tapa de los sesos de un 

pistoletazo.
El sirvió mucho tiempo, consiguió ho

nores y murió contento.
El llegó pobre, se hizo rico en poco tiem

po, y lo perdió todo en menos tiempo 
todavía.

(1) En francés, venir en pensée.

Se non bada a quel cavallo, le dará un 
calcio,

Bádi a non cadere.
Guardarsi di qualcuno ó di qualcosa. 
La si guardi da quesF uomo.

Badi (La badi)!
Un pensiere, un pensiero. .
Un̂  idea.
Un’ impeto.
Yenir in pensiero, cader nell’ ánimo. (1 ) 
Mi viene in pensiero, mi viene in mente. 
Q,uesto non m’ é mai caduto nelT ánimo, 
Q,uesto non m’ é mai passato perla testa. 
Imaginare.
Egli imaginó 1’ altrogiorno rubarmi. 
Che imagina ella?
A (in) mió luogo, in mia vece, 

etc.
Bisogna méttere ogni cosa a s\io luogo. 
In torno.
Tutto in torno a.
Navigammo in torno alP Inghilterra.
Andáróno quá e la per la cittá per ve- 

derne le cose notabili.
Andaré in torno alia casa.
Fare il giro della casa.
Ándar quá e la nella casa,
Costare.
Q,uanto Le costa?
Q,uesta távola gü costa sette scudi.
Solo, sola.
10 era solô
Un solo Dio.
Dio solo puó far questo.
11 pensiero solo di ció é criminoso, .
Una sola lettura non basta per conten

tare un’ uomo che ha buon gusto.
Uccídere con arma da fuoco.
Far saltare la cervella a qualcuno. 
Brucciare la cervella a qualcuno. 
Mandar a qualcuno la cervella all’ aria. 
Uccídersi con una pistolettata.

Si é fatto saltare la cervello,
Si é fatto saltare la cervella con una pis- 

toletta.
Servi gran tempo, giunse agli onori e 

mori contento.
Arrivó póvero, diventó ricco in poco 

tempo e perdé tutto in meno tempo 
ancora.
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Hacerse pegar.
Hacerse pagar.

Hacerse convidar á comer.
Al principio.

P rim e ra m e n te , e n  p r im e r  lu g a r .
En segundo lugar.
En tercer lugar.
Está su madre de V. en casa?
Está.
Voyá su casa.
El rey habia nombrado un almirante 

cuando le hablaron de V.
Después A e  haber hablado se fue V. 
Después de afeitarme, me lavé la cara.

Después de calentarse, se fueron al jar- 
din.

En cuanto dio la campana se despertó
y.

En cuanto me llamaron, me desperté.
En cuanto tuvimos nuestro dinero, con

vinimos en eso. ^
Después de ensayarlo, muchas veces, lle

garon á hacerlo.
En cuanto lo vi, obtuve lo que necesi

taba.
En cuanto me hube vestido salí.
Así que hubieron acabado de jugar, se 

pusieron á cantar.
Así que hube comido, dió la una.
Así que los convidados estuvieron reu

nidos, empezó la comida.
Apenas hubimos llegado, nos conduje

ron al paláoio real.

Farsi báttere (en francés, s e  f a i r e  h a t t r e , )

Farsi pagare.
Farsi invitare a pranzo.
Da principio, a prima vista. '
Primieramente, in primo luogo.
Secondariamente, in secondo luogo.
n̂ terzo luogo.

E in casa la di Lei madre?
Vi é.
Vado da essa.
II re aveva nominato un’ ammiraglio 

quando gli parlárono di Lei.
Dopo ayer pariato ella se n’ é andata via.-
Dopo d’ éssermi sbarbato, mi lavai la

faccia._ •

Dopo d’ éssersi scaldati, se ne andárono 
nel giardino.

S-úbito che suonó la campana ella si ris- 
veglió.

Súbito che mi chiamárono mi risvegliai.
Súbito che avemmo il nostro danaro, con- 

venimmo di ció.
Dopo d’ averió provato molte volte, per- 

vénnero a farlo.
Tosto che lo vidi, ottenni ció ché abbi- 

sognava.
Tosto che mi fui vestito, uscii.
Súbito che ébbero finito, di giuocare, s i , 

mísero a cantare.
Súbito che ebbi pranzato, suonó un’ora.
Tosto che.gl’ invitati fúrono riuniti, in- 

comminció il banchetto.
Súbito che fummo giunti, ci condússero 

al palazzo r̂eale.

386» tiene V? Porqué tiene V. un áire tan melancólico?—Ho tendría 
un aire tan melancólico, sino tuviese un motivo [de tristeza; acabo de saber que 
uno de mis amigos se ha saltado la tapa de los sesos de un pistoletazo, y que una de 
las mejores amigas de mi mujer se ha ahogado.—En dónde se ha ahogado?—Se ha 
ahogado en el rio que está detrás de su casa: ayer á las cuatro de la madrugada se 
levantó sin decir una palabra á nádie, saltó por la ventana que dá al jardín y se 
tiró al rio, en dondeî ge ha ahogado.—Tengo muchas ganas de bañarme hoy.—-En 
dónde quiere Y. bañarse?—En el rio.—No tiene V. miedo de ahogarse?—Oh no! sé 
nadar.—Q,uién se lo ha enseñado á V?—El verano último tomé algunas lecciones 
en la academia de natación.—Cuándo acabó Y. su tarea?—La había acabado cuan
do Y. entró.

387- Uñé casa es? “ Es una posada.—Si V. quiere entrarémos en ella para 
beber un vaso de vino, porque tengo mucha sed.—Y. tiene siempre sed, cuando ve 
una posada.—Si entramos beberé á la salud de Y.—Primero que entrar en una po
sada no beberé.—Cuándo me pagará Y. lo que me debe?—Cuando tenga dinero: es 
inútil que me lo pida Y. hoy, porque bién sabe V. que nada se puede tener de quién 
nada tiene.—Cuándo piensa Y. tener dinero?-—Pienso tenerlo el año próximo.— 
Uniere Y, hacer lo que yo le diga?—Uuiero hacerlo si no es muy difícil.—Porqué 
(se) rie Y. de mí?—No me rio de V.. sino de su vestido de V.—No se parece al de 
Y?— N̂o se le parece, porque el mió es corto y el de Y. demasiado largo; el mió es 
negro y el de Y. verde.—Por qué trata V. á ese hombre?— N̂o lo trataría, si no me
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liiibiese prestado grandes servicios.—No se fie V. de él, porque si V. no está sobre 
sí, engañará á Y.

388. Por qué trabaja V. tanto?—Trabajo por ser algún dia útil á mi país.—- 
Siendo aún niño, dije un dia á mi padre: no entiendo el comércio y no sé vender;' 
permítame V. jugar. Mi padre me respondió sonriéndose: ^Comerciando se aprende 
á comerciar, y vendiendo se aprende á vender.” ”Pero, querido padre,” repliqué yo, 
”jugando se aprende también á jugar.” V .  tiene razón,” me dijo, pero es menester 
aprender antes lo que es neoesárioy útil”.—No juzguéis vosotros los que no queréis 
ser juzgados.—Por qué notáis una paja en el ojo de vuestro bermano,vosotros(los) que 
no distinguís la viga que está en el vuestro?—Copiarla Y. sus temas si yo copiase los 
mios?—Yo los copiaría si Y. copiase los suyos.—Habría su hermana de Y. copia
do su carta si yo hubiese copiado la mia?—La habría copiado.—Habría ella par
tido si yo hubiese partido?—No puedo decir á V. lo que habría ella hecho, si Y. hu
biese partido. LEGCION 123.

Pedir prestado.
Tomar prestado.

Q,uiero tomar de Y. prestado algún di
nero.

Uniere pedir á V. prestado este dinero.

Chiédere in prestito.
Ricévere in prestito.
Yoglio chiéderle danaroin prestito.

Pídaselo Y, prestado.
Se lo pido prestado.
No se lo diga Y.
No se lo devuelva- Y. á ellos.

La caja del tabaco.
Obedeced á vuestros maéstros 5̂ nunca les 

deis pesares.
Pagad lo que debeis, consolad á los des

graciados y haced bién á los que os 
han ofendido.

Expresar.

Expresarse.
Darse á entender.
Saber, tener costumbre. 
Acostumbrar, 
Acostumbrarse á algo.

Es preciso acostumbrar á los niños desde 
muy temprano al trabajo.

Estar acostumbrado á algo.

Estoy acostumbrado ( á  e l l o ) .

No puedo expresarme bién en italiano, 
porque no tengo costumbre de hablar, 

Y. habla á la perfección.
Consolar.
Charlar.

Obedecer.
Un charlatán. 
Ofender.

Yoglio chiéderle in prestito questo da- 
naro.

Chiedéteglielo inpréstito. ^
Grlielo chiedo in préstito.
Non glielo dica, (dite).
Non lo renda loro (rendete loro).
La tabacchiera.
Obbedite ai vostri maestri e non date lo

ro mai displaceré.
Pagate ció che dovete, consolate gl’ in

felici, e fate del bene a quelli che vi 
hanno ofiesi.

Esprímere (part. pas. espreso, pret. def.. 
espressi.

Esprímersi.
Earsi capire.
Aver V  abitúdine.
Avvezzare, assuefare.
Avvezzarsi a qualche cosa.
Bisogna avvezzar presto i fanciulli al 

lavoro.
Esser avvezzato (assuefato a qualche 

cosa.
Yi son avvezzato (avvezzo, assuefatto).
Non posso esprimermi bene in italiano 

perché non ho 1’ abitúdine di parlare.
Yoi paríate propriamente.
Consolare.
Ciarlare, cicalare, chiacchierare, cian- 

ciare.
Ubbidire, isco, obbedire, isco.
Un ciarlone, imcicalone, nn ciarlatore.
Ofíendere.
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practicar, ejercitar.
Me ejercito en liablar.

Permitir.
V El permiso.

Le permito á V. ir.
Haced bien á los pobres y tened compa 

sión de los desgraciados, y Dios cuida
rá de lo demás.

Hacer bien á álguien.
Tener compasión de álguien.

La compasión.
La piedad. '
Lo demás, el resto.

Si viene, dígale Y. que estoy en el jar- 
din.

Pregúntele V. al mercader si puede dar
me el caballo al précio que le he ofre
cido.

271
Esercitare.
Me esercito a parlare.
Perméttere.
II permesso, la permissione.
Vi permetto d’ andarvi.
Eate del bene ai póveri ed abbiate com

passione degl’ infelici; Dio avrá cura 
del resto.

Ear del bene a qualcuno.
Aver compassione di qualcuno.
La compassione.
La pietá.
H resto.
Se viene dítegli oh’ io sono nel giardino.

Demándate al mercante se puó darmi il 
cavallo al prezzo che gli ho offerto.

389- üné hiciste después de haberte levantado esta mañana?—Así que leí la 
carta del conde polaco, salí para ver el teatro del Príncipe que no habia visto ,to- 
davia.—Q,ué hizo su señor padre de V. así que hubo almorzado?—Se afeitó y salió. 
—Q,ué hizo su amigo de Y. después de haber ido á paseárse?—Eué á.casa delbaron.
.—A dónde fué sutiode Y. después de haberse calentado?—No fue á ninguna par
te; después de haberse calentado se desnudó y se acostó.—A qué hora se levantó? 
—Se levantó al salir el sol.—Lo despertó Y?—No tuve necesidad ‘ de despertarlo, 
porque él se habia levantado antes que yo.—Porqué está Y. afligido?—Estoy afli
gido por este accidente.—Está Y. afligido por la muerte de su pariente de Y?—Es
toy muy afligido por ella.

390. De qué se ha quejado su tio de Y?—Se ha quejado de lo que Y. ha he
cho.—Se ha quejado d(̂  la carta que le escribí antes de ayer?—Se ha quejado de ella. 
—Q,ué hermoso tintero tiene Y. ahí; préstemelo Y., se lo suplicOo—Q-ué va Y. á 
hacer con él?—Yoy á enseñárselo á mi hermana.—Tómelo V., pero tenga Y. cui
dado de él y no lo rompa.—No tema Y. nada.—Q,ué solicita Y» de mi hermano?— 
Q,uiero pedirle prestado dinero.—Pídaselo Y. á otro.—Si él no quiere prestármelo 
lo pediré á otro.—Hará Y. bién.—No debe Y. hacer que su hermano le haga los 
temas, sino hacerlos Y. mismo.—Q,ué hace Y. ahí?—Leo el libro que Y. me ha 
prestado.

391- No tiene Y. razón en ( d i )  leerlo siempre.̂ —Q;Ué debo hacer?—Dibuje 
Y, este paisaje, y cuando lo ha ya Y. dibujado, declinará sustantivos con adjetivos. 
•—Q,ué debe uno hacer para ser dichoso?—Amad y practicad siempre la virtud, y 
sereis dichosos en esta vida y en la otra.—-Puesto que queremos ser dichosos, haga
mos bién á los pobres, y compadezcamos á los desgraciados.—Obedezcamos á nues
tros maéstros y no les causemos nunca pesares.—Hijo mió, para ser amado es me
nester ser laborioso y juicioso.—Te acusan de que has sido perezoso y negligente 
en tus negóeios. Y tú sabes que tu hermano ha sido castigado por haber sido 
malo.—Estando el otro diaen la ciudad, recibí una carta de tu preceptor en que se 
quejaba mucho de tí.

I

392« No llores, vé ahora á tu cuarto, aprende tu lección, y sé bueno, de 
otro modo nada tendrás que comer.—Seré tan bueno, querido padre, que cierta
mente quedará Y. contento de mí.—Ha cumplido sir palabra el muchacho?—De 
ningún modo, porque después de haber dicho esto fué á su habitación, tomó sus 
libros, se sentó junto á una mesa y se durmió.—Es un buén muchacho cuando 
duerme, dijo su padre viéndolo algún tiempo después.—Buenos dias, señorita.
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Ah! al fin se le yé á V.—He esperado á V. con impaciencia.—Y. me perdonará, ' 
querida mia, no he podido venir mas pronto.—Siéntese V. si gusta,—Cómo sigue 
su señora madre?—Hoy sigue mejor que ayer.—Me alegro.—Estuvo V. ayer en 
el baile?—Estuve.—Se ha divertido Y. mucho?—Así, así.—A qué hora volvió Y. 
á su casa?—A las once y cuarto.LECCION 124.

Estar en pié.
Alan tenerse, permanecer, quedar

se en pié.
Q-uiere Y. permitirme ir al mercado?

Apresurarse, darse prisa.
Dése Y. prisa y vuelva Y. pronto,
■Yaya V. á decirle que no puedo venir 

hoy.
Vino á decirnos que no podia venir. 
Yaya Y. á ver á sus amigos.

Llorar.

El menor golpe le hace llorar.

Asustar, espantar. 
Asestarse, espantarse. 

La menor cosa lo asusta.

No se asuste Y.

Asustarse de alguna cosa. 
De qué se asusta Y?

A mi costa, á mis expensas. 
A sus, á nuestras expensas.

A costa agena.
Este hombre vive á expensas de todo el 

mundo.
Depender de.

Eso depende de las cirounstáncias. 
Eso no depende de mí.
De él depende hacer eso.
Oh! sí, eso depende de él.

Admirar.
Admirarse.__ ^

Estar admirado.

Estoy admirado de esto.
Sucedió, acaeció una cosa extraordinaria 

que admiró á todo el mundo.

Pasar, acontecer.

Star in piedi. 
Restar in piedi.

Yolete perrnettérmi d’ andaré al mer
cato?

Sbrigarsi.
Sbrigátevi e ritornate presto. ■
Andate a dirgli che oggi non posso ve- 

ñire.
Yenne a dirci che non poteva venire.
Andate a vedere i vostri amici.
Piángere (part. pas., pianto, pret. defi., 

piansi).
II ménomo (ó il piú píccolo) eolpo lo fa 

piángere.
Spaventare, atterrire.
Spaventarsi, atterrirsi.
La mínima (ó la piú píccola) cosa lo spa- 

venta.
Non si spaventi, non si atterrisca (non vi 

aterrite).
Spaventarsi di qualche cosa.
Di che vi spaventate (di che si spa- 

venta)?
A mié spese (ó alie mié spese).
A sue, a nostre spese (alie sue, alie nos- 

tre spese.)
A altrui spese (all̂  altrui spese.
Oue'st’ nomo vive alie spese di tutti.

Dipéndere (da p di con infini
tivo).'

Q,uesto dipende dalle circostanze.
duesto non dipende da me.
Dipende da lui di far ció.
Oh, si, dipende da lui.
Sorpréndere, (stupire, (isco).
Stupirsi,' maravigliarsi.
Essere maravigliato (sorpreso) di qual

che cosa.
Ne sono maravigliato (sorpreso),
Acoadde una cosa straordinaria che sor- 

prese ogni persona.
Aver luogo, avvenire (soprag- 

giúngere, sópraggiunto, sopra- 
giunsi).
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Acontecieron muchas cosas que sorpren- Avvenneeo molte cose che La sorprende

derán á V.
Sorprender.

Pasarán muchos dias antes de eso.

ranno.
Sorprenderé.
Molti giorni passeranno prima di ció.^  ^  ........................ ...............  — ^ ^ U r O O ü l . C M l i J . U  ^ 1 1 U X C 4 ^  U . X  U I L F »

Entró un hombre que me preguntó cómo Entró un nomo che mi domando come io 
estaba.

Pues.
Por lo que.

El otro dia. 
Ultimamente.

Dentro de poco tiempo.
En.

s t e s s i .

Punque, adunque.
Ecoo perché (voüá pourquoiy de%t 

pourquoi, en francés),
U  altro giorno.
Ultimamente (poco fam,, non é gran 

tempo, non ha guari).
Era poco.
Era, in.

167.—Cuando se habla del tiempo,/ra expresa la época é m la duración.

Llegará de aquí á ocho dias.
Ha hecho este viaje en ocho dias.

Egli arriverá fra otto giorni.
Egli ha fatto questo viaggio in otto 

giorni.
El habrá a c a b a d o  sus estudios' de aquí á Egli f a t t o  i suoi studii fra tre mesi.

^  ^  ^  ^  ^  ^  Itres meses.
Ha acabado sus estudios en un año. Ha finito i suoi studii in un’ anuo.L X X X  í I j I  i  I X L * t

Ha hecho un estudio particular de la Ha fatto uno studio particolare della 
geometría.

Regalar algo á alguien.
geometria.

Ear regalo di qualcosa a qual-
cuno.

El me escribió el otro dia que sus her- Egli mi scrisse 1’ altro giorno che le sue
manitas vendrían aquí dentro de poco 
tiempo, y me suplicó que se lo dijese
á V.

V. podrá, pues, verlas y darles los li- Potra, dunque, vederle é dar loro i libriV\T»r\Cí y-Y '  ̂ -____ X *

signore sorelle verrébbero qui fra poco 
e mi pregó di dírglielo.

bros que Y. ha comprado.
Ellas esperan que V. se los regalará.

che ha comprati.
Sperano che ne fará loro regalo.

Su humano me ha asegurado que ellas TI loro fratello m’ ha assicurato che laX koT 'T W l o  A  1/ i~iT V\ í-v-v̂  I  1 ___ _ ________ T ^,  <-J X '  ----------

estiman á Y. sin conocerlo personal
mente.

Aburrirse, fastidiarse.

stimano senza conoscerla personal
mente.

A n n o ia rsi. j^en fr, s’ enm i^er,)
Cómo podría yo aburrirme al lado Come potrei annoiarmi presso di LeÚne-J,' ..............J .\r> ^de Y?
El se aburre en todas partes.

Agradable.
Ser bien venido.

En todás partes es Y. bién llegado.
Llegue Y. enhorabuena.

' de faltriquera; (en ing., t h e  L’ oriuolo. 
w a t c h . )

de,pared, etc. (en mg., ¿Ae L’ orologio, 
c l o c l c . )

Adelantar.

(1)
jla di lei compagnia) ?

S’ annoia dappertutto.
Gradévole, piacévole.
Ésser il ben venuto, il ben arrivato. (2) 
Ella é dappertutto il ben venuto.
Siate la ben venuta.

El reloj

Atrasar.
El reloj adelanta.

Avanzare (andaré avanti, innan- 
zi), anticipare.

Ritardare.
L’ oriuolo avanza (va avanti) anticipa.

En francés: il s* ennuie partout. 
,2) „ étre le bien-venu.
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EI reloj atrasa. 
Mi reloj se ha parado.

Pararse.
Detenerse.

I ___

Dónde quedamos? Dónde estábamos? 
Habíamos quedado en la lección cua

renta, página ciento treinta y seis. 
Dar cuerda á un reloj.
Arreglar un reloj.

orologio ritarda.
II mió oriuolo si é fermato (é fermô  

sta fermo).
Eermarsi.

Su reloj de V. adelanta veinte minutos, 
y el mió atrasa un cuarto de hora,

Yan á dar las doce.

Dar
Han dado las doce? 

tocar, 
sonar.

Con la condición de.
A condición de.
Le prestaré á V. dinero con la condición 

de que en adelante será Y. mas eco
nómico que ha sido hasta aquí. >

Dove ne eravamo?
Era-vamo alia lezione quarantésima, pá

gina cento trenta sei.
Caricare un oriulolo.
Pegolare un oriuolo (méttere a segno 

un oriuolo).
II vostro oriuolo avanza venti minuti, 

e il mió ritarda un quarto d’ ora.
Sta per suonare mezzo giorno (mezzo 

giorno suonerá orora).
Songiá'suonate le dódici?
Suonare, báttere.

De hoy en adelante.

El porvenir. 
Económico, 
lienunciar al juego. 
Seguir un consejo. 

Tiene V. un aire tan melancólico.
Adiós.
Hasta la vista.

A condizione, sotto condizione, col 
patto.

Yí prester ó del danaro a condizione 
che sarete d’ or innanzi piú ecónomô  
che non siete stato fino adesso (ó che 
non lo foste finora).

D̂  or innanzi, d̂  oggi in avanti, in avve»- 
ñire, nelF avvenire.

L’ avvenire, (mase.) il futuro.
Económico, ecónomo, risparmiante.
Einunciare (ó abbandonare) il giuoco.
Seguiré un oonsiglio (un parere).
Ella ha V  aspetto cosí melancólico.
Addio.
Al piacere di rivederla.
A rivedarla.

393< Hace mucho tiempo que está T. aprendiendo el francés?—Nó, señor,, 
hace solo seis meses que lo aprendo.—Es posiblel Habla Y. bastante bién para tan 
poco tiempo.—V. se chancea.—No sé mucho todavia,—De veras (que) V. habla bien. 
—Creo que Y. me lisonjea nn poco.—De ningún modo. V. habla como se debe.— 
Para hablar como se debe, es necesário saber mas de lo que yo sé.—Y. sabe bastan
te para darse á entender.—Cometo aun muchas faltas.—Eso no le hace; es menes
ter no ser tímido; por otra parte, V. no ha cometido faltas en todo lo que acaba de 
decir.—Soy aun tímido, porque temo se burlen de mí.—Seria necesário ser muy 
grosero para burlarse de Y.

394. No sabe Y. el proverbio?—Qué proverbio?—Él que quiere hablar bién 
debe empezar por hablar mal.—Comprende Y, todo lo que le digo?—Lo entiendo y 
lo comprendo muy bién; pero no puedo todavía expresarme bién en italiano, porque 
no tengo costumbre de hablar.—Eso vendrá con el tiempo.—Lo deseo con todo mi 
corazón.—Yé V. algunas veces á mi hermano?—Lo veo algunas veces.—Cuando 
lo encontró el otro dia, se quejaba de Y.—Sise hubiese comportado mejor y si hu
biese sido mas económico, decía, no tendría deudas y no estaría yo incómodo con 
él.—Le supliqué que tuviese compasión con Y. diciéndole que ni aun tenia Y. bas
tante dinero para comprar pan,—Dígale Y. cuando lo vea, me replicó, que no 
obstante su mala conducta para conmigo, le perdono. Dígale V. también, continuó, 
que no se burla uno de aquellos á quienes se deben obligaciones.—Tenga Y. la. 
bondad de decirle esto, y le quedaré agradecido, añadió alejándose.
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395. (Quiere V. tomar una taza de té?—Grráoias, no me gusta el té.—Le- 

gusta á V. el café?—Me gusta; pero acabo de tomarlo.—No se aburre V. aqui?—  ̂
Cómo podré aburrirme en esta agradable sociedad?—En cuanto á mí siempre me 
aburro.—Si V. hiciese lo que yo, no se aburriria; porque escucho á todos los que 
me dicen algo. De este modo aprendo mil cosas agradables y no tengo tiempo para, 
aburrirme; pero Y. no hace nada de todo esto, por lo que Y. se aburre.—Yo hariâ  
lo que Y. si no tuviera motivos para estar triste.

396. Ha visto Y. á mi amigo?—Lo he visto: me ha dicho que sus her-- 
manas estarán aquí dentro de poco, y me ha suplicado que se lo diga á Y.; cuan
do hayan llegado, padrá Y. darles los anillos de oro que Y. ha comprado: ellas sê  
lisonjean de que Y. se los regalará, porque aprecian á Y. sin conocerlo personal- 
xnente.—Le ha escrito á Y. mi hermana?—Me ha escrito, voy á responderle.— 
Debo decirle que está Y. aquí?—Dígaselo Y.; pero no le diga Y. que la espero con. 
impaciéncia.—Porqué no ha traído Y. á mihermana?—A cuál?—A la que trae Y. 
siempre, á la mas chica.—No queria salir, porque le duélenlas muelas.—Lo sientô , 
porque es una buena muchacha.—dué edad tiene?—Tiene cerca de quince años,—- 
Es muy alta para su edad.—dué edad tiene Y?—Tengo veinte y dos años.—Es pa
sible?—Yo creia que todavia no tenia V. veinte.

LECCION 125.
Además, por otra parte.

Además de esto.
Además de lo que acabo de decir.
No hay medio de encontrar dinero ahora.

Empujar, impeler.
A lo largo del camino.
A lo laí’go de la calle. 
Durante.
DurantA todo el año.

Poner en estado de.
Estar ó hallarse en estado de.
A la derecha. Sobre la derecha.
A la izquierda. Sobre la izquierda.
No podria Y. decirme cual es el camino 

mas corto para ir á la puerta de la 
ciudad?

Siga V :  toda esta calle, y cuando esté Y. 
al fin de ella vuelva V. ala derecha, 
encontrará Y. una encrucijada y la 
atravesará Y.

Y luego? t
Luego entrará en una calle bastante lar

ga, que conducirá á Y. á una gran 
plaza, en donde verá Y. una callej uela 
sin salida.

Dejará Y. la callejuela sin salida á ma
no izquierda y pasará Y. bajo el puen
te que está á su lado.

Entonces volverá V. á preguntar.
Un puente.
La encrucijada.

Inoltre, altronde, di piu.
Oltre ció, ó oltre di ció.
Oltre ció che le (vi) ho detto.
Adesso non vi é mezzo di trovar danaro...
Spíngere, spiuto, spinsi.
Lungo la via (lunghesso il camino). 
Lungo la stracla.
Durante.
Durante tutto l’anno.. •
Méttere nel caso (in istato) di. 
Éssere in istato (nel caso) di. 
Éssere capace.
A destra, a mano destra, a diritta.
A sinistraj dal lato manco, a manca.
Non potrehhe dirmi qual é la via la pim 

corta per arrivar alia porta della cita?-

Segua tntta questa strada, e quando sa— 
rá alP estremitá, giri a destra; troversb.. 
una oapocrooe che traverserá.

E poi?
Poi entrera in una strada discretamente 

longa, que Lamenerá sopra una gran, 
piazza dove vedrá un angiporto.

Lascierá V  angiporto dal lato manco e 
passerá sotto gli archi che sono ac 
canto.

In séguito domanderá,
Un arco.
La capocrooe.

íl



«fei'r':'ij'!

u

C-!
m!
■:

l

''ii

V\ ;.

tiítiH
'J,»l

) l i '

í i

lii
i  )

S'-'

ii)5

ii:;i;i

i ,

1̂!

•  :*

■276
La callejuela sin salida.
La orilla.
Casarse con.
Casarse con alguien.'

-Casar, dar en matrimonio.
Mi primo después de casar á su hermana 

se casó con aquella señorita.
Es casado su primo de VP 
No, es soltero todavía.

Ser soltero.
Apurado.
IJn apuro.
V, me apura.

Me pone V. en un apuro.
El matrimonio, el casamiento.
Pide á mi hermana en casamiento. ’

La medida.
Tomar medidas.

Tomaré otras medidas.
Dios miol cómo pasa el tiempo en com- 

pama de VI
Veloz.
El cumplimiento.

Me hace V. un cumplimiento al cual no
sé qué responder.
, La culpa, la falta.

No tengo la culpa.
No me lo achaque V.
Imputar, achacar a alguien.
Q-uién tiene la culpa?
No sé que hacer en esto.
La dilación, la demora. 
Lo hace sin demora.

Voy á retirarme.
Sálvese Y! Váyase Y.

Chanceár.
La chanza, la broma,

Y. se chancea, 
El no es amigo de chanzas.
Pedir perdón á alguien.

Perdonar.

V. dispense. Le pido á Y. mil perdones.

El perdón.

L’ angiporto.
La spiaggia.
Maritarsi, ammogliarsi.^ 
iSposare qualcuüo.
Maritare.
Mío cugino avendo maritato sua sorella, 

sposó quella signorina,
II di lei signor cugino é egli ammogliato? 
No, signore, é ancor célibe,
Essere célibe.
Imbarazzato, impacciato.
Un imbarazzo, un imbroglio.
Ella m̂  imbarazza.
Ella mimette nell’ imbarazzo.
II matrimonio.
Domanda mia sorella in matrimonio.
La misura.
Préndere delle misure.
Prendero altre misure.
Dio! quanto il tempo passa presto nella 

di leisocietá (nella di lei compagnia)! 
Yeloee.
II complimento.
Mi fa un complimento al quale non so 

che rispóndere,
II fallo, la colpa.
Non é mia colpa.

{  Non me lo imputi.
( Non imputátemelo.

Imputare a qualcuno.
Di chi é la colpa?
Non so che farvi.
Non saprei che farvi.
La dilazione, il ritardo.
Lo fa senza ritardo.
Sto per ritirarmi (ó oramene andró).
Sto per andármene vía.
Eugga! Scappi! (Andátevene. Se ne 

vada).
Buffonare, burlare, scherzare.
Lo scherzo, la burla.

(  Ella burla (scherza).
( Ella si burla.

Nonregge alia celia.
Domandare scusa a qualcuno.
Perdonare, far grazia, acusare.
Mi perdoni. La mi scusi. Le domando 

scusa. Perdonátemi. Yi domando 
scusa.

II perdone.
397. Qué hora es?—La una y media.—Dice Y. que es la una y media, y en 

mi reloj no son mas que las doce y média.—Pronto van á dar las dos.—Perdone V.: 
no ha dado todavía launa.—Aseguro á Y. que es la una (y) veinte y cinco minu
tos, porque mi reloj anda muy bién.—Dios mió! qué veloz pasa el tiempo en su 
coinpaüia de Y.—Y. me hace un cumplido (tal) que no sé qué responder.—Ha
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comprado V. su reloj eu Paris?—No lo lie comprado, me lo ha regalado mi tio. ~  
Uué ha confiado á V. esta mujer?—Me ha confiado un secreto de un gran conde que 
está en grande apuro á causa del matrimonio de una de sus hijas.—La pide alguien 
en matrimonio?—El que la pide en matrimóilio en un gentil hombre déla vecindad.

398. Es rico?—No, es un pobre diablo, que no tiene un cuarto. —Y. dice que 
no tiene V. amigos entre sus condiscípulos; pero no tiene V. la culpa?—V. ha ha
blado mal de ellos y ellos no han ofendido á V.—Le han hecho á Y. bien, y sin 
embargo V. les ha reñido,—Créame V., el que no tiene r migos no merece tenerlos.
■—De qué se admira Y?—Me admiro de encontrar á Y. todavia en la cama.— Ŝi Y. 
supiese cuan malo estoy no se admirarla.—Han dado las doce?—Sí, señora, son ya 
las doce y média.—Q,ué tarde! es posible?—No es tarde; es todavia temprano.— 
Anda bién su reloj de V?—No, señorita, adelanta un cuarto de hora.—Y el mió 
atrasa média hora,—Q.uizá se haya parado.—En efecto, tien» V. razón.

399. Tiene cuerda?—Tiene cuerda, y sin embargo no anda.—Oye V?—Da la 
una.—Entonces voy á arreglar mi reloj y á irme á mi casa.—Por favor, quédese Y- 
todavia un poco.—No puedo, porque comemos á la una en punto.—Adiós, hasta- 
la vista.—Q,ué tiene Y., querido amigo? Porqué tiene Y. un aire tan melancólico?. 
—No tengo nada.—Tiene Y. acaso algún pesar?—No tengo nada, y aun menos- 
que nada, porque no tengo un cuarto, y debo mucho á mis acreedores.— N̂o soy 
muy desgraciado?—Cuando uno está bueno y tiene amigos no es uno desgraciado.-

i

400. Me atreveré á,pedir á Y. un favor?—Q,ué se le ofrece á Y?—Tenga Y,, 
la bondad de prestarme cincuenta escudos.—Se los prestaré á Y. con todo mi cora
zón, pero coa la condición (de) que renunciará Y. al juego y será mas económico de 
lo que ha sido hasta aquí.—Ahora veo que es V. mi amigo, y lo aprecio á Y. de
masiado para no seguir su consejo.—Juan!—Q-ué se le ofrece á Y. señor?—Trae 
vino.—Al instante.—Enrique!—Señora?—Enciende candela.—La ha encendido ya 
la criada.—Tráeme papel, pluma y tinta: tráeme también arenilla ó papel secante,, 
lacre y luz.—Yaya Y. á decir á mi hermana que no me espere, y esté Y. de vuelta; 
al médiodia para llevar mis cartas al correo.—Bién, señora.LECCION 126

Durar.
Este paño durará mucho.
Cuánto tiempo le ha durado á Y, este 

vestido?
A mi gusto.

A gusto de todo el mundo.
Nada puede uno hacer á su gusto.

Uncolégio.
Una pensión, una casa de pupilos.
Tener un colégio, una casa de pupilos. 
Estar en colégio, en casa de paipilos. 
Ponerse en colégio

Esclamar.
Inquietar.
Apurarse, inquietarse.

Estar inquieto, deshecho.
Q,ué le inquieta á Y?
Yo no me inquieto.

Durare.
Q,uesto panno durerá molto,
Uuanto tempo Le ha durato quest’ abito?

A mió grado, a mió genio, a mió 
modo.

A grado di tutti.
Non gü va niente a genio, non si puó- 

far nulla a suo grado.
Un colegio.
Una pensione.
Tenere pensione.
Essere in pensione.
Méttersi in pensione.
Esclamare.

j Inquietare inquietar si.
Esser inquieto.
Perché mai s' inquieta?
Non m̂ inquieto.
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iSsta noticia me tiene desheclio.
Estoy desheclio por no recibir noticias. 
Ella está inquieta sobre este asunto.

J IE o  se apure V,
La inquietud.
Tranquilo.
Tranquilizar.
Tranquilícese V.
Cambiar, variar.

Este hombre ha variado mucho desde 
que no le veo.

Servir.
Tara qué le sirve á Y.̂ eso?.
-Ko me sirve para nada.
Tara qué le sirve eso. á su hermano 

<le V?
•’No le sirve para nada.
Para que le sirve á V. este palo?
Me sirve para pegar á mis perros.
Tara qué le sirve este caballo á su her

mano de Y?
Xe sirve para llevar sus legumbres al 

mercado.
' Para que le sirven̂  esas botellas á su 

huésped de Y?
Jje sirven para echar en ellas el vino.

Servir de.
' Mi escopeta me sirve de palo.
Este agujeróla sirve de casa.

■ :Bu corbata le ha servido de gorro de 
noche.

. 'De qué le sirve á Y. llorar? 
iiN’o me sirve de nada.

En frente de.
En frente de esta casa,
En frente del jardin.
En frente de mi.
Enteramente en frente.
Yive en frente del castillo.
Wivo en frente de la biblioteca real.

Apoderarse de.
Manifestar, atestiguar. 

Atestiguar contra alguien.
.‘Me ha manifestado mucha amistad. 
Poner á alguien en ridículo.
Caér eu ridículo.
.Ponerse en ridículo.

Q,uedkr helado.
•Me he quedado helado.

Ridiculizar.
Haber nacido.

. Dónde nació Y?
He nacido en este país.
.Dónde ha nacido su hermanado Y?
Tía nacido en los Estados-Unidos de la 

América del Horte.
.En dónde han nacido sus hermanos 

d e  Y?

Q,uesta nuova m’ inquieta.
Sono inquieto di non ricévere nuove.
E inquieta su quesC affare.
Hoü s’ inquieti.
L’ inquietudine.
Tranquillo, quieto.
Tranquilizzare.
Si tranquilli, tranquillatevi.
Cambiare.
Q,uest’ nomo ha molto cambiato daché 

non 1’ ho veduto.
Servire.
A che le serve (vi serve) ció?
Hon mi serve a niente.
A che serve ció al di lei fratello?
Hon'gli serve a niente.
A che le serve questo bastone?
Mi serve per háttere i miei cani.
A che serve questo caballo al di lei fra

tello?
Grli serve a portar i suoi legumi al mer

cato, '
A che sérvono queste botiglie al di lei 

locandiere?
Grli sérvono per méttere il suo vino. 
Servire di.
II mió schioppo mi serve di bastone, 
Q,uesto buco gli serve di casa.
La sua eravatta gli ha servito di berret- 

ta da notte.
A che le serve di piángere?
Hou mi serve a nulla.
Dirimpetto a: infaccia a, contro a (di), 

di eontro a.
Dirimpetto a qnesta casa.
Dirimpetto al giardino.
Dirimpetto a me.
Proprio in faccia.
Abita in faeoia al castello.
Abitto in faccia alia biblioteca reale. 
Impadronirsi di.
Attestare, testimoniare, dimostrare. 
Testimoniare contro qualcuno.
Mi ha dimostrato molta amicizia.
Porre in ridícolo qualcuno,
Divenire ridícolo.
Réndersi ridícolo.
Restare gelato.
Son rimaste gelato.
Réndere (méttere in) ridícolo.
Ésser nato.
Dove é ella nata?
Sono natto in questo paese.
Dove é nata la di lei sorella?
E nata negH Stati-üniti deU’ América 

settentrionale.
Ove son nati i di lei fratelli?

)
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Han nacido en Italia.
El pensionista» 
La cacerina. 
Una alraoliada. 

La pluma fina, el vello.

Son nati in Italia. 
II pensionario,
II carniere.
Un guanciale.
La peluria.

401. Señor, me atreveré á preguntar á V. en dónde vive el conde de B?-™ 
Vive cerca del castillo, de la parte de allá del rio.—Pudiera V. decirme qué cami
no debo tomar para ir allá?̂ —Siga Y. á lo largo de la orilla y cuando llegue V. al 
fin, tome V. una caUecita á la dereoba que conducirá á V. directamente á su ca
sa.— Es una hermosa casa.—La encontrará Y. fácilmente.—Doy á Y. grácias.— 
Vive aquí el conde de N?—Sí, señor, tómese Y. la molestia de entrar si gusta.— 
Está el conde en casa?—Deseo tener el honor de hablarle. Sí, señô , está en casa. 
—A quién tendré el honor de anunciar?—Soy de B.... y me llamo F....,

402. Cuál es el camino mas corto para ir al arsenal?—Siga Y. esta calle, y 
cuando esté Y. al fin de ella, vuelva V. á la izquierda; encontrará Y. una encruci- 
iada que atravesará Y. Eu seguida entrará V. en una calle mas estrecha, que con
ducirá á V. á una plaza, en donde verá Y. una callejuela sin salida. Por la cual 
pasaré?—Nó, porque uohay salida. La dejará Y. á la derecha, y pasará Y. debajo 
del puente que está al lado.—Y luego?—Y luegopreguntará Y.—arácias.—Uohay 
de que.—Puede V. traducir una carta inglesa al francés?—Puedo.—Q,uiéu se lo ha 
enseñado á Y?—Mi maéstro de francés me ha puesto en estado de hacerlo.

403. Porqué estálnquieta su madre de Y?—Está inquieta por no recibir ĉ  ̂
tas de su hijo, que. está en el ejército.—Uo tiene necesidad de inquietarse por él, 
porque siempre que él se busca compromisos sabe salir de ellos.—El veranô último, 
cuando estábamos juntos en la caza, nos sorprendió la noche á diez leguas á lome- 
nos de nuestra casa de campo.—Y bien, en dónde pasaron Yds. la noche. Al prin
cipio estaba yo muy inquieto, pero su hermano de Y. como si tal cosa: al contrario, 
él me tranquilizaba, de manera que perdí mi inquietud. Encontramos, en fin, una 
cabaña d e  u n  l a b r a d o r  en donde pasamos la noche.—Allí tuve ocasión de ver cuan há
bil es su hermano de Y. Algunos bancos y un haz de paja, le sirvieron para hacer 
una oama cómoda.—Una botella'le sirvió de candelero, nuestras cacerinas nos sir
vieron de almohada, y nuestras corbatas de gorro de noche.—Cuando nos desperta
mos por la mañana, estábamos tan descansados y buenos, cqmo si hubiésemos dor
mido entre plumas y seda. LECCION 127
Tan pronto—como.
Tan pronto tiene Y. frió como calor.

Perder de vísta.

La vista.

Cosí presto—come.
Avete cosí presto freddo come caldo.
Pérdere di vista.
Dileguarsi dagli oeclii (dalla 

vista).
I Lasciare andaré dallo aguardo, 

dagli sguardi, dal guardo.
La vista.u/a visra. \ lovo,. tx , l -

Yo uso gafas, porque tengo mala vista. Porto degli oechiali, perché ho cattiva 
„ vista.
Soy corto de vista. Ho la vista corta, ^
El buque está tan lejos que pronto lo, II bastimento e cosí lontano che sidile-

perderemos de vista, güera quanto prima (dai n ostri ocoiu
' dalla nostra vista.
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He perdido eso de vista.
Como hace tiempo que no he estado en 

Inglaterra he perdido de vista á su 
hermano de V.

V. deberla hacer eso.
El no debería hablar así á|su padre.

Nosotros deberíamos ir mas temprano.
Ellos deberían escuchar lo que V. dice.
Y. debería prestar mas atención á lo que 

yo digo.
Y. hubiera debido hacer eso.
El hubiera debido manejarse" mejor de 

lo que lo ha hecho.
Y. hubiera debido manejarse de un mo

do muy diferente.
Ellos hubieran debido manejarse como 

yo me he manejado.
Nosotros hubiéramos debido manejarnos 

de un modo diferente de como ellos se 
han manejado.

Desear, (se usa de este verbo para dar los 
buenos dias).

Le doy á Y. los buenos dias.
Deseo á Y. un buen viaje.
Echar una partida de billar.
Tocar la flauta.

Una caída.
Dar una caída.
Una parada.

’ Hacer una parada.
Piensa Y, hacer una parada muy larga 

en la ciudad?
Yo no pienso permanecer mucho en ella.

Proponerse.
Me propongo hacer este viaje.
Me propongo ir á una partida de caza.

Non so piú nuUa di ció.
Siccome é molto tempo que non sona 

stato in Inghilterra ho perduto di 
vista il di lei fratello.

Dovrebbe far ció.
Egli non dovrebbe parlar cosí a suo 

padre.
Doyremmo andarvi piú per tempo, (piú 

di buon ora).
Dovrébbero ascoltare ció che ella dice.
Dovreste far piú attenzione, star piú at

tento, a ció che dico.
Avrebbe dovuto far ció.
Egli avrebbe dovuto regolarsi meglio che

non ha fatto.
Avrebbe dovuto préndersi in modo di

verso.
Avrébbero dovuto agire in tal faccenda 

come mi vi son preso io.
Avremmo _ dovuto condurci in tal fac

cenda diversamente di quello che han- 
no fatto.

Augurare.

Sospechar.
To sospecho lo que ha hecho.
No sospecha lo que va á, sucederle.
Pensar en alguno ó en alguna cosa.

En quién piensa V?
En qué piensa V ?
Tratarse de.
Se trata de.

No se trata de su gusto de Y., sino de sus 
adelantos.

V. juega, señor, pero no se trata de ju
gar, sino de estudiar.

De qué se trata?
Se trata de saber qué haremos para pa-
. sar agradablemente el tiempo.

Ahora se trata de reír.
No se trata de eso.

Le auguro ü buon giorno.
Le auguro un buon viaggio.
Ear una partita al bigliardo.

, Suonare il flauto.
Una caduta.
Ear una caduta.
Un soggiorno.
Ear un soggiorno.
Pensa ella far un lungo soggiorno nella 

cittá?
Non penso farci un lungo soggiorno. 
Proporsi, far propósito.
Mi propongo di far questo viaggio.
Mi propongo d’ andaré ad una partita di 

caccia,
Sospettare.
Sospetto ció che ha fatto.
Non sospetta ció che gli accadrá (gli ar- 

riverá).
Pensare a qualcuno ó a qualche cosa.
A chi pensa ella?
A che pensa ella?
Trattarsi di.
Si tratta di.
Non si tratta del vostro piacere, ma dei 

vostri progressi.
Uiuooate, signore, ma non si tratta di 

giuocare, si tratta distudiare.
Di che si tratta?
Si tratta di sapere ció che faremo per 

 ̂passar il tempo piacévolménte.
Si tratta adesso di rídere.
Non si tratta di quello.
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Adrede, de intento.
Le pido á Y. perdón, no lo lie hecho 

adrede.
Callarse, callado,' calló.

Se calla Y?
, Me callo.

Se calla. ^
Después de hablar media hora calló.

281
Apposfca, a bella posta.
Le domando scusa, non 1’ ho fatto ap- 

posta (a bella posta).
Tacere, tacinto, tacqni.
Tacete?
Taccio.
Tace.
Dopo aver pariato mezz’ ora tacque.

✓

404. Yds. cantan, señores, pero no se trata de cantar, deberían Yds. callarse 
y escuchar lo que se les dice.—Estamos apurados.—Cuál es su apuro de Yds?— 
Yoy á decírselo á Y.: se trata de saber como pasaremos el tiempo agradablemente.
■—Jugad una partida de billar ó una partida de ajedrez.—Nos hemos propuesto ir 
á una partida de caza.—Es Y. de los nuestros?—No puedo, porque no he concluido 
aun mi tarea, y si soy negligente me reñirá mi maestro.—Cada uno con su gusto.— 
Si Y; prefiere quedarse en casa áir á caza, no podremos impedírselo á Y.—Yiene 
con nosotros Mr. B?—Quizá.

4

405 No me gustaría ir con él porque es muy hablador.—Aparte de esto 
es un hombre honrado.—Qué tiene Y?—Parece que está Y. incómodo.—Ten
go motivos para estar incómodo, porque no hay médio de procurarse dinero ahora.
•—Ha estado Y. en casa de Mr. A?—He estado en su casa, pero no hay médio de 
tomarle prestado; bien me sospechaba yo que no me prestaría, y hé aquí porqué no 
he querido pedírselo; y si Y. no me hubiese dicho que lo hiciera, no me hubiera es- 
puesto á una negativa.

406. Bien sospechaba yo que Y. tendría sed, y que su hermanita tendría ham
bre; por esto los he traído á Yds. aquí.—Siento, sm embargo, no ver á su señora 
madre de Y.—Por qué no toma Y. café?—Si no tuviese sueño lo tomaría.—Tan 
pronto tiene Y. sueño, tan pronto frió, tan pronto calor, tan pronto cualquiera otra 
cosa.—Creo que piensa V. demasiado en la desgrácia que ha sucedido á su amiga de 
Y.—Si no peqsase yo en ella, quién pensaría?—En quién piensa su señor hermano 
de Y?—Piensa en mí, porque nosotros siempre estamos pensando uno en otro, cuan
do no estamorjuntos.—He visto hoy á seis jugadores que ganaban todos al mismo 
tiempo.—Eso no puede ser, porque un jugador no puede ganar sino cuando otro 
pierde.—Y. tendría razón si yo hablase de jugadores de cartas ó de billar, pero yo 
hablo de jugadores tocadores de flauta y de violin.

407. Tocan Yds. alguna-vez?—Muy á menudo, porque me gusta mucho.— 
Qué instrumento toca Y?—Toco el violin y mi hermano toca el clave. Mi hermano 
que toca el bajo, nos acompaña y la señorita de S. nos aplaude algunas veces.—No 
toca ella también algún instrumento de música?—Ella toca el arpa, pero es dema
siado orguUosa para ponerse á tocar con nosotros.—Una ciudad bastante pobre hizo 
un gasto considerable en fiestas y en iluminaciones con motivo del paso de su prín
cipe.—Este mismo se mostró admirado.—No ha hecho, dijo un cortesano, sino lo 
que debía.—Es cierto, repuso otro, pero debe todo lo que ha hecho.LECCION 128.

Hácia, con,^
Yiene hácia mí.
Se ha comportado muy bién conmigo.
Es preciso comportarnos bién con todo el 

mundo.
La conducta de los demás no es mas que 

un eco de la nuestra. Si nos compor-

Verso di.
Yiene verso di me.
Si é condutto beníssimo verso di me. 
Bisogna condursi sémpre bene verso di 

tutti.
La condotta degli altri non é che un eco 

della nostra, Se ci • conduoiamo bene
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tamos bién con ellos, ellos se compor
tarán bién con nosotros; pero si nos 
comportamos mal con ellos, no debemos 
esperar mejor comportamiento.

Obrar bién con alguien.

Obrar mal con alguien.
Como V. siempre ha obrado bién con

migo, no obraré mal con Y.

Como siempre ha obrado bién conmigo 
he obrado siempre déla misma mane
ra con él.

Tardar.
No tarde Y. en volver.
No tardaré en volver.

Hacerse tarde.
No ver la hora de.

No veo la hora de abrazar á mi her
mano.

No ve labora de recibir su dinero.

Ne vemos la hora de comer,'’ porque te
nemos mucha hambre.

No ven la hora de dormir,"porque están 
fatigados.

Eatar cómodo.
Estar incómodo.

verso di loro, si condurranno pur bene 
verso di noi; ma se trattiamo male con 
essi, non dobbiamo aspettare meglio 
da loro.

Estoy cómodo en esta silla.
Y. está incómodo en su silla.
Q,ué puede ser eso?
Estamos incómodos en este coléjio.
Este hombre está bién porque tiene 

mucho dinero.
Este hombre no está bién porque es 

pobre.
Ponerse con toda comodidad.
Póngase Y. con toda comodidad.

Estar molesto.
Molestarse.
No se moleste V.

Este hombre no se molesta nunca; nunca 
se molesta por nádici

Puede V. sin molestarse prestarme su es
copeta?

Hacer instancias.
Epgar con instancias.

Lo he solicitado con todas las instáncias 
posibles.

Solicitar.
Por aquí y por allí.

Comportarsi, 
Trattare (usare) 
Trattare (usare) 
Comportarsi

bene con qual- 
cuno.

male con qual- 
cuno.

Come ella s’ é sempre comportato bene 
con me, non mi comportero male con 
lei.

Come ella s’ é sempre comportato bene 
meco, mi sono sempre comportato dolia 
stessa maniera con lui.

Tardare. { a  antes de infinitivo.)
Non tardate a ritornare.
Non tarder ó a ritornare.
Desiderare.
Esser impaziente di, tardare.
Non veder V ora di.
Sono impaziente di vedere mío fratello.

É impaciente di ricévere il suo danaro 
(Non vede 1’ ora di ricévere il suo da
naro) .

Siamo impazienti di pranzare, perché 
abbiamo molta fame.

Desiderano di dormire, perché sono 
stanchi.

Essere aggiato (cómodo).
Essere mal cómodo, non éssere 

aggiato.
Sono molto cómodo su questa sedia.
Ella é mal cómoda sulla di lei sedia.
Che puó éssere?
Siamo mal comodi in questa pensione,
Q,uest’ nomo é aggiato perché ha molto 

danaro.
I

Q,uest’ nomo non é aggiato perché é pó- 
vero.

Accomodarsi,.
La si accomodi.
Essere incómodo.
Incomodarsi.
Non la s’ incomodi.

* Q,uesP nomo non s’ incomoda mai; non 
s’ incomoda mai per alcuno.

Puó ella senza incomodarsi prestarmi il 
di lei schioppo?

Ear istanze.
Pregare con istanza.
Ne r ho soUecitato con tutte le istanze 

possibili.
Sollecitare.
Q,uá é la.
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De tarde en tarde-

De tiempo en tiempo.
Asi, así; indiferentemente.
He heclio mi composición así, asi

Dejar para.
Dejemos esto para mañana. 
Dejemos esta lección para otra vez.

D ar parte á alguien de alguna 
cosa.

Ha dado V. parte de eso á su padre?
De lie dado parte.

Por mas que.
Por mas que miraba en derredor mió, no 

veia ni hombres, ni casa, ni la menor 
apariencia ó señal de habitación.

Una habitación.
Por mas que hablo, Y. ̂ ô me escucha. 
Por mas que hago cuanto está en mí, no 

puedo hacer nada á su gusto.
Por mucho que Y. diga, nadie lo creerá

á Y.

Por mas dinero que ganen, nunca serán 
ricos.

Por mas que busquemos, nunca podre
mos encontrar lo que se nosha perdido.

Saludar.
Tengo el honor de saludar á Y.

*

Dígale Y. tantas cosas de mi parte. 
Suplico á Y. que ofrezca mis respetos á 

su hermanita de Y.
Dele V. expresiones.

Serán dadas de su parte de Y,
El presente.
Lo pasado.
El porvenir.

La pérdida del tiempo,
Oozad de todos los placeres quería vir

tud permite.

Di distauza in distanza.
Di tanto in tanto.
Di quando in quando.
Di tempo en tempo.
Bene o male.
Bene o male ho fatto la mia composi- 

zione.
Riméttere a, differire (isco).
Eimettiamo questo a doman!.
Eimettiamo questa lezione ad un ultra 

volta.
Far parola di qualohe cosa a qual- 

cuno.
Ha ella fatto parola di ció al di lei padre?
Gliene ho fatto parola.
Avcré bel. ( e n f r .  a v o i r  h e a u . )

ló avea bel guardare tutto all’ intorno, 
io non vedeva né uómini, ne casa, né 
la mínima apparenzad’ abitazione.

Un’ abitazione.
Ho bel parlare, ella non m’ ascolta. .
Ho bel fare quanto so di meglio non pos

so far niente a suo grado.
Ha bel dire nessuno lo crederá. ( e n f r ,  

v o u s  a v e z  h e a u  d Í 7 ' e ^  p e r s o n n e  n e  v o u s  

c r o i r a , )

Invano si guadagnano danaro non saran- 
no mai ricchi,

Cerchiamo invano non potremo mai 
trovare ció ch’ abbiamo perduto.

Salutare.
Ho 1’ onore di salutaria, Grli (le) presen

to i miei complimenti.
Gli (le) dica molte cose da mia parte.
La prego di far i miei complimenti alia 

di lei signora sorella.
Gli (le) presentí (ofíra) le mié civiltá (i 

miei úmili rispetti.)
Hon mancheró.
H presente.
II passato.
L’ avvenire, il futuro.
La pérdita di tempo.
Goda (godete) di t i i t t i  i piaceri che la 

virtú permette.

408. Há hecho Y. su composición francesa?—La he hecho.—-Ha quedado 
contento con ella su preceptor de V?—Ho lo ha quedado, por mas qrie hago todo lo 
posible no consigo hacer nada á su gusto.—Por mas que Y. diga nadie creerá á 
y ,—Puede Y. sin molestarse prestarme quinientos francos?—Como Y. se ha porta
do siempre bien conmigo, me portaré yo lo mismo con Y.—Prestaré á Y. el dinero 
que necesita, pero con la condición (de) que Y. me lo ha de devolver ,1a semana
Próxima.—Puede Y. contar con ello.—Cómo se ha comportado mi hijo con Y?—Se

I  T  -i • ^  ♦ _____  ____________________ha comportado Mén conmigo, porque se comporta bién con todo el mundo.—Su pa
dre le decía á menudo: la conducti de los demás no es mas que un eco' de la nues
tra: si nosotros nos comportamos bién con ellos, ellos se comportarán bién con nos
otros, pero si nosotros obramos mal con ellos, no debemos esperar mejor comporta
miento por parte suya,
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409. Puedo ver á sus señores kermanos de Y?—Los verá Y. mañaua: como 

no hacen mas que llegar de un largo viaie, se les hace tarde la hora de dormir, por
que están muy fatigados.—Q,ué ha dicho mi hermana?—Ha dicho que no veia la 
hora de comer, porque teniamucha hambre.—Está V .  bien en su colégio?—Estoy 
muy bién.—Ha dado V. parte á su señor hermano de Y. de lo que he dicho á Y? 
—Como estaba muy fatigado deseaba dormir, de manera que he dejado para ma
ñana darle parte de ello.—Tengo el honor de dará Y. los buenos dias— Cómo 
está YP—Muy bién, para servir á Y.—Y cómo siguen en su casa de V?—Bastante 
bién, á Dios gracias.—Mi hermana ha estado un poco indispuesta, pero está resta
blecida y me ha dado mil expresiones para Y.—Me alegro de saber que está buena.

410. En cuanto á V., Y. es la salud misma, Y. tiene el mejor semblante del 
mundo.—No tengo tiempo para estar malo, no me lo permitirían mis negocios.—■ 
Tómese Y. la moléstia de sentarse; aquí hay una silla.—No quiero distraer á Y, 
de sus ocupaciones; sé que el tiempo es precioso para un comerciante.—Nada urgen
te tengo que hacer ahora, y he despachado el correo.—No me detendré más; sola
mente he querido, al pasar por aquí, informarme de la salud de Y.—Me hace Y. 
mucho honor.—Hace muy buén tiempo hoy. —Si Y. lo permite tendré el gusto de 
volver á ver á V. esta tarde, y si Y. tiene tiempo, iremos juntos á dar una vuelte-' 
cita,—Con el mayor placer.—En ese caso esperaré á Y.—Vendré por Y. á eso de 
las siete.—A dios, pués, hasta la vista.—Servidor de Y.LECCION 129.

Querer decir.

Q,ué quiere Y. decir?
Quiero decir.
Qué quiere decir este hombre?
Quiere decir.
Qué quiere decir esto?
Eso no quiere decir nada.
Yo no sé que quiere decir eso.

Ser caviloso, nimio. 
H ilar delgado.

No me gusta entrar en negocios con es
te hombre, porque hila muy delgado 
(es muy caviloso).

Impacientarse por.
No se impaciente Y. por eso.

Yelar.
He velado toda la noche.

Aconsejar.
El vestido.
Un vestido elegante. 
Yestirse.

Este hombre se viste elegantemente.
Encontrar faltas en algo.
Este hombre encuentra siempre faltas 

en todo lo que vé.
Encuentra Y. faltas en esto?
.No le encuentro faltas.

rYolere.
< Preténdere.

Inténdere (significare.)
Che preténdete (intendete)?
Pretendo (intendo).
Che vuol quell’ nomo?
Yuole, (pretende, intende).
Che significa questo?
Non significa niente.
Non so che ció significa.

4

Higuardarvi da vicino.
Non tratto volontieri con quell’ uoma, 

perché vi riguarda troppo da vicino.

Impazientarsi di.
Non ŝ  impazienti di ció.
Non impazientatevi di ció.
Vegliare.
Ho vegliato tutta la notte.
Consigliare.
II vestire.
Un vestire elegante.
Yestirsi.
Quest’ nomo si veste sempre bene.
Trovare a ridire a qualche cosa.
Quest’ uomo trova sempre a ridire a tut- 

to ció che vede.
Trova ella a ridire a questo?
Non vi trovo niente a ridire,

í
/ /
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Una vuelta.
Jugar una mala pasada.
Jugar una mala pasada á alguien.

Lar una vuelta.
He dado una vuelta por el jardín.
El lia dado dos vueltas por el jardín.
Lar una vueltecita.
Lar la vuelta á Europa.
De mas. (significando además).
V. me fia dado tres libros, pero yo quie

ro tres mas.
Le menos.
Tres de menos.
Tres de mas.

Le mas (significando de sobra).
Mi alcance.
A mi alcance.
Enera de mi alcance.

Estas cosas no están al alcance de todo el 
mundo.

Al alcance del fusil (á tiro de fusil).
Un tiro de fusü.
Los tiros de fusil.

Cuántos tiros de fusil fia tirado Y? 
Quisiera saber por qué este fiombre fiace 

tal ruido.
Mientras que.

Mientras V. se comporte bién, lo amarán.

Eobar.
Un bocado.
Colmar.

Colmar á álguien de alegría.
Greneroso.
Bienhecfior, caritativo.

Y. me fia colmado de beneficios.
Sincero.
Sinceramente.
Una ventaja.
La desventaja.

Yo nunca diré nada en contra de V.
 ̂ Hendirse.

Los enemigos se fian rendido.
Preferir.

Prefiero lo útil á lo agradable.
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Un giro, una passeggiata.
Eare una burla.
Eareuna burla a qualcuno.
Eare un giro, (una passeggjata).
Ho fatto un giro nel giardino.
Egli fia fatto due giri nel giardino.
Ear un piccolo giro.
Eare il giro del? Europa.
Di piú.
Ella mi fia datto tre libri, ma me ne oc- 

córrono tre di piú.
Li meno.
Tre di meno.
Tre di troppo.
Li troppo.
La mia vista (capacitá).
Alia mia vista.
Euori della mia vista (capacitá).
Q,ueste cose non sono della capacita di 

tutti.
A un tiro di fucile.
Un tiro di fucile.
Lúe tiri di fucile.
Q,uante volte fia ella tirato?
Yorrei sapere percfié quesP uomo fa un 

tale strepito (un tal rumore).
Quanto, finché, fintanto che. 
Eincfié (ó fintanto cfie) vi comporterete 

bene, vi ameranno.
Portar via rapire, (isco).
Una boccata.
Colmare.
Colmare qualcuno di gioia.
Generoso.
Benéfico, caritatévole.
Ella mi fia colmato di benefizii.
Sincero.
Sinceramente.
Un vantaggio.
Lo svantaggio.
ISÍon diré mai niente a svantaggio di lei.
Héndersi,
I nemici si sono resi.
Preferiré (isco), part. p ŝ. , preferito, 

pret. definido, preferii ó prefersi.

168.—Todos ios adjetivos y verbos usados sustantivamente, son masculinos.

El beber.
El comer.
Mirar.

Mire Y. esas soberbias flores de color tan 
fresco y brillante.

El color { e l  t i n t e ,  l a  t e z ) .

El lirio.
La trinitária, la no me olvides.

II bere, il bévere.
II mangiare.
Guardare, riguardare.
Guárdate quei superbi fiori d’ un colore 

c o s í  fresco e spléndido.
II colore, il colorito.
II giglio.
II camedrio.
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La rosa.
Un emblema.

El fresco verdor agrada á nuestros ojos.

La rosa.
Un’ emblema.
La verdura fresca fa del bene ai ncstri 

occbi (ó oi fa del bene agli occbi).

Q,ue.
A ñn de que

Aunque.

Hasta.
Con tal de que.
Supuesto que.
En caso que.
Antes que, '
Es necesario que. 
Ojalá que.

Cbe.
' Acciocebé.
Affin che.

(Benché.
Ancor che. 
Avvegnaché.

I Eincbé.
\  Sintantoob.é. 
í Q,uantunque.
( Purclié.

Dato che.
Posto che.
In caso che. 
Avanti che.. 
Prima che. 
Bisogna che. 
Yoglia Iddio che.

411. Porqué ha jugado Y. una mala pasada á este hombre?—Porque siem
pre encuentra algo que decir de todo lo que vé.—Q,ué quiere decir eso, señor? Esto 
quiere decir que no gusto hacer negocios con Y. porque Y. es muy caviloso. Qui
siera saber porqué su hermano de Y. no ha hecho su tema.—Era demasiado difí- 
cil.-pHa velado toda la noche y no ha podido hacerlo, porque ése tema no está á su 
alcance.—En cuanto me vé el sastre, empieza á hablar francés para ejercitarse, 
y me colma de cumplimientos, de manera que muchas veces no s,é qué responderle.

412. Sus hermanos hacen lo mismo; sin embargo, no dejan de ser muy bue
nas gentes. Ho solamente son ricos y amables, sino que son también generosos y 
bienhechores. Me aman sinceramente; por lo que los amo también; y por conse- 
cuéncia nunca diré nada que les sea desfavorable. Los amarla aun mas, si no hi
ciesen tantos cumplimientos; perchada uno tiene sus defectos; y el mió es hablar 
demasiado de sus cumplimientos.

413. Se han rendido les enemigos?—Ho se han rendido, porque no preferian 
la vida á la muerte; no teman pan, carne, água, armas ni dinero, y no obstantê  
han preferido morir á rendirse.—Por qué está Y. tan triste?—No sabe Y. lo que me 
inquieta, mi querida amiga.—̂ Dígamelo V. porque yo le aseguro que participo (de) 
sus penas de Y. lo mismo que de sus placeres.—Yo estoy segura (de) que Y. torna 
parte en mis penas; pero no puedo decir á Y. en este momento lo que me inquieta. Sin 
embargo yo se lo diré á su tiempo. Hablemos de otra cosa ahora.—Qué piensa Y. del 
hombre que nos habló ayer en el concierto?—Es un hombre de mucho talento, y no 
está infatuado con su mérito.

414. Pero porqué me pregunta Y. eso?—Para hablar de algo. Suele decirser 
mas vale alegría que riqueza.—Estemos, pues, siempre contentos. Bepaxtamos lo 
que tenemos, y seamos toda nuestra vida amigos inseparables.—Siempre será Y. 
bién recibido en mi casa, y yo espero serlo también en la de Y.— Si yo viese á Y. 
dichoso, yo lo seria también, y estariamos mas contentos que los mayores príncipes, 
que no lo están siempre: seremos felices cuando estemos perfectamente contentos 
con lo que tenemos; y si cumplimos bién con nuestro deber, el buéh Dios cuidará de 
lo demás.—̂ No siendo ya nada lo pasado, no nos inquietemos por el porvenir y goce
mos del presente.

I
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287LECCION 130
Un vestido de seda. 
Una mesa de cocina. 
Una mesa de caoba. 
Una casa de ladrillo. 
Una casa de piedra. 
Un molino de viento. 
Un molino de café.

Una veste di seta.
Una távola da encina. 
Una távola di mogano. 
Una casa di mattoni. 
Una casa di pietra.
Un muiino a vento.
Un mnlinello da caffé.

 ̂ 169. La preposición d a  se pone en italiano entre dos sustantivos, para in
dicar el uso del primero. La preposición d i  para expresar la materia de que está 
formado.

\

Un sombrero de terciopelo.
Un jarro de plata.
Un molino de agua.
Un molino de vapor.

Pólvora.
Armas de fuego. 

Un carruage de un caballo.
Un carruage de cuatro caballos. 
Un carruage de idos ruedas.
Un carruage de cuatro ruedas. 
Una casa de un piso.
Una casa de dos pisos.
Una casa de tres pisos.

El puebero.

Un cappello di velluto.
Un bocale d’ argento.
Un muiino ad aoqua.
Un muiino a vapore.
Pólvere.
Armi da fuoco.
Una carrozza ad un cavallo. 
Una carrozza a quattro cavalli. 
Una carrozza a due ruóte.
Una carrozza a quattro rupte. 
Una casa d’ un sol piano.
Una casa di due piani.
Una casa di tre piani.
La pignatta, ó péntola.

fEsagerare, spíngere tropp’ oltre.
LAndar alF eccesso.

Este bombre lleva al extremo (exagera) ^uest’ nomo esagera quanto dice e
Exagerar, llevar al estremo.

cuanto dice y cuanto hace.
Hacer las veces de.
Servir de.
Ocupar el lugar. J
Este hombre me sirve de padre.
Este paraguas le sirve de bastón.

Una pulgada.
En pequeño.
En grande.
Poco mas ó menos.
Yez á vez;
Esforzarse.
Abandonarse al dolor.
Derretirse, deshacerse.

Deshacerse en lágrimas.
Causar, hacer nacer, promover.
Promover dificultades.
Promover disputas.
Inspirar sospechas.
La conducta de este hombre me inspiró

quanto fa.

Servire di, tener luogo di.

í Q,uesP nomo mi tiene luogo di padre.
( Q,uesU nomo mi serve di padre.

Q,uest' ombrello gli tiene luogo di bas- 
tone.

Un pólice.
In píccolo.
In grande.
Presso a poGo, aun dipresso. 
Alternativamente.
Sforzarsi.
Abbandonarsi al dolore, 

i Fóndere, fuso, fusi.
( Struggere, strutto, strussi,

Strúggersi in lagrime.
F ar náscere.
Far náscere delie diíhcoltá.
Far náscere delle questioni.
Far náscere dei sospetti.
La condotta di quesP nomo fece náscere
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sospechas.

> Sacudir.
Sacuda V. este árbol y las frutas 

rán (de él).
Carecer de.

t

Este hombre carece de todo.
No carezco de nada.

Un cubierto.
Una mesa de cuatro cubiertos.
Una mesa de diez cubiertos.
Una mesa de ^cribir.
Un comedor.
Un dormitorio,
Un reloj de repetición.
Una botella de aceite.
Un vaso de mostaza.
Un vaso de água.
Una escopeta.
Una caña de pescar.

Exigir,
Q,ué exige V. de mí?

cae-

No exijo nada de V.

Un jarro (vaso) de leche.
El hombre de los conejos.
La mujer de las ostras.

Los buenos bocados.. 
Le gustan los buenos bocados.
En medio del dia.
Ponerse á la mesa.
Sentarle á comer.

Cuando.
Como.
Así.
De manera que, 
Después que.
Mientras que.
En tanto que.

Mientras que.

Porque. 
Por lo que.
Porque.
Cuando.

De modo que, 
Como.
Puesto que. 
Así que. 
Todavía.

dei sospetti nella mia mente. 
ScuóterCj scosso, scossi.
Scuotte (souota) quest’ álbero e ne ca-, 

dranno i frutti.
Mancare di, aver mancanza di.
Q,uest’ nomo manca di tutto.
Non manco di niente.
Una posata.
Una'távola da quattro pósate.
Una távola da dieci pósate.
Una távola da scrívere.
Una sala da pranzo.
Una cámera da letto.
Un oriuolo a rípetizione.
Una botiglia da olio.
Una mostardiera.
Un vaso d’ acqua.
Un fucile da caccia.
Una lenza. ,
Esígere.
Che esigete (esige) da me? (che vuole 

da me?)
Non esiggQ niente da voi (non voglio 

niente da lei).
Un vaso da latte.
L’ uomo dei conigli.
La donna delle óstriche.
I buoni bocconi.
Gli piácciono (ama) i buoni bocconi.
Di giorno.
Méttersi a távola.

f ,- > i

. . \

}

Allorché. 
Come.
Cosí.
Dacché. 
Dimodo ché. 
Dopo che. 
Frattanto. 
Giacché. 
Intanto che.

{ Mentreché.
< Non pertanto. 
( Onde.

Perché.
Perció,
Pero.
Poiché. 
Guando.
Se.
Sicché. 
Siccome. 
Stante che, 
Tosto che. 
Tuttavia.

>
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415. Ha salido hoy su hermanita de V?—Ha salido para hacer algunas 

compras.—Q,ué ha comprado?—Se ha comprado un vestido de seda, un sombrero de 
terciopelo y un velo de encage?—Q,ué ha hecho Y. de mi jarro de plata?—Está so
bre la mesa de (la) cocina con la botella del aceite, el jarro de la leche, el jarro del 
agua, el tarro de la mostaza y el molinillo del café.—Pide Y, una botella para 
vino?—No, pido una botella de vino y no una botella para vino.—Si quiere Y. te
ner la bondad de darme la llave déla bodega del, vino, iré por una.—Q,ué exige de 
mí este hombre?—No exige nada, pero aceptará lo que Y. le dé, porque carece de 
todo.

416  Le diré á Y. que no lo aprecio, porque su conducta me inspira sospechas. 
—Exagera cuanto dice y cuanto hace.—No tiene Y. razón en tener tan mala opinión 
de él, porque ha sido para Y. como un padre.—Yo sé lo que digo: él me ha engaña
do en pequeñeces y en cosas de entidad y siempre que viene á verme me pide algo.— 
Asi es como me ha pedido poco á poco todo cuanto yo tenia, mi escopeta, mi caña de 
pescar, mi reloj de repetición y mis candelerosde oro.—No se abanhone Y. tanto al 
dolor, si no hará Y. queme deshaga en llanto-—-Democrito y Heraclito eran dos fi
lósofos de un carácter muy diferente: el primero reia de las locuras de los hombres, 
y el otro las lloraba.—Ambos tenian razón, porque las locuras délos hombres mere
cen risa y llanto.

Ha visto Y. á su sobrinita?—Sí, es muy buena, muchacha, que escribe 
bién y que habla todavía mejor el italiano, por lo que ella es amada y honrada de to
do el mundo.—Y su hermano, qué hace?—No me hable Y. de él, es un picaro mu
chacho que escribe siempre mal y que habla aun peor el italiano; así no es amado 
de nádie. Le gustan mucho los buenos bocados, pero los libros no le gustan. Algunas 
veces se mete en la cama en medio del día y se finge malo; pero cuando llega la hora 
de comer está regularmente restablecido. Debe estudiar la medicina, pero no tiene 
ningunas ganas de ello. Casi siempre habla de sus perros que quiere con pasión. Su 
padre está muy incómodo con él.

418. El imbécil dijo últimamente á su hermana: sentaré plaza en cuanto 
se^ublique la paz.—Mi querido padre y mi querida madre comieron ayer cj?n 
algunos amigos en la fonda del rey de España.—Por qué habla Y. siempre español 
y nunca italiano?—Porque soy demasiado tímido.—V. se chancea.—Tímido un es
pañol?—Tengo mucho apetito: déme Y. algo bueno que comer.—Tiene Y. dinero?' 
—Nó, señor.—Entonces nada tengo de comer para Y.—No me fia V? Le empeño 
á Y. mi palabra.—Eso es muy poco.—Q-ué dice Y., caballero?LECCION 131.

uso DEL SUBJUNTIVO

Eegla generah—El subjuntivo se usa en italiano siempre que en español.

E J E M P L O S .

Deseo que lo haga V. pronto.
Temo que llueva esta noche.
Espero conseguirlo.
Precisa que vaya yo mismo.
Lo dice á fin de que V. no me atribuyala 

falta y de que pueda Y. conocer cuan
to se puede esperar de él.

Desidero che lo facciate presto.
Temo che piova questa sera.
Spero che la cosa mi riesca.
Bisogna ch’ io stesso ci vada.
Lo dice acoioché non diate a me la colpa 

ed affinché sappiate quanto si possa 
sperar da lui.

19
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Aunq^ue sea difícil vencer nuestras pasio- 

siones es necesario sin embargo ven
cerse á, sí mismo.

E l conde aunque muy espantado tuvo 
valor.

Espera basta que yo vuelva.
Mientras que yo no haya acabado mi
trabajo...
Yo vendré con tai que no llueva.
Supuesto que él muera...
En el caso de que él no estuviese en su

Benché sia difficile vincere le nostre pas 
sioni bisogna pero vincere se stesso.

o...departamen'
Supuesto que sea asi. 
Ojalá que todo vaya bien. 
Basta que yo sepa.
Es necesario que yo haga.

II conté avvegnaché (ancorché) fosse mol- 
to spaventato ebbel’ ardire.

Aspetta fin che io torni.
Sintantoché io non abbia finito il mió ia- 

voro...
Verró purché noí¿ piova.
Posto che eglimuoia...
In caso che non fosse nel suo apparta-' 

mento...
Dato che sia cosí.
Dio faccia che tutto vadabene.
Basta ch’ io sappia.
Bisogna ch’ io faccia.

EXCEPCIONES.

1.  ̂ Se usa en español y no en italiano.

170.—Siempre que el subjuntivo español indica futuricion con el adverbio 
cuándo.

Cuando venga tu  hermano le pagaré. Q,uando tuo fratello verrá gli pagheró.

l71.—Después de los verbos dire, pregare, y todos los que indican súplica 6 
mandato.

Te suplico que lo hagas.
Le he dicho que me io tráiga.

Ti prego difarlo.
Grliho detto di portármelo.

I

172.—Guando se usa del futuro de subjuntivo español, tiempo de que carece el 
italiano.

Si perdieres pagarás. Se tu perdi tu pagherai.

2.  ̂ Se usa en italiano y no en español:

173.—La palabra che, precedida de un superlativo, rije siempre subjuntivo.

ElmashermosocuadroquehayenEoma, II piú bel quadro che sia in Boma.
El hombre mas guapo que he conocido. II piú brav’ uomo e’ hio ábbia mai conos-

ciuto.
La figura mas ridicula que se puede ver. La figura la piú ridzcola che si possa ve-

dere.
Para eso se requiere un hombre que ten- A ció si vuole un’ uomo che ábbia delle 

ga conocimiento. cognizioni.

174.—Se usa además del subjuntivo siempre que se expresa una acción que 
no se sabe con certeza, como sucede muchas veces en español.

I

hío hallareis quien lo haga, 
lío hay ninguno en quien pueda fiarme. 
Enséñame uno que no haya nunca co

metido una falta.
Necesito un caballo que sea mas alto que 

este.

Non troverete chi lo faccia.
Non ho nessunoincui possafidarmi. 
Mostrami uno che non ábbia mai com- 

messo un fallo.
Ho bisogno d’ un cavallo che sia piú al

to di questo.

• V
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Se da por seguro que se hará la paz.
Se dice que eu el Rhin se ha dado una 

gran batalla.
Suceda lo que suceda.
Por bella que sea no me agrada.
V̂ ele ó, duerma es necesario que yo le 

hable.
No hay hombre por instruido que sea que 

(lo) sepa todo.
No veo cual sea su intención.

291
Si dar per sicuro che la pace sia fatta.
Si dice che al Peno sia stata data una 

gran battaglia.
Ne suceda quel che vuole.
Per bella che sia non mi place.
Vegli o dorma bisogna ch’ io gli parli.

Non é nomo, per dotto che sia che 
sappia tutto.

Non vedo qual sia 1’ intenzione sua.

175.—Se usa además en italiano del subjuntivo.

l.°—Con las conjunciones ancorche^ henche  ̂ sintantoche, lyosio’’
che, quantunque &c.

Aunque es difícil vencer nuestras pa
siones, es necesario, sin embargo, ven
cerse á sí mismo.

Aunque el conde estaba muy asustado, 
tuvo mucho valor. .

/

Mientras ^ h e  acabado mi trabajo...

Supuesto que muere...

Benché sia difficile vinoer le nostre pas
sioni, bisogna pero víucere se stesso.

Avvea-naolié í
illo fohé ebbe molto

coraggio.
Sintantoché io non abbia finito il mió 

lavoro...
Postoohé egli muoia...

f

2.° Cuando de dos verbos va el primero precedido por non, y el segundo por 
che, este segundo ha de estar precisamente en subjuntivo.

No creo que estudia, (ó que estudie) 
No pienso que anda.

Non credo che studii. 
Non penso che camini.

176.—Con el verbo crédere^d ,̂ el siguiente siempre en subjuntivo, mió fratello 
erede che io parli.

%

419 . La pérdida del tiempo es una pérdida irreparable.—No se puede reco
brar un minuto por todo el oro del mundo.^—-Es, pues, de la mayor importancia em
plear bién el tiempo que no consiste mas que en minutos, de ios cuales es menester 
sacar partido.—No poseemos mas que el presente.—El pasado no es ya nada y el 
porvenir es incierto.'—Una infinidad de hombres se arruinan á fuerza de querer 
hacerse bién.—Si la mayor parte de los hombres supiesen contentarse con lo que 
tienen, serian dichosos, pero su codicia los hace bastante á menudo desgraciados.— 
Para ser dichoso, precisa olvidar el pasado, no inquietarse del porvenir y gozar del 
presente.—Yo estaba muy triste cuando mi primo vino á mi casa.—Q,ué tiene Yf 
me preguntó.—Ah! querido primo, le respondí, perdiendo ese dinero, he perdida- 
todo.—No se inquiete Y., me dijo, porque he encontrado su dinero de Y.

420 . Q,uiere V. contarme algo?—Q,ué quiere V. que le cuente?—Una anee- 
dotita si Y. gusta.—Un muchacho pedia un dia en la mesa carne: su padre le dijo 
que no estaba bién pedir, y que debia esperar á que se le diese. El pobre muchachi
to viendo que todo el mundo coraia y que no ledaban nada,'dijo á su padre: ’T a- 
dre mió, déme Y. si gusta un poco de sal.”—”Para qué la quieres?” preguntó el 
padre.—”Es para comerla con la carne que Y. me dé,” replicó el niño.—Todo el 
mundo admiró el talento del muchachito: y su padre, advirtiendo que no tenia, 
nada,, ledió carne sin que la pidiese.—Q,uién era ese muchachito que pidió carne 
en la mesa?—Era el hijo de un amigo mió.—Porqué pidió carne?—La pidió por-- 
que tenia buén apetito.—Porqué no se la dió su padre en seguida?—Porque lo ha^- 
bia olvidado.
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421. ]^o tuvo razón el muoliacliito para pedirla?—-Ko tuvo razón, porque 

hubiera debido esperar.—Porqué pidió sal á su padre?—Pidió sal, á. fin de que su 
padre conociese que no tenia carne, y se la diese.—Q,uiere V. que le cuente otra 
anécdota?—Se lo agradeceré á V. mucbo.—-Haciendo un hombre compras en casa 
de un mercader le decia: ’̂ V. me pide demasiado: no debia Y. venderme tan caro 
como á otro cualquiera, porque soy de los amigos de la casa ’’—-El mercader res
pondió: ”señor, es menester qoe ganemos algo con nuestros amigos, porque nues
tros enemigos no vendrán nunca á nuestra casa.”—-Haga el tiempo que hiciere es 
menester que yo salga; porque he prometido estar en casa de mi hermana á las once 
y cuarto, y es preciso que yo cumpla mi palabra.LECCION 132.

177. El pluscuamperfecto de subjuntivo y el pasado condicional pueden sus
tituirse por el imperfecto de indicativo.

Si lo hubiera sabido ayer seguramente 
hubiera venido.

Se lo habria dado si lo hubiese tenido.

Se lo sapeva ieri io veniva sicuramente; 
en vez dê  se 1’ avessi saputo ieri sarei 
venuto sicuramente.

lo ve lo dava se V aveva; en vez í?e, ve 1’ 
avrei dato se P avessi avuto.

178.—Cuando el se no es condicional requiere el modo indicativo.

Si entonces tenia libros italianos no eran Se allora io aveva libri italiani non érano 
mios. miei.

Si no está enfermo ¿porqué ha hecho ve- Se non é ammalato perché fa venire il 
nir al médico? médico?

179.—El imperfecto de subjuntivo se usa para expresar un deseo en una for 
ma exclamatória.

t

Si pudiese yo saber vuestros senti- Oh potessi supere i vostri sentimenti! 
mientos!

Si pudiese yo también venir! Oh potessi venir anch  ̂ io!
Si tuviese dinero! Oh avessi danaro!

180.—Y cuando le sigue otro verbo también se pone en el imperfecto de 
subjuntivo.

Ouiera Dios que no vuelva nunca mas. i tt- i t j j - i «.i. •
Ojalá no volviera nunca mas. E ritornase mai piu.

181.—Pero cuando el dbseo no es exclamatório debe usarse del condicio
nal presente.

Q,uisiera verlo.
Lo acompañaría con gusto á Floréncia. 
No sabría decirlo.

Yorrei vederlo. (1)
L’ acoompagnerei volentieri a Eirenze. 
Non saprei dirlo.

(1) Tales expresiones son elípticas; sin elipsis se diria; vorrei vedsrlo se ̂ ottessi; V 
accomfagnerei volentieri aFi/)'enze se avessi tempo; non saprei dirlo se dovessi. Cuando 
semejantes expresiones van seguidas por otro verbo, se debe usar del imperfecto de 
subjuntivo. Ej, Vorrei trovare v m o  che m ! accotwpagnase: vorrei un segretaHoche sapesse 
la lingua italicma»
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Apostaría cuanto tengo á que la cosa no 
irá bién.

293
Scommetterei tutto, che la cosa non 

andrá bene.

182.—Se hace uso del condicional pasado solo para representar como dudoso 
un acontecimiento que ha de seguir á otro precedente.

Ha prometido mandarme las mercan
cías en cuanto las haya recibido.

Ha prometido escribirme en cuanto ha
ya, (hubiere) llegado á Londres.

Aprenderla Y. italiano si yo lo apren
diese?

Lo aprenderla si Y« lo aprendiese.
Habría V. aprendido aleman si yo lo 

hubiese aprendido?
Lo habría aprendido si V. lo hubiese 

aprendido.
Iria V. á Italia si yo fuese con Y?

Iria si Y. fuese conmigo.
Habría Y. ido á Alemania si yo hu

biese ido con Y ?
Saldría Y. si yo (me) quedase en casa?
Habria Y. escrito una carta si yo hu

biese escrito un billete?

Ha promeso di mandarmi le mercanzie 
súbito che le avrebbe ricevute.

Ha promesso di scrívermi súbito che 
sarebbe arrivato in Londra.

Imparebbe ella 1’ italiano se io V im- 
parassi?

L’ imparerei s’ ella 1’ imparasse.
Avrebbe ella imparato ii tedesco se io 

1’ avessi imparato?
L’ avrei imparato se V avesse imparato 

Lei.
Andrebbe ella in Italia s’ io v^andassi 

con lei?
Y’ andrei s’ ella ci venisse meco.
Sarebbe ella andata in Germania se io 

vi fossi andato con Lei?
Uscirebbe ella se io stessi in casa?
Avrebbe ella scritto una léttera se io- 

avessi scrito un biglietto?

183.—El imperfecto de subjuntivo se sustituye muchas veces por el imperfec-
. •  4  -% rtm  . ato del indicativo hablando enfáticamente.

Cuanto yo me fio de vuestra prome
sa Y. lo sabe, cuanto os amo no os 
es desconocido; cuán poco merezco 
vuestro olvido, dígalo por mí vuestro 
corazón.

Quanto io mi ñdassi della vostra pro- 
messa, voi lo sapete; quanto io v̂  
amassi non vi é ignoto; quanto poco 
meritassi la vostra dimenticanza, io 
dica il vostro cuore per me.

{

■ 184.—Obsérvese finalmente que el relativo che requiere el indicative
la proposición subordinada expresa algo cierto ó positivo y el subjuntivo 
refiere algo incierto ó duduso.

vo cuando 
cuando

Tráeme.el libro que me agrada.
Tráeme un libro que me agrade.
Busco el camino que conduce á Fio- 

réncia.
Busco un camino que conduzca á Flo

rencia.

Ind, Bécami il libro que mi piace.
Suhj. Bécami un libro che mi piáccia. 
Ind, Cerco la via che mena a Firenze.

Suhj. Cerco una via che meni a Firenze,

422. Hunca Mr. de Turenne queria comprar nada fiado en casa de los mer
caderes, por miedo, decia, (de) que perdiesen una gran parte, si sucedia que lo 
mataran.—Todos los operários que trabajaban en su casa tenían orden de presen
tar sus cuentas antes de que él saliese á campaña, y eran pagadas puntualmente. 
—Y. no será nunca respetado, á menos que no deje la mala compañía que frecuen
ta.—Y. no podrá acabar su trabajo esta tarde, á menos que yo no le ayude.—To 
explicaré á Y. todas las dificultades, á fin (de) qm no se desanime Y. de su em
presa.—Si Y. perdiese á su amigo, qué seria de Y?—En (el) caso de que necesite 
Y. de mi asistencia llámeme Y.; yo ayudaré á Y.

423. Un hombre sábio y prudente vive con economia cuando es joven, á fin 
de gozar el fruto de su trabajo cuando sea viejo.—Lleve Y. ese dinero á Mr. N.,



á fia (de) que pueda pagar sus deudas.~-Q,uiere Y. prestarme este dinero?—'^o se 
lo prestaré á V, a menos que V. no prometa devolvérmelo lo mas pronto que pue
da.—Ha llegado el general?—Llegó al campo ayer por la mañana cansado y es
tropeado; pero muy á tiempo.—Dió en seguida sus órdenes para empeñar la ac
ción; aun cuando no tenia todavia sus tropas.—Son felices sus hermanitas de V?—■ 
No lo son, aunque son ricas, porque no están contentas.—Aunque tienen buena 
memória, esto no basta para aprender un idioma cualquiera. Es menester que también 
hagan uso del juicio.—Mire Y. que amable es esta señora, aunque no tiene fortuna 
mo la amo menos.

424. Q,uiere Y. prestarme su violín?—Se lo prestaré á Y., con tal de queme 
lo devuelva esta tarde.—Yendrá á verme su señora madre de Y?—Yendrá, con 
tal de que Y. me prometa llevarla al concierto.—No cesaré de importunarla basta 
que me haya perdonado.—Déme Y. este cortaplumas.—Yo se lo daré á Y. con tal 
deque no haga Y. mal uso de él.—Irá Y. á Londres?—Iré con tal de que Y. me 
acompañe, y volveré á escribir á su señor hermano de Y. en caso de que no haya 
recibido mi carta.—Le quedo á Y. muy agradecido.—Ha acabado Y- su trabajo 
del todo?—Si hubiese tenido tiempo y no hubiese estado tan inquieto con la lle
gada de mi padre, lo hubiera hecho.—Si Y. escuchase y prestase Y. atención 
aseguro á Y. que aprendería la léngua italiana en poco tiempo.

425. “ Mi querido amigo; présteme Y. un luis?—Aquí tiene Y. dos en lugar 
de uno.— Cuánto tengo que agradecer á V?—Me alegro siempre que veo á Y. y ci
fro mi dicha en la de Y.—^Está de venta esa casa?—Q,uiere Y. comprarla?—^Por- 
qué no?—Porqué no habla su señora hermana de Y?—Hablaría si no estuviese 
siempre tan distraída.—Me gustan las bonitas anécdotas (cuentos), amenizan la 
conversación y divierten á todo el mundo.—-Suplico á Y. que me cuente algunas. 
Lea si gusta la página segunda del libro que le he prestado y encontrará Y. al
gunas.

LECCION 133
Por muy. Per quanto. guanto es invariable

Per... che. f cuando sigue adjetivo.

185.—Per quanto y per.,,che rij en subjuntivo. Por se traduce también 
comunque seguido de subjuntivo.

Por muy sábio que sea el consej o no me 
parece bien.

Por muy instruido que Y. sea ignora Y. 
muchas cosas.

Por muy afortunada que ella sea se cree 
siempre infeliz.

Por muchos-as.

Comunque savio sia il consíglio nCn mi 
par bene.

Per quanto dotto voi siate (ó per dotto 
che voi siate) ignorate molte cose.

Per quanto fortunata ella sia (ó per for
tunata ch’ ella sia) si crede sempre in
felice.

Per quanto.

186. Quanto es variable ó concierta cuando sigue sustantivo.

Por muchos esfuerzos que eUa haga nun
ca llegará á su fin.

Por muchas riquezas que posean nunca 
estarán contentos.

Per quanti sforzi essa faceia non arriverá 
mai al suo fine,

/

Per quante richezze possédano non saran- 
no mai contenti.

\
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Cualquiera que sea.
Quien quiera que sea.
Sea quien quiera la persona de quién Y. 

habla evite la maledioéncia.
Cualquiera que venga será bien recibido.
Cualquiera que sea el extrangero que Y. 

vea acójalobién.
A quien quiera que dé Y, este libro reco

miéndele Y. que lo lea atentamente.
No he visto nada que se pueda vituperar 

en su conducta.

No conozco á nadie que sea tan bueno co
mo él.

No hay nadie que no sepa esto.
Cualesquiera que.
Cualesquiera que sean los enemigos de, 

Y. no debe Y. temerlos tanto si Y. se 
conduce según la (con) justicia.

Cualesquiera que sean sus intenciones me 
conduciré siempre de la misma manera 
contra él.
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Clíi che sia (ó chichessia), chiun- 

que.
Chi che sia la persona di cui paríate evi

tate la maledicenza.
Chiunque venga sará ben venuto.
Chi che sia lo straniero ch’ ella vedrá T 

accolga bene.
A chiunque diate questo libro raccoman- 

dáte di leggerlo attentamente.
Non ho veduto niente che si possa biasi- 

mare nella sua condotta.
Non conosco nessuno che sia cosí buono 

comelui.
Non conosco nessuno che sia tanto buono 

quanto lui.
Non v’ é chi non sappia ció.
Qualunque.
Q,ualunque siano i di lei nemici non ha 

da temerli tanto se si conduce secondo 
la giustizia.

Q-ualunque siano le sue intenzioni mi 
condurró sempre nella stessa maniera 
contra di lui.

426. Es menester que tenga Y. paciéncia, aunque no tenga ganas de ello, 
porque es menester que yo espere también hasta que reciba mi dinero.—En caso de 
que lo reciba hoy le pagaré á V. todo lo que le debo. No crea Y. que yo le he olvi
dado, porque pienso en ello todos los dias. O cree Y. quizá que lo he recibido ya? 
—Tono creo que Y. lo haya recibido ya; pero temo quedos demás acreedores de Y. 
no lo hayan ya recibido.— Y. quisiera tener mas tiempo para estudiar y sus herma
nos de Y. quisieran no tener necesidad de aprender.—Ojalá tuviese Y. lo que yo le 
deseo, y que yo tuviese lo que yo deseo.—Aunque no tengamos lo que deseamos, 
casi siempre hemos estado contentos, y tus primos casi siempre han estado descon
tentos, aun cuando han tenido todo aquello con que un hombre razonable puede 
contentarse.

427. No crea Y. señora que yo he tenido su abanico.—Q,uién dice á Y. que 
yo lo creo?—Mi cuñado quisiera no haber tenido lo que ha tenido.'—-Porqué?—Ha 
tenido siempre muchos acreedores y ningún dinero.—Yo deseo que Y, me hable 
siempre italiano y es menester que Y. me obedezca, si Y. quiere aprenderlo y no 
quiere perder su tiempo inútilmente.—Yo quisiera que fuese Y. mas aplicado y mas 
-atento cuando le hablo.—Si yo no fuera amigo de Y. y Y. no lo fuera mió, no le 
hablarla á Y. así.—Desconfie Y. de este hombre porque adula á Y.—Piensa Y, que 
un adulador puede ser un amigo?—Y. no lo conoce tan bien como yo, aunque lo vé 
Y. todos los dias.—No crea V. que yo esté incómodo con él, porque su padre me 
ha ofendido.—Oh! véalo Y.: ahí viene, Y. mismo puede decírselo todo.

428. Oué piensa Y. de nuestro rey?—Digo que es un grande hombre, pero 
añado quó por poderosos que sean los reyes, mueren como el mas vil de sus vasa
llos.—Ha estado Y. contento con mis hermanas?—Lo he estado; pues por feas que 
sean no dejan de ser muy amables, y por instruidas que sean las hijas de nuestros 
vecinos, se equivocafi todavía algunas veces.—No es rico su padre?—Por rico que 
sea puede perder (lo) todo en un un momento. —Cualquiera que sea el enemigo cuya 
malicia teme Y., debe Y. confiar en su inocencia (de Y.); pues las leyes solo con
denan á los criminales cualesquiera que sean.—Cualesquiera que sean sus intencio
nes de Y., debiera Y. haber obrado de distinto modo.—Cualesquiera que sean las 
razones que Y. me alegue, no excusarán su acción de Y., vituperable por sí misma*

f
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•—Sucédale á V. lo que le suceda en este mundo no murmure V. contra la Divina 
Pravidencia, porque cualquiera cosa que uno sufre la merece.—Haga vo lo que 
Moiere nunca está V. contento.—Diga V. lo que quiera' sus hermanas de V. serán 
castigadas si lo merecen, y si no tratan de enmendarse.

429. Q,uién ha tomado mi reloj de oro?—lÍTo lo sé.-—Ho crea V. que yo lo he 
tenido o que la criada haya tenido la tabaquera de plata de V.; porque yo he vis
to uno y otro en las manos de su hermanita de V. cuando jugábamos á juegos de 
prendas.—Mañana partiré para Douvres, pero dentro de quince dias volveré y en
tonces vendré á ver á y . yá  su familia.—En dónde está ahora su hermana de V?_
Está en París y mi hermano está en Berlín.—Dicen que esta jovencita debe casarse 
(con) el general su amigo de Y.: es cierto?—No he oido hablar de eso. —dué noticias 
hay de nuestro ejército?—Dicen que está entre el Weser y el Khin,—Pareciendo(mcí 
muy verosímil todo lo que decía el correo, me fui en seguida á casa, escribí algu
nas cartas y partí para Londres.LECCION 134.

Algo, un poquito.
Q,uiere Y. hacerme el favor de darme un 

pedazo de pan?
Q,uiere Y. mucho?
No, un poquito.

Hacer, valer.
Utilizar.

Este hombre no sabe hacer valer sus fa
cultades.

Este hombre hace valer su dinero en el 
comercio.

Cómo utiliza Y. su dinero?
Lo utilizo en los fondos públicos.

Hacerse valer. '
No me gusta este hombre porque se hace 

valer demasiado.
Sin embargo.

í Alquanto.
í Un poco, un pochetto, tantino. 

Yuoi farmi il piacere di darmi un pezzo 
di pane?

Ne vuol molto?
No, un pochetto.

Far valere, trar profitto.

Este hombre es un tanto bribón, pero 
sin embargo pasa por hombre hon
rado.

Aunque este hombre no está bueno, sin 
embargo trabaja mucho.

Aunque esta mujer no es muy linda, es 
sin embargo muy amable.

Aunque este hombre no tiene talento 
ninguno, sin embargo se hace valer 
mucho.

Aunque la mujer de este hombre es 
algo morena, sin embargo sabe sacar 
partido de su talento.

-He recibido su carta de Y. el cinco.
El seis.
Yol ver.

Q̂ uest’ nomo non sa far valere i suoi ta
lenti»

Q,uest’ uomo fa valere il suo dañare nel 
commercio.

Come fa ella valere il di lei danaro?
Lo faccio valere ne’ fondi púbblici.
Farsi valere.
Non mi piace quest’ uomo perche si fa 

troppo valere.
Ció non  di meno, nulia meno, 

non di meno, nulla di meno.
Quest’ uomo é alquanto briccone, ció 

non di meno passa per un galant’ uo
mo.

QiUantunq^ue costui non istia bene non 
tralascia di lavorar molto.

Benché questa donna non sia moltc) leg- 
giadra, non tralascia d’ ésser molto 
amábile, (puré la é molto amábile).

Quantunque costui non ábbia alcun ta
lento non tralascia di farsi molto va- 
lere,

Benché la mogliedi quest’ uomo sia un 
tantino bruna, non tralascia di far va
lere i suoi talenti,

Ho ricevuto la di lei lettera d  cinque.isei.
Hitornare, tornare.
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Lo alto.
Lo bajo.
Hasta arriba.
El hermano mayor.
La hermana mayor.
Es el mayor.

Parecer.
Parezco, pareces, parece.

Mantener.
Mi manutención.
Mi manutención me cuesta seiscientos 

francos al año.
Hundir.
Hablar con alguno.

• Una conversación.
Sostener.

Este pedazo de ipadera sostiene todo el 
maderamen.

Ahorrar, economizar. 
Economice V. su dinero.

Cansarse.
Estar cansado.
Manejar.
Apoyarse en.

Apóyese V. en mí.
Apóyese V. contra la pared.

Apuntar.
Cortado. ) n -li t \ Cortarae. j (hablando).

La virtud es amable.
El vicio es odioso.
Los hombres son mortales.
El oro es precioso.
E l trigo se vende á dos duros la fa

nega.
La carne de vaca cuesta á, cuatro reales 

la libra.
E l horror al vicio y el amor á la virtud 

soij las delicias del sabio,
La inglaterra es un buén pais;
Italia es el jardin de Europa.
El perro es el amigo y el compañero 

del hombre.
Thesalia produce vino, naranjas, limo

nes, aceitunas y toda clase de frutas.

El comió el pan, la carne, las manzanas 
y los pasteles; bebió el vino, la cerve
za y a cidra.

La belleza, las gracias y el talento son 
ventajas muy preciosas, cuando están 
realzadas por la modéstia.
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L’ alto, la cima.
II basso, il fondo.
Ein su.
II fratello primogénito 
La sorella primogénita.
E il primogénito, il maggiore.
Parere, sembrare.
Paro, pari, pare.
Mantenere.
II mió mantenimento.
II mió mantenimento mi costa sei eento 

franchi V anno. (alP anno.)
Andar a fondo, affondare.
Conversare con qualcuno.
Una conversazione.
Sostenerse.
Q,uesto pezzo di legno sostiene tutto il 

 ̂ legname.
Pisparmiare.
Pisparmiate il vostro danaro.
Stancarsi, annoiarsi.
Essere stanco, lasso, annoiato. 
Maneggiare,
Appoggiarsi a, contra.
Appogiátevi a me.
Appoggiátevi contra il mui’o.
Prénder di mira, m é tte r  in mira. 
Cérto, súbito.
Fermarsi súbito.
La virtú é amábile.
II vizió é odioso.
Grli uómini sono mortali.
L’ oro é prezioso.
II grano si vende due duri la fanega.

II manzo costa quattro reali la (ó alia) 
libbra.

L’ orrore del vizio e 1’ amore della vir
tú sono i diletti del savio.

L’ Inghilterra é un bel paese.
L’ Italia é il giardino delP Europa.
II cañe é V amico ed il compagno delP 

nomo.
La Tessalia produce del vino, degli 

aráncie, (melarancie) dei cedri, deile 
olive (ulive) ed ogni sorta di frutti. 

Mangió il pane, la carne, le mele ed i 
pasticcini: bevette il vino, la birra ed 
il sidro.

La bellezza, le grazle e l’ingegno sono 
vantaggi preziosíssimi quando la mo
destia lor da rilievo (ó risalto).

430.^ Porqué no ha permanecido Y. mas largo tiempo en Holanda?—Cuando 
estaba allá, costaba mucho vivir allí, y yo no tenia bastante dinero para perma
necer allí mas largo tiempo.—Uué tiempo hacia cuando estaba Y. en el camino de 
Yiena?—Hacia muy mal tiempo, porque hacia borrasca, nieve y Povia á cántaros.
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•—En dónde lia estado Y. desde que no lo he visto?—Residimos nmcho tiempo a 
orillas del mar, hasta la llegada de un buque que nos condujo á Francia.—Q,uiere 
Y. continuar su narración?—Apenas llegamos á, Francia nos condujeron á la pre
sencia del rey, quien d o s  recibió muy bien, y nos envió á nuestro pais.

Cuéntenos Y. lo que le sucedió el otro dia.—Con mucho gusto, pero con la con
dición de queme escucharán Yds. sin interrumpirme.—No interrumpiremos á V.; 
puede Y. estar seguro de ello.

431. Diálogo entre un sastre y su aprendiz.—Carlos, ha llevado V . los vesti
dos al panadero?—Sí, señor, se los he llevado.—Q,ué ha dicho?—No ha dicho nada, 
sino que tenia mucha gana de darme de bofetadas, porque no los había llevado mas 
pronto.—Q,ué le respondió Y?—Señor, le dije, yo no entiendo do bromas, páguenie 
Y. lo queme debe, y sino lo hace Y. al instante tomaré otras medidas.—Apenas di- 
j  e esto, él echó mano á una espada, y yo eché á correr.—A dónde irá Y. el invierno? 
—Iré á Itália y de allí á las Indias Occidentales, pero antes de esto es menester qiie 
vaya á Holanda á despedirme de mis amigos.—Aunque el uso del vino esté prohibi
do á los mahometanos, algunos de ellos no dejan de beberlo.—Siendo naturales en 
el hombre el temor de la muerte y el amor á la vida, (empiécese por el nominativo) 
debe uno huir del vicio y adherirse á la virtud.LECCION 135.

Dar motivo.
No le dé Y. motivo para quejarse.

Referirse al dicho de álguien.
Me refiero al dicho de V.

Una buena venta.* 
Atenerse á.

Me atengo á la oferta que Y. me ha he 
cho.

No dudo que Y. es amigo mió,

Dar motivo di.
Non dátegli (non gli date) motivo dilag- 

narsi.
Riméttersi al giudizio d’ alcuno.
Mi remetto al di lei giudizio.
Un buon mercato.
Tenersi a, stare a.
Mi tengo (ó sto) all’ offerta cĥ  ella mi 

ha fatta.
Non dubito ch’ ella non sia mió amico.

187. Cuando el verbo duhUare es negativo, requiere la partícula non antes 
d.el subjuntivo.

Aguantar, resistir, sufrir. 
Estuvieron aguantando todo el fuego de 

la plaza.
Verse, obligado.

Sonsacar á álguien.
Lo he sonsacado, y por este médio me he 

enterado de todos sus asuntos.
Pasar por.

Y. se verá obligado á pasar por todo lo 
que él quiera.

Espeso, espesa.
Una nube espesa.
Una barba espesa.
El estallido.
Una carcajada.

Dar una carcajada.
Resplandecer, estallar, astillar.
Rebentar de risa.

Soffrire, sopportare.
Erano esposti a tutto il fuoco della piazza,

Essere costretto.
Sorpréndere il segreto di qualcuno.
Ho sorpreso il suo segreto e cosí mi son 

messo al fatto di tutti i suoi affari.
Sottoporsi. (se conjuga como porre,) 
Le sará forza (ella sará costretta) di sot

toporsi a tutto ció ch’ egli vorrá. 
Denso, spesso, folto.
Un núvolo denso, una núvola densa. 
Una barba folta.
Lo scroscio.
Uno scroscio di risa.
Far (dar) uno scroscio di risa,, 
Scrosciare.
Scoppiare dalle risa, (plural.)

\ /
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El esplendor, la brillantez. 
Besplandecer, brillar.
Esclarecer, brillar.

Dejarse pegar.
Dejarse caer.
Dejarse insultar.
Dejarse morir.
Dejarse golpear. 

Despedir, devolver.
Preciar, celebrar.
Vanagloriarse, alabarse, jactarse.

Vaya Y. allá.
Vamos allá.
Vé.
Vé’allá.
Yete.
Q.ue vaya.
Q,ue vayan.
Yáyase Y.
Yámonos.
Clue él se vaya.
Deme V. esto.
Démelo Y.
Déselo Y.
Déle V. de ello.
Hágase Y. pagar. 
Partamos.
Almorcemos.
Q-ue me lo dé.
Q,ue esté aquí á mediodía. 
Q,ue me lo envie.
Q,ue lo crea.
Acabe Y.
Q-ue él acabe.
Q;Ue lo tome.
Q.ue ella lo diga.

Lo splendore.
Ear pompa. 
lUuminare.
Lasciarsi báttere.
Lasciarsi cadere.
Lasciarsi oltraggiare.
Lasciarsi moriré.
Lasciarsi percuótere. 
Pimandare.
Yantare.
Yantarsi.
Andátevi.
Andiámovi. Andiamvi.
Ya.
Yacci.
Yáttene,.
Cb’ esso ci vada.
Yádanvi, oh’ égUno vi vádano. 
Andátevene.
Andiámocene.
Ch’ egli se ne vada.
Dátemi.
Dátemelo.
Dáteglielo. ^
Dátegliene.
Fátevi pagare.
Partiamo.
Eacciamo colazione.
Chi egli me lo dia.
Ch’ egli sia quí a mezzo giorno. 
Ch’ egli me lo mandi.
Ch’ egli lo creda.
Einite.
Ch’ egli íinisca.
Ch’ egli lo prenda.
Ch’ essa lo dica.

V

432. Q,uiere V. tomar una taza de café?—Doy a V. las gracias; no me gusta 
el café.—Entonces tomará Y. un vaso de vino.—Acabo de beberlo.—Vamos á dar 
un paseo.—Consiento en ello.—Pero á dónde iremos?—Venga Y. conmigo al jar- 
^iin de mi üo: encontraremos allí una sociedad muy agradable.—Ya lo creo: pero 
es necesario saber si esa agradable sociedad gustará de mi compañía.— Y. es en 
todas partes bien recibido.—Q,ué tiene Y., amigo mió?—Q,ué le parece á Y. este 
vino?—Me parece muy bién, pero he^bebido ya bastante.—Beba V. otro trago. 
—Ho, demasiado hace daño, conozco mi temperamento.—Ho (se) caiga V.

433. Q,ué tiene Y?—Ho sé, pero se me va la cabeza. — Creo que me va á dar un 
desmayo.—También lo creo, porque parece Y. un muerto.—De dónde es Y?—Soy 
inglés.— Y. habla tan bién el francés que he tomado á Y. por un francés de nación. 
— V. se chancea.—PerdóneY.;no me chanceo de ningún modo.—Cuánto tiempo 
hace que está Y. en Fránciap—^Haoe algunos dias.—'De veras?-—Q,uizá lo duda 
Y. porque hablo francés, yo lo sabia antes de venir á Eráncia.—Cómo lo ha 
aprendido Y, tan bién?—He hecho como el estornino astuto,

434. Dígame V. porqué está^V. siempre desavenido con su mujer, y porqué 
se ocupa en cosas que nada producen?—Cuesta tanto trabajo obtener un empleo! 
Y. tiene uno y lo descuida, Ho piensa V. en el porvenir?—Ahora déjeme Y. hablar 
á mi vez. Todo cuanto V. acaba de decir parece razonable; pero no tengo yola cul-
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pa de haber perdido mi reputación; es culpa de mi mujer, ella ha vendido mis 
mas hermosos vestidos, mis anillos y mi reloj de oro. Estoy abrumado de deudas 
y no sé que hacer.^—Yo no quiero justihcar (á) su mujer de Y.; pero yo sé que Y* 
ha contribuido también á su perdición: las mujeres son generalmente buenas cuan
do se las hace buenas. LECCION 136.

El estornino.
Si yo les hiciese á Vds. preguntas como 

las que solia hacerles al principio de 
;ras lecciones, que responderiannúes

Vds?

Al principio nos parecían esas pregun
tas algo ridiculas: pero confiados en 
su método de Y. respondíamos á 
ellas, según nos lo permitia el escaso 
caudal de voces y principios que en
tonces teniambs.

Poco tardamos en advertir que esas 
preguntas estaban calculadas para 
inculcarnos los principios y ejerci
tarnos en la conversación por médio 
de las respuestas que nos velamos pre
cisados á dar.

Ahora casi podemos sostener una con
versación en italiano.

Seriamos ingratos si dejásemos escapar 
tan buena ocasión, sin manifestar á 
Y. el mas vivo reconocimiento.

En todo caso.
El natural del pais.
La dificultad insuperable.
Esta frase no nos parece lógicamente 

correcta.

Lo stornello, lo storno.
Se vi pressentassi adesso ddle questioni 

come ve ne presentai al principiare de- 
ile nostre lezioni (come prima io aveva 
V abitudine di farlo), che risponde- 
resteP

Abbiamo trovato a prima vista tali 
questioni alquanto ridícole; ma pieni 
di confidenza nel di lei método vi 
abbiamo risposto per quanto ce lo 
permetteva il píccol (pícciol) corredo di 
parole e di régole che avevamo allora.

Non abbiamo tardato ad accorgerci che 
tali questioni érano calcolate per in- 
culcarci i principii ed essercitarci alia 
conversazione colle risposte che. era- 

vamo costretti di farci.

Adesso possiamo presso a poco soste- 
nere una conversazione in italiano.

Saremmo ingrati se lasciássimo sfuggire 
una c o s í  bella occasione senza dimos
trarle la piú viva gratitúdine,

In ogni caso.
II nativo.
La difificoltá insuperábile.
Q,uesta frase non oi pare lógicamente 

corretta.

435. E l profesor.—Si yo hiciese á Vds, ahora preguntas como las que les 
hacia al principio de nuestras lecciones, tales como: tiene Y. el sombrero que tiene 
mi hermano?—Tengo yo hambre?—Tiene él el árbol deljardin de mi hermano? etc., 
qué responderian Yds?

Los disciimlos.—Nos vemos precisados á confesar que al principio nos pare
cieron esas preguntas un tanto ridiculas: pero llenos de confianza en su método de 
Y. respondíamos á ellas tan biéncomo el escaso caudal de palabrasy principios que 
teníamos entonces podia permitírnoslo. En efecto, no hemos tardado en notar que 
esas preguntas estaban calculadas para inculcarnos los principios y ejercitarnos en 
la conversación por las respuestas que nos velamos precisados á dar, Pero 
ahora que ya casi podemos sostener una conversación en la hermosa léngua 
que Y. nos enseña, le responderíamos: es imposible que tengamos el mismo 
sombrero que tiene nuestro hermano, porque dos personas no pueden tener una sola 
y misma cosa. A la segunda pregunta responderíamos, que es imposible que sepa
mos si tiene Y. hambre ó no. En cuanto á la liltima, diriamos que hay más de un 
árbol en un jardín, y cuando Y, nos pregunta si tenemos el árbol del jardín, lafra- 
no nos parece lógicamente correcta. En todo caso seriamos muy ingratos si dejáse
mos escapar una ocasión tan buena sin manifestar á Y. el reconocimiento mas vivo 
por las raoléstias que se ha tomado. Arreglando estas entendidas combinaciones, ha

■ '-'M
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conseguido V. inculcarnos casi imperceptiblemente los principios de la lengua y 
ejercitarnos en la conversación. Enseñada de cualquier otro modo, presenta esta 
léngua á los extranjeros, y aun á los naturales del país dificultades insuperables.

LECCION 137.
Falta una cuarta parte.
Falta la mitad, [it lacks)
Cuánto falta? (comhien s'en faut-ilf)
No falta mucbo.
Falta poca cosa.

Me falta una pulgada para ser tan alto 
como V.

t

Faltaba mucbo para que. yo fuera tan 
rico como V.

La mitad.
El tércio, la tercera parte.
El cuarto, la cuarta parte.
V. oree habérmelo devuelto todo: falta 

miichó.
El menor no es tan prudente como el 

mayor, le falta mucho.
Falta mucho para que nuestros comer

ciantes nos den la idea de esa virtud 
de que nos hablan nuestros misione
ros; se les puede consultar- sobre las 
detenciones de los mandarines.

No falta casi nada para que él sea tan 
alto como su hermano.

A tontas y á locas.

Habla á tontas y á locas como un insen
sato.

Llegar á vias de hechos.

Un hecho.
Es un hecho.
O bien'.
Burlarse de.
Desmentir á alguien.

Si dijera él eso yo lo desmentirla.
Sus acciones desmienten sus palabras.

Arañar.
Escapar (á costa de).

Cai de lo alto del árbol abajo, pero no 
me he hecho mucho daño.

Me escapé consolo un arañazo,
El ladrón ha sido preso, pero quedará li

bre mediante algunos meses de pri
sión.

A fuerza de.

Ci vuole un quarto.
Manca un quarto.
Ci vuol la meta, manca la meta.
Q,uanto ci "vuele?
Non ci vuol molto.
Ci manca poco, non ci manca, senon 

poco.
Ci vuole un pólice perch’ io sia della 

sua statura.
Ci mancava molto perch’ io fossi ricco 

quanto Lei.
La meta, il mezzo.
II terzo.
II quarto.
Ella orede forse (voi credete forse) aver- 

mi tutto reso; ci manca molto.
II cadetto é molto meno savio del' 

primogénito.
I  norri negozianti son ben lontani dal 

fornirci T idea di quella virtú di cui 
ci párlano i nostri misionarii; si puó 
consultarli sui ladronecci dei manda- 
rini.

Gli manca ben poco ad ésser grande co
me suo fratello.

Sconsideratamente, disavveduta- 
mente.

Parla sconsideratamente come un pazzo*

Venirne alie vie ^di fatto (agli atti di 
violenza).

Un fatto.
E un fatto.
Se non, altrimenti.
Beffarsi, burlarsi di.
Smentire qualquno.
Se dicesse questo lo smentirei.
Le sue azioni smentíscono le sue parole.
Grraffiare.
Scappare, scampare.
Sono caduto dalla cima delV álbero (al 

basso) e non mi son fatto molto male,
L’ ho scappata con una graffiatura.
II ladro é stato preso, ma la  scamperá 

con alcuni mesi di prigione.

Peí gran (la forza di).

/
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A fuerza de trabajo.
A fuerza de llorar.

A fuerza de (oou taato) llorar perderá 
V. la vista.

Obtuve de él este favor á fuerza de rue-

Fuera de eso.
Excepto esto.

Fuera de este defecto es uu buen hom
bre.

A porfia.
Estos hombres trabajan á porfia.

Aseado, limpio. i
Ropa limpia ó blanca.
Tanto mas—cuanto que.
Tanto menos—cuanto que.
Estoy tanto mas descontento de su con

ducta, cuanto que me debe muchas 
obligaciones.

Estoy tanto menos satisfecho de su con
ducta, cuanto que me creía con mas 
derechos qne nadie á su amistad.

Quisiera que, ojalá.
(Quisiera que esta casa fuese mia.

Meditar, soñar.

He meditado mucho en este négócio.

Estar desnudo.
Tener la cabeza descubierta. 
Tener los pies descalzos.
^  , , .. ( descalzos.Estar con los pies desnudos,

%

Estar con la cabeza descubierta.
Ir en pelo.
Por poco.

Por poco pierdo mi dinero

Por poco pierdo la vida.
Por poco nos cortamos los dedos,

Por poco se cae.
Por poco lo matan.
Por poco se muere. 
En seguimiento de V.

Peí gran lavoro.
Peí gran piángere.
Peí gran piángere che fa perderá gli 

occhi.
Ottendi da lui questo favore peí gran 

pregare (aforza di pregare).
Da quello in fuori.
Eccettuato questo.
Da questo in fuori (eccettuato questo) é 

un buon iiómo.
A gara.
A pro va.
Q,uesti uómini lavórano a gara.
Netto, pulito.
Della biancheria pulita, di bucato. '
Tanto piu—che.
Tanto meno—che.
Sono tanto piu malcontento deUa sua, 

condotta ch’ egli é molto obbligato 
verso di me.

Sono tanto meno soddisfatto della sua 
condotta ch’ io aveva piu diritti alia 
sua amicizia di qualunque altr©.

Yorrei che.
Yorrei che'questa casa fosse mia.
Meditare, star pensieroso (ó so- 

pra pensiero).
Ho meditato, ho pensato molto tempo su, 

questo affare.
Esser nudoj (ignudo).
Aver la testa scoperta.
Aver i piedi scalzi.
Esser pié scalzi.

El enemigo nos va á los alcances, nos 
pica la retaguárdia.

Caér.
Ha caído un rayo.
Un rayo cayó sobre el buque.
Estando mi hermano en alta mar, sobre

vino una tempestad: un rayo cayó en 
el buque, lo incendió, y toda la tri-

Ésser a capo scoperto.
Cavalgare a bardosso (ó a sohiena nuda)^
Mancare, star per.
Stetti per pérdere il mió danaro.
Poco mancó ch’ io non perdessiil mió da - 

naro.
Credei pérdere la vita.
Poco mancó che non ci tagliássimo le 

dita.
Stette quasi per cadere.
Poco mancó che n o n  fosse ucciso.
Poce ei volle ch’ egli non fosse ucciso» 
Ciedé (credette) moriré.
In  séguito a Lei.
II nemico o’ insegue alie spalle.

CascTie, cádere. (hablando del rayo.)
II fíilmine cadde.
II fulmine cadde sul bastimento. 
Trovándosi mió fratello in alto mare, 

sopravvenne fiera tempesta; il fulmine 
cadde sul bastimento, chemise in fuo-

r

I
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pulacion se Eirrojó al mar para salvar
se añado.

Sobrecogióse de horror viendo al fuego 
prender por todas partes, 

íí̂ o sabia qué partido tomar.
No titubeó más.
No he recibido noticias suyas.

Tin ángel.
Una obra maestra, {chef 

oeuvre.)
Obras maéstras. {master- 

pieces.)
El rayo.
Su talla, su estatura.
Su fisonomía.
La expresión.
El aspecto.
El contento.
El respeto.
La admiración.
Las gracias.
Q,ue hechiza.

. Seductor.
Esbelto,

Perfectamente bién.
Su aspecto inspira respeto y admira

ción.

eo, e tutto 1’ equipaggio si gettó al 
mare per salvarsi a nuoto.

Eu preso da spavento vedendo che il fuo- 
co imperversava da ogni lato.'

Non sapeva a che appigliarsi.
Non esitó piú. Nonistettepiü inforse. 
Non ho ancor avuto sue nuove;
Un angelo.
Un capo d’ ópera.

Capi d’ ópera.

II fulmine.
La sua forma, la sua statura ó figura.
La sua fisonomía.
L’ espressione.
L’ aspetto, la ciera.
II contento. (La contentezza).
II rispetto.
L’ ammirazione.
Le grazie.
A maraviglia.
Attraente, lusinghiero.
Svelto.
Superiormente bene. ^
II suo aspetto inspira, deferenza ed am

mirazione.

436 . —duiére Y. comer conmigo?—Grrácias.̂ —Un amigo mió me ha convidado 
á comer: ha heoliô  preparar mi manjar favorito.—Q,ué manjar es?—Comida de le
che, En cuanto á mí no me gusta la comida de leche; no hay cosa como un tro
zo de vaca ó de ternera asado.—Q,ue se ha hecho de su hermano menor de V?
' Ha naufragado al ir á América.—Cuénteme Y. eso.—Con mucho gusto. Cuan
do estábamos en alta mar sobrevino una gran tempestad. Un rayo cayó sobre 
el buque y lo incendió. La tripulación se echó al mar para salvarse á nado. Mi 
hermano no sabia^ qué partido tomar, por no haber nunca aprendido á nadar. 
Por mas que meditaba no encontraba ̂ ningun médio de salvar su vida. Se sobres- 
cogió de horror viendo  ̂que el fuego avanzaba por todas partes,—No titubeó mas y 
se arrojó al mar.—Y bien, qué ha sido de él?—Nada sé, pues todavía no he recibi
do noticias suyas,—Pero quién le ha dicho á Y. eso?—Mi sobrino que se hallaba 
presente y se ha salvado.

437. A propósito de su sobrino de Y.: en dónde está ahora?—Está en Italia.
Hace mucho tiempo que no ha recibido Y. noticias suyas?—He recibido hoy

una carta de él.—Q,ué le escribe á "V ?—Me escribe que se casa con una señorita 
que le trae en dote oién mil duros.—Es bella?—Bella como un ángel; es una obra 
maéstra de la naturaleza. Su fisonomía es dulce y llena de expresión; sus ojos son 
los mas hermosos del mundo, y su boca lindísima. No es muy alta ni muy pe
queña: su talle es esbelto, todas sus acciones están llenas de gracia, y sus modales 
muy seductores. Su aspecto inspira respeto y admiración. Tiene también mucho 
talento,^ habla muchos idiomas, baila perfectamente bién, y canta que hechiza. 
Mi sobrino no le encuentra mas que un defecto.—Y qué defecto es?—Es preten
siosa,—Nada hay perfecto en el mundo.—Q,ué feliz es Y! Es V. rico, tiene Y. una 
buena mujer, lindos hijos, una hermosa casa, y todo cuanto V. desea.—No todo,' 
amigo mió.—Q,ué mas desea Y?—El contento; porque bien sabe Y. que solo es fe
liz aquel que está contento (solo es feliz quien está contento).

438. El es hombre de bién, por lo que yo creo todo lo que me dice.—Todo 1

-



304
que se pierde puede recuperarse, pero no la vida, por lo que cada uno debe cuidar
de e l l a . — Aunque todos lo digan yo, sin embargo, no lo oreo,—Abora, pues, que 
Dios me ba becbo tanta gracia moriré contento.—Aunque mucbos médicos me ban 
aconsejado que use ciertos baños, yo, sin embargo, no be querido hacerlo. Sino 
me engaño lo vi la otra tarde.—Aunque el olor de este jugo ofenda, no por eso daña 
ala salud.—En cuanto puédalo veré.—No se cuales sean sus libros de Y. No oreo 
que él estudia.—No pienso que él ande. ,LECCION 138.

(scioltoDesenredar. “I Sviluppare, sciógliere,
Discernir. J  sciolsi).
Altercar. Disputare.

Desenredar los cabellos. Pettinare i capegli.
Yencer dibcnltades. Sciógliere difficolta.
No be podido discernir el sentido de esta Non bo potuto distinguere il senso di

frase.
Una cuestión.

'■ Una disputa. 
Tener cuestiones con alguien.

Guardarse de.

qnesta frase.
Una querela, una rissa. (A quarrel.) 
Aver delle questioni con qnalcnno.
Guardarsi da.
Mi giiarderó bene dalfarlo.
G-uardátevi dal prestare danaro a costui.

Me guardaré muy bién de hacerlo,
Guárdese Y. muy bién de prestar su di

nero á este hombre. T 1 •  ̂ j n
Él se guarda muy bién de responder á Sí guarda bene  ̂dal nspondere alia

 ̂ ■* ■' questione che gli ho fatta.
Ear una questione (una domanda).
Se vi avvisate di farlo, vi pnniró.
Star bene, convenire, affarsi.
Mi stá bene qiiesto?
Non vi (le) sta bene.
Non vi (te) conviene difar ció.
Q.uesto le (vi) sta a maraviglia.
La sua acconciatura di capo le stava 

male.
Non vi sta bene di rinfacciármelo.

la pregunta que le be hecho.
Hacer una pregunta.
Si á Y. se le antoja hacerlo lo castigaré.

Estar bién, sentar.
Me está bién esto?
Eso no le está bien, á Y.
No le está bién á Y. hacer eso.
Eso le sienta á Y. ála perfección.
El peinado le sentaba mal.

Por Dios que le está bien á V. echárme
lo en cara.

Echar en cara.
Seguirse, deducirse de algo.

Einfaociare.
Seguiré, succedere, (successo,

successi.
De esto se deduce que V. no debería Ne segue che uon dovreste (dovrebbe) 

líaríjfin  ̂ far ció.hacerlo.
Cómo es que ba venido V. tan tarde?

No sé como es, ó en qué consiste.
Cómo era que estaba sin escopeta?
No sé como fué.

Ayunar.
Estar en ayunas.

Noticiarle algo á alguien.

Noticie V. á este hombre la vuelta de 
mi hermano.

Aclarar,

far ció.
Come mai é ella (siete) venuta (venuto) 

c o s í  tardi?
Non so come.
Come mai non avevá il suo scbioppo?
Non so come.
Digiunare, far astinenza.
Essere a digiuno.
Avvertire, (avvisare) qnalcnno di qnal-' 

che cosa.
Avvertite (avvisate) costui del ritorno 

di mió fratello.
Scbiarire, (isoo) riscbiarare.
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El tiempo se aclara.
Kefrescar, descansar.
Descanse Y. y vuelva en seguida.

Blanquear.
Ennegrecer,
Palidecer.

. Envejecer.
Kejuvenecer.

Kuborizarse, enrojecer.
Alegrar, divertir.
Alegrarse, divertirse.
El se divierte á costa mia.

Fingir, fingiendo, fingido, finjió. 
Posee el arte de fingir.
E te rn iza r  (en sentido de düatar,

postergar).
No me gusta meterme en tratos con es

te hombre porque eterniza todos los 
negocios.

Una prueba.
Es una prueba, 
Extraviarse.

De parte, á parte, á. través de. 

La bala pasó a través de la pared.
I

Le he pasado la espada á través del 
cuerpo.

Lo pasé de parte á parte.

II tempo si rischiara. 
Einfrescare..
Einfrescátevi e ritornate súbito, 
Imbiancare.
Ánnerire (ísco), abbrunare. 
Impallidire (isco).
Invecchi^e.
Eingiovinire (isco).
Arrossire (isco).
Rallegrare, divertiré, 
Eallegrarsi, divertirsi.
Si diverte alie mié spese.
Fingere, fingendo, (finto,
Possiede 1’ arte di fingere*. 
Mandar le cose in lungo.

finsi)

Non mi piace far affari con costui, per
ché manda sempre le cose in lungo.

Una prova.
E una pro va.
Smarrirsi.
A traverso, per mezzo.
Da banda, a banda.
Da parte a parte.
La balia di cannone é passata a traver

so del muro, (la muraglia.)
Gli ho passato la spada da parte a par

te del corpo.
Lo traversa! da parte a parte.

439. La dulzura del carácter de Sir Isaac Newton durante el curso de su vi
da excitaba la admiración de todos los que le conocieron, pero nunca mas que en 
la ocasión siguiente. Sir Isaac, tenia un perro favorito que se llamaba Diamante: 
un dia; viéndose obligado á pasar de su gabinete á la habitación próxima, dejó 
solo á Diamante. Cuando Sir Isaac volvió á entrar, después de una ausencia de 
algunos minutos solamente, vió con gran disguato suyo que Diamante habia caído 
una vela encendida en medio de unos papeles, y que el trabajo casi terminado de 
tantos años estaba ardiendo y casi reducido á cenizas. Siendo ya un viejo Sir 
Isaac, esta pérdida era irreparable. Sin embargo, hasta sin pegarle al perro se 
contentó con reprenderlo con esta exclamación: ”Oh, Diamante, Diamante ¡cuan 
poco sabes el mal que has hecho!”

440. Hay un hombre en la calle que dice que hubo ayer un tumulto en 
frente del Palacio, en que hubo tres hombres muertos, y él jura que si él hubiese 
estado allí hubiera habido mas, porque él ha sabido que habian sido heridos dos 
de sus amigos y que dos mujeres y tres niños han sido estropeados. Se habla tam
bién de varios comerciantes que habian sido cruelmente apaleados y que de los diez 
soldados que están en la cárcel (m pnymwe) habrá cuatro ahorcados y que hay 
seis condenados á las galeras.

20
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LECCION 139.

Duplicar, doblar. ,

El doble.
La parte de V.

Este mercader recarga el doble.
Es preciso que V. regatee con él: se lo 

dará á V, por la mitad.
V. tiene doble garte,
V. tiene triple parte.

Kenoyar.
Aturdir.
Aturdido, a.
Eranco, a.

Bar la mano á alguien.
Le dije que sí.
Le dije que no,

Estrecbar, guardar.

G-uarde V. su dinero.
En cuanto leo mi libro lo guardo,
Ho me dá ningún cuidado de nô îr á la 

comedia esta tarde.
Saciarse, hartarse.

fíace una bpra que estoy comiendo y no 
puedo saciarme.

Estar harto, saciado.
Apagar la sed.

Hace media hora que estoy bebiendo y no 
puedo apagar la sed.

Tener apagada la sed̂
Estar sediento.
Es un hombre sediento de sangre.

Be una parte y otra.
Por todas partes.
Permítame V., señora, que presente á 

Y. á Don G. antiguo amigo de nuestra 
familia.

Me doy la enhorabuena por conocer á Y.♦ s
I

Haré cuanto pueda para hacerme digno 
de la estimación de Y.

Señoras, permítanme Yds. que les pre
sente al Sr. B. B., cuyo hermano ha 
hecho tan eminentes servicios á sus 
primos de Yds.

Ah! señor, cuanto nos alegramos de ver 
á V. en nuestra casa.

Addoppiare, raddoppiare, dop* 
piare.

II dóppio.
La vostra parte.
Guesto mercante domanda il doppio.
Bisogna mercanteggiare con lui, glielo  ̂

dará per la meta del prezzo.
Ella ha due volte tanto.
Ella ha tre volte tanto,
Binnovare, rinnovellare.
Stordire (isco).
Stordito, a.
Eranco, aperto, schietto, a.
Stringere la mano a qualcuno.
Yi dissi di si.
Vi dissi di no.
Serrare, riporre, chiúdere, rin- 

chiúdere.
Chinda il di lei danaro.
Appena ho letto il mió libro lo ripongo.
Non mi da molta brigad^ andaré aLLo- 

spettácolo questa sera,
Saziarsi.
E un’ ora che mangio e non posso sa- 

ziarmi 6 mangio da un’ ora e non 
posso saziarmi.

Essere sazio.
Dissetarsi.
E una mezz’ ora che bevo, ma non pos

so dissetarmi.
Esser dissetato.
Esser assetato, ayer gran sete.
E un nomo assetato di sangue, é un no

mo sitibonto di sangue.
Ba un canto e dall’ altro, d’ ambo i lati.
Da tutti i lati.
Permetta, signora ch’ io Le presentí il, 

signor di G. como un vecehio amico- 
della nostra famiglia.

Sono contentissima, signore, di far la 
di Lei conoscenza.

Faro tutto ció che sará in mió potere 
per réndermi degno delle di Lei buone 
grazie.

Signore, perméttano ch’ io lor presenti. 
il signor de B. il cui fratelloha reso 
cosí eminenti servigi a l  loro cugino.

Ah! signore, quanto siamo contente di, 
riceverla in casa nostra.
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Como, (significando en calidad de.)  ̂
Vive en su retiro como verdadero filó - 

sofo.
y . vive como rey (á lo rey).
Obra como un loco de atar, 
portarse como un calavera.
Óuién^a eclia de maestro ¡estando yo 

aquí?

Da, come.
Vive nel suo ritiro come un vero filó 

sofo, (da vero filósofo).
Yivete (ella vive) da re.
Si comporta come un furioso.
Condursi come uno stordito.
Chi piccfiia da padrone ove son io?

441. La gana y el deseo de mi liermano por el estudio de la lengua ita
liana, son causa de que la afición fg'^i ardori) que él tenia por la caza, loa 
iuegos V los instrumentos de música sean (son) ahora muy moderados.—bi nubiese- 
creido los avisos que V. le daba en el jardin del Sr. Presidente cuando él nos ha
blaba del talento de aquel caballero, que era ta,n estimado del rey, habría en
tonces empezado á estudiar los principes, sabria ahora una parte de las dm- 
cultades y habria hecho muchos viajes con el sobrino de un gran principe que.
queria llevarlo consigo.

442. Tengo curiosidad de saber, si ha hecho Y. el negocio que. yo le había, 
recomendado.—Si yo hubiese tenido tiempo, lo habría hecho; pero no hablen-

w 1 • -I 1 *1 T T  1 1 .1 ____■ _ J .______1 2 ^  ~\í *Uii V k - i T rdolo tenido no he podido hacerlo.— Ŷ. lo habria tenido, si Y. hubiese querido j  
si Y. no hubiese jugado tanto.—Yo he dejado completamente el juego^para tener 
el espíritu tranquilo.—Yo tendré alguna esperanza de que Y. trabajará, pw 
Es razonable que yo tenga cuidado con sus negocios de Y., puesto que V. io ha 
tenido con los mios.—Tenedlo por los mios y yo lo tendré por los vuestros..

443. Tcmasohre los tiempos del verho ésseee (l).--Yo estoy contento de- 
haber sido recibido por ayo de estos señores, que han estado en el pais en que 
ha estado.—Y. tiene razón para estar contento, porque son caballeros muy genero
sos.—Yo estarla aun mas alegre si ellos no hubiesen estado en Italia, porque ha
bria hecho este viáje con ellos.—Me parece que Y., estuvo allí durante algunos 
meses el año pasado.—Yo habria estado allí, es cierto, si mi hermano hubiese es^ 
tado aquí, cuando estos señores estaban con Y. en el ejército; pero no estando aiit 
me vi obligado á volver á París.LECCION 140.
Es el mas hermoso país de Europa. 
Candía es una de las islas mas amenas 

del mediterráneo.
Buenos dias.
Tan temprano levantado?
Doy á Y. los buenos dias.
V .‘ se ha levantado temprano (tarde).

Ha dormido Y. bién?
Buenas noches, felices noches.

Q,ue pase Y. buenas noches.

E il piú bel paese delP Europa.
Candía é una delle ísole piu amene del 

Mediterraneo.
Buon giorno. Ben levato.
Cosí di buon ora in  piedi?
Le auguro il buon giorno.
Ella s’ é levata a buon’ ora, (per tempo )■ 

tardi.
Ha ella dormito (riposato) bene?
Buona sera, (felice sera), buona notte,, 

(felice notte).
Eiposi bene, dorma bene.

(1) Recuérdese antes de hacer este tema, que el verbo ésse7'e se auxilia consigo 
mismo, y que por lo tanto nunca podrá ponerse antes del participio stato ningún tiem
po del verbo «•üere, pues se dice sono stato, siamo stati, y no lio stato, dbhioAno stati.

\
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Le deseo á V. buen apetito.
Lo mismo deseo á Y.
Q,ue buena pro le haga.
Un feliz fin de año (feliz año nuevo.) 
Buen viaje.
Deseo á Y. buen resultado: (é^ito).

4

Dios guarde á Vd.
Cuándo tendré el placer de volver á 

ver á Y?
Pronto.
Adiós, señor, hasta la vista.
Su seguro servidor, su mas afectísimo 
 ̂ servidor, &c.

¥

Estoy á las órdenes de Y., soy de V. 
Adiós.
Cómo está su Señoría Ilustrísima?
Cómo está Y? cómo lo pasa Y?
Bien para servir á Y.
Me alegro.
Cómo está Y. de salud?
Estoy bien, muy bien; así, así, mal.

V

No muy bién: asi, así.
No tiene Y. muy buena cara.
Qué tiene V?
Estoy un poco malo.
Lo siento.

Le auguro un buon apetito.
Parimenti.
Buon pro Le faccia.
Buon capo d’ anuo. {A happy newyear), 
Buon viaggio.
Le auguro (le desidero) un próspero 

successo.
II ciel La benedica.
Dio La guardi.
Quando avró il piacere di rideverla?

Presto, fra poco (tempo).
Addio, signore, a rivederci.
Umilíssimo servo, m’ inclino a Lei, le 

sono schiavo, servo divoto, divotís- 
simo servo, i miei rispetti, padrón 
r i verito.

Son tutto suo.
La riverisco.
Come sta Yossignoria Illustrissima? 
Como va? come se la passa?
Bene, per servirla (per ubbidirla).
Mene rallegro, me ne consolo.
Come sta Ella (V. í .̂) di salute?
Sto bene, óttimamente, passábilmente, 

mediocremente, male.
Non troppo bene, cosí cosi.- 
Ella non ha troppo buona ciera.
Che cosa ha?
Sono un poco indisposto (a).
Me ne dispiace: me ne rincresce.

444. Y. me habia prometido que nos enviária el libro que le hemos pedi
do, y V. no nos lo ha enviado.—Yo se lo habia prometido á V., es cierto, me 
acuerdo de ello, pero era necesário enviar á pedírmelo y yo se lo habria enviado 
á V.—No se apure Y.; yo sé que mi hermana tiene uno; ahí está mi lacayo, yo 
le diré que vaya á casa de ella á pedírselo.—Vé lo mas pronto posible á casa de 
mi hermana; no te detengas en ninguna parte: le dirás que yo le ruego que me 
preste su manuscrito que yo se lo devolveré de aquí á una hora; tú besarás la mano 
en mi nombre á mi cuñado, y si tú ves rosas en el jardin le pedirás algunas.

445. Se dice que Y. no sabe si habrán recibido las cartas que se esperaban 
el corre i pasado: y que en caso de que no se reciban hoy, se enviarian cincuenta 
hombres al bosque en donde se cree que han desvalijado el correo, porque se sabe 
que le habian confiado {consegnate) cartas de gran importancia (consegnenza)-. .y 
como no se duda de que son los enemigos quienes las han detenido, pues que se 
tienen avisos seguros de que se han visto algunas de nuestras cartas en sus manos, 
se ha enviado un espía para informarse secretamente de lo que se dice, y se le pro
meten doscientos escudos si se pueden tener noticias de ello.

-A-
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Bien venido, caballero.
Me alegro de ver á V!
Me parece que hace oiéi;!. años que no 

tengo el gusto de verá V.
Hace ya mucho tiempo que no tengo el 

gusto de ver á V.
Da una silla á este caballero.

Sírvase Y. sentarse.

Siéntese Y.
Siéntese Y. á mi lado.
Tome Y. una silla.
Gracias, quiero estar en pié.
Ho se incomode Y.
Como si estuviera Y. en su casa. 
No gaste V. cumplimientos.

No quiero molestar á Y. mas tiempo.

Ta se quiere Y. ir?
Espérese Y. un momento mas.
Por esta ocasión le suplico que me 

pense.
Tiene V. tanta prisa?
Tiene Y. mucha prisa, caballero? 
Tengo que irme.
Tengo negocios urgentes.
Hablo francamente.
Espero tener otra vez el honor.

dis-

Eavorézcame Y. á menudo. 
Consérvese bueno.
Hasta la vista. ,

Ben venuta, Yossignoria.
Mi rallegro divederla.
Mi pare cent’ anni che non ho avuto il 

piacer di vederla.
E giá molto tempo che non ho avuto il 

piacer di vederla.
Date una sedia (date da sederé) a questo 

signore.
Si serva.—S’ accomodi.—La prego.—■ 

La suppHco.—Kesti ser^dta.
Si metta a sedere.—Resti a sedere.
Segga accanto a me.
Prenda una sedia.
La ringrazio, voglio restare in piedi. 
Non s’ incomodi, La prego.
Eaccia conto d’ éssere a casa sua.
Non fate ceremonie (compiimenti).
Non voglio recarle incómodo piú a lun-

go.
Yoglio levarle 1’ incómodo.
Or mai se ne vuol andaré?
Si trattenga ancora un poco.
Per questa volta convien (bisogna) che 

la preghi didispensarmene.
Ha poi tanta premura?
Ha molta fretta, signore? ^
Bisogna oh’ io me ne vada.
Ho degli affari di premura, 
lo parlo schietto, senza suggezione. 
Spero dunque d’ aver 1’ onore un’ altra 

volta.
Mi favorisca piú spesso.
Si conservi.
A buon rivederci.

446. Q.ué produce ese pais?—Produce vino, naranjas, limones, aceitunas y 
toda clase de frutas.—Q,ué ha comido su hermana de Y?—Comió el pan, la carne 
y los pasteles.—Bebió el vino, la manteca y la cidra.—Gué dice Y?—Digo que me 
atengo ala oferta que Y. me ha hecho.—Q,ué duda Y?—̂ Dudo que Y. sea amigo 
mió.—Q,ué le parece á Y. esta frase?—Esta frase no me parece lógicamente correc
ta.—-Cree Y. quizá haberme devuelto todo?—Lo creo,—Me está bién esto?—No le 
está bién á Y. —Q<ué dice su hermano de Y?—Dice que Candia es una de las islas 
mas hermosas del Mediterráneo.—Ha dormido Y. bién?—Si señor.—GuédeseaY? 
—Le deseo á V. un feliz éxito.—Q,ué dice su amigo de Y?—Habla á tontas yá 
locas como un loco, y sus acciones desmienten sus palabras.—Ha tenido Y. noticias 
de su amigo de Y?—No he recibido todavía noticias suyas.—Gué desea Y?—Deseo 
que lo haga pronto.—Q,ué teme Y?—Temo que llueva esta tarde.—Habrî , Y. 
aprendido el ¿eman si yo lo hubiese aprendido?-----Lo habría aprendido si Y. lo
hubiese- aprendido.—Iria Y. á Italia si yo fuese con Y?—Iria si Y. viniese con
migo.—Saldría Y. si yo me quedase en casa?—Si señor,—Ha pensado Y. mucho 
tiempo en este negocio?—He pensado mucho tiempo en ese negocio.—Trabajan esos 
hombres?—Esos hombres trabajan á porfia,—Ha podido Y. comprender el sentido 
de esta frase?—No señor.—Ha respondido este hombre?—Se guarda bién de res
ponder á las preguntas^que [le he hecho.

I
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447 . Q.ué pide este comerciante?—Este comerciante recarga el doble.—Re

gatea V. con él?—Es preciso regatear con él.—Lo dará por la mitad del precw. 
‘íluébabeoho V. esta tarde?—Apenas leo mi libro lo gaardo.-Q,ue dice V.r'—Digo 
tone baré todo lo posible por hacerme digno de sus bondades. Cuando tendré el gus
to de ver á V?—Tendré el placer de ver á V . pronto.^—Como esta su benoria Ims- 
trisimaP-r-Bién para servir á V.—Cómo está V. de salud? ífo mig  ̂bien. Hace 
va mucho tiempo que no ha tenido V. el gusto de ver á mi amigo? Hace ya mucho 
tiempo que no lo he visto.—Tiene V. mucha prisa, señor?-Es preciso 
va.—aué necesita V?—Necesito un caballo que sea mas alto que este.—Estudia su 
hermano de V?—No oreo que estudie.—Cuál es la intención de este hombre?--No 
veo cual sea su intención.-Qué ha prometido este hombre?—Ha prometido escribir
me en cuanto haya llegado á Lóndres.-Qué busca Y?-Busco un camino que con- 
• duce á Elorencia.—Habría V. escrito una carta si yo hubiese escrito un biUete?—bi, 
«eñor.—Qué dice Y?—Digo que el horror al vicio y el amor a la virtud son |as deii- 
..oias del sabio.—Cuánto cuesta el carnero?—El carnero cuesta cuatro reales la libra. 
— Qué dice su amigo de Y?—Dice que el grano se vende á dos duros la íanega.
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APÉNDICE Á LA SEGUNDA PARTE.

Para inteligénoia del plan que se ha seguido con respecto á los verbos italia 
mos, se presenta el siguiente cuadro de las principales materias.

Reglas generales 
Verbos en isco.

Regulares...... \ Particularidades.

<
S-oz/x
»
sozn

Doble.
Triple.

Pretérito. (En

\lrregulares En

cqui,
bbi.
ddi.
ppi.
vi,
li.
ni.
si.
ssi.

Verbos en isco.

Completamente irregulares.. 

Defectivos,

Terminaciones.
Acentuación.
Intercalación,
Supresiones.
Variación de vocales.
Contracciones.
Pasiva.
Concordáncias, 
Impersonal hay.

de la 1 .̂  
de la 2.
de la 3.^

conjugación
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RECAPITULACION

SOBEE LA CONJUGACION DE LOS VEEBOS.

YEEBOS EEGULAEES

PABEAPO l . °

EEGLAS GENEEALES.
w

Los verbos italianos terminan en el infinitivo de tres maneras; por lo cual solô  
hay tres conjugaciones, á saber:

En a r e ,  como a m a r e ,  c a n t a r e ,  s a l t a r e .

En e r e ,  como t e m e r e ,  c r e d e r e ,  g o d e r e .

En i r é ,  como s e n t i r e ,  d o r m i r e ,  m e n t i r e .

Para aprender á conjugar los verbos se han reducido todos los tiempos á ocho: 
cuatro generales, que tienen terminación semejante en todos los verbos, y otros cua
tro en quê  solo hay que variar alguna letra para hacerlos generales.

Los tiempos generales son: el pasado imperfecto, el futuro, el imperfecto de 
lubjuntivo y el condicional.

PASADO IMPERFECTO.

Todos los verbos terminan en este tiempo en

“o a ,  v i ,  v a ,  v a m o ,  v a t e ,  v a n o

FUTURO DE INDICATIVO.

Este tiempo termina en todos los verbos en

r o ,  r a i ,  r á ,  r e m o ,  r e t e ,  r a n n o .

IMPERFECTO DE SUBJUNTIVO

Este tiempo termina siempre en

$ s i ,  s s i ,  s s e ,  s s i m o ,  s t e ,  s s e r o .

CONDICIONAL,

Las terminaciones de este tiempo son;

r e i ,  r e s t i ,  r e b h e ,  r e m m o ,  r e s t e ,  r é h h e r o .

Cambiando pues el r e ,  de los verbos a m a r e ,  c r e d e r e ,  s e n t i r e ,  (y generalmente 
de todos los demás vpbos) en v a ,  en r b ,  en s s i  y en r e i ,  se obtendrá el imperfecto, 
el futuro de indicativo, el imperfecto de subjuntivo y el condicional de todos 
los verbos.
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Obsérvese que el futuro y el condicional de los verbos en ore, tomados en ge“ 

neral, terminan en eró y Qv&i y no en oró y ürG%\ así en estos tiempos es meneste^  ̂
cambiar la vocal que precede al ró y rei, y decir omero, amerei^ y no amaro, amareú 

El presente de indicativo, el pasado definido, el tiempo de imperativo y el pre
sente de subjuntivo son los únicos tiempos que es necesário aprender en los verbos. 

Para formar estos tiempos debe siempre quitarse la última sílaba al infinitivo y
cambiar la última vocal que resta, á saber:

Para el presente de indicativo, se cambia en o en todas las conjugaciones, así 
de amare, crédere, sentire, se forma amo, credo, sento.

Para el pasado definido ó pretérito perfecto de indicativo, se cambia en ai la 
última sílaba de los verbos de la 1 .  ̂conjugación, y de amare se forma amai\ para los 
verbos de la 2.̂  se cambia en ei, y de crédere se dice credei: para los de la 3.  ̂se 
cambia en ii, y de sentire se forma sentii.

Para el imperativo, se cúmbia ei are en a para la 2.‘Apersona, en los verbos de 
la 1 .*̂ conjugación: y en i para las demás conjugaciones; ama tu, credi, senti.

Para el presente de subjuntivo se cambia la vocal que queda en 2 para la 1,*̂  con
jugación: y en a para las demás, y se dice ami, creda, senta

Por el cuadro de la pág. 131 se podrá de una ojeada formar la conjugación
de los verbos regulares.

DE LOS VEPBOS EN IHU.

De los verbos en iré, solo los siguientes son enteramente regulares.

Infinitivo, Presente, Perfecto remoto. Participio pasado,

Bollire. hervir. Bollo. Bollii. BoUito.
Convertiré, convertir. Converto. Convertii, Convertito.
Cucire, cocer. Cucio. Cucii. Cucito.
Dormire, dormir. Dormo. Dormii. Dormito.
Euggire, huir. Fuggo. Puggii. Fuggito.
Partire, partir. Parto. Partii. Partito.
Pentire, arrepentirse. Mi pento. Mi pentii. Pentito.
Seguiré. seguir. Seguo. Según. Seguito.,9a
Sentire, sentir. Sento. Sentu. Sentito.
Servire, servir. Servo. Servii. Servito.
Sortire, salir. Sorto. Sortii. Sortito.

i

Vestire, vestir. Vesto. Vestii. Vestito.

La mayor parte de los demás verbos en ive, Se apartan^ de las reglas dadas en 
los tres tiempos, presente de indicativo, presente de subjuntivo é imperfecto; por lo 
que se presenta á continuación otro cuadro de las desinencias que les son comunes. 
Podrán, pues, considerarse estos verbos como pertenecientes á una 4,  ̂conjugación 
regular. (Véase el cuadro pág. 225).

PRESENTE DÉ

Indicativo, Imperativo, Subjuntivo,

Se cambia el iré en

isco. isca.
isci. isci. isca.
isce. isca. isca.
iamo. iamo. iamo.
ite. ite. iate.
íscono. iscano. iscano.

La mayor parte de 
estos verbos no La
cen el gerúndio en 
endo.
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VERBOS REGULARES.

P A E E A P O  2.»

PARTICULARIDADES.

ARTICULO PRIMERO.—SOBRE LAS TERMIUAOIOUES.

La primera persona del imperfecto de todos los verbos, puede terminar 
xamDien en o.

Yo era.
To tenia. 
Yo amaba. 
Yo temía. 
Yo leía. 
Yo sentía.

lo ero. 
lo avevo. 
lo amávo, 
lo temévo. 
lo leggévo. 
lo sentivo.

_ Debe advertirse que la terminación en o, aunque muy usada en la conversa' 
Clon, lo es muy poco en la composición.

Todos los verbos de la segunda conjugación pueden suprimir la v en las ner< 
sonas siguientes del imperfecto de indicativo, á saber:

1 .  ̂persona ) -tx , . ,j  -L)el singular.
3. del plural.

Y así en lugar de las terminaciones.

é v a ^ é v i f  ém, e v á m o y ' ^ e v á t e ,  ¿ v a n o ,

Pueden ponerse las

é a ^  é v i ,  e a ,  e v á m O j  e v á t e ^  S a n o ,
4

lo credea ó credeva.
Tu credevi.
Colui credea ó credeva,
Noi credevámo.
Yoi credeváte.
Coloro credéano^ó credévano.

Debe advertirse que varios de los verbos reculares en e r e ,  tienen como c r é d e r e  

dos terminaciones en el pasado definido, á saber; e i ,  e t t i - ,  e  e t t e ;  é r o n o ,  é l t e r o .

Ln&e los verbos irregulares se bailará la lista completa de los verbos que tie
nen doble y aun triple pretérito, juntamente con los que bacen el pretérito
CU 8'1 O SSl/^ ^. I

Para conocer todas las personas del perfecto remoto de los verbos que no tie
nen la terminación regular en ei, basta solo conocerla del singular: porque, 
una vez conocida, la 3."- se forma de ella, cambiando la i  en e ,  y desde esta 3^ dé 
inguiar se forma la 3.“'del plural añadiendo r o .  Las otras tres personas no ofrecen
dmoultad, porque son siempre regulares.
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Agradar. Pretérito; yo agradé.
El agradó, ellos agradaron,.

Tu agradaste, nosotros agradamos

Vosotros agradasteis.
Escribir. Pret. yo escribí. '
El escribió, ellos escribieron.

Tu escribiste, nosotros escribimos.
t

Vosotros escribisteis.

315
Piacére. Pret, piacqui.
3.  ̂ pers. sing., Piaoque, 3.  ̂ pers. plur. 

Piácquero.
2,^ pers. sing. Piacesti. I.'" pers. plur. 

Piaoemmo.
2.  ̂pers. plur. Piaceste.
■Scrlvere. Perf. scrissi.
3.  ̂ pers. sing. Scrisse. 3.^ pers. plur. 

Scríssero.
2.^ pers. sing. Scriresti, 1.  ̂ pers. 

plur. Soriyemmo.
:2.̂  pers. plur. Scriveste. (1)

AETÍOULO SEGUNDO.—SOBRE LA ACENTUACION.

Hay dos clases de verbos en ere, los unos tienen el acento en la  penúltima 
filiaba larga, como cadere  ̂ dovére  ̂ sapére, volére. Los otros tienen la penúltima 
sílaba breve, como créderey léggerey scñvere, pérdere. Casi todos los en ere larga 
son irregulares, y siguen á continuación.

Caér.
Deber.
Compadecerse.
Estar acostado.
Parecer.
Agradar.
Poder.
Q,uedarse.
Saber.
Sentarse.
Tener êoistumbre: soler. 
Callar.
Tener,
V aler.
Ver.
duerer.

Cadére.
Dovére,
Dolérsi.
Griacére,
Parére.
Piacére.
Potére.
Pimanére.
Sapére.
Sedére.
Soiére.
Tacére.
Tenére.
Valere.
V edére 
Volére.

(Véanse sus irregula
ridades mas adelante. 
Mas nótese -de paso que 
en medio de sus irregu
laridades tienen la par
ticularidad de que solo 
hay dos que sean irre
gulares en el participio, 
r l m a n é r e y  riniasto) so~
lérey sólito:' todos los de
mas, lo terminan en ttto»

Añádase calérey importar, yerbo imi^rsonal; mpére (hoy mpire)^ contener; 
y licére ó lecérey ser permitido; que no están casi en uso.

Las dos primeras personas del plural del imperfecto de indicativo, se pronun
cian con el acento en la penúltima, eravámOy parlavdmo, credevátey senüváte. 
Los tosoanos, sin embargo, cargan el acento en la antepenúltima como erávamoy
avévamo, parlávamOy credévamoy senümmo,

APTICTJLO TEPCEPO.—TííTEPCALACIOH.
j

Los verbos cuyo infinitivo termina en care y gare^ oomo peccare, pre-
aare rogar &c., toman una Ji en los tiempos en que la c y la ^ se hallan de la te  
L  las vocales  ̂ ó ¿.—Tú pecas, tu pecchi; nosotros pecamos, not pecchza^ 
íwo; yo pecaré, io pecchero; tú pecarás, tu pecclieraiy '&c. Tú ruegas, tupregM\ yo
rogaré, io pregherb.

(1) En Toscana la terminación etti parece preferirse,

j  .

1 -
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ARTICULO CUARTO,-SUPRESIONES.

En el futuro y condicional de los verbos andaré^ dovére, pótére, sapére. mdére 
se suprime lâ  e de la penúltima sílaba, y hacen andró, dovrei\ potro, potrei; saprb
tmmpos^^^^'^' esta supresión se verifica en todas las personas de estos

, En los verbos doUre, parére, rimanére, tenére, valére, condurre y semeiantes, 
cogkerey semejantes, pónere y derivados, tráere y derivados, venire &c., se supri
me enteramente la penúltima sílaba en estos dos mismos tiempos, y en su lugar se 
pone^una r, y. g. dorrb, dorrei; parro, parrei; rimarrb, rimarrei\ térro, terrei-
varro, varrei; condurro, condurrei; corro, correi; porro, porrei; trarro, trarrei' verro, verrei,, ^c. j.  ̂ r   ̂ »

Estas supresiones son mas bien de uso que de rigor, á no ser cuando sirven
para  ̂ stinguir im verbo de otro, como en potére, parére, volére, en Que la con
tracción es el úmco médio de distinguirlos potáre, parare, voláre. Cóqliere 
scegkere, &o., se emplean frecuentemente sin contracción.

Los verbos en ciare y giare pierden la i  en el futuro y en el condicional, en 
fine la a es reemplazada por una e antes de la cual la inflexión de c y » es la misma* 
como cacciare, mangiare, que hacen caccero, caccerei: mangerb, mangerei, &c.

La final e de los infinitivos en are, ere 6 iré, puede suprimirse antes de vo
ca., como también delante de consonante (excepto antes de s seguida por una con
sonante) sin poner apostrofe. » ^

Quiere hacer esto. 
Quiero leer este libro. 
No dormir nada.

Egli vuol far questo. 
Yoglio légger questo libro. 
Non dormir punto.

La supresión de la vocal final puede también verificarse en aquellas personas 
de los verbos terminados en mo, que tienen el acento en la penúltima sílabaf

Somos libres. 
Estábamos satisfechos. 
Seremos alabados. 
Amamos sinceramente.

la penúltima

Siam liberi (en lugar de siamo),
Eravam contenti ( eravámo),
Sarem lodati f ” saremo).
Amiam sínceramente( ” amiamo).

Pero cuando e a rp  el último acento en la antepenúltima, la última vocal 
puede suprimirse. No se puede decir: no

Si fuésemos culpables. 
Si hubiésemos visto.
Si amásemos á todos.

Eóssim, por fóssimo oolpévoli. 
Avéssipa,^or avéssimo veduto. 
Amássim, por amássimo tutti,

Puede hacerse la abreviación en todas las terceras personas del plural aue 
tienen no o ro en sus terminaciones, como: v u

Aman, sénton: aman, sienten:
Amavan, amaron; amaban, amaron:
Amásser, potrébber; amaron, podrían:

en vez de ámano, séntono.
” amávano, amárono.
” amássero, potrébbero.

La 3.“ persona plural del imperfecto remoto se abrevia á menudo de varios modos, como:

En vez de andárono, fueron: se dice andáron, andaro, andar
fúrono, fueron ” fúron, furo, fur.



y5̂

\

317
La 3.*̂  persona singular del tiempo presente de los verbos en ere pierde á me

nudo la final ê  cuando esta e va precedida por I j  r, ó n consonantes de 1 w n a r
como:

Suele decirse.
Se queja de esto 
Eso vale mucho. 
Q,uiere hacerlo.

Si suol dire,
Si duol di questo, 
Ció val molto, 
Yuol farlo,

en vez de suole.
” duole,
” vale.
” vuole.

También

Par. 3.  ̂ persona singular de parere, 
Pon. ” ” porre,
Tién, ” tenére,

Vien. persona singular de venire,
Piman. ”
Son. 1.- ”

en vez de pare. 
’’ pone.
” tiene.

en vez de viene.
u
)}

)) rimane.rimanero, 
y 3.  ̂plural de éssere, ” sono.

La i de la 2. p. s. del presente, del futuro, y del condicional se pierde en los 
Terbos en iare.

Amenazar, comer, aconsejar, soltar.

Tu amenazas, comes, aconsejas, dejas. 
Yo amenazaré, comeré, aconsejaré, de

jaré.
Yo amenazarla, comería, aconsejarla, 

dej aria.

Minacciare, mangiare, consigliare, las- 
ciare.

Tu minacci, mangi, consigli, lasci.
lo minacceró, mangeró, consiglieró, la- 

sceró.
lo minaccerei, mangerei, consiglierei, 

lascerei.

Pero en los verbos cuya l.*̂  persona singular del presente de indicativo 
tiene el acento en la letra la segunda persona del singular debe ser escrita 
con dos íV.

Yo envió, espió. 
Tu envías, espías.

Invío, spío.
Tu invii, tu spii.

APTICÜLO aüINTO.—Vá PIACIOISÍES DE VOCALES.

Los verbos en are de dos sílabas, como dare  ̂ stai'e  ̂no cambian la a en e 
en el futuro ni en el condicional.

ARTICULO SEXTO.—CONTRACCIONES.

Los verbos terminados en úcere  ̂ glieriy nere  ̂ aere  ̂ se contraen en el infiniti
vo, de manera que tienen dos infinitivos: como addúcere^ cógliere  ̂ pónere^ traere 
(y tráqgere) y el infinitivo moderno contractado, como adurre^ corre, porre, trarre> 
Los infinitivos contractos son los que se usan generalmente: de ellos se forman 
el futuro y el condicional, addurrb, corro, porro, trarrb, y addurrei, correi, porrei, 
trarrei. Todos los demás tiempos se forman del antiguo infinitivo, como: de con
ducere, conduco, conduci, conduce; imperfecto, conducem] imperfecto subjuntivo, 
conducessi.

En los siguientes verbos el infinitivo es contracto, y la contracciop. se con
serva en el futuro y el condicional presente.

\
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Injinitivo, Presente, Perfecto renu

Adurre, en vez de Addúcere, Adduco. Addussi.
Condurre, Condúcere. Condussi.
Dedurre, Dedúcere, Cedussi.
Introdurre, Introdúcere, Introdussi.
Produrre, Prodúcere, Produssi.
Eicondurre, y } Bicondúcere, Bicondussi,
Bidurre,

y y Bidócere. Bidussi.
Biprodurre,

y y Biprodúcere, Biprodussi.
bedurre,

y y Sedúcere, Bedussi.
Tradurre, y y Tradúcere, Tradussi.
Bere,

y y Bévere, bevo. Bevei.
Porre,

y y Pónere, pongo, Posi.

Y asimismo todos los compuestos de p^orre.

Participio
Futuro,

Addiitto. Addurro. -

BeviTto.
Posto.

Bero.
Porro.

Anteporre.
Apporre.
Comporre,
Contraporre.
Deporre.
Disporre.
Esporre.
Trapporre.

Imporre.
Opporre.
Posporre,
Preporre,
Proporre.
Sopraporre.
Sottoporre.
Supporre.

Trarre, en vez de Traere. Traggo. 
Y así:

Trassi. Tratto. Trarro,

Astrarre.
Attrarre.
Contrarre.

Detrarre.
Estrarre.
Sottrare.

Corre ó cógliere. cojer. (2)

Scerre ó scégliere. escojer.

Sciorre ó sciógliere. resolv.

Torre ó tógliere. quitar.

Colgo.
Coglio.
Scelgo.
Sceglio.
Sciolgo.
Scioglio,
Tolgo.
Toglio.

Colsi. Coito. Corro ó coglieró.

Scelsi. Scelto. Scerró ó sceglieró.

Sciolsi. Sciolto. Sciorró ó scioglieró.

Tolsi. Tolto. Torró ó toglieró.

Los verbos en ere ̂ que tienen el acento como avére en la penúltima sílaba, no 
se contraen en el infinitivo, pero sí en el futuro y en el condicional, tiempos en que 
suprimen la letra é de la penúltima sílaba, como:

Futuro. Condicional,

Avére. Avró. Avrei.
Bovére. 1 Bovró. Dovrei.
Potére. Potro. Potrei.
Sapére. Sapró. Saprei.
V edere. Vedró. Vedrei.
Parére. Parró. Parrei.

(2) En los verbos eii gliere la forma contracta se usa generalmente en poesía
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Pero cuando estos verbos en ere, con el acento en la penúltima sílaba terminan 

en nere y  leve, la letra n ó l  en la contracción se cambia en r, como;

Futitro. Condicional,

Pimanére.
Tenére.
Dolére.
Yalére.
Yolére.

Pimarró.
Térro.
Dorri.
Yarró.
Yorró.

Pimarrei.
Terrei.
Dorrei.
Yarrei.

Y orrei.

ARTICULO SÉTIMO.—PASIVA.
I

Los italianos forman la pasiva con el verbo éssere, y el participio pasado de 
un verbo activo, como en español; pero también á menudo y mas elegantemente 
usan uno de los verbos venire, andaré, restare, rimanere y stare, para expresar con 
mas énfasis la continuación de una acción.

El es alabado por todo el mundo.
Ella fue acusada.
Ellos serán vituperados.
Esta voz será colocada á la cabeza.
Me quedo enteramente sorprendido.

Ella no fué convencida de ello.
Los caballos están puestos en el car- 

ruáge.

Yien lodato da tutti.
Yenne accusata.
Yerranno biasimati.
Q,uesta voce va posta prima.

resta (ó rimasi) maravigliato (en vez 
de: ne fui maravigliato).

Essa non ne restó (fu) persuasa.
I  cavalli stanno (sono) attacati alia car- 

rozza.

AETICULO OCTAVO.—CONCOEDANCIAS.

Obsérvese que stato, participio dei verbo éssere, debe siempre concertar con 
el nominativo que rije el verbo (lo que sucede con todos los participios auxiliados 
con el verbo éssere) como Pietro é stato, Maria é stata, églino sono stati, élleno- 
sono state.

El verbo éssere forma sus tiempos compuestos auxiliados por si mismo.
El participio de los verbos activos, no varia á menos que no concierte con un 

acusativo que preceda.
I

ARTICULO NOVENO.—IMPERSONAL H A Y.

Hay se traduce en italiano por éssere precedido por ci ó vi.

Hay una gran cantidad.
Hay gente.
Habia en cierta ocasión un sábio griego. 
Hubo naciones.
Ha habido una cantarina.
Ha habido príncipes.
Hay aquí algún médico?

C’ é (v’ é) una gran quantita.
Ci sono (vi sono) delle persone,
C’ era una volta un savio greco.
C’ érano de’ pópoli.
C’ é stata una cantatrice.
Ci sono stati de’ principi. .
C’ é (v’ é) ó ecoi (ewi) qui un qualche- 

médico?

En vez de éssere puede usarse avere en algunos casos y aun en singular, aun 
cuando el sustantivo esté en plural.
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Hay príncipes.
Hay muchas cosas.
Hay mucha gente pobre.

ha (en vez de v’ hanno) de’ principi. 
V’ ha molte cose.
V’ ha (ó havvi) molta gente póveia.

Si en español se halla sobrentendido de él̂  de ella, de ellos  ̂ de ellas se tra
duce por ne.

No hay más.
Hay muchos.
Hubo solo dos.
No hay médicos aquí. 
No creo que no haya.

Non ce n’ é piú.
Ce ne sono molti.
Non ve n’ eráno che due. 
Médici qui non ce ne sono, 
Non credo che ce n’ ábbia.

El hay puede ser traducido algunas veces por si dá ó si danno.

No hay nada peor en el mundo. 
Hay algunos que pretenden.

Non si da al mondo cosa peggiore, 
Si danno di quelli che sosténgono

Los advérbios ci, w, se suprimen, cuando se habla del tiempo.

Hay un mes.
Hay (ó hace) dos años.
Hay pocos meses.
Hay (ó hace) mucho tiempo que la vi. 
Sucedió esto hace dos años,

É un mese.
Sono due anni.
Pochimesi sono (ó pochi mesi fa).
E un bel pezzo che non 1’ ho veduta. 
Ció accadde due anni fa.



r>

321

VEEBOS lEEEG U LA R ES.

PARRAFO 1.» '

De los verbos de doble pretérito.

De los verbos terminados en ere los siguientes tienen en el perfecto remoto xma 
<doble forma: la regular ene^, y otra irregular en etti. (1)

Infinitivo, Perfecto remoto Participio pasado

Assistere,
Desistere,
Dsistere,
Insistere.
Hesistere,
.Sussistere,

asistir^
desistir j

existir^
insistir^
resistir^
subsistir^

assistei, asssistetti. assistito.

Dáttere,
Combáttere

batir ̂ pegar, 
combatir^

battei, battetti, battuto.

Cómpiere,
JEmpiere,

cumplir j  

llenar^
compiei, compietti. compiuto.

Crédere, creer^ credei, credetti, creduto.
Esigere,
Féndere,

exigir, esigei, esigetti, esatto.
(2) hender, fendei, fendetti. fenduto (fesso).

Trémere, estremecerse, freraei, fremetti, fremuto.
'Oémere, gemir. gemei. gemetti, gemuto.
jVI'.iétere, secjar. mietei, mietetti, mietuto.
Féndere, (3) colgar, pendei, pendetti. penduto.
Pérdere, (4) perder, perdei. perdetti. perduto.
Prémere, exprimir. premei, premetti, pr emuto.
Picévere, recibir, ricevei. ricevetti, rioevuto.
Sérpere, serpear, serpei, serpetti, serputo.
'Solvere, disolver. solvei. solvetti. soluto.

/

cBpléndere. brillar, splendei, splende tti, splenduto.
Stridere, qritar. stridei. stridetti. striduto.
"Véndere, vender, vendei, vendetti, venduto.

/

Cadere,
<

caer, cadei, cadetti, caduto.
Dovere,

<

deber, dovei,
godei.

dovetti, dovuto.
/

<rodere.
t

gozar. godetti, goduto.
Potere, poder, potei, potetti, potuto.
Sedere, sentar. sedei,

temei,
sedetti, seduto.

Temere, temer, temetti, temato.

(1) La terminación etti por eufonía se evita en los verbos cuyti radical tiene una ó
^os t. ‘ ^

(2) Los compuestos de féndere como offendere etc., hacen offesi, offesso etc. E l
participio de féndere hace también/^ 5 5 0 , pero mejor en poesía.

(3) Los &Qpéndere como appéndere¡ sospénderej spéndere son irre-
•guiares y hacen appesi, sospesi y spesi en el pasado definido, y appeso, sospeso y speso en 
<el participio.

(4) Perdere hace también y per se en el pasado definido, y perso en el parti- 
íSÍpio; su compuesto disperdere es irregular.

21
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PARRAFO 2.«

De los verbos de tri'ple pretérito.

Los siguientes además de las dos formas en e^y etti tienen otra en si.

Infinitivo, Perfecto remoto.
Participio
pasado.

Assólyerey (1)
Risólvere,
Chiúdere,
Gédere,
Concedere,
Lucere,
Pérdere,
Persuadere,

Dissuádere,
Presumere,

Spéndere,
Bévere,
Bere,

absolver. assolvei, assolvetti, assolsi, assoluto, assoltoi
resolver.£
cerrar. cMudei, cbiudetti, chiusi, chiuso.w
ceder,
conceder.

cedei, cedetti, cessi. ceduto, cesso.

lucir. lucei. lucetti, lussi. luciuto.
perder, perdei, perdetti, persi. perduto.
persuadir, persuade!, persuadetti, per persuaso..

y suasi,
disuadir, disuade!, &c.
presumir, presume!. presum etti, p re-g presunto.

sunsi.
devolver, rendei, rendetti, resi, renduto , reso.>
espender, gastar, spendei, spendetti, spesi. speso.

beber. bevei. bevetti, j bevuto.

PÁRRAFO 3.«

De los verbos de pretérito en caui, b b i, b b i , p p i , v i , l i , n i .

Los siguientes y sus compuestos tienen el perfecto remoto en cquiy bbî  ddi\. 
ppiy 1% ni.

Infinitivo, Perfecto remoto. Participiopasado.-

Piacere,
Giacere,
Tacere,
Nuocere,
Nascere,
Avere,
Conóscere,-
Gréscere,
Gadere,
Yedere,
Romperé,
Sapere,
Bere 6 bévere, 
Parere,.
Tolere y 
Tenere,

agradavy
yacer^
estar callado, 
dañar.
nacer

y

tener,
conocer,
crecer,
caer.
ver.
romper,
saber,
beber,
parecer,
querer,
tener, (en fran 

cés, teñir,)

piacqui,
guiacqui,
tacq u i,
nocqui,
nacqui,
ebbi,
conobbi,
crebbi,
caddi,
vidi, veddi, anticuado,
ruppi,
seppi,
bevvi, bebbi, 
parv i, 
volli, 
tenni,

piaciuto.
, giaciutOc 
taeiuto . 
nociuto. 
nato, 
avuto. 
conosciuto. 
cresciuto. 
caduto, 
veduto, visto, 
rotto . 
saputo. 
bevuto. 
paru to , parso, 
voluto, 
tenuto .

(1) El participio de assol/vere hace assoluto y no assolvuto; hace también assoUor.
(2) Pendere se emplea también como irregular y bace resi, reso, Arrendersi si

gue ia misma regla^
(3) Reverá es regular, pero es irregular. Véase la conjugación de los verbos- 

irregulares en ere^
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PAERA.ro 4.°

Todos los demás verbos en ére tienen el perfecto remoto en si ó ssi y el parti
cipio pasado en so, to ó sto. A continuación se tallará ima lista de ellos.

Los verbos derivados y compuestos siguen la misma conjugación de sus simples.
Hay además que observar que las partículas monosílabas a, o, da^fra^ ra^ so, 

su, duplican la consonante que sigue, excepto la s impura ( s seguida de consonante) 
como acorreré, apj)orre, dabhere, framméttere, raggiügnere, socchiúdere, subdi
videre ^c. '

Infinitivo. Vresenie, PerJ'ecto remoto. la r t ,  pasado.

Accendere,
Riaccéndere,

encender,
reencender,

accendo, accesi. acceso.

Accógersi, 
Scórgere, .

reparar,
distinguir.

accorgo. aceor si, accorto.

Affligere, (1) afligir, affliggo, afflissi, . afflitto.
Appendere,
Sospéndere,

colgar,
suspender,

appendo, appesi, appeso.

Ardere,
Ascóndere,
Hascóndere,

quemar, ardo, arsi, arso.
esconder,
ocultar.

ascondo. ascosi, ascoso,ascosto

Assólvere,
Risólyere,

absolver,
resolver,

assolvo, assolsi. assolto.

Assórbere, absorber, assorbo. assorsi, assorto.
Assumere.
Presumere,
Riassúmere,

emprender,
presumir,
resumir,

assumo, assunsi,i assunto.

Chiédere,
Ricbiédere,

pedir,
demandar.

chiedo, cbiesi, cbiesto.

Chiúdere,
Conchiudere

4A0

/
cerrar,
inferir,

ctiudo, ctiusi, ctiuso.

concludere. 
Esólúdere, 
Incbiúdere ó in

cludere. 
Eacchiúdere, 
Eictiúdere, 
Einchiúdere, 
Scbiúdere, 
Socobiúdere, 
Cingere ó cíg- 

nere.
Acclngersi óao- 

cígnersi. 
Cógliere ó cor- 

re, (2)

5

exchCir,
inchñr,

encerrar
incluir,
abrir,
cerrar,
ceñir,

preparar

• •cingo, oigno, cinsi, cinto.

recolectar, coglio, colgo, oolsi, coito.

(1) Los verbos que tienen una vocal 2va.te gere, doblan la^  como léggere, leggo, 
leggi, legge, leggiamo, leggete, légano, etc. Hay además que observar que los verbos que 
terminan en gere, rere y arrre como affligere, serivere, trarre, doblan en el perfecto re
moto la última s y tienen en el participio pasado ss, v. g. afflissi, scrissi, trassi.

(2) Los verbos en cambian esta terminación en el perfecto remoto en
y en el participio pasado en Ito, v. g. sciógliere, desatar; sciolsi, scioUo; tógliere, quitarj 
tolsi, tolto.
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Infinitivo

Accógliere ó ac- recihii\
corre.

Tlaccógliere ó ra- 
corre,

Connéttere, 
Correré, 
Accórrere, 
Concórrere, 
Discórrere, 
Incórrere, 
Percórrere, 
Uicórrere, 
Cuóeere, 
Delúdere, 
Alludere, 
Illúdere, 
Diféndere, 
OíFéndere, 
‘Discutere, 
Distinguere, 
Estlnguere, 
Dividere, 
Subdividere, 
Dolere,
Erigere, 
Espéllere, 
Impeliere, 
Esprimere, 
Opprimere, 
Comprimere, 
Deprimere, 
Imprimere, 
Sopprimere, 
Eíggere, 
Afliggere, 
Crooifíggere 

crucifiggere, 
Preflggere, 
Sconfíggere, 
Trafiggere, 
Elugere, fignere, 
Pondere, 
Confóndere, 
Diffóudere, 
Infóndere, 
Eifóndere, 
Trasfóndere, 
Eiángere, 
Intrángere, 
Ilifrángere, 
Erlggere, 
•Oiúngere ó giug- 

nere,
Aggiúngere,
Cogiúngere,

recolectar^ re- 
cojer^

conexioYkar̂  
correr^ 
acudir^ 
concurrir^ 
discurrir, 
incurrir.
recorrer
rectírrir1
cocer

o

engañar^ 
aludir y 
engañar^ 
defender^ 
ofender., 
examinar, 
distinguir, 
extinguir, 
dividir, 
suhdividir, 
doler, 
erigir, 
expeler, 
impeler, 
exprimir, 
oprimir, 
comprimir, 
deprimir, 
imprimir, 
suprimir, 

fijar,^ 
afiigir, 
crucificar,

prefijar, 
conquistar, 
atravesar, 
fingir, 
fundir, 
confundir, 
difundir, 
infundir, 
difundir, 
trasegar, 
romper, 
hacer pedazos, 
refrangir, 
fre ír , 
llegar.

añadir,
juntar,

Iresente. Perfecto remoto. Par i, pasado

Gonnetto.
corro,

connessi,
corsi.

conesso.
corso.

*

\

cuoco,
deludo,

cossi,
delusi.

cotto.
deluso.

diferido. difesi. difeso.

discuto,
distingo.

discussi,
distinsi.

discusso.
distinto.

divido, divisi, diviso.

dolgo, doglio,
erigo,
espolio,

dolsi,
eressi,
espulsi,

doluto.
eretto.
espulso.

esprimo. espressi, espresso.

1

figgo, fissi, fisso, fitto.

flngo,
fondo.

finsi,
fusi.

finto.
fuso.

frango, fransi. franto.

friggo,
giungo,

t
frissi,
giunsi,

fritto.
giunto.
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Presente. Perfecto remoto. P jítí. pasada.

i

Disgiúngere,
Uaggiúngere.
Soggiúngerej
Soppranggiúngerej
SovraggiÚGgere, ^
Incidere,

Circoncldere,
Decidere,
Eecidere,
Intridere,

desunir,
reunir^
replicar.,
suceder,
hacer incido-

4

nes,
circuncidar,
decidir,
cortar,
amasar)

Riléggere,
Mérgere,
Inmérgere,
Sommérgere,
Méttere,
Ammétiere,
Comméttere,
Comprométtere,
Diinéttere,

Disméttere, 
Framméttere, 
Inframméttere, 
Introméttere, 
Omméttere, 
Perméttere, 
Preméttere, 
Prométtere, 
Eiméttere, 
Scomméttere, 
Sméttere, 
Somméttere, 
Sottométtere. 
Trasméttere. 
Mordere, 
Mímgere ó múg- 

nere.
Miióvere, 
Commnóvere, 
Dismuóvere, 
PromiTÓvere, 
Pimuóvere, 
Smuóvere, 
Neglígere, 
Opprimere, 
Perciiótere. 
Scuótere, 
Piscuótere, 
Piángere, 
Pingere y pigne 

re.
Dipingere,

leer, 
elegir, 
releer, 
sumergir, 
immergir, 
sumergir, 
poner, 
admitir, 
cometer, 
comprometer, 
remitir,perdo 

nar, 
dimitir,
sugerir,
entremeter,
omitir,
permitir.
proponer,
prometer,
remitir,
apostar,
dejar,
cometer,
trasmitir,
morder,
ordenar,

mover
conmover)
promover,
remover,
mover,
descuidar,
oprimir,
golpear,
sacudir,
rescatar,
llorar,
pintar,

describir,

incido, incisi. inciso.

intrido,
leggo.

intrisi,
lessi,

intriso.
letto.

mergo, mersi. merso.

1

metto,
t

misi, messi. messo.

mordo, :aorsi,
mungo, mugno, munsi,

muo'S'o mossi

morso.
munto.

mosso.

neg-liggo, (p. us) neglessi, (p.us) negletto.
opprimo, oppressi. oppresso.
percuoto, percossi. percosso.

piango, piansi, > pianto.
pingo. pinsi. pinto.
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Infinitivo. Iresente, lerfecto remoto. lart. pasado.

Porgere,
Préndere,
Aprenderé,
Comprendere,
Intrapréndere,
"Ripréndere,
Sorpréndere,
Protéggere,
Púngere, púgnere,
Rádere,
Redimere,
Réggere,
Corréggere,

'ere.

Dirigere,
Erigere,
Ridere,
Deridere,
Rimanere,

Rispóndere, 
Corrispóndere, 
Ródere, 
Corrodere, 
Scégliere ó scer- 

re.
-Prespégliere, 
Scéndere, 
Ascéndere, 
Condiscéndere, 
Discéndere, 
Trascéndere, 
Sciógiiere ó scior- 

re.
Disciógliere ó 

disoiorre, 
Scrivere, 
Aserivere, 
Descrivere, 
Inscrívere, 
Prescrívere, 
Rescrivere, 
Soprascrivere, 
Sottoscrivere, 
Trascrivere, 
Sórgere ó súrge-

p ,
Risórgere,
Insórgere,
Spargere,
Spéndere,
Spergere,
Aspergere,
Cospérgere,

alargar, porgo, porsi, porto.
tomar, prendo. presi, preso.
aprender,
comprender,
emprender,
recobrar,
sorprender,
proteger, proteggo, protessi, protetto.
pungir. pungo, punsi, punto.
trasquilar. rado,

redimo,
rasi. raso.

redimir, redensi, r edento.
regir, reggo. ressi. retto.
corregir, 
volver á cor

regir, 
dirigir, 
erigir, 
reír, rido, risi, riso.
mofar,
permanecer.

t
rimango. rimasi, rimaso, r

responder, rispondo, risposi,
to.

risposto.
corresponder,
roer. rodo, rosi, roso.
corroer,
escojer, scelgo, sceglio, scelsi. scelto.

prescindir,
bajar. scendo. scesi, sceso.
subir,
condescender, 
bajar, 
trascender, 
soltar, liher- sciolgo, scio-

s,

sciolsi. sciolto.
tar^

disolver^

escribir.,
alista '̂,
describir,
inscribir,
prescribir,
transcribir,
sobrescribir,
suscribir,
copiar,
levantar, .

resistir,
rebelarse,
esparcir,
difundir,
devastar,
rociar,
regar,

2-lio,

senvo •  •

5
scrissi,

sorgo, snrgo sorsi, sntsi

spargo, 
spendo, 
spergo, *

sparsi,
spesi,
spersi,

scritto.

sorto.

sparso
speso.
sperso



Infinitivo.

repulsar^

rechazavy

obligar^

! restrÍ7¡gÍTj

Dispérgere, esparcir^
Spíngere ó spl- empujar^ 

gnere, 
llespíngére,
E-espíguere,
Sospíngere,
Sospígnere,
Stringere ó strí- restringir y 

gnere,
Astringere,
Oostringere,
Eestríngere,
Eistríngere,
Stríiggere,
Distrüggere,
Bvéllere,
Tendere,
Attendere,
Contendere,
Esténdere,
Intendere,
Preténdete,
Soprinténdere,
Sottinténdere,
Térgere,
Tingere ó tígne- teñir, 

re,
Intingere,
Attingere, 
llitíngere,
Tógliere ó torre, tornar, 
Distógliere ó dis- disuadir, 

torre,
Eitógliere 6 ri- recobrar, 

torre,

disolver,
destruir,
arrancar,
tender,
esperar,
reñir,
extender,
entender,
pretender,
sobrentender,
enjugar,

* t

alcanzar,

Torceré,
Contorceré,
Eitórcere,
V alere.
Prevalere,
TJccidere,
Accidere,
Ungere,
Vincere,
Convincere,
Vivere,
liivivere,
Sopravivere,
Volgere,
Avvólgere,
Ravvólgere,
Einvólgere,
Sconvólgere,
Stravólgere,
Travólgere,

torcer,
\ .
i

retorcer,
valer,
prevalecer,
matar,
ungir, . 
vencer)
convencer,
vivir,
revivir,
sobrevivir,

invertir,

volver.

'Presente. Pei:'fecto remoto.
■327

Pa/rt. pasado,.

spingo spinsij

stringo, strinsi,

struggo, strussi,

svello, svelgo, -svelsi, 
tendo, tesi,

spinto.

strettOo

■strutto,

svelto.
teso.

tergo,
tingo,

tersi,
tinsi,

terso,
tinto.

tolgo, toglio., tolsi, tolto.

torco, torsi, torto.

valgo, valsi,* valso, valutoc

uccido, nccisi, ucoiso.

lingo,
vinco,

nnsi,
vinsi,

unto.
vinto.

vivo, vissi, viviito, vissu» 
to.

volgo, volsi, volfco.
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PAEEAFO 5.°

De los verbos en ISCO.

Hay alguna duda todavía con respecto á la 1.  ̂y 2.  ̂ persona del plural de' 
estos verbos.

En la conversación, así como en algunos autores italianos se emplean 
chiamOj nutrischiamo^y ó bien finiamoy nutriamo, &c. Los autores modernos, sm. 
embargo, parecen inclinarse á la forma regular en la 1 .̂  y 2 .̂  personas del pluril,^ 
excepto cuando hay que evitar alguna doble significación, como en los verbos ardi-’ 
rey aterrirey marcirOy smaUirOy &c., cuyo presente de indicativo puede confundirse^ 
con ardiamo^ aiterriamOy marciamOy smaltiamoy de los verbos árderey atter~- 
rarCy marciarey smaltare.

Los siguientes verbos y sus compuestos terminan casi siempre en isco. Los 
marcados con una (—) tienen también la forma regular como ahhorrirey aborriscoy  ̂
ahorro: pero la forma en isco es preferida en la conversación, la otra en la poesía y  
estilo didáctico.

Infinitivo. Presente. Perfecto remoto. Pa/rtio. 'pasadO'.

Aboliré,
Abbarrire, (—) 
Arricchire, 
Arrossire, 
Bandire,
Capire,
Colpire,
Compatire,
Concepire,
Digeriré,
Eseguire,
Eiorire,
G-radire,
Impazzire, (—) 
Incrudelire, 
Languire, (—)
Patire,
Perire,
Spedire,
Tradire.
Ubbidire,
Uniré,

abolir,
aborrecer,
enriquecer,
ruborizarse,
desterrar.,
comprender,
golpear,
compadecer,
concebir,
digerir,
ejecutar,
florecer,
aprobar,
enloquecer,
encruelecer,
languidecer,
sufrir,
parecer,
despachar,
hacer traición,
obedecer,
unir,

abolisco,
abborriseo,
arricchisco,
arrossisco,
bandisco.
ca Disco
coipisco,
compatisco,
concepisco,
digerisco,
eseguisco,
fiorisco,
gradisco,
impazzisco,
incrudelisco,
languisco,
patisco,
perisco,
spedisco,
tradisGo,
ubbidisco,
uniaco.

abolii,
abborrii,
arriccliii,
arrossii,
bandii,
capii,
colpii,
compatii,
concepii,
digerii,
eseguii.
fiorii,
gradii,
impazzii,
incrudelii
languii,
patii,
perii,
spedii,
tradii,
ubbidii,
unii.

abolito.
abborrito.
arricchito.^
arrossito.
bandito.
capito. .
colpito.
compatitoo-
comcepito^
digerito.
eseguito.
fiorito.
gradito.
impazzito,
incrudelito
languito.
patito.
perito.
spedito.
traditto.
ubbidito.-
unito.

Los verbos aprire, coprire, ricoprire, scoprire, offerire, differire, profferirci 
. y  sofferire, tienen dos perfectos remotos, á saber: el regular como aprii, offerUp 

&c,, y el irregular como apersi, offersi, &c.—Ej.

Abrí.
Abriste.
Abrió.
Abrimos,
Abristeis.
Abrieron,

Aprii ó apersi. 
Apristi.
Aprió ó aperse. 
Aprimmo,
Apriste.
Aprírono ó apérsero.
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— Injiuire ó influere^ influir, tiene en el perfecto remoto solo inJltissL 
—El verbo apparire^ aparecer, y su compuesto comparire tienen en el perfec

to  remoto además de la forma regular en ii otra en vî  como:

Aparecí.
Apareciste,
Apareció.
Aparecimos.
Aparecisteis.
Aparecieron.

Apparii y apparvi. 
Apparisti.
Appari y apparve. 
Apparimmo.
Appariste.
Apparírono y appárvero

cioual.
■De los verbos en iré los tres siguientes se contraen en el futuro y condi'

Morir, moriré; futuro morro, condicional morrei.
Subir, salire, ,, 

En prosa, ,, 
Yenir, venire, ,,

sarro 
saliró, 
verró,

sarrei (poético).
salirei.
verrei.

El único de los verbos en iré que tiene contracción en el inflnitivo es’c?̂ Vé, 
antiguamente dicere^ decir.

DE LOS VERBOS EN ISOO.

Infinitivo. Presente.

Abbellire,
Abborrire, (1)
Aboliré,
Abortire, '
Addolcire.
Adempire,
Aderire,
Aggradire, (2)
Alleggerire,
Ambire,
Ammollire,
Ammonire,
Ammorbidire,
Ammutire.
Ammutolire,
Annicbilire,
Annobilire,
Apparire.
Appassire,
Appetire,
Applaudire,

hermosear^
aborrecer^
abolir^
abortar^
endulzar.,
cumplir.,
adherir,
agradar,
aligerar,
anhelar,
empapar,
amonestar,
suavizar,
enmudecer,
aniquilar',
ennoblecer,
parecer, .
marchitar,
desear,
aplaudir,

Abbellisco.
obborrisco.
abolisco.
abortisco.
addolcisco.
adempisoo.
aderisco.
aggr adisco.
alleggerisco.
ambisco.
ammollisco.
ammonisco.
ammorbidisco.
ammutisco.
ammutolisco.
annichilisco.
annobilisco.
apparisco.
appassisco.
appetisco.
applaudisco.

. 0 ) Ahorrire hace también aborro, i e; y onô —Ej, Pi branna onore e il suo contra
j o  aborre (Petr.)

(2) Aggradwe y  aggr adare.—Ej. Tcmto vC aggrada il tuo comanda/mento (DaU'
te.} Che mal si seguí cib cid agli oocJii aggrada. (Petr.)
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I'Afinitivo. JPresente,

Ai’dire,
ArriccMre,
Arrossire,
Arrossare.
Arrostire,
Arruginire

(3)

(4)Assalir.e,
Asserire,
Assopire,
Assorbire, 
Assorbere, 
Assordire, 
Assordare, 
Assortire,
Atterrire, 
Attribuire, 
Attristire, 
Attristare,
Avvilire,
Balbutire,
Bandire, . 
Biancbire,
Bruñiré,
Capire,
Gbiarire,
Coloriré,
Colpire,
Comparire, 
Compartire, 
Compatire,
Compire ó 

piere,
Concepire ó concé-

(5)

com-

pere,
Condire,
Conferiré,
Conseguiré,
Contribuiré
Costituire,
Costruire,
Custodire,

(6)

(7)

atreverse^
enriquecerse^
enrojecerse^
avergonzarse^
asar,
enmohecerse^
atacar,
afirmar,
adormecer,
absolver,

ensordecer,
asemejar,
aterrar,
atríbinr,
entristecerse,
envilecer,
tartamudear,
desterrar,
blanquear,
bruñir,
comprender,
aclarar,
colorear,
golpear,
comparecer,
dividir,
compadecer,
completar,

concebir,

condimentar,
conferir,
conseguir,
contribuir,
constituir,
constrinr,
guardar,

)s

)

ardisco.
arricobisco.
arrossisco,
arrostisco.
arruginisco.
assalisco.
asserisco.
assopisco.
assorbisco.

assordisco.
assortisco.
atterrisco.
attribuisco.
attristisco.
avvilisco.
balbutisco.
bandisco.
biancMsco.
bruidsco.
capisco.
cliiarisco.
colorisco. .
colpisco.
eomparisco,
compartisco.
compatisco.
compisco.

concepisoo.

condisco.
conferisco.
conseguisco.
contribuisco.
costituisco.
costruisco.
custodisco.

(3) En la primera persona del plural del presente, es menester decir ahbiamo ar- 
dwe j  no aMiamo que es del verbo drdere, quemar. Y también se dirá; abbiate a/rdire 
en vez de a/i'diate, en la segunda persona plural del presente de subjuntivo: avendo a/rdi- 
re en vez de ardendo en el gerundio.

(á) Assalire hace también assaglie y assaglia en los dos presentes y assalse en el 
pasado definido.—Ej. fiarama d’ esto incendio non m’ assale. (Dante). Che V es-
tremo del risso assaglia il pianto. (Petr.) C‘ amorosa paura il cor in‘ assalse. (id.)

(5) Comparire hace compo/rü y comparsi ea el pasado definido, y comparso y  com- 
parito en el participio.

(6) Concepire hace cbncepito, conceputo y conoetto en el participio.
(7) Conseguiré hace también consego en el presente. “Si speso vicn chi vicenda 

consegue.“ (Dante.)
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Infinitivo. Presente.

Definire,
Diíferire,
Digeriré,
Diminuiré,
Esaudire,
Eseguire,
Esibire,
Eallire, (8)
Eavorire,
Eerire, (9)
Einire,
Eiorire,
Eorbire,
Eornire,
Garantiré,
Gemire ó gémere, 
Gestire,
Gioire,
Gradire,
Guariré,
Guarniré, 
Imbastardire, 
Imbestialire, 
Imbruttire, 
Immorbidire, 
Impadronirsi, 
Impallidire, 
Impaurire, 
Impazzire ó impaz- 

zare,
Impedire,
Impiccolire,
Impietrire,
Impigrire,
Impoltronire,
Imputridire,
Inaoidire,
Inaridire,
Inasprire,
Incallire,
Incenerire,
Incivilire,
Incollerirsi,
Incoraggire,
Incrudelire,
Impoverire,

definivy
diferir^
digerir^
disminv/ir^
exaudir^
ejecutar,
ofrecer,
fracasar,
favorecer,
herir,
acatar,
florecer,
pulir,
proporcionar,
garantir,
gemir,
gesticular,
gozar,
suhir por gradas,
curar, sanar,
guarnecer,
degenerar,
hacerse brutal,
hacerse feo,
afeminarse,
ampararse,
palidecer,
causar miedo,
enloquecer,

impedir, 
hacerse pequeño, 
petrificarse.

j  hacerse perezoso,
pudrirse,
agriar,
desear,
agriar, acedar, 
endurecerse, 
reducir á cenizas, 
civilizarse, 
irritarse, 
animarse, 
hacerse cruel, 
empobrecer,

definisco.
difierisco.
digerisco.
diminuisco.
esaudisco.
eseguisco.
esibisco.
fallisco.
faYorisco.
ferisco.
finisco.
fiorisco.
forbisco,
fornisco.
garantisco.
gemisco,
gestisco.
gioisco.
gradisco.
guarisco.
guarnisco.
imbastardisco.
imbestialiseo.
imbruttisco.
immorbidisco.
m’impadronisco.
impallidisco.
impanrisco,
impazzisco.

impedisco.
impiccolisco.
impietrisco.
impigrisco.
im p o ltro n is G O .
impiitridisco.
inacidisco.
inaridisco,
inasprisco.
incaUisco.
incenerisco.
inciyilisco.
m’incollerisco.
incoraggisco.
incriidelisco.
impoverisco.

(8) También se fallare de la primera conjugación. Los poetas han dicho/híZe 
'pov falUsce. “Prpposto avra (se il mió peiisier non falle. (Tasso).

(9) Ferire hace t a m b i é n / e n ,  yfere, pero son expresiones poéticas; así como
feruto en el participio en vez diQ ferito, j  mas bien del verbo férere.—Ej: ‘‘Chi sa come 
difende e come fere, soccorso a suoi perigli altro non chere. (Tasso). E disse ágil altri; 
omái non sia ferúto.^' (Dante)—Áriosto ha dicho tambiénfeggia ferisca. “Che subit^
ira il cor d’ Orlando feggia.
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Indebolire,
Indurire,
Infastidire,
Inferiré,
Inferoeire,
Influiré,
Ingagliardire,
Ingelosire,
Ingentilire,
Ingerirsi,
Inghiottire, .
Ingiallire,
Ingobbire,
Ingrandire,
Insipidire,
Insolentire,
Inseriré,
Insuperbire,
Intenerire,
Intiepidire,
Intimidire,
Intisicbire,
Invagliire,
Tnverdire,
Invigorire,
Inumidire,
Irrugginire,
Languire,

, Marcire, 
Mentire, 
Muggire, 
Munire, 
Nutrire, 
Oflerire, 
Ordire,
Patire,
Partire,
Partorire,
Perire,
Preferiré,
Proibire,
Proflerire,
Proseguiré,-

Infinitwo,

(10)

( 11)

( 12)

(13)
(14)

(15)

(16)

debilitarse^ 
endurecerse^ 
aburrirse, 
inferir, 
hacerse feroz, 
influir, 
fortalecerse, 
hacerse zeloso, 
ennoblecerse, 
engerirse, 
engullir, 
amarillear, 
corcobarse, 
crecer,
hacerse insipido,
hacerse insolente,
insertar, ingerir,
ensobei becerse,
enternecer,
entibiarse,
intimidar,
volverse tísico,
encantar,
enverdecer,
cobrar vigor,
humedecer,
enmohecerse,
languidecer,
corromperse,
mentir,
mugir, bramar,
municionar,
nutrir,
ofrecer,
urdir,
sufrir, '
dividir,
parir,
perecer,
preferir,
prohibir,
proferir,
seguir, continuar.

^Presente.

indebolisco.
indurisco.
infastidisco.
inferisco.
inferooisco.
influisco.
ingagliardisco.
ingelosisco,
ingestilisco.
ingerisco.
inghiottisco,
ingiallisco.
ingobbisco.
ingrandisco.
insipidiseo.
insolentisco.
inserisco.
insuperbisco,
intenerisco.
intiepidisoo.
intimidisco.
intisichisco,
invagbisco.
inverdisco.
invigorisco.
inumidisco.
irrugginisco.
languisco.
mar cisco.
mentisco.
muggisco,
munisco.
nutrisco.
offerisco.
ordisco.
patisco.
partisco.
partorisco.
perisco,
preferisco.
proibisco.
pr offerisco.
proseguisco.

(10) hace tam bién  inghiotto, en  vez de inghiottisco.
(11) Langue p o r languisse es m uy usado sobre todo  en poesía, come flo r coito lan

gue.— (P e tr.)
(12) Mentire se em plea casi siem pre reg u la rm en te  y  se dice: mento, menti, mente y  

méntono m ejor que mentisco, etc.
(13) Se dice nutri y nutrisci; nutre y  nutrisce, nutrono y  nutriscono en  el p resen te .
(14) Ojferire\í?íCQ tam b ién  óflt'ero y  offro, en  el p resen te , ófersi, en  el pasado defi

n ido  y  solo offerto en  el partic ip io .
(15) Perire hace tam bién  peri, pere, en 'e l p resen te .— E j, ^^In cosí lu n g a  g u e r

r a  anco n o n  pero .’’— (P e tr .)  ‘‘P erché  il reo non  si salv i il g iu sto  p e ra .‘*— (Tasso.)
(16) hace y  en  el partic ip io .



Infinitivo. Presente.

Puliré. limpiar, pulisco.
Puniré, castigar, punisoo.
Rancidire, ponerse ráncio, rancidisco.
Rapire, embelesar, robar, rapisco.
Restituiré, volver. restituisco.
Rimbambire, hacerse el niño. rimbambiseo.
Ringiovenire, rejuvenecerse. ringiovenisco.
Riverire, reverenciar. riverisco.
Ruggire_, (17) rugir,

atolondrar,
ruggisco.

Sbalordire, sbalordisco.
Sbigottire, desconcertar, sbigottisco.
Scaturire,
Schermire,

brotar. scaturisco.
esgrimir, schermisco.

Schernire, despreciar. schernisoo.
Scolorire, descolorear. scolorisco.
Seppellire, (18) sepultar. seppellisco.
Smaltire, deshacerse de, ven

der.
smaltisco.

Smarrire, extra,viar, smarrisco.
Smentire, - desmentir,

disminuir.
smentisco.

Sminuire, sminuisco.
Sorbire, • sorber, soi’bisGo.
Sparire, desaparecer. sparisco.
Spedire, expedir, spedisco.
Stabilire, establecer,

aturdir,
stabiliseo.

Stordire. stordisco.
Stupire, ' admirar, stupisco.
Svanire, evaporarse, svanisco.
Suggerire, sugerir. suggerisco.
Supplire. • suplir, supplisco.
Tradire, engañar, tradisco.
Tramortire, desmayarse. tramortisco.
Trasgrediré, transgredir, trasgredisco.
Ilbbidire, obedecer. iibbidisco.*
Unire, •

|F

unir. unisco.

333

Vi Puggire hace f  ugge y ruggisce, asi como mugge de muggwe. 
(18) Seppellire hace sep^ellito y sepolto en el participio.
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Infinitivo' Im'ticipio.

Ándate (1) ir.

Date (2)

Pare, hacer. F^tto.

“I

Primera
IN'DICATITO.

Iresente. Imperfecto, Definido.

Vado ó YO.

Vai.
Va.
Ándiamo ó poét. 

gimo.
Andate ,, gite. 
Y anno.

Ándava, poét 
glva.
&e. ,, &c

Andai.

&c.

Do.
Dai.
Da.
Diamo.
Date.
Danno.

Dava
&c.

Betti ó diedi. 
Desti.
Dette, diedeó dié. 
Demm.0.
Deste.
Déttero ó diédero, 

diédono ó dét- 
tono.

Po, poét. faccio. 
Pai, faci.
Pa ó face.

Paceva ó fea. 
Facevi. 
Paceva ó fea.

Pacciamo. Pacevamo.

Pate. Pacevate.
Panno, fano. Faoévano."

Peci, poét. fei.
Pacesti ,, festi. 
Pece ,, fe, fes- 

te ó feo.
Pacemmo ,, fem- 

mo.
Paoeste feste.

férono. 
feto,

Pécero l ferno.
fenno. 
fer.

Stare, (3) estar, lo mismo que dare  ̂ sustituyendo á la u de daré st para stare.

o

(1) Los verbos riandm^e, examinar; trasandare, pasar mas adelante, derivados del 
verbo andoA'e, no siguen á su primitivo; pero cuando riamdare significa volver á andar,. 
undoA' di nuovo, puede seguir á su primitivo. Asi dice Dante, rivadOt trasvamio.

\
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INDICATIVO. ISrPEEATIVO SUDJCTNTTTO. CONDICIONAD

Futuro. Presente. Presente. Imperfecto. Presente^

Andró. 5) yada. Andassi. Andrei.
Andrai. Ya. Yada. &c. Andresti.
Andrá. Yada. Yada. . Andrehbe.
Andremo. Andiamo. Andiamo. Andremmo.
Andrete. Andate ó ite. Andiate. Andreste.
Andranno. Vádano. Y ádano. Andrébbero.

•

Daro. >5 Dia. Dessi, Daréi.
Darai. Da. Dia. Dessi. Daresti.
Dará. Dia ó dea. Dia. Dessi. Darébbe.
Daremo. Diamo. Diamo. Déssimo. Darémmo.
Darete. Date. Diate. Deste. Dareste.
Daranno. Dieno ó diano. Dieno ó diano. Déssero, Darébbero.

Earó. )) Faccia. Facessi. Farei.
&e. Fa. Facci. &o. &c.

Faccia. Faccia.
Facciamo. Facciamo.
Fate. Facciate.
Fácciano. Fácciano.

(2) El verbo ridare, volver á dar, debe conjugarse como daré; pero eírcondoA'e, 
rodear; ridondan'e, redundar, son regulares de la primera conjugación,

(3) StoA'e signiñca estar,permanecer, detenerse,hallarse, (hablando déla Salud). 
Msta/re 6 Hstarsi, cesar, detenerse, se conjuga lo mismo; pero con-ifrasícíre, disputar, 
soprastarei 6 sóvrasta/refQ Í̂2LV encima, son regulares, QGmo paA'lwe.
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Infinitivo Fcvrticipio.

Cadere, (4) caer.

Dovere, deber.

Parere, parecer. Paruto y
par so.

Potere, (5) po
der.

Sapere, saber.

Segunda
IIÍDICATIVO.

Presente. Imperfecto. Definido,

Cado ó poét. cag- 
gio.

Cadiópoét. caggi. 
Cade ,, cagge. 
Cadiamo ó poét. 

caggiamo.
Cadete.
Cádoiio ó poético 

oággiono.

Caddi.
Cadesti.
Cadde.
Cademmo.
Cadeste.
Cáddero ó cádero.

Devo ó debbo ó 
deggio.

Devi ó dei ó debbi.
Deve ó dee ó deb- 

be.
Dobbiamo ó dog- 

giaiáo.
Dovete.
Dévono ó débbo- 

no, déggiono ó 
déono ó denno.

Dovei ó dovetti. 
Dove ó dovesti. 
Dové ó dovette. 
Dovemmo. 
Doveste. 
Dovéttero.

Paio.-
Pari.
Pare.
Paiamo.
Parete.
Páiono.

Parida.

Párriano.

Parvi, poét. parsi. 
Paresti.
Parve, poé. parse* 
Paremmo.
Pareste.
Párvero ó párve- 

no.

Poteva.
Potevi.

&c.

Posso.
Puoi ó puoli.
Puó ó puole, 

poét. puote.
Possiamo ó po- 

tiamo, poét. 
potemo.

Potete. Potévano ó po
Póssono ó ponno. tíeno.

Potei (potetti)

Potérono (potét- 
tero).

So, ant. sappio ó 
saccio.

Sai.
Sa, poét. sape. 
Sappiamo, poét.

sapemo.
Sapete.
Sanno,abrev. san.

Seppi.
Sapesti.
Seppe. ‘
Sapemmo.
Sapeste,
Séppero.

(4) Se encuentra en poesía caggio, caggi, cagge; caggiamo y para el pre
sente; cadeo y cádero para el pasado definido; caggiô  caggia etc. para el subjuntivo pre
sente, y caggendo para el gerundio.
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conjugación,

INDICATIVO. 

Futwro.

€aderó, poét. 
cadró,

Caderai ” ca- 
drai,
&c.

IMPERATIVO. 

Presente.
SUBJXrNTlVO. CONDICIONAD,

Presente. Imperfecto, Presente.

Cada ó caggia.

Cadiamo ó cag- 
giamo.

Caderei ó
Cadrei

&c.

Dovrój
Povrai.
Dovrá.
Dovremo,
Dovrete.
Povranno.

Debbi, devi. 
Debbia ó deg' 

gia.
Dobbiamo. 
Dobbiate. 
Uóbbano, dég' 

giano.

Dovrei,
Dovresti.
Dovrebbe.
Drovremmo,
Dovreste.
Dovrébbero,

Parró, Parrei.
Parrai, Pari. Parresti.
Parra. Paia. Parrebbe, poét»
Parremo. Paiamo. parria.
Parrete. Parete. Parremmo.
Parranno, Páiano. Parreste. 

Parrébbero, poé
tico párriano.

Potro. Posaa, Potrei, poético»
Potrai. Possa ó possi# potría.
Potra. Possa. Potresti ó po-
Potremo.
Potrete.
Potranno.

&c.
%

tría.
&o.

Sapró.
Saprai.
Saprá.

&c.

Sappia,
&c.

Saprei.
Sapresti.
Saprebbe.

&c.

(5) Téngase cuidado do no confundir en el futuro d en el condicional el verbo 
p o t é r e ^  poder, con el verbo p o t a r e ^  podarj el futuro y condicional del primero son 
irOi potrai QÍQ.',potréi, potresti ote.; los mismos tiempos del segundo poterb,poterm, 
potereif poteresti.

22
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Segunda

Infinitivo. JParticipio Iresente,

INDICATIVO

Imperfecto. Definido.

Sedere, sen
tarse. Sedei (sedetti). 

Sedesti.
Sedé (sedette). 
Sedemmo. 
Sedeste. 
Sedérono (sedét 

tero.

Siedo, seggo ó 
seggio.

Siedi,
Siede.
Sediamo ó seg- 

giamo. ,
Sedete.
Siédono ó séggo- 

no ó séggiono.

Soglio,
Suogli ó suoli.
Suole.
Sogliamo.
Solete.
Sógliono.

Los demás tiempos de que carece este verbose forman con el verbo éssere

Solere, soler.

Tenere, tener,

Tedere, ver,

Volere, querer,

Tengo ó poético, 
tegno.

Tieni ” tegni.
Tiene ’’ tegne.
Teniamo (ten- 

ghiamo.)
Tenete.
Téngono.

Yedo, (veggo ó 
veggio).

Yedi, poét. ve’, vei,
Vede. .
Yediamo (veg- 

giamo).
Yedete.
Yédono (véggo- 

no véggiono).

Yoglio (vo’).
Yuogli y vuoi, 

(poét. vuoli).
Yuole, ” (volé).
Yogliamo, ” vo

lemo).
Yolete.
Y ógliono.

Tenni.
Tenesti.
Tenne.
Tenemmo.
Teneste.
Ténnero.

Vidi.

Yedesti. 
Yeddeó vide 
Yedemmd.

Yedesti.
Yéddero

dero.
o VI

Yolli ó volsi. (6) 
Yolesti.

Yolle ó volse. 
Yolemmo.

Yoleste.'
Yóllero y vóUo- 

no.

(6) Volsi y volse en lugar de voUi y volle son anas bien del verbo vólgere, pero» 
todos los mejores poetas se han servido de ellos, así como los buenos prosistas.
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\
co n ju g ació n .

iíídicativoj imperativo.

JE'xituro. Presente.
SITBJUiiTIVO.

Presente. Imperfecto.

CONDICIOTTAL.

Presente.

Siedi.
Sieda (segga). 
Sediamo, (seggia.

mo).
Sedete.
Sedaño, (ségga- 

no).

s

Sieda, (segga ó 
seggia).

Sediamo, (seggia- 
mo.

Sediate, (seggiate). 
Siédano, (ségga- 

no, séggiano).

Soglia.
Suogli ó suoli. 
Soglia.
Sogliamo.
Sogliate.
Sógiiano.

y la palabra sólito  ̂ v. g. b̂ sono  ̂ era  ̂ saro sólito.

Térro.
Tex’raí.
Terra.
Terremo.
Terrete.
Térranno.

Vedró.
V edrai.
Vedrá,
Vedremo.

Vedrete.
Yedranno

Tieni.
Tenga,
Tenghiamo.
Tenete.
Tángano,

Tenga.

Teniamo ó ten- 
ghiamo).

Teníate ó teiighia- 
te).

Tángano.

Vedi.
Veda ó vegga. 
Vediamo ó veggia- 

mo.
Vedete,
Védano ó végga- 

110.

✓

Terrei.
Terresti. 
Terrebbe. 
Terremmo. 
Terreste. 
Terrábero ó ter 

rébbono.

VoiTÓ.
Vorrai.
Yorrá.
"Vorremo.
Yorrete.
Vorranno.

Yuogli ó Y O gli.
Yoglia,
Yogiiamo.
V ogliate. 
Yógliano.

Yoglia.
Yuogli ó vogli,
Yoglia.
Yogiiamo,
Y ogliate. 
Yógliano,

Yorrei.
Y orresti. 
Yorrebbe. 
Yorremmo. 
Aforraste. 
Yorrébbero y 

Yorrébbonor-
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Segunda

Infinitivo, Partioí'pio Presente.
INDICATIVO. 

Imperfecto.
1

Definido.

Bere ó bévere, 
beber.

Pónere, (7) 
poner.

Bevo ó beo. Beveva, bee- Bevei, bevetti.
Bevi ó bei. va ó bevea. Beesti, bevesti.
Beve ó bee. &c. Bevé, bevette.
B evi amo, ó b einí 0. Bevemmo.
Bevete ó beete. Beveste.
Bévono ó béono,

4

Bevéttero ó bév- 
vono.

Cappio. Capeva. ' Capei.
Capi, Cap evi. Gapesti.
Cape. Capeva. Cape.
Cappiamo. Oapevamo. Capemmo.
Cápete. Capevate. Gapeste.
Cáppiono. ' Capévano. Caperono.

Pongo. • Posi.
Poni. Ponesti.
Pone. Pose.
Ponghiamo y po- Ponemmo.

niamo. Poneste.
Pónete. Fosero, pósono,
Póngono. puósono.

dógliere, sol
tar (que boy 
se dice, sciór- 
re).

Tógliere, to
mar , hoy 
T o m E , de 
donde vienen
DISTOREE y
otros verbos.

Yólgere, vol
ver la vista.

Scioglio, sciolgo,
Scio^li.
Soioglie.
Scioglamo.
Sciogliete.
Soiógliono ysoiól- 

gono.

Tolgo ó toglio. Toglieva.
Togli. Toglievi.
Toglie. ^Toglieva.
Togliamo. Toglievamo.
T c gliet e. T ogiie v ate.
Tólgono, tógliono. Togliévano.

Yolgo.
Yolgi.
Yoige.
Yolgiamo.
Yolgete,
Yólgono.

Sciolsi.
Scio ’̂liesti,
Sciolse.
Sciogliemmo.
Scioglieste.
Sciólsei’o.

Estos dos tiem-
COmO SClOGLIE-

Tolsi,
Tolse.

&e.

Yolsi.
Yolgésti.
Yolse.
Yolgemmo.
Yolgeste.
Yólsero.

(7) Actualmente porre, de donde se deriven disporre,-. coinporre, trasporre, pos- 
porre, proporre, mporre, inter porre.
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conjugación,
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INDICATIVO. IMPEDA TIVO. SDBJrNlIVO.
futuro. Presente. Presente^

Beró, beveró.
Berai, beverai, Bei ó beva. 
Berá, beverá. Bea ó beva. 
Beremo, &c. Beiamo,beviamo« 
Berete. Beete, bevete.
Beranno. Béano, bévano.

Beva.
&c.

Imperfecto.

Bevessi,
&c.

CONDICIONAL 

Presente.

Berei.
Beresti.
Berebber ó be-

ría.

Capero.
Caperai,
Caperá.
Caperemo.
Caperéte.
Capperanno.

Porro.
Porral. •
Porra.
Porremo.
Porrete.
Porranno,

Sciorró.
Sciorrai.
Sciorrá.
Soiorremo.
Sciorrete,
Sciorranno,

pos se conjugan 
DE y se dice: 

Torró.
Torrai.

&c.

Volgeró.
&c.

Capi.
Cappia.
Cappiamo.
Cápete.
Cáppiano.

Poni.
Ponga.
Poniamo y pog - 

ñamo ó pon- 
gbiamo. 

Pónete. 
Póngano.

Sciogli.
Scioglia ó sciol' 

ga.
Sciogliamo.
Soiogliete.
Sciólgano.

Togli.
Tolga.
Tügliamo.
Togliete.
Tólgano.

Volgi.
Volga.

Cappia.
Cappi.
Cappia.
Cappiamo.
Cappiate.
Cáppiano.

Capessi.
Capessi.
Capesse.
Capéssimo,
Capeste.
Capéssero.

Ponga,
PongM ó ponga. 
Ponga.
Ponghiamo ó po

niamo.
Pongbiate ó po

níate. 
Póngano.

Sciolga.
Sciogli.
Sciolga. 
Sciogliamo y 

sciolghiamo. 
Soiogliete. 
Sció'gano.

Tolga, toglia, 
Tolga.
Tolga.
Togliamo.
Togliate.
Tólgano.

Caperei.
Caperesti.
Caperebbe.
Caperemmo.
Capereste.
Caperébbero.
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INDICATIVO

Infinitivo. ^a-rticipio. Yresente.s Imperfecto.

Addúcere, traer, 
sincopado a D -  

DiíRDE de don
de se derivan
niD U U E E, CON
DUELE,INDDE- E E , etc .

Adduco.
Adduci.
Addiice,
Adduoiamo.
Adducete.
Addúcono.

CoDÓscere ó co
gnoscere, co
nocer.

Conosco.
Conosci.
Conosce.
Conosciamo.
Conoscete,
Oonóscono.

Traere, trarre, 
(y sus compues
tos); traer.

Trato.
Traggo, trai ó 

poét. tragg'i. 
Trae ,, tragge. 
Traiamo ó poét.

traggiamo.
Tráete.
Trággono ó poét. 

tranno.

Traeva ó poét 
traea.
&c. &c.

Angere^ quejarse; solo se'usa en la poesía.

Aplaúderey aplaudir; se conjuga como

CalerCy (verbo impersonal), cuidarse.

egunda

Definido

Addussi.
Adducesti.
Addusse.
Adducemmo
Adduceste.
Addússero.

Conobbi.
Conoscesti.
Oonobbe.
Conoscemmo,
Conoscete.
Conóbbero.

Trassi.
Traesti.
Tragse.
Traemmo.
Traeste.
Traeste.
Trássero.

Calse

Dompiercy cumplir; se conjuga como compire.

flondurrCy dediirre^ indurre; conducir, deducir, inducir: condurre tiene dos partí- 
addurre.

Tercera

Aprirb, abrir. 
Como este verbo 
se conjugan co-
PEIEE,SC0EEIEE, 
J  EICOPEIEE.

Aperto. Apersi y aprii.
A pristi.
Aperse. 
Aprimmo. 
Apriste. 
Apérsero, aper

sono,aprírono.

1



conjugación,
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INDICATIVO. 

Infinitivo.

Addiirró.
Addurrai.
Addurrá.
Addurreino.
Addurrete.
Addurranno.

IMPEEATIVO

Presente.

Adduci.
Adduca.

&c.

SUBJUNTIVO.

Perfecto.
CONDICrONAIi, 

Imperfecto. Presente.

Adduecessi. Addurrei. 
&c. &c.

Trarró.
Trarrai

&c.
Trai.
Tragga.
Traggamo.
Tráete.
Trággauo.

Conosca.
Conosca.
Conoschi ó conosca 
Conosciamo, 
Conosciate. 
Conóscan©.

Tragga.
TragM ó tragga. 
Tragga.
Traiamo y trag- 

giamo.
Traíate y trag- 

giate.
Trággano.

Carra. Gaglia,

clpios, conclotto y ^ondutto'. este último se usa en la poesía: se conjuga eom©

conjugación
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Tercera
INDICATIVO.

Infinitivo, Participio. Presente, Imperfecto.

Moiire, mO‘ 
lir.

Muoio, poet. moro. 
Mnori ó mori. 
Mnore ó more. 
IVTuoiamo ó mo- 

riamo.
Morite.
Mnóiono ó muó- 

rono.

Pejinido.

Morii y 'no morsi, 
Moristi.
Mori y no morse^
Morimmo,
Moriste.
Morirono y n© 

morsero.

Salire, subir. Salgo (saglio ó sa- 
lisco).

Sali (salisci).
Sale (salisce).
Sagliamo (salghia- 

mo).
Salite.
Salgono (sagliono, 

saliscono).

Salii ó salsi.

Salisti.
Sali, salse. 
Salimmo.
Saliste.
Salirono, sálsero,

Spégnere, spi- 
gnere, apa
gar.

Udire, oir.

Tenire, venir.

Uscire ó escl 
re, salir.

Esco.
Esci.
Esce.
IJsciamo (esciamo) 
Useite (escite). 
Escono.

Spengo. Spensi.
Spegni. Spegnesti.
Spegne. Spense.
Spengbiamo. Spegnemmo
Spegnete. Spegneste.
Spéngono. Spensero.

Odo.
/

Odi.
Ode.
TJdiamo.
TJdite.
 ̂dono.

/•

•

Yengo.
Vieni.

Y eniva. Yenni.
Y enivi. Yenisti.

Viene. &C. Venne. -
Yeniamo y ven- Y enimmot.

ghiamo. Yeniste.
Yenite. Y ennero.
Yéngono.
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conjugación,
INDICATIVO.

Futuro.
IMPEEATIYO 

Frésente,
SDDJUNTIVO. CONDICIONAL,

Fresente, Imperfecto. Fresente.

Morro y morir ó. Miioia. Morissi.
Miiori. Muoi y muoia. Morissi.
Mora, nmoia. Muoia. Morisse.
Mnoiamo ó mo- Muoiamo. 'Morissimo.

iamo. Miioiate, Moriste.
Morite. Maóiano, Moríssero, mo-
Muóiaao; poét. ríssenoymo-

mórano. ríssono.

Morrei. 
Morresti. 
Morrebbe. 
Morremmo. 
Morreste. 
Morrébbero y 

morríano.

Salir ó ó sarro. Sali.
Salga ó saglia. Salga, saglia, sa- 
Salghiamo. lisca.
Salite. &c,
Sálgano ó ságlia-

DO.

Salirei ó sar- 
rei.

Saliresti ó sar 
resti.

&c.

• • Spenga.
Spegni. Spenghi.
Spenga. Spengha,
Spenghiamo. Spenghiamo.• Spengbiate. Spengbiate.
Spéngano. Spéngano,

\ Oda.
Odi, Oda.
Oda, Oda.
Udiamo. Udiamo.
IJdite. Udiate.
Odano.s. Odano.

Yerro. . Yenga.
Yerrai, Yieni, &c.

&c. Yeuga. .
Yenghiamoyye

ghiamo.
Yenite.
Yéngano.

•

Esca.
Esci. Esci.
Esca. Esca,
Usciamo, Usciamo.
ITscite. Usciate.
Éscano. Éscano.

Venissi.
&c.

Verrei.
&c.
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Tercera
I N D I C A T I T O ,

Infinitivo. 'Participio. Presente. línperfecto. Definido.

en
Hay algunos verbos cuya persona del presente del indicativo termina en 

guen; pero solamente en el sing'ular y en la 3.  ̂persona del plural.

Nutriré, ali
mentar.

Nutrisco.
Nutrisci.
Nntrisce.

Nutríscono,

Verbos de la
que solo tienen irregular la primera persona

Apparire. Apparito ó ap- Apparisoo y ap-
parso. paio.

Applaudire. Applaudito. Applaudito, po-
• ético, applaudo.

Assalire, como Salire.
Compire. Compiutoócom- Compio.

pito.
Coprire. Coperto.

Inñuire, inñuir Inñuso ó inñui- Influisco.
to.

Offerire. Offerto.

Scallire.
Seppellire.

Scalfito. 
Seppellito y 

polto.

Offerisco yoffe 
ro.

Scalfisco.
Seppellisco.

Apparii y appar-
t í .

Applaudii.

Compii.

Coprii, copersi. 

Inñuii ó influssi, 

Offerii ó offersi.

Soalfii.
Sepellii.



3 4 r
f ;

co n ju g ació n ,

I N D I C A T I Y O .  I M P E R A T I V O .

Futuro, Fresente.
____ J ^ U B J U jSTTIVO. CO^IDICIOIIAL.

Presente, imperfecto. Presente,

ISCO.
%

«SCO, como: cldarisco, tcmyidsco  ̂etc. \ salen, de la regia en los tres tiempos que si-

J^Tutrisci.
Nutrisca.

iiutrisca.
Nutrischi.
Nutrisca.

Nntriscano. ITutriscano.

3 .“ co n ju g a ció n .

dei singular de los tiempos que se indican, 

Appariró.

Applaudiró.

Oompiró.

Influiró.

Offeriro ó offerró 
poét. offriró. 

Scalfiro. 
Seppelliró.

C
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w ’

Infinitivo. 
]?res, indiĉ . 
Jmp.

Perf. remoto.

Imp. suh.

Futuro. 
Condic.prts, 
Imp,

Inf. pres. 
Pari, pas. 
Fres» ind. 
Imperf, 
Futuro,
Imp,

In f.
Gerund. 
Fres, ind, 
Imp, 
Imperat,

Infi. pres, 
Imp,

Inf. pres. 
Fart. pas. 
Fres, ind. 
Futuro.
Imp.
Fres, suhj, 
Imp. subj. 
Perf. rem. 
Condic, pres.

DE LOS VEEBOS DEFECTIVOS.

Gire  ̂ ir; (solo se usa en poesía).—Part.pas, Oito  ̂ ido.
Gite  ̂ yais.
Oiva^ yo, tu, él iba; givaino, nosotros íbamos: givate, vosotros 

ibais; givano^ ellos iban.
Giste, tu fuiste; gi, él fue; gimmo, nosotros fuimos: giste, vos

otros fuisteis; girono, ellos fueron.
io gissi, tu gissi, egli gisse, gissimo, giste, gissero, si yo fue

se &c.
Giro, girai, gira, giremo, gírete, giranno, yo iré, tu irás, &C» 
Girei,giresti, girehhe, giremmo, gireste, giréhhero, yo iria &c. 
Gite, id.

t

Iré, ir. 
lie, ido.
Ite, vais.
Iva, él iba.
Iremo, irete, iranno; iremos, iréis, irán.
Ite, id,

Piédere, volvía.
Piedendo, volviendo.
Fiedo, riedi, riede', vuelvo, vuelves, vuelve.
Riedeva, volvía.
Uiedi, rieda, riédano; vuelve, que él vuelva, que ellos vuelvan. 

Olire, oler.
Oliva, olivi, oliva, olívano; olia, olias, olia, olian.

Calére, importar.
Caluto, importado.
Mi cale, me importa.
M i calerá ó carra me importará.
M i calera, me importaba.
Che mi caglia,qp.Qm.Q importe.
Se mi calesse, si me importase.
Mi calse, m e importó.
Micalerehhe, me imporfaria.^

Capere caber, solo tiene cape y capeva ó capea.
Licere 6 lécere, ser permitido.
Este verbo solo tiene lice, es permitido; lécito y licito, sido permitido. Nun

ca se usa su infinitivo.
Entrelos verbos de la tercera conjugación hay algunos que tienen el infiniti

vo en iré yen are y entonces reciben de la conjugación en are las personas que
les faltan. #

Pero cuando no se pueden suplir las personas que faltan por ninguna otra con- 
j ligación regular, es necesario buscar otro verbo equivalente, y se podrá, por ejem
plo, emplear; rallegrarsi por gioire; ahbasare ó deprimere por avvilvre\ castigare 
por punire; infra.cidare por marcire, y entonces puede decirse, ci rallegriamo, ab  ̂
hassiamo, castighiamo, etc.
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También se pueden expresar estas personas defectivas por una perífrasis y de

cir, por ejemplo: ahhiamo amhizione 6 siamo ambizioso para el verbo ambire' ub- 
biamo 6 cisentiamo ardire por el verbo ardire^ faociamo ánimo por inanimire’. ci 
rendiam pállidi ^ovimpallidire; restiamo stúpiti^ov stúpire: procuriam di smaltire 
por el verbo smaltii'e etĉ

DIFERENTES SiaNIFICACIONES DEL VERBO A N D A R E .
\

Puede usarse del verbo andaré en todos los tiempos para expresar todas las 
acciones de los verbos de movimiento, poniendo estos en gerundio y el verbo 
dare en el tiempo y la persona en que esté el verbo de movimiento.

E jemplos.

Él corre, en vez de; corre, puede decirse: va correndo.
EUos se pasean, ,, passéggiano „ „ vanno passeggiando.

Seguir.
Enamorarse.

V

Perecer.
Irse. ’
Estar absorto, en éxtasis. 
Encolerizarse.

Buscar que censurar sin razón.
Flotar, nadar sobre el agua 
Ir en paz.
Perecer, arruinarse.
Ir delante.
Eternizar.
Apresurarse.

Adelantarse, aprovecharse, tomar la de
lantera.

I r  de un lado á otro.
Ser altivo, echarla de alguien.

Entretenerse en alguna cosa, 
Buscar alguna cosa. 
Grranar.

Pasar por el entendimiento.
Ir de peor en peor.
Hablar fuera de tiempo.
A la larga.
Se trata de la vida.
Estar mal vestido.
Perder, disipar su caudal.

Andar
Andar
Andar
Andar
Andar
Andar
Andar
Andar
Andar
Andar
Andar
Andar
Andar
Andar

dietro. 
in amore, 
male. 
via.
in éstasi. 
in collera.
cercando il pelo neU.’ novo, 
a gaUa, (stare a galla), 
in buon’ ora. 
in mal ora. 
avanti.
alia lunga, (andar in Innga)
alie corte.
innanzi.

Andar attorno.
Andar altiero.
Andar dietro ad una c^sa,
Andar in semenza.
Andar per la mente. 
Andar di mal in peggio. 
Andar per viole.
A lungo andaré.
Ci va la vita.
Andar mal in ámese. 
Andar a gambe levate.

DIFERENTES SIGNIFICACIONES DEL VERBO D A R E ,

Dar, pegar, golpear. 
Echar los ojos. 

Arrojarse sobre una persona.
Huirse.
Caer en las redes. 
Animar.
Tener valor.

Daré.
Dar d’ occhio.
Dar’ adosso ad uno.
Dar’ a gambe.
Daré nella rete.
Dar’ ánimo.
Darsi il cuore ó 1’ ánimo.
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Creer, dar fe.
Hacer creer.
Tutear.
Ko obtener buen resultado 
Alabarse a sí mismo. 
Publigar.
Emprende); algo.
Tirar á rojo.
Cuidarse.
Echarla de señor.
Echarla de picaro. 
■Prometer.

Caer éntrelas manos de los ladrones.
Hurlarse de alguien. 
Irritar.
Prestar.
Encender.
Garantir.

Decir ó hacer cosas contra el sentido co
mún.

Echarla de loco.
Hurlarse.
Poner en fuga.
Empe?ar ó acabar.
Dar cuenta.
Dedicarse al estudio. 

Pelearse con su sombra.
Introducirse en todas sus partes.
Hacer reir, hacer hablar.
Hacer daño á sí mismo.

Divertirse’.

Dar fede.
Dar’ ad inténdere.
Dar del tu.
Dar in nulla.
Darsi 1’ acqua a’ piedi.
Dar in luce.
Darsi a fare.
Dar nelrosso.
Darsi pensiero.
Dar del signore.
Dar del farfante.
Dar parola.
Dar ne’ ladri.
Dar la burla ad uno.
Dar leva.
Dar in préstito.
Dar fuoco.
Dar sicurtá.
Dar in istravaganze.

Dar nel matto.
Dar la qnadra.
Dar la caccia.
Dar principio o fine.
Dar cónto.
Darsi alio studio.
Dar ealei al vento e pugni all’ aria.
Dar di bocea da per tutto.
Dar da ridere, da parlare.
Darsi la zappa snl piecle e la mazza in 

capo.
Darsi bel tempo.

DIFERENTES SIGNIFICACIONES DEL VERBO F A R E ,

Animar. Ear’ ánimo.
Animarse. Farsi ánimo.
Ser a propósito. Far’ a propósito.
Hacer seña. Far motto.
Echarla de atrevido. Far del bravo.
Elegir. Fare scelta.
Vanagloriarse. Far pompa.
Hacer muecas. Far il grugno.
Recibir diaei’o. Far danari.
Levantar tropas. Far gente.
La luna nueva. 11 far della luna.
Al amanecer. Ai far del giorno.
Al anochecer.' Al far della uotte.
Ser necesario. Far di mestieri.
Ganar. Far guadagni.

a dos, veces al año. Far due volte V anno.
Adelantarse. Farsi innanzi. •

noximarse. Farsi in qua.
,A]ciarse. Farsi in la,
Retirarse. Farsi in dietro.
Beber á la salud. Ear brindisi.
Oojer por astucia. Far capolino.
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3 5 1
Ser espía.

Estar acostumbrado á obrai’ mal.
Convenirse.
Convenios,

Far la spia, 
Far il callo. 
Far pace. 
Fate pace.

DIFERENTES SiaNIFICACIONES DEL YERBO 8T A R E .

{

Estar en pié.
Estar bueno ó malo, 
Levantarse.
Sentarse.
Siéntese Y.
Escuchar.
Estar sentado.
Siéntese Y.
Está. bien.
Estar para salir.
IVí antenerse á. caballo. 
Quedarse en casa,
Estar'á la mira.
Burlarse.
Mantenerse firme.
Estar para caer.
Estar en peligro de muerte. 
Dudar.
Esperar el fin.
Estar sin hacer nada. 
Echarla de grave, de sério 
Esto os está. bién.
Esto no me conviene.

Star’ in piedi.
Star bene o male.
Star su.
Star giú.
State giú.
Star’ a sentire.
Star’ a sedere.
State a sedere.
Sta bene.
Stare per uscire.
Star bene a cavallo.
Star’ in casa,
Star lesto.
Star suile burle.
Star saldo.
Star per cadere,
Star per moriré.
Star’ in dúbbio.
Star’ a vedere.
Star colle mani alia cintura 
Star sulla sua.
Questo vi sta bene.
Questo non mi sta bene.

DIFERENTES SiaNIFICAGIONES DEL A V E R E .

\

Tener cualidades de hombre de bien,
Ser milagroso.
Estar contento.

t

Parecer mal.

Parecermal.
Tener en el corazón. 
Pensar en otras cosas. 
Estar ocupado.
Estimar.
Odiar.
Estar acostumbrado. 
Tener por, creer.
Ser muy vicioso.

Aver dell’ nomo dabbene. 
Aver del mirácolo.
Aver caro, ó a caro.

( Aver’ a bene.
( Aver per bene.

As^er per male.
Aver’ a male.
Aver’ a ciiore.
Avere il capo altrove.
Aver da fare.
Aver’ in preggio, in istima, 
Aver’ in odio.
Aver per costume.
Avere.
Avere il vizio nelle ossa.

DIFERENTES SIGNIFICACIONES DEL YERBO É S S E R E .

Estar para hacer.
Ser bueno para algo. 
Tener poco génio.
No servir, para nada. 
Estar fuera de apuro. 
No ser capaz.

Essere per fare.
Éssere da qualche cosa 
Ésser da poco.
Esser da niente,
Esser’ a cavallo.
Non ésser da tanto.
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Servir, ayudar. 
Ser bien nacido.
Estar arruinado.
Ser ignorante.

Essere di giovamento. 
Éssere di biiona náseita. 

í Essere per la mala via.
( Essere per le fratte. 

Essere fuor di Eologna.

BIFEEEÍTTES SIGNIFICACIONES DEL YEEBO 8 A P E R E .

Saber de memoria 
Saber bien. 
Desagradar.
Esto no me gusta. 
Oler bien.
Oler mal.
Oler á humedad. 
No oler nada.
Ser astuto.
Puedo decirte.

Saper’ a mente.
Saper’ a menadito.
Saper male.
Q,uesto mi sa male.
Saper di buono.
Saper di cattivo.
Saper di muffo, ó di múcido. 
Saper di niente.
Saper trovare il pelo nelP uovo. 
Ti so dire.

DIEEEENTES SIGíTIEICACIOírES DEL VEEBO T E N E R E .

Ser del partido de alguien. 
Entretener.
Ser de contraria opinión. 
Creer honrado á un hombre 
Lo creo loco.
Contener las lágrimas. 
Contener la risa.

No he podido contener la risa.
, Proseguir.

Hacer uso.
Ouardar algo para sí mismo.

Guárdela V. para sí. 
Acordarse.
Ser padrino ó madrina.
Ser cómplice del robo. 
Toma esto.
Toma el fuego.

Aceptar lo que uno propone.

Tenere da uno.
Tenere a bada.
Tener’ in contrario.
Tenere per galant’ nomo. 
Lo tengo per matto.
Tenere le lagrime.
Tenere le risa.
Non ho potuto tener la risa. 
Tener’ alia traccia.
Tener conto d’ uno.
Tener qualche cosa per se. 
Tenétela per voi.
Tener’ a mente.
Tener’ a battésimo.
Tener mano al furto.
Tieni questo.
Tenete la candela.
Tenere 1’ invito*

DIEEEEJSTTES SIGNIFICACIONES DEL VEEBO V O L E R E ,

Creer.
Algunos creen.
Amar.
Aborrecer,
Preferir.
Cualquiera que sea.
Las cosas deben estar así. 
Se quiere,

Volere.-
Yogliono alcuni.
Yoler bene.
Yoler male.
Yoler piuttosto. 
Q,ualsivoglia.
Le cose vógliono éssere cosí. 
Si vuole.

DIFEEENTES SIGNIFICACIONES DEL YEEBO V E N IR E .

Debilitarse.
Engolosinarse,

Yenir meno, venir manco. 
Yenii’ in succhio.



Caer eu . suerte,
Pasar bajo el nombre, 
Ser estimado.

es vituperado, 
^'enir á las manos. 
Esto me sienta bién. 
Cuántos necesita V ? 
Necesito dos.
Tengo ganas.

"^enir  ̂ in sor te,
Venire sotto ii nome, 
Yenire stimato.
Yiene biasimato. 
Venir’ alie strette, 
Questo mi vien bene. 
Quanti ve ne véngono? 
Me ne véngono due.
Mi vien voglia.

d if e r e n t e s  SiasriFICACIONES DE V IA .
Via significa camino.

condurre, fuggire, gittare ó
condurre via, conducir fuera: fuaair via ^ pacía: como andar- via  ̂ ir;
ra eso. ' ^ 9 9  ? escaparse; gittate vía questo  ̂ echad fue-

mo, señores; í^emais nada; áni-

«0 EJ- Tres veces tres, nueve; tre ^ia tro, so.
Significa además medio.

K

d i f e r e n t e s  s i g n i f i c a c i o n e s  d e  b a .

de. J Ó  r l 'c S ™ “  i r S o i^ ^ ^ S ^ r e t iS f e S o  í e S r ?
r .  ■ « e W d o  ,  ..n m ca  . . .  6

do como hombre honrado. Illaprn-la
^^^^Si,nihoa ademas, ñ I Í ^ T C r u n a  caja para

Vi á ^ ^ Pe^^igi, desde que

d i f e r e n t e s  s i g n i f i c a c i o n e s  d e  p e r .

S niflo rum bién  .  iuLar

Piel a ^ l S  ^ “ • “ h »«« resta por me-, á lo que yo veo, per
Sigmñoa también en cuanto á. lo  per me, en cuanto á mi.

p a l a b r a s  e x p l e t i v a s  y  l i c e n c i a s .

I.

jeto de dar mas énfaL, armoSa y o k S S  U rC s !T a T p L o 5 S ^ ^
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^ E Z Z  O.

He pagado cien escudos.
Su vestido de V. está acabado.

Ho pagato cento heoU scudi. 
II di Lei abito é heW e fattó,

Le pregunté si tenia ánimo para tirarlo Gli domaudai se gli bastasse V ánimo 
y contestó que sí. di oacciarlo via; ed egli rispóse si

hene.

O IA.

lío creo que V. lo tomará á' mal

líío quisiera que partiese.

l^on credo giá ebe V avrete a (ó per) 
male.

Non vorrei gid cb̂  egli partessi.

M A L

Siempre está repitiendo la misma cosa. Torna mai sempre a dire 1’ istésse cose. 
Siempre. ■ ■ sempre.

NON.

El es más instruido de lo que yo creia. 
El saber es de mas precio que la riqueza,

Egli é piú dotto cbe io non credeva,
La doctrina é di piú gran prezZo obe non 

lé riobezze.

P O L

No es verdad lo que me dijo, Non é poi vero quanto mi disse.

Ellos están dispuestos á venm Ora sono^wr disposti a venire.

Esta expletiva es usada á menudo para dar mas tuerza al imperativo, 
Ejemplo.

Decid (esto es, no tiene V. mas que de 
cir).

Id (esto es, V. puede ir).
Dad (esto eSj V. puede dar).

ÍOiíq puré.

Andate puré. 
Date puré.

V IA .

Quiere V. hacerlo? Hágalo. 
Hagamos las paces.

Velete farlo? Via fátelo
%

Via facciam la pace.

Miy cif vi, si, ne• •

Yo creia que Y. era italiano.
Deseo que te estés con nosotros esta 

tarde.
Ella partió.
No sé si V, conoce á este bombré;
El está bastante alegre.

lo mi credeva ebe voi foste italiano. 
Desidero ebe tu con noi ti rimanga ques» 

ta sera.
Essa se ne parti.
Non so se voi vi conosciate quest’ uomo. 
Egli se la passa assai lietamente;

i?.
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En cuanto á las licéncias son muy numerosas en italiano, y principalmente en 

es permitido hacer uso de ellas.
La letra v se suprime algunas veces en el préterito imperfecto de indicatiTO, 

oCmoí

Avea, patea, finia, dee, déono,- hee, hea, Scc.por
Aveva, poteva, finiva, deve. dévono, heve, heva, ^c.

Las letras 9 j  gg sustituyen algunas veces por otras letras, Como:

&eggio, veggio, caggio, veggendo^ cheggio, veglio, hpegtio, ^c. por
Siedo, vedo, cado, vedendo, chiedo, vecchio, épecchio, ^c. por

La tercera persona del plural del pretérito definido en indicativo termina en 
áronoi esta terminación se abrevia en aro, especialmente en poesía, como:

Amaro, legaro, andaro, por
Amárono, legárono, andárono,

Las letras at se suprimen éü poesía en el participio pasado, como:

Colmo, adorno, chino, domo, oso,
Colmato, adornato, chinato, domato^ osato.

por
^c.

La letra o se aumenta generalmente en poesía al pretérito definido de los ver
bos que terminan en iré, como:

i k a j f i o ,  f i n i ó ,

I l a p i ,  J i m , empi
uscio
usci.

por

Los artículos dello  ̂ delta, degli, dei, delle, se escriben á menudo por los poetas:

T>e lo, de la, de gli, de li, de le,

Un gran número de palabras latinas poco familiares son usadas también 
por los poétas italianos, aunque no las usan los prosistas; tales son:

Aer, por aria, aire.
Brando, por spada, espada.

poéma.Carme, por verso,
Esca, por ciho, alimento.
Legno, por vasceUo ó cárrozza,
liUmi, por occhi, ojos.
Palma, por mano, mano»
Squella, por campana, campana.
TJnqua,
Unquünché, por mai, nunca.
Unquanco,
Yate,

)
por poeta,

uómini,
poeta.

Y  ivi, por hombres.
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Las abreviaturas uo ee lísau;

En la última palabra de una frase, especialmente en prosa.
2. ® En las palabras que tienen acento en la última sílaba, excepto che con sus 

compuestos henché, perche^ poiche^^^c.
3. ° En las palabras que terminan en a precedida de consonante, excepto los 

advérbios allorUy talora^ ancora j  la palabra suora^ hermana, cuando se usa 
como adjetivo. Se dice alcuna persona^ nessuna pena, y no alcun persona, nessun 
pena.

4. ® En las palabras que terminan en un diptongo, como occhio, specchio, 
cambio, ^c.

APOSTROFO Y ELISION.
El apóstrofo se usa:
Despues de los artículos lo, la, li, gli cuando se hallan unidos á palabras que 

empiezan con vocal ó cuando están abreviadas; como:

El alma.
El honor.
De los libros. 
A los padres.

L’ ánima. 
L’ onore. 
De’ libri.. 
A’ padri.

V
Los artículos la, lo, nunca .se abrevian en el plural á menos que el nombre si

guiente al lo empiece con una i  (1 ).

Los amigos, los vestidos.
Los amores, los honores.
Las sombras, las invenciones. 
Las eminencias, las ejecuciones,

Grli amici, gli ábiti.
Grli amori, gli onori.
Le ombre, le invenzioni. 
Le eminenze, le esecuzioni,

Pero se escribe:

Los ingenios, los Ingleses. 
Los instrumentos.

GrP ingegni, gV inglesi. 
GrV instrumenti.

Sin embargo, las preposiciones con, in, su, per, unidas á los artículos definidos 
il, la, lo, se contraen: esto es, nel se dice en vez de in ih nello en vez de in lo\ 
según esta contracción se dice y escribe:

Singulae . P lural.

Mase. Fern. Mase. Fem,

En él, etc. nel, nello, nella. Nei, ne’, negli nelle.
Con él, la, etc. col, collo, colla. Coi, oo’, congli, cogli, colle.
Suhre él, la, etc. sul, sullo, sulla. Su’, sui, sugli, sulle.
Po7‘ él, la, peí, pello, pella. pelli, pei, pe’, pergli, pelle.

En el jardín. Kel giardino.
En el espíritu. Nello spírito,
En el cuarto. Nella camera.
En los jardines. Ne’ giardini.
En los espíritus. Negli spíriti.
En los cuartos. Nelle cámere.

(1) Las palabras terminadas en g li y ci, nunca se abrevian á menos que la siguien
te  palabra empiece con i  como quegV intervalli, esos intervalos; dolc^ inganno, dulce 
ilusión: pero se escribe qaegli mnici, y no quegV amici, ■

(3) Las contracciones contenidas en esta última línea son menos generalmente 
Visad?, g,
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En el artículo il la letra i  se suprime algunas veces, y se pone un apóstrofo en 

su lugar, despues de una palabra que termina con una vocal; pero nó la vocal de 
aquella palabra. Esto se verifica mas frecuenteraente en poesía que enpiosa.

Todo el país.
Cine me diga su nombre.

__ /

Tutto ’l paese.
Mi dica T suo nome.

Mij tjÍ, me  ̂ se, si, di, reciben el apóstrofo antes de una vocal.

V. me entiende. 
El lo entiende. 
El se engañará. 
s a i  quiere.

Voi m’ intendete, 
Ei V intende.
S’ ingannerá.
S’ egli vnole.

a ,  sin embargo, nunca se abrevia antes de a, o, u, para impedir mal sonido.

ííosotros necesitamos. 
Nos unen.

Ci abbisogna. 
Ci occorre.
Ci nníscono.

Las palabras uno, helio, grande, santo, quello, huono, se abrevian á, menudo 
antes de nombres masculinos que empiezan con una consonante ó una vocal, pero 
nunca antes de nombres femeninos que empiezan con una vocal, ó antes de s segui
da de consonante.

IJn libro. Un libro.
Un hermoso libro. Un bel libro.
Un caballo grande. Un gran cavallo.
San Pedro. San Pietro.
Ese soldado. Quel soldato.
Buen pan. Buon pane.
Un amigo. Un’ amico.
Un hombre hermoso. Un beir nomo.
Gran ingénio. Grand’ ingegno.
San Antonio. Sant’ Antonio.
Aquel amor. Q-ueir amore.
Buen orador. Buon oratore.
Gran barco. Gran barca.
Gran ejército. Grand’ armata.

Las palabras que en el singular tienen una (y no dos) de las consonantes líqui
das l, m, n, r, antes de su vocal ñnal, pueden perder esta, á no ser que la palabra 
que les siga empieze con s seguida de una consonante. Las vocales que siguen á m 
ó n, no se suprimen tan á menudo como las que siguen á / ó r ; excepto en los verbos 
en quelavoqal despues de la m se suprime frecuentemente.

El sol naciente, 

Su bién de Y. 

El cielo sereno. 

Senado pleno. 

Tiento ligero. 

Esperemos.

í II sol nascente (en vez de) 
II solé nascente.
II ben vostro (en vez de) 
li  bene vostro.
II ciel sereno (en vez de) 
II cielo sereno.
Píen senato (en vez de) 
Pieno senato.
Leggier vento (en vez de) 
Leggiero vento, 

í Attemdiam (en vez de)
( Attendiamo,'
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Vamos.

Finjamos.

í Andiam (en ve^ do) 
( Andiamo. 
í Fingiam (en.vez de) 
f Fingiamo.

No pueden abreviarse;

1 . ® Las palabras ctoro, raro, wero, oscuro  ̂ y algunas otras.
2. ° La 1 .'Apersona del singular del presente de indicativo, como: io perdono, 

io mi consolo, excepto sono, persona del singular y 3.‘‘ persona del plural del au
xiliar éssere,

^   ̂ , ( lo son pronto (por)
Estoy pronto. , ( lo sono pronto.

- . T ( Églino son venuti (por)Ellos han venido, |

Los infinitivos cuando se ixnen á mi, ti, cî  vi, si, no, lo, la, le, li, gli 6 a l^ n a  
otra palabra suprimen la e final.

.Para verlo.
Sentirse.
Arrepentirse.

Per vederlo (y no) vedere lo 
Sentirsi (y no) sentire si. 
Pentirsi (y no) pentire si.

Las palabras que tienen acento nunca se abrevian, como dh'h, farb, felicita, 
etc., excepto c/¿e con sus compuestos: perche, henche, sicche, etc., qxie se abrevian
algunas veces.

{

Porque era. 
Aunque fuese.

Percb’ era.
Bencb’ andasse, etc.

AUMENTOS.

Cuando las palabras que empiezan con s seguida por una consonante van pre
cedidas de una de las preposiciones in, con, per, ó por la partícula negativa non, se 
pone una i  antes de la dicha s por razón de la eufonia.

E jemplos.

En la calle. 
En estado. 
Con terror. 
Con estudio. 
Por error.
No chanceéis. 
No estar.

In  istrada (por) in strada.
In istato (por) in stato,
Con ispavento (por) con spavento. 
Con istudio (por) con studio.
Per isbaglio (por) per sbaglio.
Non ischerzate (por) non scherzate. 
Non istare (por) non stare.

La preposición a y las conjunciones e, o, ne, se cambian en ad, ed, od, ned an 
tes de vocal; od y ned sin embargo se usan menos frecuentemente que ad y ed.

A Antonio. 
Nosotros y él. 
V. y yo.
Ni tú ni ella.

Ad  Antonio. 
NoieG?egli.
Voi ed io.
Ne tu ned e.ssa.

DE LOS AUMENTATIVOS.

Vara expresar con auiuento la significación de Jos sustantivos y adjetivo^

M'
ti
•i
'11’’'w
'É

. f

t  ‘i>'- I

. "1

f

■i-í.



I

I

I

859
muda la final en varias terminaciones, y si bien sirve cada una de ellas para for
mar un nombre aumentativo, ó lo que es lo mismo, si todas tienen la propiedad de 
aumentar la significación de la voz, no pueden empero usarse indiferentemente, 
porque á mas de expresar el aumento, contienen ideas muy diversas según á con
tinuación se explica,

ONE, ONA,

Demuestra una idea de magnitud ó tamaño, como de oappello, sombrero; cap- 
pellone^ sombrerazo; ^Qdonna, mujer; mujerona.

Los aumentativos con la terminación en one son del género masculino, aunque 
deriven da un nombre femenino; por tanto á los adjetivos, á los nombres propios, y 
á todos los que pueden ofrecer duda en el significado, se les dará la terminación en 
ona cuando sean femeninos, como de sciocca, tonta; scioccona  ̂tontona; de Lxdgia, 
Luisa; Luigiona, Luisaza: ííq fanciulla, mucbacfia; fanciullona, muchacliona; de 
signara, señora; signorona, señorona.

A OCIO, A STR O , AZZO.

Manifiestan una idea de desprecio, y expresan una mala calificación: llámanse 
en italiano peggiorativi, porque empeoran la calidad. A&í de cappdlo, sombrero, 
cappellaccio, sombrerote; á.Qgióvine, joven, giovinastro, tronera: de pópalo, pueblo; 
popolazzo, populacho.

✓

OTTO, O OCIO.

Dan una idea de fuerza, de robustez ó vigor, como de vecchio, viejo; veccliiatto 
viejo robusto; de/m eo , fresco;/mcoccm, frescote.

- A G R IA , AM E , UME.

Indican una multitud indeterminada, un conjunto ó colección de cosas, seña
lando al mismo tiempo una idea de desprécio; exceptúase alguna vez la termi
nación ame. Así de gente  ̂ gente, gentaglia, gentuza; de carne, carne, cama- 
mc\ de legua, madera, ó A'//na, leña; legname, leñame ó maderámen; de sudicio ó 
súcido, sórdido; mdiciume ó sucidume, cochambrería.

1

DE LOS DIMINUTIVOS.

Para disminuir la significación de los sustantivos y adjetivos, se procede de 
la misma manera que en la formación de los aumentativos. Con cualquiera de sus 
terminaciones se expresa la idea de pequeñez; mas para su uso pueden establecerse 
las reglas siguientes:

I

IN O  (1), ETTO , ELLO .

Indican idea de pequeñez, y al mismo tiempo la hermosean siempre que 
la oosa os susceptible de ello, como ó.^cappello  ̂ sombrero; cappellino, sombrerito: de 
álbero, árbol: albereUo, arbolülo: de haiuhino, niño; hamhiuQllo, niñitp: de rádicQ, 
raíz: radicetta, raiceja.

IC IN O , IC E LLO .

Expresan la misma idea de los anteriores; pero pierden la i cuando se forman

i (1) Algunos nombres de seres inanimados toman la terminación ino aunque fp' 
l^eninps,' son del género masculino  ̂ como spadiw, de spada>x
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de nombres acabados en one, como de lume^ luz, lumicino, luoeoita: de cd'tnpo, 
campo, campicello^ campito: de hastone  ̂bastón, bastoncelh^ bastoncico.

JERELLO,

Indica ternura,^ y excita una idea de compasión, como de póvero, pobre; po 
verello  ̂ pobrezuelo: de vecchio  ̂ viejo: mecliierello, viejecito.

TJCCIO, UZZO, ICCIUOLO, UOLO.

. Manifiestan el desprecio (2) en que se tiene un objeto,.y señalan comunmente 
la idea de una cosa mala, como &efémminaj mujer, femininuccÁa, mujerzuela: de 
médico^ médico, medicuzzo^ medicucho: de uomo  ̂ hombre, omicciuolo, hombrecillo; 
un figurilla: de mercante^ mercader: mercantuolo^ mercader de pocos cuartos, mer
cachifle.

OBSESYACIOÍÍES.

La terminación uzzo se consid,era como graciosa en gotuzzi, mejillas hermo
sas; en lahruzzi^ labios delgados, finos; y en occJduzzi  ̂ ojitos penetrantes. La 
terminación Mmo indica cariño en los;, nombres de pila, como Do-
minguito; PetrucciOy Perico; Annuccia, Anita; Mariucda, Mariquita &c.

Muchos nombres tienen una terminación peculiar en la formación de ios di
minutivos; y así acc ia rO y  acero, hace a e c ia r in O y  y :oo a c c ia r e i tO y  ni  ̂a c e i( ir e l lo \  
v é r g in e y  virgen, hace v e r g in e l la y  y no v e r g in in a y  v e r g in c e l la y  r e r g im c c iu o la y  m  
v e r g i n e r e l l a .

Todos los nombres que toman li en el plural, la admiten igualmente cuando 
se hacen diminutivos en las terminaciones que empiezan con e ó con iy como de
f r e s c o y  f r e s c h e t tO y  de lu n g ü y  lu n g j ie t ta ^

Le un aumentativo puede formarse otro, y así de r ih a ld o y  picaro; se forma 
el aumentativo r ih a ld o n e y  picaron; y de este r ih a ld o n a c c io y  piearonazo. De la mis
ma manera se forma un diminutivo de otro, como de c a su y  oasa, c a s e t ta y  casita, y 
de este, c a s s e t in a y  pequeña casita.

De un diminutivo formado de otro resultan las terminaciones siguientes:

ELLINO... 
PITTINO... 
ELLETO...
OLINO.....
OLETTO..

De fioreZfo, 
De libreTlío, 
De íornolloy 
De hestiuo/o, 
De figliuo/o,

florecita; 
librito; 
hornillo; 
béstia pequeña; 
hijito;

fiorê Zmo,
Vdov t̂iinoy
ÍQmdlettOy
bestiuo/mo,
ÍL^moletto,

florecita pequeña 
librito pequeño, 
hornito pequeño, 
bestia pequen ita. 
hijito, chiquiiin.

De un aumentativo puede formarse un diminutivo, como do emorte  ̂ casnza; 
c a s o n c e l lo y  casa grande y.hién aseada 6 proporcionada; al contrario, se puí de 
formar un aumentativo de un diminutivo, y así de s tm iz u z z a y  habitacioncilla; 
stanzuzzacciay habitacioncilla mal arreglada.

Nota.—La terminación en i n o  sirve para la frrmacion de algunos sustanti
vos derivados de verbos, como: de s v e g l ia r e y  despertar; s v e g l i e r i n o ,  despertador;^ de 
te m p e r a r O y  cortar plumas; t e m p e r in o y  cortaplumas; de s p a z z a r e ,  bairer; s p a z z m o y  
barrendero, etc. Se forman también derivados de algunos sustantivos con la termi
nación inOy como: p ó lv e rC y  polvo, salvadera: de h ro n zo ^  bronce, h r o n -
zinO y almirez: de acc ia rO y  acero, a c c ia r in o y  llave de armas de fuego: de v e t t u r a y  co
che de camino, v e i t u r in o y  calesero, etc.: donde se ve que no siempre es diminuti
vo un nombre por estar formado de otro'̂ y con la terminación en m o .

(2) Las terminaciones etto, ellô  se usan á veces para expresar desprecio’ lo 
cual indica solamente el sentido de la frase, ó el nombre mismo que represen cala perso
na d el objeto al cual se dan estas terminaciones, como dQttorelloy doctorzuelo.
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C0NSTRUCCI0T7 Ó SINTAXIS.

La construcción regular italiana propende á colocar la palabra que rige an
tes que la regida. '

Así el nominativo, con todas las palabras que lo determinen, ocupa el primer 
lugar en la oración: sigue después el verbo, luego el caso objetÍTO (acusativo) con 
lo que de él dependa; en seguida los casos indirectos (genitivo, dativo, ablativo) con 
las palabras que los determinen; y por último, las voces expresivas de las diferen
tes circunstancias de espacio, tiempo, modo, causa,

Mandaré mañana sin falta al mas ñel de. 
mis criados á casa de V. para devol
verle los manuscritos coníiádosme ha
ce algún tiempo: y escribo á V. esta 
carta á fin de que me haga saber la 
hora en que mi criado hallará á Y. en 
casa.

Tengo el honor de devolver á V. el li
bro italiano que tuvo la bondad de 
prestarme. Lo he leído con mucho gus
to y le quedo á Y. muy agradecido.

Mandero domani senza fallo il piú fede- 
le dei miei servitori da Lei, per resti
tuirle i manoscritti affidátimi da qual- 
che tempo: e Le scrivo questa letterina 
accioché mi faccia sapere V ora alia 
qxiale il mió servo La trovera in casa.

Ho r  onore di rimandarli il libro italiano 
che Ella ebbe la bontá di prestarmi. L’ 
ho letto con molto piacere, e gliene so- 
no tenutíssimo.

Ln construcción irregular ó inversa que los italianos, imitando á los latinos, 
usan muy libremente, es imposible souieterla á reglas fijas. Depende enteramen
te del sitio particular en que la persona que escribe ó habla quiere colocar ciertas 
lalabras. La siguiente frase que puede traducirse en italiano de siete distintos mo- 
.os, puede servir de ej emplo.

Me someto á Y,

Rendo me a voi. 
A voi rendo me. 
Mi rendo a voi, 
Réi; domi a voi. 
A voi mi rendo, 
Réndomivi.
Mi vi rendo.

191. Las inversiones, sin embargo, si se usan propiamente, contribxiyen á la
elegancia, belleza y armonía del lenguaje. Esto puede ejemplificarse en la siguiente 
expresión de Boccaccio, que construida regularmente perdería toda su armonía, be
lleza é interés.

O muy amado corazon, he llenado todos 
mis deberes hacia tí: no me queda na
da mas que fiacer sino venir con mi al
ma á haeerije compañía.

O molto amato cuore, ogni mió officio 
verso te é fornito, ne piú altro mi res
ta a fare se non di venire í on la mia 
ánima a fare la tua compagina.



EE8UMENÍ
D E  LAS REGLAS GRAM ATICALES C O A T EM D A S EN ESTA  SEG U N D A  P A R T E ,

DISPUESTO

EN FORMA DE RREOUNTAS PARA EXAMEN Y REPASO.
—  • «  - •

¿Cómo se traduce en italiano el presente de subjuntivo español que acompaña 
al adverbio cuando?-—Quando saró da nxia rdavervdEllaavedermif-^iJijQXiM^,, 165.)

¿Q,ué clase de nómeros se usa en italiano con los nombres de feyes?----Xwí^^¿ 
décimo quarto.—(Leo. 112, 166.)

¿Qpué expresan las preposicionesyi’a ó w  hablando del tiempo?—Ella arrivera 
fra  otto giorni.—Egli hafatto questo viaggio in otto giorni.—-(Leo. 124, 167.)

¿A qné género pertenecen los adjetivos y verbos usados sustantivamente?—II 
heve, il mangiare.— (Lee. j29, 168.)

¿Oué uso tienen en italiano las preposiciones da y dif— Un cappello di velluto,' 
Armidafuoco.—(Leo. 130, 169.)

¿Cuál es la regla general sobre el uso del subjuntivo en italiano?—(Lee. 131, 
Regla general.)

¿Cuándo se usa en español el subjuntivo y nó en italiano?—(Lee, 131,170, 
171 y 172.)

175.)
Celándose usa en italiano el subjuntivoynó en español?—(Lee. 131,173, 174 y

¿(iué modo rijen en italiano las conjunciones avvegnaclie, ancorché^ henchie, 
sintantochéy postochéy quantunquCy (Leo. 131, 175, l.°)

que
Cuando de dos verbos el primero va precedido de non y 
modo ha de ponerse este segundo?—(Lee. 131,175,2.°)

el segundo de che ¿en

¿En qué tiempo sepone el verbo que sigue a créderef—(Lee. 131, 176.)

¿Cuál tiempo puede sustituir al pluscuamperfecto de subjuntivo y al pasado 
condicional?—(Lee. 132, 177.)

¿Q,ué modo requiere el se cuando no es condicional?-—(Lee. 132, 178.)

¿Cuándo se usa el imperfecto de subjuntivo en italiano?—(Leo. 132, 179.)

¿En qué tiempo se pone el verbo que sigue al imperfecto de subjuntivo usadQ
expresar up d9seo en fofTO exclamatóriap—(Lee. 1^3,18Q,)
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¿Cuando se usa el pasado condioional en italiano?—(Leo, 132, 181, y 182.)

¿Por qué tiempo es sustituido muchas veces el imperfecto de subjuntivo?—(Lee 
132, 183.)

¿Cuándo requiere el relativo che el indicativo y cuándo al subjuntivo?—(Lee, 
132, 184.)

Q,ué modo r i g e n quanto^ per-che y comwng'we?—-(Leo. 133, 185.)

Cuándo concierta quanto?—(Lee. 133, 186.)

Cuando el verbo dubitare es negativo ¿qué requiere antes del subjuntivo que le 
sigue?—(Lee. 135, 18Y.)

¿Cuáles son las principales significaciones délas preposiciones via^ da y ̂ er?- 
(Apéndice á lá 2.^ parte.)

¿Q,ué se entiende por palabras expletivas?—(Idem.)

¿Cuáles son las principales palabras expletivas en italiano?—(Idem.)

¿Cuáles son las principales licencias del italiano?—(Idem.)

¿En qué casos se usa del apóstrofo y elisión en italiano?—(Idem.)

Q-ué se entiende por aumento en italiano y en qué casos se usa?—(Idem.)

¿Cómo se forman los aumentativos en italiano?—(Idem.)

¿Cuáles son las terminaciones que se agregan á los sustantivos para formar los 
aumentativos?—(Idem.)

¿Cómo se forman los diminutivos en italiano?—(Idem.)

¿Cuáles son las terminaciones que se usan en italiano para formar los diminu' 
tivos?—(Idem.).

¿Cuál es la tendencia de la construcción ó sintáxis italiana?—(Idem.)

¿En qué órden se colocan las palabras en la oiacion italiana?—(Idem.)
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